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PREFACE. 





This book is the result of a minute revision of the 
18th German edition of Otto’s Grammar, with the 
addition of the vocabularies (revised) of the preceding 
American edition. Errors have been corrected, and 
several articles, as well as the index, to the fullness of 
which especial attention is invited, entirely rewritten. 
The selections in the Appendix are those of the American 
edition. 

WILLIAM Cook. 


CAMBRIDGE, Mass., 
December, 1880. 
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The present edition has been carefully revised. Both the Classified 
lists and the Alphabetical list of Irregular Vetbs, on pages 172 to 221, 
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PRONUNCIATION. 
LETTERS OF THE ALPHABET. 


The German Alphabet consists of twenty-six letters, 
as follows: ' 


Characters. Names. Characters. Names. 
Y, az=a ah. Mm non enn. 
B, b=b bay. DO, 1= 0. . 
& ce =c tesy. $y p= pay. 
D, d=d day. Q, q=q ko. 
G e=e ay. Rh ror air. 
HH ef eff. 6,{,8 =s ess. 
G g=g gay. x, t=t tay. 
§, h =h hah. uVv u — u 00. 
J, i =i ee. V, dv fow. 
J, j =j got. 8, wow vay. 
8, € =k kah. u, r=xı ix 
% Il=| el. 3, 9 =y ipsilon. 
Mm, mom em. 3 3 =2 tset. 

2c, = etc. 


Note that ah in the column of names represents the 
sound of a in hard; that oo in the same column is pro- 
nounced as in fool, and ow as in fowl. Yot has the short 
German 0, which is explained further on. 


4 PRONUNCIATION. 


The pronunciation of the following combinations needs 
especial notice, as it could not in every case be inferred 
from the pronunciation of the single letters. 


Vowels doubled: a, Ee, Oo. 
Vowels modified: We, a, Oe, ö, Me, tt. 
Diphthongs: A, Ei, Eu, 
Au, Ey, Neu. 
Combinations: Ch, Sch, 
ß, St, Sp, 
tz Th, Qu. 
The following characters are somewhat alike, and might 
be mistaken for one another by beginners: 


BB; 6, E; FF; BNR; O, Q; nu uff 


1. PRONUNCIATION OF THE VOWELS. 


A vowel or a modified vowel followed by h, e.g., ab, eb, 
ith, is always long. The vowels are also always long when 
doubled, e.g., aa, 99. In words of more than one syllable, 
a vowel in an accented syllable is generally long if followed 
by a single consonant, e.g., ha’ben. | 

On the other hand, a vowel or a modified vowel followed 

“by the same consonant doubled is always short, thus 
Pappe, füllen, and generally short when the two consonants 
are different ones, e.g., fangen, wund. 

A, a, when long is pronounced like a in father, thus 
aber, habe, laben; when short like a in what, thus Affe, Mann, 
Bad. 

©, e, when long is pronounced like a in fate, thus jeber, 
Reh, mehr. E when short is pronounced like e in bed, 
thus Welt, fchnell, denn. 

But ¢ in words of more than one syllable, if unaccented, 
is pronounced much like wu in but, thus Bitte, Verein. In 
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this case, however, it is silent in el, em, en final; thus oben 
is pronounced ob’n, 

9, i, when long is pronounced like ee in reed, thus ihm; 
when short like 7 in pin, thus immer, Lippe, Rind. 

ie is pronounced like ee in reed. In words of foreign 
origin, however, if it has not the accent, it is pronounced 
like yuh (u as in but), thus Lilie, Hiftorie, 

©, 0, when long is pronounced like o in sole, thus Ofen, 
holen, Rohr, the sound is the same in quality, but is 
uttered in less time. It resembles the vowel sound 
often heard in the clipped provincial pronunciation of 
coat, stone, whole; thus Gold, fommen, fol, 

© short must not be confounded with & short, e.g., the 
- first syllable of Otto must not be pronounced like the first 
of otter. (This latter sound is that of 4). 

tl, u, when long is pronounced like oo in fool, thus 
Blut, nun, rufen; when short like oo in good, thus Null, 
Bund, Huld. 

9, 4, is pronounced like t. 


2. PRONUNCIATION OF THE MODIFIED VOWELS. 


Me, ü, when long is pronounced like a in fate, eg., 
Kafe, gramen; when short like e in bed, e.g., Fälle, Kälte. 

De, 0, is pronounced like ew in French, :.e., the lips are 
held as in pronouncing % in rule, the other organs of speech 
as in pronouncing a in fate, e.g., (long) Köhler, öde, (short) 
Hölle, öfter. 

We, ü, is pronounced like w in French, :.e., the lips are 
held as in pronouncing u in rule, the other organs of 
speech as in pronouncing ee in reed, e.g., (long) Uebel, 
führen, (short) füllen, Hütte, 


6 PRONUNCIATION. 


8. PRONUNCIATION OF THE DIPHTHONGS. 


Aen, du, is pronounced between the o of boil and the 
¢ of pine, but nearer the former, e.g., Häufer, Baume. 

Ai, ai, is pronounced like iin pine, but in this and in 
all other German diphthongs the fusion of the two parts 
is not so perfect as in English, i. e, we hear with some 
distinctness first a as in father, and then 7 as in pin. 
Examples: Raifer, Mai. 

Au, au, is pronounced like ou in house, e.g., Haus, Baum. 

Ay, ay, is pronounced like ai. 

Gi, ei, is pronounced like ni, but some Germans make 
the first element of the diphthong a in hat, instead of a 
in father. Examples, fein, Gi. 

Gu, et, is pronounced like du. 

@y, ch, is pronounced like ei, 


4, PRONUNCIATION OF THE CONSONANTS. 


B, 6, is pronounced as in English, except at the end of a 
syllable, or before any consonant save | or r, and then it 
is pronounced like », e.g., Ball, Grab, Labfal, gehabt. 

As regards the division of syllables, a single consonant 
(except h) between vowels goes with the latter syllable, 
thus ha=ben, eisnig; unless the consonant is the last letter 
of a prefix or of a word, thus yerseinen (in which ver is a 
prefix in the same way as pro or prae is in English), Huf- 
eifen which means horse-shoe (i.e., “hoof-iron.”). 

©, ¢, is pronounced before ä, ¢, i and § like is, elsewhere 
like k, e.g., Citrone, Carl, 

But & has a pronunciation of its own, namely after 
a, 9 und 1t (also au, but not eu nor du) like ch in the Scotch 
word loch, e.g., Bach: after other letters much like hy, with 
the y pronounced as a consonant, e.g., id); these sounds 
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are not found in English. Whitney advises the student 
to begin by pronouncing d like h. But ch at the begin- 
ning of a syllable is pronounced (a) in the termination 
den like hy, (b) in Charwoche and Charfreitag like &, (c) in 
words derived from the Greek like k. 

48 is pronounced like x, eg., Wachs, unless the ch 
belongs to the stem and the f to a termination or another 
word, e.g., wachft, wakest ; wachſam, wakeful. 

¢ is pronounced as in English. 

D, B, is pronounced as in English, except at the end of a 
syllable, and then it is pronounced like t, e.g., änvern, mild, 

%, f, is pronounced as in English, e.g., fern, Affe. 

G, g, is pronounced as in English, except at the end of a 
syllable, and then it is pronounced like cd in a similar 
position, eg., Geld, lag, giftig. 

§, h, is silent, except at the beginning of a syllable 
where it is pronounced as in English, e.g., Halt, so also in 
Inhalt. In the middle or at the end of a syllable, it 
merely lengthens the preceding vowel, eg. Web, ihm. 

&, i, is pronounced like y. 

R, k, L, I, M, Mm, N, N, and P, p, are pronounced a8 in 
English, except that | tends somewhat towards the pro- 
nunciation of ly (with y a consonant). ng is pronounced 
as in singer, and not as in finger, e.g., Anger, In pf, pf, 
pt, phth, all the letters are pronounced, thus Pfennig, 
Pfychiatrie, Topf. Pl is pronounced as in English. 

Ou, qu, is pronounced between kw and kv, but more 
nearly like the latter, e.g., quer. 

N, r, is always distinctly heard; in English it is in 
many combinations almost silent. It is pronounced not 
precisely as in English, it must be trilled or rolled. 

©, |, is pronounced at the beginning of a syllable before 
a vowel like z, elsewhere like ss. But {p and ft at the be- 


8 PRONUNCIATION. 


ginning of a word, or of a part of a compound word, 
are best pronounced shp and sht; in some parts of Ger- 
many, however, the pronunciation sp and st prevails. ff, 
f and {8 are pronounced like ss. 

It will be observed that there are two characters in 
German corresponding to small s, namely 8 and |. Of 
these $ is used at the end of a syllable, and | elsewhere, 
e.g., las, lafen, fage, Dresden. Similarly, ff, $ and {8 are 
different ways of writing the same thing. When the Ger- 
mans use our type, as they do for instance frequently in 
scientific works, all three are printed ss. ff, or at the end 
of a syllable {8, is used after a short vowel, e.g., Faſs, 
wiffen, haféte, and ß after a long vowel, e.g., Gruß, grüßen, 
grüßte. Most Germans, however, make two exceptions to 
this simple rule; that is to say, they write (a) when the 
letters are followed by t.or (5) stand at the end of a 
syllable, always $, whatever the quantity of the preceding 
vowel may be, thus aß, faßt, Faßbier; and never use {3 
at all. | 

T, t, is pronounced as in English, e.g., treten, except that 
the syllable tion is pronounced Zsion. Zh is pronounced 
like t, e.g., That just as if written Tat. 

®,», is pronounced like /, e.g., Vater, except in the 
middle of a word and in words from foreign languages. In 
these cases it is pronounced like v. 

98, w, is pronounced between v and w, but more like », 
e.g., weil, ewig. In the combination pw, w is silent. 

®, x, is pronounced as in English. 

8, 3, is pronounced like ts in its, e.g., zehn, Uz, Agen, zwei. 


ıff and § go with the following syllable, if this following syllable begins with a 
vowel, ¢.g., Fa-ffung, wi-ffe, au-fer, except of course in compound words of which the 
first component part ends in $, 
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5. THE DIVISION OF WORDS INTO SYLLABLES. 


The rule for a single consonant between vowels has 
already been given under the pronunciation of the letter B. 

The following examples illustrate sufficiently German 
usage in some of the other cases which might puzzle a 
foreigner: laschen, wasjchen, fo-ften, la⸗ſſen, au⸗ßer, Joſe⸗phine, 
Ha⸗ſpe, Ap⸗fel (but pf after a consonant goes with the 
latter syllable, as in fumzpfig); tö=bten, Afsfe, ftam-meln. 

' In compound words the division comes of course 

between the component parts, eg., Erd-apfel, earth-apple 
or potato, not Er-dapfel. 

Words formed from other words by adding a termina- 
tion or from stems by adding a termination, are divided 
before the termination if this latter begins with a con- 
sonant, eg., Hinder-nif, hindrance, not Hindern⸗iß. The 
contrary is the case when the termination begins with a 
vowel, e.g., fin-difd), childish. 


6. CAPITAT, LETTERS. 


Nouns and words used as nouns begin with a capital, 
e.g., Mann, man; Heinrich, Henry ; das Schöne, the beautiful, 
1.0, what is beautiful ; die Alten, the old, i.e., old people; das 
Sterben, the to die, i.e. dying. 

Of the personal pronouns, Sie, you; Er, you; and Shr, 
your, begin with capitals to distinguish them from the 
same words with a different signification. 


7. GERMAN HANDWRITING. 


The Germans use their own peculiar written characters, 
which will be found at the beginning of this book, to a 
much greater extent than they do those which they possess 
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in common with ourselves. The latter, however, may be 
used everywhere, and as a matter of fact, are used almost 
exclusively in signatures and the addresses of letters. 


8. ACCENT. 


Tho student will find but little trouble in placing the 
accent on the right syllable in German, for the principles 
are generally the same as in English, as the following 
examples and general rules—to which, however, there are 
some exceptions—will show. 

1. Häß’-lich, hateful; haf'te, ha’ted. The stem, not the 
termination, takes the accent. However, the termination 
ei as in Sclaveret’, slavery, and the ie of verbs having the 
infinitive in ieren, e.g., ftubdte’ren, to study, are accented.’ 

2. Au’sfallen, to fall out', befallen, to befall. The separ- 
able prefixes of verbs receive the accent, the inseparable 
ones do not.” The following are the inseparable prefixes, 
be, ent, emp, er, ge, ver, zer. Similarly, these latter do not 
receive the accent when occurring in other parts of 
speech, eg., Beleg’, example. 

3. Fin'gerring, jinger-ring ; Ue'berrod, overcoat; Trink'⸗ 
waffer, drinking-water. Compound words have the accent 
on the accented syllable of the first part of the compound. 
From this rule are excepted compound particles, (t.e., 
prepositions, conjunctions and adverbs), e.g., dabin’, thither ; 
obgleich’, although ; and some other compound words. 

4, Words which have been adopted into German from 
some foreign language (instead of descending through the 
languages which preceded modern German), generally 


1 This termination may also be spelled tren. 

2 The difference as to prefix between these verbs comes out when we conjugate 
them. For instance, ausfallen has e8 fAllt aus, it falls out; but befallen has ¢8 befällt, 
tt befalls. 
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have the accent on the last syllable, e.g., Cultur’, civilisa- 
tion ; Student’, student. Here the German accent differs 
from the English. 

5. The negative prefix un often has the accent, eg. 
Un’fraut. Here also German differs from English. 


READING EXERCISES. 
Die Biene und bie Taube. 


The Bee and the Dove. 
Eine durftige Biene, welche zu einer Quelle hinabgeftiegen 
A thirsty bee, which to a spring descended 
war, um zu trinken, wurde von dem ftrimenden Wafer 
was, in order to drink, was by the streaming water 
fortgeriffen, und wäre beinahe. ertrunfen. Eine Taube, 


carried away and was nearly drowned. A dove 


welche diefes bemerkte, pidte ein Baumblatt ab und warf 
which this perceived, picked a (tree)leaf off and threw 


es in das Waſſer. Die Biene ergriff eS und rettete ſich. 
it into the water. The bee seized it and saved herself, 


Nicht Lange nachher fag die Taube auf einem Baume 

Not long afterwards sat the dove on & tree 
und bemerfte nicht, daß ein Sager mit feiner Ylinte auf 
and perceived not, that a hunter with his gun sat 
fie zielte. Die dankbare Biene, welche die Gefahr erkannte, 
her aimed. The thankful bee which the danger recognised, 
in welcher ihre Wohlthäterin fich befand, flog Hinzu und 
in which her benefactress herself found, flew up and 
ftad) den Jäger in die Hand. Der Schuß ging daneben 
stung the hunter in the hand. The shot went aside, 
und die Taube war gerettet. 


and the dove was saved. 
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Die drei Frennde. 


The three Friends, 


Ein Mann hatte drei Freunde; zwei von ihnen Tiebte 

A man had three friends; two of them loved 
er jehr; der dritte war ihm gleichgiltig, obgleich diejer fein 
he much; the third was tohim indifferent, though thisone his 
befter Freund war. Einft wurde er vor den Nichter 
best friend was, Once was he before the judge 
gefordert, two er — obſchon unjduldig — doch hart ver- 
summoned, where he — though innocent — yet heavily ac- 


Flagt war. Wer unter euch, fagte er zu feinen Freunden, 
cused was. Who among you, said he to his friends, 


will mit mir gehen und für mich zeugen? denn ig bin 


will with me . go and for me _ witness? for am 
ungerecht verflagt, und der König zürnt. 
unjustly accused, and the king is angry. 
Der erfte feiner Freunde entjchuldigte fitch fogleich und 
The first ofhis friends excused himself immediately and 


fagte, er fonne nicht mit ihm gehen wegen anderer Gefdhafte. 
said, he could not with him goon account ofother business, 
Der Zweite begleitete ihn bis zu der Thüre des Richt 
The second accompanied him asfar as the door ofthe  tri- 


haujes; dann wandte er fick) um und ging zurüd, aus 
bunal; then turned he (himself) about and went back, outof 


Furcht vor dem zornigen Richter. Der Dritte, auf welchen 
fear of the angry judge. The third, on whom 
er am wenigften gebaut hatte, ging hinein, redete für ihn 
he the least relied had, went in, spoke for him 
und zeugte von feiner Unfduld fo freudig, daß der 
and gave evidence of his innocence so cheerfully that the 


Richter ihn losließ und befchenfte. 
" Judge him liberated and rewarded. 
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Drei Freunde hat der Menſch in diefer Welt, wie betragen 
Three friends has the man in this world, how behave 


fie fic) in der Stunde des odes, wenn Gott ihn 
they (themselves)in the hour of(the) death, when God him 
vor fein Gericht fordert?— Das Geld, fein erfter Freund, 
before his tribunalsummons?— (The) money, his first friend, 
. verläßt ihn zuerft, und geht nicht mit ihm. Seine Ber- 
leaves him first and goes not with him. His re- 
wandten und Freunde begleiten ihn bis zu der Thüre 

lations and friends accompany him unto the door 
des Grabes, und kehren dann zurüd in ihre Häufer, 


ofthe grave, and return then back into their houses, 


Der Dritte, den er im Leben am öfteften vergaß, find 
The third, whom hein(the) life the oftenest forgot, are 


feine guten Werte. Sie allein begleiten ihn bis zu⸗ 
his good works. They alone accompany him as far as 


dem Throne des Richters; fie gehen voran, fprechen fiir 
the throne ofthe judge; they precede, speak for 


ihn, und finden Barmherzigkeit und Gnade. 
him, and find . mercy and grace. 


ETYMOLOGY. 
PRELIMINARY NOTIONS. PARTS OF SPEECH. © 


There aré in the German language ten parts of speech: 
1) The article, der Artifel or das Gefchlechtswort. 
2) The noun or substantive, bas Hauptwort. 
3) The determinative adjective or adjective pronoun, 
_ bad Beftimmungswort. 
9 The (qualifying) adjective, bas Eigenfchaftswort. 
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5) The pronoun, bas Fürwort. 

6) The verb, dad Zeitwort. 

7) The adverb, das Umftandswort. 

8) The preposition, bas Vorwort. 

9) The conjunction, dad Bindewort. 
10) The interjection, das Ausrufswort. 

The first six are variable, the four last invariable. 

The change which the first five undergo by means of 
terminations, is called declension ; it shows gender, number 
and case, | 

There are in German three genders: the masculine, das 
männliche; the feminine, das weibliche; and the neuter, 
das fächliche Gejchlecht. The rules of gender will be found in 
the tenth lesson. 

There are two numbers: the singular, Einzahl, and the 
“plural, Mehrzahl; and four cases: the nominative, genitive 
dative and accusative. 

The nominative, Werfall, answers the question who? 
or what? Ex. Who is learning? The boy (Latin, puer). 

The genitive or possessive, Wefjenfall, answers the ques- 
tion whose? or of which?— Ex. Whose book? The boy’s 
book (pueri). 

The dative, Wemfall, answers the question to whom? — 
Ex. To whom shall I give it? To the boy (puero). 

The accusative or objective, Wenfall, marks the object 
of an action and answers the question whom? or what? — 
Ex. Whom or what do you see? I see the boy (puerum), 
the house (domum)). 


Norz. — For the vocative case there is no particular form in German ; 
if required, the nominative serves for it. 
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FIRST LESSON. 


THE DEFINITE ARTICLE. 
(Der beftimmte Wetitel.) 
There are in German as in English two articles: the 
definite and the indefinite. 
The definite article, answering to the English the, has for 
each gender in the singular a different form, viz. 
Masc., der, as, der Mann, the man, 


Fem., die, Die Frau, the woman, 
Neut., das, das Kind, the child, 
Plural for all three genders Bie, 


as, Me Männer, the men, 
bie Frauen, the women, 
pie Kinder, the children. 

It will be observed on consulting the paradigm below, 
that the nominative singular feminine is like the accusa- 
tive singular feminine, the nominative singular neuter, in 
the same way, like the accusative singular neuter, and the 
nominative plural like the accusative plural. 

This is the case also with all nouns and adjectives. 


DECLENSION OF THE DEFINITE ARTICLE. 


SINGULAR. PLURAL. 

Mase. Fem. Neuter. All genders. 

Nom. ber bie bas, the bie, the 
Gen. des der bed, of the ber, of the 
Dat. dem ber Dem, to the ben, to the 

Acc. den bie Das, the bie, the 


The following words are declined like ber, except that 
the neuter nominative and accusative ends in es. | 


SINGULAR. PLURAL. 
Mase. Fem. Neuter. All genders. 
biefer diefe dieſes, this a e, these 


jener jene jenes, that those 
welcher welche weiches, which? what? melde, which ? what? 
jeder jede jede8, every 
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DECLENSION. 
SING URAL. 
Maso. Fem. Neuter. All genders. 
N. diefer diefe dieſes, this diefe, these 
G. diefeB dieſer dieſes, of this diejer, of these 
D. diejem diejer diejem, to this diejen, to these 
A. diefen diefe dieſes, this dieje, these. 
| EXAMPLES. 


Diefer Mann, this man. 
Sene Frau, that woman. 


WORDS 


Der König, the king 
bie Königin, the queen 
das Schloß, the castle, palace 
der Vater, the father 
die Mutter, the mother 
bas Rind, the child 
der Dann, the man 
die Frau, the woman 
der Sohn, the son 
die Tochter, the daughter 
ja, yes nein, 


S. ch habe, I have 


du haft, thou hast 
er hat, he has 
fie hat, she has 


Welchen Stok (acc.), which stick ? 
Jedes Kind, every child. | 


(Wörter.) 


der Garten, the garden 
das Haus, the house 
das Bud), the book 
der Wein, the wine 
das Waſſer, the water 
die Feder, the pen 

der Stod, the stick 
der gum, the dog 

die Rave, the cat 
und, and 

no nidt, not. 

Habe ih? have I? 
haft bu? hast thou? 
hat er? has he? 

hat fie? has she? 


READING EXERCISE (Uebung) 1. 


Der Vater ımd der Sohn. Die Mutter und das Kind. Der Gar 
ten und das Haus. Diefer Garten, jenes Haus. Ich habe den 
Stod.? Du haft das Wafler. Der König hat das Schloß. Der 


ı In this and the following lists of words the article precedes each substantive, that 
it may be learned at the same time and fix the gender of the substantive in the student's 
mind. It may also be observed here, once for all, that the words occurring either in 
the rules, or preceding the exercises, are to be well committed to memory, as their 
signification is seldom repeated in subsequent lessons. 

2 A noun governed by the verb haben, to have, or by any other transitive verb, must 
be in the accusative. — Most German monosyllabic substantives are alike in the nom: 
native and accusative singular. 
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Vater hat den Wein. Welchen Wein? Welches Wafler? Diefer Hund. 
Diefe Rate. Das Kind jener Frau (Gen.). Weldes Kind? Jedes 
Kind. Welche Frau? Welder Mann hat den Hund? Welchen 
Stod hat der Mann? Er hat diejen Stod. 


Aufgabe (EXERCISES FOR TRANSLATION) 2. 


1. The king and the queen. The son and the daughter. 
The father and the mother. The child has the book. The 
daughter has the book. The man has the (acc.) stick. I have 
the wine. The man has the water. This father. This woman. 
This house. The king has the castle. The queen has the 
book. Which book? What house? Which pen? That book ; 
that pen. Every man. I have the (acc.) dog. 

2.1 I have not the stick. The child has the stick. That 

. ‘wine and this water. This man has not the book. What castle 

‘ the (Nom.) king? He has that castle. That mother has 
the child. The house ofthe woman.’ The castle of the queen. 
Hast thou the book? What plates (Zeller)? These plates. 
Those plates. The son of the queen. The pen of the daugh- 
ter” Every mother. Every book. | 


Spredhiibung (CONVERSATION). 


abe ich die Feber ? Ja, du haft die Feder. 

aft du das Buch ? _ Nein, id) habe das Buch nicht. 
Hat der Vater den Wein? Er hat den Wein. 

at die Frau die Kate? Sa, fie hat die Rave. 
Welche Rate hat fie? Sie hat die junge (young) Rage. 
Hat das Kind det Stod? Nein, der Vater hat den Stock. 
Melches Schloß hat die Königin? Sie hat diejes Schloß. 
Hat diefe Frau das Kind? Nein, jene Frau hat es (it). 
Hat der Mann den Hund? Der Mann hat den Hund nicht; 


er hat die Rabe. 
Welches Buch hat der Sohn? Er hat das Buch der Mutter. 


Hat die Mutter bas Bud) ? Nein, die Tochter hat das Bud). 
Welche Feder hat das Kind? Es hat die Feder der Frau. 
Hat der Vater Wafjer ? Nein, er hat Wein. 


Welches Haus hat der Mann? Er hat das Haus der Mutter. 


1 Most of the exercises are divided into two parts. The second part need not be 
translated until the pupil reviews, which should be done after 10 or 12 lessons have 
been gone through. 

¢ Feminine nouns have all the other cases in the singular like the nominative, 
so that (in the singular) only the article preceding them is declined. 
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SECOND LESSON. 


THE INDEFINITE ARTICLE. 
(Der unbefimmte Artitel.) 


The indefinite article, which is equivalent to the English 
a or an, has also three genders, but in the nominative, the 
masculine and neuter are alike, viz, 


Masc., ein, as, ein Damm, 
Fem. eine, eine Frau, 
Neuter, ein, ein Kind. 


It has no plural. 
DECLENSION OF THE INDEFINITE ARTICLE. 
Mase. Fem. Neuter. 
N. ein eine ein, a 


G. eines einer eines, ofa 
D. einem - einer einem, to a 


A, einen eine ein, a 
The following words are declined in the same way, but 
have a plural: | 
Max. Fem. Neuter. Max. Fem  Neuter. 
fein feine fem, no, 
mein meine mein, my, unfer unfere unfer, our, 


dein deine bein, thy, Ihr Shre Ihe, your 
fein feine fein, his, ita ihe ihre ihr, er, their. 


DELENSION. 
SINGULAR. PLURAL. 
Mase. Fem. Neuter. AU genders. 

N. mein meine mei, my, meine, my 

G. meine® meiner meine, of my, meiner, of my 

D. meinem meiner meinem, to my, meinen, to my 

A. metnen meme mein, my, meine, my. 

EXAMPLE, 

Kein Brod, no bread Meine Sdhwefter, my sister 
Unfer Vater, our father Unfere Mutter, our mother 
Shr Bud, your book Gen Pferd, his horse. 


1 This of course is the adjectiveno, as in nowater, nobooks. No, inanswer toa quem 
tion, ¢. g., “ Have you seen him ?” “No,” — is, Rein. 
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WORDS. 
Eine Rofe, a rose fein Baunt, m., no tree 
ein Meſſer, n., a knife mem Rod, m., my coat 
ein Federmeffer, n., a penknife eine Blume, a flower 
etne Gabel, a fork ein Hut, m., a hat 
ein Léffel, m., a spoon fein Freund, m., his friend 
ein Kleid, n., a dress ſchön, fine, beautiful 
ein Bruder, m., a brother alt, old ; fehr, very 
ein Pferd, n., a horse jung, young 
ein Thier, n., an animal gefehen, seen 
ein Apfel, m., an apple geben Sie, (imp. pl.) give 
eine Birne, a pear it, is; aud, also 
eine Stadt, a city mir, me (i.e., to me) 
eine Frucht, a fruit oder, or ; wer, who? wo, where? 


Pl. Wir haben, we have Haben wir, have we? 
SEE Freche EL fe you 
fie haben, they have haben fie, have they? 


READING EXERCISE 3. 


Sd) habe eine Blume. Haft du meine Blume? Wir haben einen 
Freund. Haben Sie auch einen Freund? Diefer Mann tft mein 
Freund. Sie hat fein Brod. Sie haben feinen Apfel. Mein Kind 
hat eine Birne; e8 (it) hat aud) eine Rofe. Shr Sohn und Ihre 
Tochter haben jenen Baum gejehen" Die Kate ıft ein Thier. Die 
Rufe ift eine Blume. Geben Sie diefes Buch meinem Sohn (Dat). 
Geben Sie mir eine andere (another) Blume. Diefes Haus ift nicht 
ſchön.“ Unfere Stadt ift jehr alt. 


Aufgabe 4. 


1. I have arose. She has a book. You have a‘ stick, My 
brother hasa pear. My sister has an apple. His child has a 
knife. We have no bread. Give me arose. The father has 
no horse. A dog is an animal. Which pen has this child? 
The son has a hat. Who has a flower? My daughter has a 
flower. Where is your mother? That tree has no apple. I 


1 In compound tenses the past participle comes next to last and the infinitive, if there 
is one, last. 

2 Adjectives, when placed after their nouns, remain unchanged. 

3 Accusative masc. See foot-note 2, p. 16. 
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have no (Acc. m.) spoon. That house is old.! Her house is 
beautiful My horse is young. Have you seen’ the castle of 
our queen ? 

2. Give this stick to* my brother. Give this penknife fo’ 
your sister. The apple is a fruit. The rose is no fruit, it (fie) 
is a flower. You have no hat. Where is your hat? Who 
has seen my hat? Give me a knife. Give me also a fork and 
aspoon. He has not his coat. They have no horse. Where 
is my brother? Where is my sister’s rose? Not every horse 
is old ; this horse is young. 


Sprehibung. 
Was (what) haben Sie? Ic habe eine Blume. 
ae Sie eine Rofe? Sa, id a eine Roſe. 
aft du ein Pferd ? Nein, —* kein Pferd, ich habe 
einen Hund. 
Hat das Kind Brod? Das Kind hat fein Brod. 
Wer hat mein Buch ? Deine Schweiter hat dein Bud). 
Wo iſt deine Feder ? Sie tft nicht da (there). 
Welches Haus haben Sie? Sd habe meines Vaters Haus, 
Sit Ihr Sohn jung ? Er ijt fehr jung. 
Wo ift mein Federmefjer ? Shr Bruder hat es. 


Hat unfere Mutter eine Rofe ? Nein, fie hat feine Rofe. 
Welches Meſſer hat mein Kind? Es hat fein Meſſer. 


Iſt die Rofe eine Frucht ? Nein, die Roſe ijt eine Blume. 

Wellen (whose) Kleid ift dtefes? Diefes tft das Kleid meiner Mutter. 

Meilen Stod haben Sie? Ich habe meinen Stod. 

Wer hat mein Buch? Das Kind meiner Schweiter hat es. 

Haben wir Wafler? Wir haben fein Wafler ; aber (but) 
wir haben Wein, 

Iſt die Kate ein eter? Sa, die Rave ift ein Thier. 

Iſt fie (it) ſchön Nein, fie ift nicht chin. 


Hat Sore tler einen Bruder? Meine Mutter Hat feinen Bruder, 
aber eine Schwefter. 


1 See foot-note 2, p. 19. 
2 See foot-note 1, p. 19. 
8 The word io must not be translated here. Use the dative. 


DECLENSION OF SUBSTANTIVES. 21 


THIRD LESSON. 


THE DECLENSION OF SUBSTANTIVES. 


(Dellination ber Hanptwörter.) 


German grammarians generally divide nouns into two 
declensions according as the genitive singular ends in 8 
(for euphony e8) or en. The declension with $ in the 
genitive is called the strong declension, and that with en the 
weak declension. Dictionaries give the nominative and 
genitive singular and the nominative plural of each noun, 
together with its gender, and the student when using a 
dictionary should endeavor to commit to memory these 
data concerning every new noun he looks out, provided it 
does not come under rules he has already learned, for 
they will enable him to decline the noun in full, the 
remaining cases being formed according to a few simple 
rules. 

For the purposes of this grammar we shall divide 
German nouns into five declensions, as follows. | 

1) The First Declension comprehends all masculine and 
neuter nouns ending in el, er, en, chen and lein. None of 
them are monosyllabic. 

2) The Second comprehends all masculines ending in e 
(none of them monosyllabic), and most foreign masculines. 

3) The Third contains nearly* all monosyllabic mascu- 
lines, those masculines of two syllables ending in ig, id) 
and ling, and some words of foreign origin. 

4) To the Fourth belong all feminines. 

5) To the Fifth, all neuters not ending in el, er, en, chen 
and lein (see 1). 


Remarx.—A few belong to the Second Declension. For list see 
page 28. ° 
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TABLE OF THE ENDINGS OF THE FIVE DEOLENSIONS, 














SINGULAR. 
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GENERAL RULES. 


1) The genitive singular of all masculines (except those 
of the Second Declension) and of all newers without 
exception ends in 8° (or e8). | 

2) The accusative singular of feminines and neuters is 
like the nominative (as has been already stated on page 15). 

3) The accusative singular of masculines (except those 
referred to in the remark above) not ending in the nomi- 
native in e, is like the nominative. | 

4) The vocative case in both numbers is like the nomi- 
native, or in other words, the nominative is used in Ger- 
man as a vocative. 

5) In the plural the nominative, genitive and accusative 
are always alike. 

6) The dative plural of all words ends inn, For unim- 
portant exceptions, see pp. 63,5; 144, 1, 2, and 579*. 

7) Most nouns ending in ¢ form their plural in en with- 
out modifying the vowel of the singular. 

1 These marks indicate the vowel of the singular, but modified. 


2 More usually in a simple 8 when the nominative singular contains more than one 
syllable, in es when this latter is monosyllabic. 
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8) All feminine substantives have all the cases alike in 
the singular. 
9) Most monosyllables having a, 9, u or au in their stem, 
modify in the plural this vowel into 4, d, ü or au. 
10) In all compound nouns only the last component part 
is declined. 
FIRST DECLENSION. 


To the First Declension belong all masculine and neuter 
nouns ending in el, en and er, besides all diminutives in 
chen and lein. Diminutives, e.g., Briiderchen (little brother), 
Schwefterlein (little sister), are all neuter. 

The only change of termination which substantives 
belonging to this declension undergo, consists in taking $ 
for the genitive singular, and n for the dative plural. 
Words terminating in n do not require an additional n. 
About twenty words belonging to the First Declension 
modify in the plural the vowel of the accented syllable, 
a, 9 or u becoming A, d or tt. 

1) EXAMPLES OF MASCULINE NOUNS. 
SINGULAR. PLURAL, 
N. der Bruder, the brother die Brüder, the brothers 
@. des Bruder, of the brother der Brüder, of the brothers 
D. dem Bruder, to the brother den Brüdern, to the brothers 
A. den Bruder, the brother die Brüder, the brothers. 
SINGULAR, PLURAL. 


N. der Garten, the garden die Gärten, the gardens 

G. des Garten8, of the garden ber Gärten, of the gardens 

D. dem Garten, to the garden den Giirten, to the gardens 

A. den Garten, the garden die Gärten, the gardens. 
In the same manner are declined: 


der Bater, the father der Teller, the plate 

der Apfel, the apple der Hammer, the hammer 

der Schlüffel, the key der Vogel, the bird 

der Flügel, the wing der gander, the tailor 

der Löffel, the spoon der Schwager, the brother-in-law 


der Engel, the angel der Engländer, the Englishman 


94 FIRST DECLENSION. 


ber Himmel, (the) heaven der Rimmer, the Roman 

ber Lehrer, the teacher *ber Adler, the eagle 

der Schüler, the pupil *der Tropfen, the drop 

der Spiegel, the looking-glass *der Kuchen, the cake 

ber Regen, the rain *der Maler, the painter 

der Stiefel, the boot *der Amerifaner, the American. 


2) EXAMPLES OF NEUTER NOUNS. 
SINGULAR. PLURAL. 
N. das Fenfter, the window die Fenfter, the windows 
G. des Fenfter8, of the window der Fenjter, of the windows 
D. dem Fenfter, to the window den Fenftern, to the windows 
A. da8 Fenjter, the window. die Fenfter, the windows. 


N. das Bäumdjen, thelittletree die Bäumchen, the little trees 
G. de8 Bäumchens, of the little tree der Bäumchen, of the little trees 
D. dem Bäumdhen, to the little tree den Bäumchen, to the little trees 
A. das Bäumchen, the little tree. die Bäumchen, the little trees. 


Such are: Ä 
das Feuer, the fire das Kupfer, (the) copper 


das Mefler, the knife das Rlofter, the convent 
das Wetter, the weather das Mittel, the means 
das Wafer, the water das Beilchen, the violet 
das Silber, (the) silver das Mädchen, the girl, maiden. 
8) EXAMPLES WITH THE INDEFINITE ARTICLE. 
Masculine. Neuter. 
N. ein Diener, a servant mein Bimmer, my room 


G. eines Dieners, of a servant meines Zimmers, of my room 
D. einem Diener, to a servant meinem Zimmer, to my room 
A, einen Diener, a servant. mein Zimmer, my room. 


Compound nouns of the first declension. See p. 23, 10. 


Der Großvater, the grandfather. Gen. des Großvaters 2c, 

das Federmeffer, the penknife. Gen. des Federmeſſers zc. 

der Sprachlehrer, the language-master 

ver an al it the street -door-key 
er Bugvogel, the bird of passage. PI. die Zugvögel | 

das Schlafzimmer, the bedroom. | Suatg | 


1 Those marked with * do not modify their vowel in the plural, as: the eagles, bie | 
Adler. 
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OBSERVATIONS, 


1) The following ten words originally terminating in en, 
now very often used without n, belong also to the first 
declension. They do not modify their vowel in the plural. 


Der Samen or Game, the seed ber Frieden or Siebe, t the peace 
der Glauben or Glaube, the faith der Willen or Wille, th 

der Funfen or Funke, the spark ber Felfen or Fels, the rock 

der Haufen or Haufe, the heap der Namen or Name, the name 


ber Gedanken or Gedanfe, der Buchftaben or Sudhftabe, 
the thought the letter of the alphabe u 
EXAMPLE, 
SINGULAR. PLURAL. 


N. der Namen or Mame, the name die Namen, the names 
G. des Namens, of the name der Namen, of the names 
D. dem Namen, to the name den Namen, to the names 
A. den Namen, the name die Namen, the names. 


2) The following words are declined in the singular accor- 
ding to this declension, but form the plural in n (Profeffor 
and Doctor in en). (See p. 48.) Better, Pantoffel and Gevatter 
may also have the plurals Better, Pantoffel and Gevatter, 


der Bauer, the peasant _ der Pantoffel, the slipper 
der Baier, the Bavarian der Gevatter, the god-father 
der Vetter, the cousin der Musfel, the muscle 

der Nadbat, the neighbour der Brofeffor, the professor 
der Stachel, the sting ber Doftor, the doctor. 


Gen. des Baers, des Vetters, des Nachbars 2c. 
Plur. die Bauern, die Vettern, die Nachbarn 2c. 


WORDS. 
Gott, God bie Boptthat, the benefit 
der Europäer, the European krank, gut, good 


der Spanier, the Spaniard flein, little, am 

ber Sänger, the singer voß, large, great 
ber Schöpfer, the creator d, are ; zwei, two 
das Gold, (the) gold ‚in; bier, here, 
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READING EXERCISE 5. 


Der Bruder des Vaters. Der Garten des Bruders. Das Bante 
den des Gartens. Sn (with the dative, in) dem Garten. In dem 
Zimmer. Inden Zimmern. Die Fenfter des Rimmers. Der Diener 
des Amerifaners. Die ( pl.) Tropfen des Regens. Geben Sie diefe 
Aepfel den Schülern. Dem Lehrer. Meine Schwäger. Deine Britder. 
Deine Schlüffel (p/.). Bd habe den Schlüffel des Zimmers. Er hat 
das Meffer feines Bruders. Die Adler find Vögel. Die Aepfel find 
auf (on) dem Teller. Das Mädchen ijt in einem Klofter. Wo ift der 
Schneider? Er ift nicht hier. | 


Aufgabe 6. 


1. The garden of the father. The gardens of my brother. 
I have two spoons. The Englishman has two servants. We 
are in a room (Dat.). My father is in the garden. Our 
teacher is old. The man two hammers. Your brother- 
in-law isa doctor. These cakes are not good. Where are the 
birds? They are in the garden. Give me your (Acc.) plate. 
A bird has two wings. The wings of the birds. The angels 
of (the)' heaven. Have you seen’ the rooms of the convent? 

2. The castle has [a] hundred (hundert) windows. The book 
of the pupil. The plate of the girl We are Americans. You 
are Europeans. The violets are in the gardens. The pupils 
are at school (in der Schule). The rooms of my father. i have 
no silver and no gold. Give me the keys of my cousin. The 
name of the painter. The benefit of (the) peace. The house 
of my teacher. We have no fire. God is the creator of (the) 
heaven and (of the) earth (der Erde). 


Spredhübung. 


Welches (what) ijt der Name 
diejes Engländers ? Sein Name ift Schmidt. 

aben Sie die Vögel gefehen? a, ich habe fie (them) gefehen. 

ft das (that) Shr Garten ? Es ift der Garten meines Nachbars. 
Wo find die Schlüffel meines 

Zimmers? Hier find fie. 
Wer ift diefes Mädchen ? Gie ijt die Tochter eines Englanders. 
Wer ijt diefer junge Mann ? Er ijt der Sohn meines Vetters. 

ı Observe that a parenthesis (....) encloses either an explanation or a word to be 
translated into German, whereas brackets [....] enclose a word to be left out in 
translating. 

3 Bee foot-note 1, p. 19, 
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Sind Sie ein Maler ?? Nein, ich bin (Lam) fein Maler, 
ich bin ein Sänger. 

Sft er ein Europäer ? Sa, er tit ein Spanier. 

Wer ift in dem Garten ? Die Tochter meines Lehrers. 


Sb ich das Buch deines Vaters? Ya, Sie haben es (it). 
aben Sie den Stock meines 
Bruders ? Nein, ich habe ihn (it) nicht. 
Haben Sie da8 Haus des Spa- Nein, ich habe fein Haus nicht gefes 
niers gejehen ? en. 
Wer (who) ift tranf? Der Diener des Malers ift fran. 
Iſt der Spiegel Hein ? Nein, er (it) ift groß und ſchön. 


FOURTH LESSON. 


SECOND DECLENSION, 


This declension contains another series of masculine 
nouns, v1z% : 

1) All those ending in e, Its inflexion is very simple. 
The oblique’ cases, both of the singular and plural, are 
formed by adding n, without modifying the vowel in the 


plural: | 
EXAMPLE. 

SINGULAR. PLURAL. 

N. der Rnabe, the bo die Rnaben, the bo 

G. des Knaben, of the boy der Rnaben, of the boys 

D. dem Knaben, to the boy den Knaben, to the boys 


A. den Knaben, the boy. die Knaben, the boys. 
Thus are declined : 
der Affe, the monkey der Léwe, the lion 
der Bote, the messenger der Falfe, the falcon 
der Erbe, the heir der Haje, the hare 
der Ochſe (Ochs), the ox ber Rabe, the raven 
der Riefe, the giant der Gatte, the husband 
ber Sflave, the slave der Bediente, the man-servant 
der Jude, the Jew der Franjofe, the Frenchman 
der Pathe, the godfather der Gachje, the Saxon 


der Hirte (Hirt), the herdsman der Ruſſe, the Russian 


1 In such sentences, it is better German to leave ein out and say, for instance: Gind 
Sle Maler? 
s The oblique cases are all except the nominative, 


ber Heide, the heathen 
der Bube, the boy 
der Neffe, the nephew 
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ber Preuße, the Prussian 
der Türke, the Turk. 
(See the Twelfth Lesson, § 8.) 


Nore. — Further all adjectives if preceded by the definite article and 
used substantively (but compare page 579°), as: 


ber Alte, the old man 
ber Reijende, the traveller 


ber Rranfe, the patient (sick man) 
ber Gelehrte, the learned man. 


Gen. ded Alten, des Kranken, des Reijenden 2c. 


2) All masculine nouns from other languages having 
the accent on the last syllable and not ending in r,! al, 


an or aft. 


EXAMPLE. | ” 


SINGULAR, 
N. der Student’, the student. 


PLURAL. 
die Studen’ten, the students 


@. de3 Studen'ten, ofthestudent der Studenten, of the students 
D. den Studenten, tothestudent ben Studenten, to the students ~ 


A. den Studenten, the student. 


Such are: 
Der Advofat’, the advocate 


die Studenten, the students. 


der Prifident’, the president 


der Kamerad’, the comrade der Syrann’, the tyrant 
der Kandidat’, the candidate der Sefuit’, the Jesuit 
der Philofoph', the philosopher der Regent’, the regent | 
der Dufat’, the duca der Elephant’, the elephant 
der Soldat‘, the soldier der Diamant’, the diamond 
der Kofad’, the Cossack der Poet’, the poet 
der Monardy', the monarch der Chrijt’, the Christian 
der Romet’, the comet der Prinz, the vr; 
der Planet, the planet der Fürſi? je Prince. 
8) The following words, though monosyllabic, see the 
Remark, page 21. 
EXAMPLE. 

SINGULAR, PLURAL. 
der Held, the hero @. des Helden ꝛc. die Helden 2c. 
ber Herr, the master G. de8 Herm 2c. die Herren ze. 
der Narr, des Narren wc. die Narren 2c. 


der Thor, 


the fool - a 


des Thoren 2c. die Thoren 2c. 


1 As Dffister’, General’, x, Those belong to the Third Declension. 
3 Garf is connected with the English word firs, 
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SINGULAR. PLURAL. 
der Bir, the bear G. de8 Büren 2c. die Buren 2c. 
der Menfch, man, mankind G. des Menſchen zc. die Menſchen 2c. 

EXAMPLE, 


N. der Graf, the count, earl bie Grafen, the counts 
G. des Grafen, of the count der Grafen of the counts 
D. dem Grafen, to the count den Grafen, to the counts 
A. den Grafen, the count die Grafen, the counts. © 


The singular of Herr omits e in the oblique cases, 


WORDS. 
ber Raifer, the emperor der Griedje, the Greek. 
bie Herde, the herd, flock der Brief, the letter 
die Tante, the aunt der Eſel, the ass 
der Körper, the body fennen Sie, do you know? 
8. Ich bin, I am Bin id, am I? 
du bift, thou art bift du, art thou? 
er ift, heis ifter, is he? 
fie ijt, she is ijt fie, is she? 
Pl. Wir find, we are find wir, are we? 
ihe ib” } you are ibe are you? 
fie find, they are find fie, are they? 


READING EXERCISE 7. 


Das Mefier des Knaben. Beh gebe dem Knaben Brod. Kennen 
Sieden Knaben? Die Heerde des Hirten. Das Buch eines Studenten. 
Der Körper eines Elephanten. Die Fliigel der Adler und der Falfen. 
Die Soldaten des Monarchen. Die Raben find Bögel. Die Knaben 
haben zwei Raben und drei Hafen. Die Türken haben Sklaven. Die 
Kofaden des Kaifers find Ruffen. Das Gold des Grafen. Der Brief 
des Fürften. Die Menfchen find fterblid) (mortal). Der Bruder des 


Bringen Albert. 
Aufgabe 8. 


1. The boy’s brothers. These boys are brothers. The name 
of the student. The sister of the count. The prince’s aunt. 
The herdsman’s flock. The soldier’s knife. The letter of the 


1De8 Knaben Meffer is also correct and means the same thing. So, eines Hirten Heerde 
But bad Meſſer des Knaben and bie Heerde eines Hirten are more usual. 
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president. The emperors Caligula and Nero were (waren) 
tyrants. Do you know the princes? The child has a raven. 
The Americans have monkeys. I have seen the queen's dia- 
monds. The old (alten) Greeks had (hatten) slaves. Give the 
gold to the Jew. 

2. We have seen a comet. Are you Saxons or Prussians? 
The body of a giant is very large (fehr groß). These two boys 
are my nephews. Those soldiers are Russians. They are 
Cossacks. The Turks are no heathens. We are Christians. 
These boys are Jews. My comrades are ill . We have no oxen, 
we have two asses. Give this (Acc.) letter to the messenger 


(Dat.) of the count. 
Spredübung. 


MR Sie den Elephanten ge- Bie Baber ihn heute (to-day) ge- 

ehen ? 

Haben die Knaben den Lower, den Unfere Knaben haben den Löwen 
Ziger-umd den Büren gefehen? und den Bären gefehen; aber 


nicht den Tige 
Wer ift diefer Mann ? Er ift des Bräfibenten Bruder. 
Iſt diefer Student ein Preuge? Nein, er ift ein Sadhfe. 
Wer ift fein Vater? Sein Vater ift ein Advofat. 


Lieben Sie (do you like) die Af- 
en? Nein, id) liebe die Affen nicht. 
Kennen Sie diefe Soldaten ? Ich fenne (know) fie nicht. 


Haben Sie Hafen ? Sa, ich habe drei Hafen. 
Iſt der Bedtente des Grafen ein 

Franz gofe ? Nein, er ift ein Engländer. 
Haben Sie einen Neffen ? Ich habe zwei Neffen. 
Sind diefe Knaben Yuden ? Nein, fie find Chriſten. 


Wo ſind Ihre Kameraden? Sie ſind nicht hi pe (here), fie find 


zu Haufe (at home). 
Haben die Falken Flügel ? Ya, alle (allthe) Vögel haben Flü⸗ 
e 
War der Held ein Ruffe ? Nem, er war ein Griedje. 


FIFTH LESSON. 


THIRD DECLENSION. 


This declension contains the majority of masculine sub- 
stantives. In the singular, the genitive is formed by adding 
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e8 or 8 to the nominative; in the dative, the word remains 
either unchanged or takes an e; the accusative is like the 
nominative, as has been already stated in the third General 
Rule. All the plural cases take e, and the dative of 
course besides the e, an n. Most of the nouns of this 
declension which have a, 0, tt or au in the stem, modify it 
into &, d, ü or du in the plural. To the Third Declension 
belong 


1) All masculine monosyllabic nouns, except those mentioned 
under 8) on page 28. A few monosyllabic masculines form 
their Plurals in en and still others in er. For lists see pages 

and 49. 


SINGULAR. 
N. der Fiſch, the fish 


HXAMPLES. 
. PLURAL. 
die Fifche, the fishes 


@. des Fiſches, of the fish 
D. dem Fiſch(e), to the fish 
A. den Fiſch, the fish. 


N. der Sohn, the son 
G. des Sohn(e)8, of the son 
D. dem Sohn(e), to the son 
A. den Sohn, the son. 


der Fiſche, of the fishes 
den Fifdjen, to the fishes 
die Fifdje, the fishes. 


die Sohne, the sons 
der Söhne, of the sons 
den Söhnen, to the sons 
die Söhne, the sons. 


N. der Baum, the tree die Baume, the trees 
@. de8 Baum(e)8, of the tree der Bäume, of the trees 
D. dem Baum(e), to the tree den Bäumen, to the trees 
A. den Baum, the tree. die Bäume, the trees. 


Nore.— Whether e8 or 8 shall be added to form the genitive and whether 
the dative shall have ¢ or no termination at all, depends in the first place 
on considerations of euphony. There are some phrases, for instance, in 
which Tones would sound better than Ton8 and Tone than Ton, and there 
are others in which the shorter forms would unconsciously suggest them- 
selves to a writer or speaker. No one would think of saying Fiſchs or 
Platzs, while on the other hand Fiſch and Blak in the dative are just as 
good as Fiſche and Plate. — In the second place, the shorter forms are 
more apt to be used in conversation and in written or printed matter of a 
familiar character, and the longer ones in dignified composition or 
speaking. Finally, ¢8 is preferred with monosyllables. 
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Examples of Monosyllables of the Third Declension : 


der Tiich, the table der Hut, the hat 

der Stubl, the chair der Rahn, the tooth 
der Hahn, the cock der Wolf, the wolf 

der Vhurm, the tower der Traum, the dream 
der Sturm, the storm der Wall, the rampart 
ber Ring, the ring der Kopf, the head 
der Freund, the friend der Ton, the sound 
der Feind, the enemy der Lohn, the reward 
der Aft, the branch ber Rod, the coat 

der Gaft, the guest der Stod, the stick 
der Fuß, the foot der Tanz, the dance 
der Flug, the river der Brief, the letter 
der Fuchs, the fox etc. etc. 


Plur., die Tifche, die Stühle, die Zähne, die Freunde 2c. 
Nore.—The following nouns and a number more do not modify theis 


vowel in the Plural : 

der Arm, the arm der Lachs, the salmon 
der Tag, the da der Aal, the eel 

der Hund, the dog der Huf, the hoof 

der Schuh, the shoe ber Pfad; the path 
der Grad, the degree ber Stoff, the stuff 
der Dachs, the badger der Punft, the point. 


Plur., die Arme, die Tage, die Hunde, die Schuhe 2c. 


2. Many nouns formed from a prefix and a stem, 
eg. Befehl, from be and the stem fehl, It may also be 
noted in this connection that monosyllabic nouns like 
those in the two lists just given occur very frequently at 
the end of compounds. Such compounds belong of 
course to the Third Declension. See General Rule 10, 
page 23. In the Dative Singular they more commonly 
omit the ending ⸗e. 


EXAMPLES, 
SINGULAR, PLURAL. 
N. ber Befehl‘, the order N. die Befehle, the orders 
G. des Befehls, of the order G. der Befehle, of the orders 
D. dem Befehl, to the order D. den Befehlen, to the orders 
A. den Befehl, the order A. die Befehle, the orders. 
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SINGULAR, 
der Apfelbaum, the apple tree 
des Apfelbaumes, of the apple-tree 


dem Apfelbaum, to the apple-tree 


den Apfelbaum, the apple-tree. 
PLURAL. 

die Apfelbaume, the apple-trees 

der Apfelbiume, of the apple-trees 

den Apfelbäumen, to the apple-trees 

die Apfelbäume, the apple-trees. 
der Gebrauch’, custom, use der Ofr'ring, the earring 
der Gefang’, the song der Hand'ſchuh, the glove 
der Vor'hang, the curtain der Stroh'hut, the straw-hat 
der Un’fall, the accident der Ue'berrod, the great-coat 


der Aus’gang, the issue 


der Yerertag, the holiday. 


Gen., bed Gefangs, des Vorhangs, des Ausgangs 2c. 
Plur., die Vorhänge, die Gebräuche, die Handfchuhe zc. 


3. The Third Declension comprehends further all mas- 
culine nouns even of more than one syllable ending in ig, 
id), at and ling, and the nouns of foreign origin ending in 


‚ al, an, ar, aft, ter, or or on. 


EXAMPLES, 


SINGULAR. 
N. der König, the king 
G. des Königs, of the king 
D. dem König, to the king 
4. den König, the king 


N. der Palaft’, the palace 

G. des Palaftes, of the palace 

D. dem Palaft, to the palace 

A. den Palaft, the palace 
Such are : 

ber Käfig, the cage 

ber Teppich, the carpet 

der Eſſig, the vinegar 

ber Honig, the honey 

ber Pfirfich, the peach 


bie Könige, the kings 

der Könige, of the kings 
den Königen, to the kings 
die Könige, the kings. 

die Palafte, the palaces 
der PBaläfte, of the palaces 


ben Paläften, to the palaces 
die Baläfte, the palaces. 


der Rardinal’, the cardinal 


der General’, the general > 
der Admiral’, the admiral 

der Vofal’, the vowel 

ber Kaplan’, the chaplain 
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ber Dio’nat, the month der Moraft’, the swamp 
der Siingling, the youth der Altar’, the altar 
der Hiring, the herring der Offizier’, the officer. 


Plur., die Käfige, die Mo’nate, die Ditnglinge, die Altäre, die 
Generäle, die Offiziere zc. 


WORDS. 
Der Wald, the wood, forest weiß, white 
der Schlaf, sleep fang, long 
der Tod, death drei, three 
der Froſch, the frog vier, four 
die Nahrung, food mit (dat.), with 
der Stordy, the stork aber, but 
der Kranich, the crane der Winter, winter. 


READING EXERCISE 9. 


Des Baterd Söhne. Die Fifche des Fluffes. Auf (on) dem 
Thurme. Auf den Bäumen. Die Bäume des Waldes, Die Vögel 
find in dem Walde. Die Zähne des Lowen. Mit dem Stode. Mit 
den Füßen. Diefe Stühle find alt. Ich Hatte einen Traum. Die 
Soldaten find auf den Wallen. Die Füße der sae haben Sporen 
(spurs). Die Paläfte der Könige find groß. Wir haben die Teppiche 
de8 Sängers gefehen. Haben Sie die Wölfe und Füchfe nicht gefehen ? 
Die Freunde meines Vaters. Deines Better Hunde. Der Schlaf 
ift ein Bild (image) des Todes. Hier find Ihre Schuhe. Wo find 
meine Handichuhe? 


Aufgabe 10. 


1. The tables and the chairs of the room. The trees of the 
wood. The enemies’ ramparts. The girl’s rings. My friends’ 
guests. With my brother’s son (Dat.). With the count’s 
sons. Do you know my guests? The fish are in the rivers. 
We have a table but no chairs. I give the dogs to the Eng- 
lishman’s sons. The days are long. The trees have branches. 
I have no stick. We have no sticks. The curtains of my 
room are white. The frogs are the food of (the) storks. 

2. Winter's storms are over (vorüber). On the (auf dem) pres- 
ident’s chair. The gloves are onthe table. Fish’have no feet. 
Frogs’ have no teeth. The birds are on the trees. My sons 

1 In English we omit the article before plural substantives about which some 


general assertion is made, e.g., in the sentence ‘“‘ Frogs have no teeth.”” In German it 
is sometimes inserted and sometimes omitted, but more usually inserted. 
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have seen two cranes and four storks. Three months and two 
days. The banks (die Ufer) of the rivers. The name of the 
officer. Herring are fishes. Do you know those two generals? 
Yes, I know them (fic), The windows of the palace. the 
palace of the king. 


Sprehibung. 

Wo find die Fifdhe ? Sie find in ben Flüffen. 
Wo find meine drei Söhne ? Sie find in dem Garten oder (or) 

| in dem Hofe (court-yard). — 
Welche Röcke hat der Schneider? Er hat die Rife des Offiziers. 
Sind diefe Stühle alt? Diefe Stühle find neu (new). 
Bon wen fprechen Sie? Wir fprechen von unferen Freun⸗ 
(Of whom are you speaking?) ben. 
Wie viele (how many) Monate? Drei Monate, 


Wie viele Tage? Drei oder vier Tage. 

Sprechen Sie nicht von dem Sohne Nein, wir ſprechen von feinen 
des Lehrers ? Schülern. | 

Wie viele Thürme hat die Stadt? Diefe Stadt hat drei Thitrme. 

Welchen Stod haben Sie? Ic Habe den Stod des Grafen. 

Haben Sie feine Freunde? Ih hatte (had) zwei Freunde; 


aber fie find todt (dead). 
Wie viele Füße hat ein Hund? Cin Hund hat vier Füße. 
Haben Sie die Füchfe gejehen? Ic om die Füchſe und die Wölfe 
geſehen. | 
Haben die Schüler einen Feiertag? Sie haben zwei Feiertage. 
Wo ijt ber General? Er iſt in dem Palafte der Königin. 


SIXTH LESSON. . 


FEMININE SUBSTANTIVES, 
FOURTH DECLENSION. 


The Fourth Declension comprises all feminines. 

In the singular, feminines have the oblique cases like 
the nominative. 

1. In the plural, monosyllables take e, at the same time 
modifying the vowel of the stem. 
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MXAMPLE. 
SINGULAR. PLURAL. 
N. bie Sand, the hand die Hinde, the hands 
@. dex Hand, of the hand der Hände, of the hands 
D. der Hand, to the hand den Hinden, to the hands 
A. die Hand, the hand die Hände, the hands. 
Such are : | 
die Art, the axe bie Runft, the art 
die Angft, fear, anxiety die Luft, the air. . 
die Bant, the bench die Luft, the pleasure, desire 
die Braut, the bride bie Magd, the servant 
die Bruft, the breast die Macht, the power 
die Fault, the fist die Maus, the mouse 
die Frucht, the fruit die Nacht, the night 
die Gans, the goose die Noth, the distress 
die Gruft, the vault die Ruß, the nut | 
die Haut, the skin bie Stadt, the town, city 
die Kluft, the cleft die Wand, the wall 
bie Kraft, the strength die Wurft, the sausage. 


bie Rub, the cow 


Plur., die Aexte, die Bänke, bie Fritdhte, die Ganfe, die Künfte, die 


Nüffe, die Städte 2c. 


Nors. — rau, woman, and some other monosyllables (enumerated in 


Lesson 9), have en in the plural. 


2. Feminine nouns of more than one syllable take en in 
the plural, and do not modify the vowel. Words ending 
ine, l or t have y instead of en. See Note 1, p. 59. 


EXAMPLES, 


SINGULAR. PLURAL. 
N. die Blume, the flower die Blumen, the flowers 
G. der Blume, of the flower der Blumen, of the flowers 
D. der Blume, to the flower den Blumen, to the flowers 
A. die Blume, the flower die Blumen, the flowers. 

SINGULAR. ° PLURAL. 

N. die Schwefter, the sister die Schweitern, the sisters 
G. der —2 of the sister der Schweſtern, of the sisters 
D. der Schweiter, to the sister ben Schweitern, to the sisters 
A. die Schweiter, the sister ‘bie Schweftern, the sisters. 
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Such are : 
Die Freude, the joy 
die Rofe, the rose 
die Biene, the bee 
die Wunde, the wound 
die Stunde, the hour - 
die Bride, the bridge 
die Kirche, the church 
die Tante, the aunt 
die Inſel, the island 
bie Nadel, the needle 
die Tafche, the pocket 
die Lippe, the lip 
bie Nafe, the nose 
die Mauer, the wall 
die Abficht, the intention 
die Scymeidhelei, the flattery 
die Schönheit, the beauty 


die Feder, the pen, feather 
die Kirſche, the cherry 

die Pflanze, the plant 

die Schule, the school 

bie Birne, the pear 

die Stirne, the forehead 

bie Thitre, the door 

die Krankheit, the disease 

die Aufmerffamfeit, attention 
bie Freiheit, liberty, freedom 
die Wiflenfchaft, science 

die Freundſchaft, friendship 
bie Erfahrung, the experience 
bie Hla the hope 

die Fürſtin, the princess 

die Grifin, the countess 

die Nachbarin, the neighbor. 


Norz.—Observe that all derivative substantives ending in ei, heit, feit, 
fchaft, ung and in, are feminine ; likewise words from foreign languages, 
ending in ie, if, ion or tät, e.g., bie Melobte’, die Mufif’, dre Ration’, bie 


Univerfitat’. 


EXCEPTION. 


Mutter and Tochter are declined as follows : 


SINGULAR. 
N. die Mutter, the mother 
G. der Mutter, of the mother 
D. der Mutter, to the mother 
A. die Mutter, the mother 


N. die Tochter, the daughter 


G. der Tochter, of the daughter der Töchter, 


PLURAL. 
die Mütter, the mothers 
der Mütter, of the mothers 
den Müttern, to the mothers 
die Mütter, the mothers. 


die Tächter, the daughters 
of the daughters 


D. der Tochter, to the daughter den Töchtern, to the daughters 


A. die Tochter, the daughter 


bie Töchter, 


the daughters. 


For a few femininine words ending in rif, see p. 49, and 


the foot-note 40. 
WORDS. 
bie Straße, the street die Taube, the pigeon 
die Dame, the lady bie Rate, the cat 
die Farbe, the color die Lampe, the lamp 


1 This word is sometimes used without the e: bie Thar. 
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bas Beildhen, the violet ich füche, I seek (for) 
bie Liebe, the love ich verfaufe, I sell 

bie Lilie, the lily ich fenne, I know 

ber Finger, the finger die Kartoffel, the potato 
die Ratte, the rat kurz, short 

der Dtann, the man reif, ripe 

bie Milch, the milk roth, red. 


S. Ich liebe,’ I like or love PI, wir lieben, we like or love 
bu liebft, thou likest or lovest ihr liebt, } you like or 
er liebt, he likes or loves Gie lieben, } you love 
fie liebt, she likes or loves fie lieben, they like or love. 


READING EXERCISE 11, 


Des Mädchens Hinde. Die Straßen diefer Stadt. Die Federn 
ber Ginfe. Die Thüren der Kirche. Die Stäbte find groß. Die 
Farbe der Roſe. Die Flügel ber Biene find Hein. Der Knabe ift in 
der (at) Schule. Die Kirchen find groß. Die Rofen und die Lilien 
ſind Schöne Blumen. Ich liebe die Birnen.” Liebft du die Nüffe? 
Die Mädchen lieben die Blumen. Die Knaben haben Federn. Die 
Finger der Dände find Hein. Sm (in, literally in the) Winter find 
bie Nächte lang.” Beh liebe die Ratten und die Mäufe nicht; aber 
(but) ich liebe die Bienen und die Tauben. 


Aufgabe 12. 

1. The ladies’ hands. I like the walnuts. The churches of 
the town. The boys have no pens. The man’s forehead is 
high (hoc). I like roses and violets). The smell (der Gerud) 
of roses and violets is sweet (angenehm). Our hopes are vain 
(eitel). We know (fennen) the mother’s love. The boys are at 
(in ber) school The ladies are at (in der) church. In three 
hours. The soldiers have.wounds. Do you know these plants? 
The cherries are red. I know the daughters of the countess. 


4 — — — — — — — — — — — — — — — — — ſ— — 
1 This is the present tense of the verb lieben, io love. All regular verbs are conjugated 
in this way. . 

3 It is better German to say : Ich effe (eat) Birnen gern (gladly). 

3 This is not a question. The sense is the same, or very nearly the same, as if the 
words had stood as follows: Die Nächte find lang im Winter, But in German, in any 
simple assertion, we have a right to begin the sentence with some other word than the 
subject, provided we then bring in the verb, and in the third place the subject. Here 
we might have written : fang find bie Nächte im Winter. 
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2. You know my intentions. He has two flowers in his 
hand.’ . These pens are not good (gut), I love my sisters. 
The cata catch (fangen) ST hese pears are not ripe. 
My neighbour sells lam "The lips are red. We sell our 
cows and our oxen. These two girls are sisters. My [female] 
neighbour sells potatoes (Rartoffeln). The mothers love their 
daughters. The girls had no needles. Pears are the fruit 
(pl. in German) of the pear-tree (Birnbaums). 


Sprechũbung. 
Kennen Sie den Namen dieſer 
Straße? Es iſt die Friedrichſtraße. 
Wo ſind Ihre Knaben? Sie find in der Schule. 
Wo find meine Federn ? Sie liegen (lie) auf dem Tiſche. 
Wer fängt (catches) Mäuſe? Die Katzen fomgen Mäuſe. 
Wie viele Schweſtern hat Ihre Sie hat zwei Schweſtern und drei 
Mutter? Brüder. 
Berlaufen Sie Kirfchen ? Nein, aber wir verlaufen Birnen. 
Wie viele Hände hat ein Menſch? Ein — hat zwei Hände und 
zwei Füße. 


Von welcher Farbe ſind die Lippen? ot Lippen find roth. 
Hatte (had) der Soldat Wunden? Ya, er hatte viele Wunden. 
Welches (what) find die Abfichten 


Ihrer Mutter? Ich kenne fie (them) nicht. 
Wo find die Damen ? Sie find in der Kirche. 
Melde Blumen lieben Sie am Beh liebe die Rofen, die Lilien und 
meiften (best) ? die Veildhen am meiften. 
Wie viele Stunden lebte das Kind 
(did the child live) ? Es lebte nur (only) drei Stunden. 
Wie find die Straßen der Stadt? Sie find fee ſchmutzig (dirty).. 
Wo leben die Fiiche ? Sie leben im’ Wafer. 
Wo find die Gänfe ? Die Gänfe und die Enten (ducks) 
find in dem Hofe (yard). 
Wer verlauft Kartoffeln ? Be oom verfauft Rar- 
toffe 


ı The definite article is usual with parts of the person wherever no ambiguity 
would result from its use. 
2 Jm is a contraction for in bem. 
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_ SEVENTH LESSON. 


NEUTER SUBSTANTIVES. 
FIFTH DECLENSION. 


This declension includes all neuters except those ending 
in el, er, en, chen and lein. These latter belong to the First 
Declension. The singular is declined like the singular of 
the Third Declension. In the plural, a distinction is to 
be made 1) between words of two and more syllables, and 
2) monosyllabic words. The plural of the former usually 
ends in e, that of the latter in er, The latter modify the 
vowel of the stem. For exceptions see pages 50 and 51. 

| 1) EXAMPLE OF A DISSYLLABLE. 
SINGULAR. PLURAL. 
N. das Geſchenkt, the present die Gefchenfe, the presents 
G. des Geſchenkes, ofthe present der Geldjenfe, of the presents 


D. dem Geſchenk(e), tothe present den Geſchenken, to the presents 
A. das Gefhenl, thepresent. die Gefdjenfe, the presents. 


Such are: 


das Gefeß, the law das Gleichniß, the parable 
bas Geſpräch, the conversation das Rameel’, the camel 
das Geſchäft, the business da8 Snftrument’, the instrument 
das Gewehr, the gun das Element’, the element 
das Gewiirz, the spice das Kompliment, the compli- 
da8 Gebirge, the mountain- ment 

das Papier’, the paper 


range 
das Gemiilde,' the picture das Metall’, the metal 
bas Gebäude, the building das Billet’, the ticket 

das Zeugniß,’ the testimony a8 Concert‘, the concert 
bas Gebeimnif, the secret das Portrait’, the portrait 
das Belenninig, the confession a8 Rineal’, the ruler. 


Plur., die Gefege, die Gefchäfte, die Gewehre 2c. 


1 Neuter words which end in the singular in e, never add a second e, as: pi., bie 
Gebirge, bie Gemalde ıc. 

3 All nouns ending in nif form their plural by adding e, even the feminine, as: Die 
RKenntuif, knowledge, pl. bie Kenntnifle; bie Beforguib, apprehension, pl. bie Beforguiffe 5 
das VBebürfniß, the want, pl. bie Bebürfniffe ze. 
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8) EXAMPLES OF MONOSYLLABLES, 


SINGULAR. 
N. das Dorf, the village 


G. des Dorj(e)8, of the village 
D. dem Dorf(e), to the village 


A. da8 Dorf, the village. 


N. das Rind, the child 
@. des Kindes, of the child 
D. dem Rind(e), to the child 
A. da8 Rind, the child. 


Such are: 


bas Amt, the office 
das Blatt, the leaf — 
das Bild, the picture 
das Neft, the nest 
das Huhn, the fowl, hen 
das Weld, the field 
bas Thal, the valley 
das Wort, the word 
das Kalb, the calf 
das Lied, the song 
das Rad, the wheel 


PLURAL. 
die Dörfer, the villages 
ber Dörfer, of the villages 
den Dörfern, to the villages 
die Dörfer, the villages. 


die Rinder, the children 
der Rinder, of the children 
den Rindern, to the children 
die Kinder, the children. 


das Buch, the book 
das Ei, the egg 

das Schloß, the castle, lock 
das Geld, the money 
bas Lamm, the lamb 
das Haus, the house 
das Weib, the wife 
das Dad), the roof 
das Kleid, the dress 
das Land, the country 
bas Band, the ribbon. 


Pl. die Aemter, die Blätter, bie Bücher, die Nefter 2c. 


Norz 1.—The same mode of inflexion is assumed by all words ending 


in tum, two of which are masculine. Ex.: 


das Kaiſerthum, the empire 


der Reichthum, the riches 


das Fürftenthum, the principality der Srrthum, the error. 
Plur., die Fürftenthümer, die Reichthiimer, die Irrthümer zc. 


Nore 2.—Some monosyllabic neuters, especially those in r, take not er 


but ein the plural, and do not modify their vowel, as: 
das Gaar, the hair; pl. die Haare, 
das Meer, the sea; pl. die Meere. 
For a complete list of them see the Ninth Lesson, p. 50, 9, 
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Norz 8.—Da8 Herz, the heart, is irregular. 


SINGULAR. PLURAL 
N. da8 Herz die Herzen 
G. des Herzens der Herzen 
D. dem Herzen den Herzen 
A. das Herz. die Herzen. 
WORDS. 
die Aufgabe, the exercise verloren, lost 
der Wagen, the coach leicht, easy 
das Horn, the horn flein, small 
fingen, to sing rund, round 
liegen, to lie neu, Dew 
fehen, to see rün, green 
finden, to find chmutzig, dirty 
gefunden, found viele, many 
Taufe, buy die meiften, most 
gekauft, bought hoch, high. 


READING EXERCISE 13. 


Das Bild des Kindes. Die Bilder der Kinder. Die Farbe des 
Blattes. Die Blätter der Pflanzen find grün. Die Bäume des 
Feldes tragen (bear) Früchte. Die Mauern jenes Schloffes find hoch. 
Der König hat viele Schlöffer. Die Wörter der Aufgabe find leicht. 
Die Rider des Wagens find rund. Ich fuche die Lammer. Wir 
haben die Kleider gefauft. Bn den Neftern der Vögel liegen Eier. 
Die Engländer leben (live) in dem Lande der Freiheit. Wo (where) 
liegen die Eier der Hühner? Sie liegen in den Neftern. Die Ochjen 
haben Hörner. Der Fiirft hat ein Schloß gefauft. Der König hat 
feine Länder, feine Städte und feine ‘Dörfer verloren. Wir haben 
unjere Bücher verloren. 


Aufgabe 14. 


1. This village is small. Those villages are also (auch) small 
The laws of the Romans. The fields are large. The flowers 
‘of the field. The dresses of the girls are red. I see the 
roofs of the houses. I know the land of (the) freedom. The 
children have found a nest. The leaves of the trees are 
green. I seek my books. I find the paper in the book. We 
know the castles of the princes. He is in his house (Dat.). 
Our houses are old. The girl sings a song. Have you seen 


FIFTH DECLENSION. 45 


my sunt’s presents? I buy two guns. The president has 
bought two pictures. 

2. The children’ s books are not new. These ribbons are 
red. The doors of the rooms are shut (gefdjloffen). Those 
buildings are very old. We speak of (von) the presents of the 
king and of the queen. Our father has bought a house and 
a garden. The girls have bought many eggs. I find the 
words of my exercise very easy. The valleys of Switzerland 
(der Schweiz) are beautiful (pridjtig). The village lies in a valley. 
‘We have bought two fowls. The boy has lost his money. 


Sprehibung. 
Kennen Sie die Thiler ber 
Echweiz? Sa, ich kenne fle (them). 
Wie find fe ? Ich finde" fie prächtig (beautiful). 
Gaben die Bögel Nefter ? Ja, die meiften ‚Dögel haben Neſter. 
08 liegt in dieſem Neſte? Ich ſehe vier E 
Lieben Sie die Eier? Sa, die Eier der "Hühner, 


In welchem Lande lebt Shr Vet- 
ter (does your cousin live)? Gr {ebt in Deutfchland (Germany). 
Sn welcher Stadt lebt er? Er lebt in Frankfurt. 
Wie viel Geld haben Sie? Ich habe drei Gulden (florins). 
Daben Sie Butter und Eier ge⸗ Sq habe viele Eier gefauft; aber 
fauft ? (but) feine Butter. 
Wie find die Blätter der Bäume ? et find griin. 


Wo find meine Bücher ? Sie find in Ihrem Bimmer. 
Welches Haus hat Shr Vater ge- 

fauft ? Er hat zwei Häufer gefauft. 
Hat er einen Garten? | Nein, er hat keinen Garten; aber 


er hat viele Gelder. 


Ein deutſcher (German) Maler. . 
Sind Ihre Bänder roth ? Nein, meine Bänder find grün, aber 
die Bänder meiner Schweiter find 


roth. 
Wer hat das alte Schloß gelauft ? Der Cohn des Grafen R.* 
Welche Länder find reich? _ England und Amerika, 


3 Finden often means consider. 
3 The genitive of Graf R., is either bes Grafen R. or Graf R.'s. The second form ia, 
14 will be noticed, just like the English idiom. 


Wer Hat diefe Bilder gemalt 
(painted) ? 
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EIGHTH LESSON. 


PREPOSITIONS. 


German prepositions are treated of at greater length in 
Lesson 37, p. 282. 


1) Prepositions with the dative: 


aus, out of, from feit, since 

bei, near, by (with) von, of, from, by 

mit, with gu, to, at 

nad, after. gegenüber, opposite to. 
EXAMPLES. 


Aus dem Garten (dat. masc.), from (out of) the garden. 
Aus der Stadt (dat. fem.), from the town. 

Mit einem Stod (dat. masc.), with a stick. 

Mit einer Feder (dat. fem.), with a pen. 

Nach Dew Mittageffen (dat. neut.), after (the) dinner. 
Nad Der Stunde (dat. fem.), after the lesson. 


2) Prepositions requiring the accusative: 


durd), through, by ohne, without 
für, for um, about, at. 
gegen, against, towards 

EXAMPLES, 


Durd Ben Wald (acc. masc.), through the forest. 
Durd) Die Straße (acc. fem.), through the street. 
Durd Das Wafer (acc. neut.), through the water. 
Für meinen Bruder (acc. masc.), for my brother. 
Für meine Schweiter (acc. fem.), for my sister, etc. 

3) The following nine take the dative in such sentences 
as might have been answered to questions beginning with 
“where,” and the accusative in case the questions would 
have begun with “whither:” * | 

1 Whither has gone out of use in English conversation and where taken its place. The 
student, however, in order to make up his mind whether to use the dative or accusative 


in German, must never use where in the sense of whither. Thus he should consider 
**I went on the ice ”’ to be the answered to a supposed question ‘‘Whither did you go?” 
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an (dat.), at in’ (dat.), in, at über, over, across 
an (acc.), to in (acc.), into unter, under, among, 
auf, upon, on neben, near, beside between 


hinter, behind _ vor,’ before, ago zwiichen, between. 


Examples with the dative (rest) : 


Sch ftehe an Dem Fenſter (dat. neut.), I stand at the window. 
Auf Dem Tifde (dat. masc.), on (upon) the table. 

In dem Hofe (dat. masec.), in the court-yard. 

Sn ber Stadt (dat. fem.), in (the) town. 

Bor dem Fenfter (dat. neut.), before the window. 

Bor’ einer Stunde (dat. fem.), an hour ago. 


Examples with the accusative (motion) : 


Ich gehe an das Fenfter, I go to the window. 

Sd) gehe über Den Flug, I go over the river. 

Ich gehe hinter Da’ Haus, I go behind the house. 

Stellen Sie e8 vor Das Fenfter, Put it before the window. 


4) Während, during, and wegen, on account of, govern 
the genitive case. : 


Während Des Regens, during the rain. 


5) Several of the above prepositions may form a single 
word with the definite article. 


Wut for an dem, as: am Fenfter (rest), at the window; 
an’8 for an das, as: an's Fenfter (motion), to the window; 
anf’s for auf das, as: auf's Land (motion), into the country; 
im for in dem, as: im Winter, in winter; | 
in's for in das, as: in’3 Waffer (motion), into the water; 
bei'm for bei dem, as: bei’m Thor, near the gate; 
für for für das, as: für's Geld (acc.), for money; 

urch's for durd) das, as: durch's Feuer (acc.) through the fire; 
bom for von dem, as: vom Marfte, from the market; 
por’s for vor das, as: vor’8 Fenſter, before the window; 
über’8 for über das, as: über's Meer, across the sea; 
zum for zu dem, as: zum Vater, to the father; 
zur for zu der, as: zur Mutter, to the mother. 


1In and ter, when denoting time, always take the dative. 
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WORDS. 
der Hof, the yard gefallen, fallen 
der g, (the) war , ie Nichte, the niece 
der Rabe, the raven die Kälte, the cold 
die Taube, the pigeon pielen, to play 
der Ofen, the stove predjen, to speak 
das Bett, the bed ich effe, I eat 


bas Mittagefien, (the) dinner tegen, to fly 
ber Winter, (the) winter ufen, to bu 
der Mantel, the cloak zu Haufe, at home. 


READING EXERCISE 15. 


Jn dem Hofe (im Hofe. Aus dem Garten. Auf dem Dadhe, 
Die Taube fliegt auf das (aufs) Dad. Bm Krieg und im Frieden. 
Die Kinder fpielen vor dem Haufe. Bor der Nadjt. Der Vogel fist 
(sits) auf dem Baume. Die Fifde leben im Waffer. Mein Hut ift 
in's Waſſer gefallen. Das Febdermeffer des Knaben liegt auf dem 
Tiihle). Der Hund liegt unter dem Bette. Diefe Bücher find fitr 
meinen Lehrer. Ihre Tochter ift bei meiner Schwefter. Die Soldaten 
fprechen von dem Kriege. Das (that) war während des Krieges. 
Ich bleibe (stay) zu Saufe wegen des Regens. Das Bett fteht 
(stands) neben dem Ofen. Der Stuhl fteht neben der Thüre. Um 
vier Uhr (at four o’clock) bin id) zu Haufe, 


Aufgabe 16. 


. Out of the room. Near the castle. I eat with a spoon. 
After the rain. The oxen butt (ftoßen) with their horns. We 
see with our eyes (Augen). The boys go through the wood. 
The pupils speak of (von) the school. We speak of (von) the 
weather. I was in (auf) the street during the rain. The boy 
is on the tree. Go (gehen Sie) into the yard. \ The boy has 
(ijt) fallen into the water. The tree lies in the water. My 
penknife isin my pocket. Against the door. Put (fteden) your 
penknife in your pocket. His cloak hangs (hängt) behind the 
door. I have seen many flowers in the field. 


2. The eggs lie in the nests of the birds. The enemies . 


run (laufen) against the wall There (e8) was a raven among 
the pigeons. Before (the) dinner. We play after (the) dinner. 
He was in his room. The table stands near the window. 
Before (the) winter many birds fly (put: fly many birds)! 


1 See the last foot-note on p. 38. 


a 
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across the sea. We stay (bleiben) at home on account of the 
rain. The dog runs (läuft) about the house. Those apples are 
for my niece, and these pears are for my son. The count was 
at home at three o’clock. "Two ‘days ‘ago. 


Sprechũbung. 
Wo ſitzt der Vogel? Er ſitzt auf dem Dache unſeres 
auſes. 
Wo iſt Wilhelm (William) ? Er ijt im Garten oder im Hofe. 
Wo ijt mein Mantel? Er hängt hinter der Thüre. 
Wer hat mein Federmeffer ? Es liegt auf dem Tiſche. 


Haben Sie meinen Hut gejehen ? Ya, er ift unter den Tiſch gefallen. 


Woher (whence) fommen Sie? Ich komme vom Marfte (market). 


Was haben Site gekauft? Ich Habe Aepfel und Nüffe ie getauft 
Wohin (where) gehen Sie? 32 geherauf (to) den M 
Was werden Sie faufen? werde Kartoffeln kaufen. 


Wohin fliegen viele Vögel? Sie fliegen itber’s Meer. 

Wann (when) fltegen fie fort 
(leave) ? Bor dem Winter. 

Warum (why) flie een. fie fort? Wegen ber Kälte des Winters. 

Sind Ste nod) (still) im Bette? Sa, ich bin krank. 

2 haben, Sie dieje Veilchen ge- Ich habe fie auf dem Felde gefun- 
unden en. 

Haben Sie feine (none) in Ihrem Nein, ich Lan (can not — any) 


Garter ? feine finde 
Für wen (whom, acc.) find dieje Sie find * das Töchterlein mei⸗ 
Kirſchen? nes Nachbars. 


Von wem (whom, dat.) haſt du Von meinem Vater und von meiner 
. diefe Hychenle erhalten (re- Mutter. 
ceived) ? 
Wovon ſprechen die Soldaten? Sie fpredje vom Kriege (war). 
Aſt Ihre Mutter zu Haufe? Nein, fie it nicht zu Haufe, fie ift 
ausgegangen (gone out). 
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NINTH LESSON. 1 


IRREGULARITIES IN THE FORMATION OF 
THE PLURAL. 


The irregularities in German declension are mostly in 
the plural. 


I. IRREGULARITIES OF THE FIRST DECLENSION. 


1. The following substantives take in the plural 
without modifying the vowel, as has been already stated 
on page 25. 


der Baier, the Bavarian der Nachbar, the neighbor 
der Bauer, the peasant ber Stachel, the sting 
der Vetter, the cousin der Bantoffel, the slipper 


der Gevatter, the godfather ber Musfel, the muscle. 
Plur., die Batern, die Bauern, die Vettern, die Nachbarn zc. 


Nore.—The word der Gharaf'ter, has in the plural die Gharafte’re. 
2. Words from the Latin in or, with the accent on 
the last syllable but one, form their plurals in oren: 


der Dof'tor, the doctor ; pl. die Dofto’ren. 
ber PBrofef’jor, the professor ; pl. die Brofeffo'ren. 
NoTe.— Der Major’, the major ; pl. die Majo're. 


a) Another class of irregular nouns has already been 
noticed on page 25. 
II. IRREGULARITIES OF THE THIRD DEOLENSION. — 


3. Eight words take in the plural en instead of ¢ and do 
not modify the vowel: 


der Maft, the mast der Staat, the state 
der Pfau, the peacock der Strahl, the beam . 


ı The Ninth and Tenth Lessons need not be taken up in course, 
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der Schmerz, the pain ®er Dorn, the thorn, 
der Sporn, the spur der See,’ the lake. 
Plur., die Maften, die Pfauen, die Staaten, die Strahlen, bie 
Sdhnerzen 2c. Sporn has in plu. both Spornen and Sporen as 
given in Exercise 9. 


4. The following nouns take er in the plural, & at the 


same time modifying the vowel: 
der Mann, the man der Gott, (the) God 
der Wald, the forest der Ort, the place 
der Leib, the body der Vormund, the guardian 
der Geift, the mind, ghost bet Reicthum, the riches 
ber Wurm, the worm der Grrthum, the mistake, error. 
der Rand, the edge 


Plur., die Männer, die Wälder, die Leiber, die Würmer 2c. 
III. IRREGULARITIES OF THE FOURTH DECLENSION. 


5. Twenty-nine monosyllables form their plural in en 
instead of ¢, without modifying the vowel: 
die Art, the kind, species bie Peli, the duty 


die Bahn, the road die Poft, the post 

die Bant, the bank bie Qual, the torment, pang 

die Bucht, the bay die Schaar, th e troop 

die Burg, the old castle die Schlacht, the battle 

die Fabhrt, the passage die Schrift, the writing 

die Flux, the field die Schuld, the debt 

die Ziuth, the flood die Spur, the trace, track 

die Form, the form ‘ te That, the deed 

die Frau, the woman die Tracht, the costume 

die Gluth, the glow die Uhr, the watch, clock 

die Jagd, the chase die Wahl, the choice 

die Laft, the load ° die Welt, the world 

die Marl, the boundary, bie abl, the number, figure 
district. die Seit, the time. 


Plur., die Bahnen (Cifenbahnen, railroads), die Laften, die Pflich- 
ten, bie Schlachten, die Thaten, die Zahlen zc. 


6. All feminines in nif and fal have ¢ in the plural, eg: 


1 Notice: There is also a feminine word bie Gee, the sea, with the same plural, But But 
the plural of Gee, sea, rarely occurs. 
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die Kenntniß, knowledge ; pl. die Renntuiffe. 
die Beforgniß, fear ; pl. die Beforgniffe. 
die Trübfal, sorrow ; pl. die Trüblole x. 


7. The two words: die Mutter, the mother, and die 
Tochter, the dauzhter, have already been declined page 37. 


IV. IRREGULARITIES OF THE FIFTH DECLENSION, 


8. Seven neuter words form the plural in ex: 


das Bett, the bed ; pl. die Betten. 

das Hemd, the shirt ; pl. die Hemden. 
da8 Herz, the heart; pl. die Herzen. 

bas Ohr, the ear ; pl. die Ohren. 

bas Auge, the eye ; pl. die Augen. 

das Ende, the end ; pl. die Enden. 

das Infelt, the insect ; pl. die Infelten. 


9, A few monosyllabic neuter words do not follow the 
general rule in forming their plural; they take e instead 
of er and do not modify the vowel 


Eight ending in r: 
das Haar, the hair das Baar, the pair 
das Heer, the army das Rohr, the reed 
das Jahr, the year das Thier, the animal 
das Meer, the sea das Thor, the gate. 

Pl., die Haare, die Jahre, die Thiere 2c. 

Also the following: 
das Beil, the hatchet das Sod), the yoke 
bas Bein, the leg bas Rnie, the knee 
bas Brod, the bread bas L008, the lot, fate 
bas Boot, the boat das Mew, the net 
bas Ding, the thing das Pferd, the horse 
bas Erz, the brass, bronze das Pfund, the pound 
das Fell, the akin das Recht, the right 
das Gift, the poison das Reid), the empire 


das Heft, the copy-book bas Rof, the horse 


IRREGULARITIES IN THE FORMATION OF THE PLURAL 61 


bas Salz, the salt bas Stüd, the piece 
das Schaf, the sheep das Spiel, the game 
das Schwein, the pig das Wert, the work 
bas Schiff, the ship da8 Zeug, the stuff 
das Geil, the rope bas Riel, the aim, end. 


Plur., die Beile, die Beine, die Pferde, die Werke zc. 


10. The following neuter. words of two syllables take er 
in the plural and modify. 
das Gemüth, the temper das Gewand, the garment 
bas Geficht, the face bas Regiment’, the regiment 


das Gefdhledjt, the gender das Spital’, the hospital 
bas Gemad), the apartment 


Plur., die Gemitther, die Gefidjter, die Gefchlechter, die Regimenter, 
die Spitäler 2c. 


11. A few neuter words in al and ium derived from 
the Latin, take ien in the plural and do not modify. 
das Kapital‘, the capital, fund ; pl. die Rapita'lien. 


das Mineral’, the mineral ; pl. die Minera’lien. 
das Stu’dium, the study ; pl. die Stu’dien. 


V. ADDITIONAL REMARKS ON THE PLURAL. 


12. Several neuter substantives have two plurals with 

different meanings. | 

the ribbon; pl. die Bander. 
bas Band, | the bond, tie ; pl. die Bande. 

pl. die Dinge. 
bas Ding, the thing ; pl. die Zioer (in a contemptuous 
sense). 

the face ; pl. die Gefichter. 
bas Geficht, | the vision; ‘pl. die Gefichte. 
pl. die Wörter — separate words. 


bas Wort, the word ; | pl. die Worte = expressions. 


13. Some German nouns have no plurals of their own 
and use the plurals of other nouns instead, e.g.: 
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>- bad Lob, praise ; pl. die Lobeserhebungen. 
der Rath, advice; pl. die Rathſchläge 
der Bund, the alliance ; pl. die Biindniffe. 
der Streit, contention ; pl. die Streitigfeiten. 
bas Unglitd, the misfortune ; pl. die Unglidsfille. 
die Ehre, the honor ; pl. die Ehrenbezeugungen. 
die Gunft, the favor ; pl. die Gumftbezeugungen. 
ber Tod, death ; pl. die Todesfälle. 
bie Vorfidjt, precaution ; pl. die Borfichtsmaßregeln. 


14. Masculine and neuter’ nouns indicating measure, 
weight and number, are put in the singular when preceded 
by a numeral: 
der Yuß, the foot; as: fünf Fug (not Füße) lang, five feet long. 


der Roll, the inch; as: vier breit, four inches wide. 
der re, the degree ; as: zwanzig Grad Kälte, twenty degrees 
co. 


* 


bas Pfund, the pound ; as: drei Pfund Zucker, three pounds of 
ar. 


sugar. 

bas Paar,’ the pair; as: zwei Baar Schuhe, two pair of shoes. — 

ba ten the dozen; as: feds Dutend Handſchuhe, six dozen 
of gloves. 

bas Buch, the quire; as: zehn Bud Papier, ten quires of paper. 

der Mann, the man; as: fünf Hundert Mann Infanterie, five 
hundred foot-soldiers. 

bas Stüd, the piece; as: neun Stud Tuch, nine pieces of cloth. 


15. The following words have no singular: 


bie Lente, people die Molten, the whey 

bie Roften, the expenses die Truppen, the troops 

die Untoften, the costs bie Einfünfte, the revenue 

die Beinkleider, the trowsers die Ferien, the holidays 

die Eltern, the parents bie Gefdwifter, the brothers and 
die Trümmer, the ruins sisters. ° 


16. Compound substantives of which the latter part is 
mann form their plurals mostly with the word Ieute. 


1 Feminine words are used in the plural, as: vier Glen Tuch, four ells or yards of 
cloth ; zehn Ylafchen Wein, ten bottles of wine, 
2 Gin Baar, a pair; ein paar, several. 
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der Hauptmann, the captain; pl. die Hanptleute. 
der Kaufmann, the merchant; pl. die Kaufleute. 
der Amtmann, the sheriff; pl. die Amtleute. | 
der Schiffmann, the sailor; pl. die Schiffleute. 

der Seemann, the seaman; pil. die Seeleute. 
der Edelmann, the nobleman; pl. die Edelleute. 


WORDS. 
ber Dichter, the poet tapfer, brave 
die Sonne, the sun hell or Har, clear 
das Schlafzimmer, the bedroom tief, deep 
der Fremde, the stranger ſchädlich, hurtful 
die Erde, the earth immer, always 
der Kranke, the patient berühmt, celebrated 
leben (wohnen *), to live arm, poor. 


franzöſiſch, French 


READING EXERCISE 17. 


Die Staheln der Bienen. Die Pantoffeln der Gräfin Die 
Bauern find nicht reich. Die Profefjo'ren diefer Schule find berühmt. 
Die Strahlen der Sonne find warm. Das Kind leidet (suffers) 
große Schmerzen. Wer find diefe Männer? Die Würmer leben in 

er Erde. Die Uhren find fehr Hein. Die Infelten find den Früchten 
ber Bäume ſchädlich. Die Thiere haben Felle. Die Haare des Mäd⸗ 
hend find lang. Die franzöfifchen Heere haben tapfer gefochten 
(fought bravely). Die Meere find tief. Die Knaben haben ihre 
Hefte verloren. Die Werke der Dichter find berühmt. Die Mineralien 
ftegen in der Erde. Die Kranken find in den Spitälern. Der Fremde 
hat zwei Baar Stiefel und drei Paar Schuhe. Die englijden Kauf: 
leute find reid). 


Aufgabe 18. 


1. Where are my slippers? Your slippers are in your bed- 
room. The students praise (loben) their professors, but the 
professors do not always praise (loben nicht tmmer) their pupils. 

ose forests are very large.. Do you know these men? I have 
seen two tall (große) men. I know my duties. These women 
are very poor. The peasants have cows and oxen. They have 
also sheep, swine and horses. The beams of the sun are very 





1 wohnen means to dwell, 
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warm. The cocks have spurs. The water of the lakes is 
clear. Do you know the names of the gods of the heathens? 
The roses have thorns. The United (vereinigten) States of (von) 
America are very rich. 

2. Those two men have lost all (alle) their children. Give 
me [some] walnuts. My neighbor has no debts. The towns 
of that country are very small. The rich (reichen) people live 
in the towns sr in (auf) the Oran Gs rhe vee and hatchets 
are sharpened (geſchliffen). n (öffnen Sie) your eyes. eo 
have two sare” i" —* hearts of the children. Bees are 
insects. The boy was five years’ old (alt). The sailors have 
lost four boats. The merchants’ ships are lost. In our town 
{there} are two regiments [of] riflemen (Schüten). I speak of 


(von) the battles ( Dai.) of the Greeks and Romans. 
Sprehübung. 
Kennen Sie meine Nahbarn? Ich kenne Ihre Nachbarn und Ihre 
Nachbarinnen. 


Was verkaufen diefe Bauern? Sie verkaufen Kartoffeln. 
Wo find die Pantoffeln meiner Sie find in ihrem (her) Schlaf 


Mutter? zimmer. 
Wer ift da (there) ? Die Doktoren find da. 
Lieben Sie Ihre Vettern ? Ich liebe alle meine Vettern. 
Wer find diefe Herren ? Es (they) find Kaufleute. 
Wo find die alten Männer? Gie find im Garten. 
Was haben die Rojen ? Sie haben Dornen. 
Was haben die Hähne ? Sie haben Spornen or Sporen. 
Wie viele Augen hat der Menſch? Der. Menſch hat zwei Augen. 
Wie viele Ohren hat er? Er hat zwei Ohren. 
Sind die Bienen Vögel? Nein, fie find Infefter. 
Sind Ihre Pferde alt? Nein, fie find jung. 
Wer find diefe Leute ? Sie or e8 find Amerifaner. 
Kennen Sie die Werke diefes 

Dichters ? Sa, feine Werke find fehr berühmt, 
Wie find die Meere ? Sie find fehr groß und tief. 
Wo leben die Affen? Sie leben in den Wäldern, 


1 See p. 52, 14 and 199, note, 
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TENTH LESSON. al 


ON THE GENDER OF SUBSTANTIVES.’ 
" (Bon dem Gefdlest der Hauptwörter.) 

The gender of a German substantive can in some cases 
be told from its termination and in others from its signi- 
fication, while in other cases yet, a foreigner has to 
consult a dictionary. 


A. Masculine (männlid)) are: 


1. Allnames of males, as: 


der Bater, the father ber Schneiber, the tailor 
ber König, the king der Rnabe, the bo 
der Lehrer, the’ master, teacher ber Hahn, the 

Except the diminutives in den and lein, which (as has already been 
stated page 23), are all neuter: as, das Vaͤterchen, das Söhnlein, the little 
son; das Hähnchen, the chicken. 


2. The names of the seasons, months and days, as 


ber Mai, May der Sult, J wy 
der Winter, winter der Montag, Monday 
der Sommer, summer der Freitag, Friday. 


8. The names of stones, as: 


der Diamant’, the diamond der Rubin’, the ruby 
ber Ricfel, the flint der Stein, the stone. 


4. Most words ending in en (not djen), which are not 
infinitives,' as 
ber Garten, the garden der Rüden, the back 


ber Regen, the rain der Namen, the name 
der Boden, the floor, ground ber Faden, the thread. 


Except das Kiffen, the cushion; bas Beden, the basin; ba8 Wappen, the 
coat of arms. 





1 Bee the foot-note, page 43. 
s These are neuter, see § 4, p. 58. 
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5. Five words ending in double ¢: 


ber Schnee, the snow der Klee, the clover 
ber Gee’, the lake ber Thee, the tea. 
ber Kaffee, the coffee 


6. Words of two syllables ending in ig, id, ing and fing, 
as: 


der König, the king der Siingling, the youth 
der Teppich, the carpet der Häring’, the herring. 


B. Of the Feminine Gender (weiblich) are: 


1. All names of females, as: 


die Frau, the woman die Königin, the queen 
die Tochter, the daughter die Umme, the nurse. 


Except das Weib and bas Frauengimmer, the woman, and of course 
diminutives, e.g., das Mädchen, the girl, from Magd, maid. 


2. All dissyllabic substantives ending in ¢ (not ee), nof 
denoting males and without the prefix Ge (see $ 6, p. 58), as: 


die Blume, the flower * die Rirfdje, the cherry 
die Schule, the school die Birne, the pear 
die Stunde, the hour die Eiche, the oak 

bie Straße, the street die Tanne, the fir 

die Erde, earth die Ehre, the honor 
die Liebe, love die Hilfe*, the help. 


Hence the sun is feminine in German, bie Sonne; but the moon is 
masculine, der Mond. 

Except the three words, ba8 Auge, the eye; das Ende, the end; das Erbe, 
the inheritance. 

Nore.—Words like ber Name, ber Game 2c. (see p. 25, Obs. 1) are not 
to be considered exceptions, as their original nominative ended in en: ber 
Namen, der Samen rc. 


3. All derivative words formed with one of the follow- 


1 Bee the foot-note, p. 49. 
s For more words of this kind see p. 33, § 3. 
8 Bee also the Fourth Deciepsion, p. 37. 
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ing terminations: ei' (old ey) heit, feit, fdaft, ung and in, 
with nouns of foreign origin ending in ie, ign, if or tat, as: 


die Schmeichelei, flattery die Traurigfeit, sadness 

die Sflaveret, slavery die Ueberfesung, the translation 
die Fretheit, liberty die Hoffnung, hope 

die Schönheit, beauty die Schäferin, the shepherdess 
die Freundfchaft, friendship die Poeſie, poetry 

die Dankbarkeit, gratitude die Majeftät, majesty 


Erccept das Petſchaft, the seal, and ber Hornung, an old word for Februar, 


4. The few nouns ending in acht, nt, ula and unft: 


die Schlacht, the battle die Geduld, patience 

die Nadt, the night die Schuld, guilt, debt 
die Bucht, the bay die Vernunft, reason 

die Huld, the favor die Ankunft, the arrival 


C. Of the Neuter Gender (fachlid)) are: 


1. The letters of the alphabet, e.g., das X, dad M, das 3. 
2. The names of metals, as: 


das Gold, gold das Eifen, iron 
bas Silber, silver das Blei, lead. 
Except der Stahl, steel. 


3. The names of countries, cities, villages, provinces, 
islands, etc., as: §ranfreid), France ; Rom, Rome. — The 
article is used with these only when an adjective precedes, 
as: das Fatholijde Spanien, Catholic Spain; das reiche 
London 2." | 

The most important exceptions are: bie Schweiz, Switeerlund; bie 
Tirkei, Turkey (with all other names of countries in ei); bie Pfalz, the 
Palatinate, and several other names of provinces. 


1 DaB GH, the egg; ber Schrei or bas Geſchrei, the cry, scream; der Bret, pap, are not 
derivatives. 

2But when the name of a country is masculine or feminine, it takes the article 
even if no adjective precedes. 
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4. The infinitive mood, when used substantively, as: 


bas Effen, eating bas Rauchen, smoking 
das Trinken, drinking das Lefen, reading 
das Leben, life das Vergnügen, the pleasure. 


5. All diminutives in en and lein, without exception, 
as: 


das Mädchen, the ein das Rindlein, the baby 
das Häuschen, the little house das Bliimlein, the little flower. 


6. Most substantives beginning with the prefix Ge, as: 


bas Gebirge, the mountain das Gebäube, the building 

das Gemälde, the picture das Gefchäft, the business 

das Gewilf, the clouds das Gejchent, the present. 
Exceptions.—Masc. : ber Gebanke, the thought; ber Gebrauch, the use; ber 

Geſchmack, taste; der Geruch, smell. —Fem.: bie Befchichte, history; die Ge⸗ 

fahr, the danger; die Geburt, birth; bie Gewalt, power; bie Geftalt, shape; 

bie Geduld, patience, and some others, both masc. and fem. 


7. Substantives ending in gif are some of them neuter, 
and others feminine: 
Neuter. Feminine. 
das Zeugniß, the evidence die Finfterniß, the darkness 
das Begräbniß, the funeral die Kenntniß, knowledge 
das Bediirfnig, the want die Betrübnig, affliction 
bas Gedächtniß, memory, etc. die Erlaubnig, permission, ete. 


D. Gender of Compound Substantives. 


The gender of compound substantives is generally that 
of the last component part, as: die Hausthiire, the street- 
door (from pa8 Haus and die Thüre); bas Dintenfaß, the 
inkstand ; ver Ralbsbraten, roast veal; die Winterzeit, the 
winter season ; die Windmühle, the wind-mill, ete. 

Eecept die Antwort, the answer (from das Wort, the word) ; die Grofmuth, 
generosity ; bie Sanftmuth, meelcness, and die Demuth, humbleness (from 
ber Muth, disposition of mind, courage). 
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£. Nouns whose Gender varies with their Meaning: 


Aasouline. Feminine or Neuter. 
ber Band, the volume das Band, the ribbon, tie, bond 
der Bauer, the peasant da8 Bauer, the bird-cage 
ber Erbe, the heir das Erbe, the inheritance 
der ie the heathen die Heide, the heath 
der Hut, the hat die Hut, (the) heed, guard 
der Kiefer, the jaw die Kiefer, the pine (a tree) 
der Runde, the customer die Runde, knowledge 
der Leiter, the conductor die Leiter, the ladder 
der Gee, the lake die See, the sea 
der Thor, the fool das Thor, the gate 
der Verdienft, the gain. das Verdienit, merit. 


F. Feminine Nouns formed from Masculine Nouns: 


Many masculine nouns add in to form feminines, in the 
case of monosyllables modifying the vowel. 


Masculine. Feminine. 

ber —— the king bie Sn the queen 

er Fürſt, . te Fürſtin, . 
ber Prinz, the prince die Prinzeſſin, the princess 
der Oral the count die Gräfin, the countess 
der. Maler, the painter die Malerin, the female painter 
ber Nachbar, the neighbor die Nachbarin, the female neighbor 
ber Künſtler, the artist die Künſtlerin, the female artist 
der Engländer, the Englishman die Englinderin, the Englishwoman 
der Rod), the cook die Köchin, the female cook 
der Hund, the dog die Hündin, the bitch 
der Wolf, the wolf. die Wölfin, the she-wolf, etc. 

If the masculine ends in e, this letter is rejected : 

der Ruſſe, the Russian die Ruffin, the Russian lady 
der Franzo’fe, the Frenchman die Franjifin, the French lady 
der Lowe, the lion. die Yöwin, the lioness. 


Exception : ber Deutjche, the German ; fem., die Deutjche, the German lady. 


Of course there are, as in English, many feminines not 








ı Plurals, Königinnen, Yürftinnen x, 
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formed from the words which denote males of the same 
kind, as: 
der Mann, the man, husband die Frau, the woman, wife 


ber Herr, the gentleman die Dame, the lady 
err, Mr. Frau, Mrs. 
der Vater, the father die Mutter, the mother 
der Sohn, the son die Tochter, the daughter 
der Bruder, the brother die Schweiter, the sister 
der Oheim, the uncle die Tante, the aunt 
der Neffe, the nephew die Nichte, the niece 
der Vetter, the cousin die Baſe (Coufine), the cousin 
der Knabe, the boy das Mädchen, the girl 
der Siingling, the youth das Fräulein, the young lady 
der Sunggefell, the bachelor die Sungfer, the maid 
der Bräutigam, the bridegroom die Braut, the bride 
der Wittwer, the widower. die Wittwe, the widow. 
WORDS. 
der Tiger, the tiger die Kürze, the shortness 
der Winter, (the) winter der Stem, the stone 
die ‚Zeit, (the) time hatte, hatten, had 
die Dichterin, the poetess falt, cold 
ein Schäfer, a shepherd warm, warm 


der Gartner, the gardener hoch, high 
der Schaufpieler, the actor auch, also. 


READING EXERCISE 19. 


Meine Ehre. Bene Straße. Unfere Hoffnung. Jene Tanne ift 
hod. Die Schweiz ift fain. Wilhelm war ein Junggefel. Der 
Sommer ift warm. Wir hatten einen Diamanten. Haben Sie die 
Fürftin gefehen? Sie ift fehr (very) ſchön. Diejes Frauengimmer 
ift fehr jung. Unfer Obetm und unfere Tante hatten ein Schloß in 
Spanien (Spain). Der Gärtner hatte eine Rofe; die Gärtnerin hatte 
ein rothes (red) Band. Geben Ste mir diefen Band (m.). Sie hatte 
ein Häuschen und ein Gärtchen. 


Aufgabe 20. 


1. My teacher. His friendship. The count and the countess. 
This man is a painter. That lady is a princess. My father is 
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your neighbor. Your aunt is my neighbor. Here is a lion 
and a lioness, a tiger and a tigress. This woman is a widow. 
Where is the cook (/.)? My master is old. The baby is young. 
(The) winter is cold. This diamond is beautiful. Here is also 
a ruby. My sister is a shepherdess. This oak is very (ſehr) 
old. Give me acherry. Which youth is your son? 

2. The friendship of my [female] cousin. The earth is round 
(rund). The love of the mother. (The) iron is a metal. (The) 
gold is alsoa metal. The little house (dim.). The little horse. 
A little plate. The shortness of (the) time. Have you seen 
(gefehen) the actor and the actress? My daughter is a poetess. 

I have seen the bridegroom and the bride. My uncle is a 
bachelor His niece is very young. Is it a he-wolf or a she- 
wolf? 


Sprehübung. 
Wo ift mein Neffe ? Hier iff er. 
Wer hat mein Stödchen ? Shr Kind hat 8. 
Wer ift diefer Mann ? Er ift ein Künſtler. 
Wer ift diefe Dame? Sie ift eine Dichterin. 
Sind Sie ein Sänger? Nein, ich bin fein Sänger; aber 
meine Frau (wife) ift eine Sän- 
gerin. 
he ihe Obeim ein Haus? 3a, er hat ein Häuschen. 
aben Sie die Braut gejehen? Nein, ich habe die Braut nicht ge- 
jehen. Der E Srdutigam ift hier. 
Wo ift die Braut? Sie ift franf (ill). 
Sft das Gold ein Stein? Nein, das Gold ift ein Metall. 
gan du den Künſtler gejehen ? Sa, und and) die Künftlerin. 
ft diefer Winter falt ? Nein, er tft nicht ſehr Kalt. 
Haben Sie einen Hund? Ih habe einen Hund und eine 
Hündin. 
Wer hat ein Schloß ? Die Fürftin hat ein Schloß. 
Sft Shr Oheim ein Sunggefell ? Rein, er ift ein Wittwer. 
Wer ift hier ? Die Schaufpielerin ift hier. 


Sft diefes Thier eine Ldwin ? Nein, e8 ift eine Tigerin. 
Hat der Gäriner mein Buch ? Nein, die Gärtnerin hat es. 
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ELEVENTH LESSON. 


DECLENSION OF THOSE PROPER NOUNS 
WHICH ARE NAMES OF PERSONS. 


1. Without an article. 


N. Carl, Anna, Friedrich Schiller, Graf Heinrich, 
Charles, Anna, Frederick Schiller, Count Henry, 

G. Carls, Anna’s, Friedrid) Schillers, Graf Heinvid’s, 

D. Like the nominative, 

A. Like the nominative. 


Notice that this declension is just like that in English; there is only one 
termination, namely ’8 in the genitive, and this 's is added to the last 
word only. We have, that is, Graf Heinrich's, Count Henry's, and not 
Grafen Hetnrich’8, Count’s Henry’s.' 

The word Serr, Mr., however, preceding a man’s name, is declined, as 
will be seen in § 3. 


2. With an article (but see also 3). 


Der, des, dem, den (or ein, eines 2c.) Carl, Friedrich Schiller. 
Die, der, der, die (or eine, einer 2c.) Anna. 

We sometimes talk in English of a Shakspeare or 
a Mary, but we never say, as the Germans do, the Mory, 
the Shakspeare, meaning simply Mary or Shakspeare. 

The student will notice that when the article is used, all the cases of 
the noun are alike. There is one exception, however : When the genitive 
precedes instead of following its noun, and this genitive is qualified by 
an adjective, it takes a termination. Thus we say, des fletnen Friedrich's 
Bücher, little Frederick's books, der jungen Anna’s Schuhe, young Anna’s 


shoes or with the other order, die Bücher des Fleinen Friedrich, die Schube 
ber jungen Anna. 


3. With an article and a title (such as King, Count, 
Privy Councillor, etc.) or with a noun in apposition, as in 
the second paradigm below. 


1 For those names which form the genitive otherwise than by adding ’8, see 4.— 
Some persons omit the apostrophe before the 8 of the genitive and of the plural of ® 
proper names. 
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N. der Graf Heinrich der Künftler (artist) Schmidt 
@. des Grafen Heinrich des Künſtlers Schmidt 
D. dem Grafen Heinrich dem Künftler Schmidt 
A. den Grafen Heinrich. den Künſtler Schmidt. 


For the mode of declension when there is no article expressed, see 1. 


Herr, Mr., needs special mention. 


N. (der) Herr Meyer (der) Herr Graf Beuft 

G. (de8) Herrn Meyer's (de8) Herrn Grafen Beuft’s 
D. (dem) Herrn Meyer (dem) Herrn Grafen Beu 
A. (den) Herren Meyer. (den) Herrn Grafen Beu 


That is to say, Herr and the noun or nouns following are all of them 
declined, e.g., Seren Meyer's Haus. When the genitive follows its noun, it 
generally takes the article and a different form from that just given, thus: 
das Haus des Herrn Meyer, i.e. in this case the termination is attached 
to the title as in des Königs Friedrich. 


4. Genitives formed otherwise than by adding ’8. 

a) Names ending in ¢ may form the genitive in en, e.g., 
Mariens Bud, Mary’s book ; Goethens Schriften, Goethe's 
writings; but the student is advised to add $ merely, e.g., 
Marie’s, Goethe's. 

b) In the same way, names ending in a hissing sound, 
eg., Fritz, Fred, Huds and Voß (family names) may have 
the genitives Frigend, Fudfens, Voßens, but the student is 
advised to add ’8 merely or only an apostrophe, e.g., 
Fritz's or Fritz', etc. 


5. The plural. 


a) All proper names may (see b for another rule) form 
a plural in 3, e.g., Scipio's, Gophie’s, Frip’s, Heinrich's, 
Voß's, and in those cases where the genitive might have 
an apostrophe without an 8, the plural can do the same, 
e.9., Fritz', Vos’. The dative of all plurals in 8, whether 
proper names or not, is like the nominative, e.g., Gib es 
ben zwei Heinrids, Give it to the two Henrys. 
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b) The general rule, more particularly in literary 
German of the present epoch, is that masculine proper 
names may have the plural like the singular, e.g., die Luther 
ver Gegenwart, the Luthers of the present; but all masculine 
proper names in o may have a plural in ne or nen, e. g., 
vie Scipione or Geipionen; and, finally, many masculine 
proper names may have a plural in e, e. g., Yudwige, 
Lewises, Melandthone, Melanchthons. 

All feminine names of persons may take en or n in the 
plural, except that those ending in a or Y take 'n, e.g., 
Adelhetden, Adelaide’s (singular Adelheid) ; Sophien, Sophia’s 
(singular Sophie); Sda’n. 

c) Family names, e.g., Goethe, are counted as masculine 
names. 

d) Germans omit the article in the plural when speak- 
ing familiarly of people by their last names, eg., Beers 
befuchten und geftern, Zhe Beckers called on us yesterday. 


6. Chriftus is declined as follows: . 


N. Chriſtus 
G. Chriſtus or Chrifti 
D. Chriftus or Chrifto 
A, Chriftus or Chriftum 
V. Ghriftus or Chrifte. 
Sefus is declined as follows: 

N. Jeſus 

G. Jeſu 

D. sa 

4. Jeſum. 


When Mary is the name of the Virgin Mary, the German for it is not 
Marte but Maria. So also Maria Stuart, Mary Queen of Scots. 


WORDS. 


Das Gedicht (pi. — the poem [efen, to read 
die Rarte, the card gelefen, read, past participle 
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der Sieg, the victory denfen an, to think of 
die Regterung, the reign angefommen, arrived 
das Gefeg (pl.—e), the law der fünfte, the fifth 
das Leben, the life der jechite, the sixth 
die Sliade, the Thad rufe, or rufen Sie, call 
die Tante, the aunt geftern, yesterday. 


READING EXERCISE 21. 


Der Hut Heinrich’. Wilhelm’s Bücher. Lord Brougham’s Name. 
Sch liebe Lord Byron’s Gedichte, Haben Sie Schiller gelefen? Ich 
habe Schiller’8 Gedichte gelefen. Ich denfe an Luife. Sie denfen an 
Marie. Hier find Alerander Humboldt’s Briefe. Sara's Mutter ift 
frank, Friedrich Wilhelm's Söhne. Nad dem Tode Rarl’s des 
Großen. Das Leben Heinrich's des Vierten. Ich habe die Karten des 
Herrn Hamilton und der Fräulein Schmidt" erhalten. Haben Sie (den) 
Rudolf gejehen ? Rufe (den) Robert. Der Sieg des Admirals Nelfon 
bei Trafalgar ift berühmt (celebrated). 


Aufgabe 22. 


1. Frederick’s hat. Lewis’s books. Mary’s sister. The 
reign of the emperor Augustus. I admire (id) bewundere) Plato. 
This is Mr. Stewart’s horse. The laws of Solon. Poor Charles’s 
father is arrived. Have you read the poems of Goethe? I have 
read many of them (davon). I have bought two hats for George 
and Edward. Henry’s books are arrived. The name of Fred- 
erick Schiller. The life of Charles the Twelfth, King (gen.) 
of Sweden (von Schweden), was an incessant war (ein beftindiger 
Krieg). 

21 have bought Lord S.’s house. We read Cicero. We read 
also Virgil’s Aeneid (Qenei'de) and the Iliad of Homer. Cimon 
was the son of Miltiades. Victoria is queen of England (von 
England). The brother of Eliza, and Mary’s brother are my 
friends. Henry the Fifth, king of England, the son of Henry 
the Fourth, married (hei'rathete) Catherine, the daughter of 
Charles the Sixth, king (gen.} of France (von Frankreichſ. Give 
it to my uncle, the doctor (dat... The coronation of the 
emperor Charles the Fifth, Where is Miss Louisa? She is 
with (bei) her aunt, Mrs. Walter. 


1 Singular or plural. fyräulein properly neuter, (p. 58, 5), may take a feminine 
article, and the pronouns referring to it are generally fie, ahe and thr, her, not ¢8, it 
and fein, its. 





\ 
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Sprehibung. 

Wo war Karl's Vater geftern? Er war in Frankfurt. 
Wo ift Luiſen's Tante? Sie tft in Hamburg. 
Yür Wen gaben Sie diefe Schuhe 

gekauft ? Für Karl und Friedrich. 
Wie heißt (how is called, ü.e., 

what is the name of) ber 

Kaifer von Frankreid ? Er heißt Napoleon. 
Bie beige die Königin von Eng- 

Sie heißt Viktoria. 


sie ‘heh ihr — (consort)? Pring Albert. 
Wer war Sofrates Ein berühmter Philofoph’. 
Per war der Shen (conqueror) 
von Trafalgar ¢ Der englifche Admiral Nelfon. 
Wer war der Refer Alexander's Ariftoteles, ein griechiicher Welt 
des Großen ? weifer (a Grecian philosopher). 
Kennen Sie die Gejege Solon’s ? Sd fenne fie nicht. 
Wer war Solon ? Ein athenijdjer Weiler (sage). 
Für wen find diefe Bücher ? Sie find für (den) Herrn Maier. 
Für wen find jene Bander ? Sie find für Madame Walter. 
Wem (to whom) geben Sie diefe Ich gebe fie der Luife und der 
Rofen ? Marie (or Luife und Marie). 
Wen rufen Sie ? Ich rufe Friedrich und Heinrich). 
Haben Sie Milton’s „Verlorenes 
(lost) Paradies gelefen ? Nein, ich habe es nicht gelefen. 


TWELFTH LESSON. 


PROPER NAMES OF COUNTRIES, CITIES, VIL- 
LAGES, PROVINCES, ISLANDS, Erc. 


1. These names take in German, as in English, no 
article, as 
Deutfchland, Germany Berlin’, Berlin 


England, England Elba, Elba. 
London, London 


This rule and an exception to it have already been given p. 57, 
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2. They form their genitive by the addition of §, unless 
they end in 8, 4 or r, as: 


die Flüſſe Deutfdlands, the rivers of Germany, 
die Straßen Berlins’, Londons, 2c., the streets of Berlin, 
London, etc. 


3. When ending in 8, 3 or r, no termination can be 
added, and the place of the genitive is taken by the 
dative with yon, as: 


die Straßen von Paris, the streets of Paris. 


4. The Germans say not “The Kingdom of Prussia,” etc, 
but “The Kingdom Prussia,” etc., as: 


das Königreicd) Preußen, the kingdom of Prussia, 
die Stadt London, the city of London, 

das Dorf Rohrbach, the village of Rohrbach, 

der Monat Mai, the month of May. 


5. The other cases remain unchanged, as: 
wir leben in Europa (dat.), we live in Europe, 


ich liebe Frankreich (acc.), I like France, 
fennen Sie Paris (acc.), do you know Paris? 


6. To, before names of countries and towns, must be 
translated nad) ; at or in, in; from, von or aug, as: 
wir gehen nad) Amerifa, we go fo America, 
ich fchide ihn nad Wien, I send him éo Vienna, _ 
mein Vater lebt in Baris’, my father lives at Paris, 
ich fomme von Brüfjel, I come from Brussels. 
Aus denotes origin, e.g., er ift aus Paris, he is from Paris, (ie, a 
Parisian). 


7. We subjoin a list of the principal countries: 





1 At, before names of towns, is sometimes translated ju. Ex.: at Frankfort, zu 
Granffurt, but in is better. 
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€uro'pa, Europe Spa’nien, Spain 
Afien, Asia Griechenland, Greece 
Afrifa, Africa Preußen, Prussia 
Ame'rifa, America Sachſen, Saxony 
Auftra’lien, Australia Bayern, Bavaria 
Indien, India Rußland, Russia 
China, China Schweden, Sweden 
Egyp'ten, Egypt Norwegen, Norway 
England, England Danemarf, Denmark 
Frankreich, France Holland, Holland 
Deutjchland, Germany Belgien, Belgium 
Oeſtreich, Austria die Schweiz, Switzerland 
Sta'lien, Italy die Türfer’, Turkey. 


8. Names of persons formed from these names of 
countries end in either er or e. 


Names ending in er: 


der Europä’er, the European der Spa'nier, the Spaniard 
der Umerifa'ner, the American der Stalie'ner, the Italian 

der Eng’länder, the Englishman der Deft’reicher, the Austrian 
der Schott länder, the Scotchman der Schweizer, the Swiss 

der Sr'linder, the Irishman der PBari'fer, the Parisian 
der Hol’länder, the Dutchman ber Römer, the Roman, ete- 


Names ending in e: 
«der Deutfche, the German der Ruffe, the Russian 
der Franzoje, the Frenchman der Pole, the Pole 
der Grieche, the Greek der Türfe, the Turk 
der Preuße, the Prussian der Dine, the Dane. 


Nore 1.—The formation of feminines from these nouns has been ex- 
plained on page 59. | 
Nore 2.— Adjectives corresponding to these nouns are formed by adding 


iſch to the stem, as: fpanifd), Spanish; englijd), Lnglish ; frangofifd), French, 
etc. See the 18th lesson, p. 110, Remark 5. 


9. Names of rivers, lakes, mountains, etc., always take 
the article, as in English, and are declined like common 
nouns of their respective declensions: 
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der Rhein, the Rhine; G. des Rheines; D. dem Rhein(e) 2c.; 
bie Elbe, the Elbe; G. and D. der Elbe; Acc. die Elbe; 
die Byrendi/en, (pl.); the Pyrenees; G. der Pyrenäen 2c. 


10. In English, the names of the months and of the 
days of the week are used without an article; in German 
they require the definite article, viz. : 


ber Januar’, January der Juli, July 
der Februar’, February der Wuguft’, August 
der März, March der Septem ber, September 
der April’, April der Ofto'ber, October 
der Dtat, May der Novem'ber, November 
der Suni, June der December, December. 
In January, is translated im Sjanuar. 
der Sonntag, Sunday ~ der Freitag, Friday 
der Montag, Monday der Sonnabend or Gamftag, Sa- 
ber Dienftag, Tuesday turda 


y 
der Mittwoch, Wednesday am Sonntag, on Sunday. 
der Donnerftag, Thursday 


WORDS. 
Wien, Vienna fommen, come 
die Oder, the Oder ehen, go 
die Donau, the Danube alt, cold 


die Hauptftadt, the capital groß, large 
das Gebirge, the mountain- warum, why? 
range, mountains. 


READING EXERCISE 23. 


Rufland hat große Flüffe. Die Flüffe Ruplands find groß. Die 
Thäler der Schweiz find Ichön. Welches (what) find die Probufte 
Englands? Die Straßen Berlins (or von B.) find ſchön. Napoleon 
war in Egypten. Er ftarb (died) auf der Infel Gantt He’lena. Ich 
war nicht in Deftreich ; aber id) war in Preußen. Welches Land ift 
diefes? Diefes tft Griechenland. Kennen Sie Philadelphia? Nein, 
ich fenne es nicht, ich war nicht (have not been) in Amerika. Iſt 
diefer Mann ein Holländer? Nein, er ift ein Irländer ; er geht nad) 
Amerifa. Ic fchide meinen Sohn nad) Paris. Gu'ftav Adolph war 
König von Schweden. Kennen Sie die Stadt Frankfurt? Nein, aber 
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ich fenne die Stadt Köln. Der Monat Mai ift der ſchönſte in Deuter 
land. Der Rhein ift ein großer Flug. Mein Freund ift im Bunt 
angelommen. Am Montag oder Dienftag. Paris ift bie Hauptitadt 





Frankreichs (or von Frankreich). 


Aufgabe 24. 


The four largest (größten) rivers of Germany are: the Rhine, 
the Elbe, the Oder and the Danube. The mountains of Spain 
are high (hoch). Napoleon was in Russia The banks (die 


Ufer) of 


e Rhine are beautiful London is the capital of 


England. What (welches) are the productions of Spain? The 
streets of Frankfort are norrow (enge). Where do you come 
from (Woher fommen Sie)? I come from England, and I am 


going to France. 
(lebt) in Germany. 


My brothers go to Paris. Mr. Banks lives 
In what town?- In the city of Mainz. 
(The) December is cold; July and August 


are warm. The 


streets of Berlin are wide (breit). The houses of the city of 
London are high. Vienna is the capital of Austria M 


nephew arrived (ift angefommen) in September. 
is a very large (ein jehr großer) river. 


Friday or Saturday. 


y 
The Danube 
Come (fommen Sie) on 


Spredhübung. 


Wo waren Sie geftern ? 

Und wo war Shr Bruder? 

Welches ift die Hauptftadt von 
Spanien ? 

Wo liegt (lies) Hamburg ? 

Wo find die Pyrenäen? 


Kennen Sie die Schweiz ? 

Wie heißen (what 1s the name 
of) diefe zwei Flüſſe? 

Hat Rußland große Flüſſe? 

Sind diefe Herren (gentlemen) 
Franzoſen? 


Wo ſtarb Napoleon? 
Welches (what) Land iſt dieſes? 


Ich war in Mannheim. 

Er war in Fran 

Madrid iſt die Hauptſtadt von 
Spanien. 

Hamburg fiegt an ber Elbe. 

Die Pyrenäen liegen zwiſchen (be- 
tween) Frankreich und Spanien. 

Ic) kenne die Schweiz und Italien. 

Dieler | hier ift der Rhein, jener. ift 

die Donau. 

G8 hat große Flüſſe und Seen. 

Nein, mein Herr, einer von ihnen 
(of them) ift ein Spanier, ber 
andere (other) ein Ruffe. 

Auf der Infel Gantt Helena. 

Diefes ift Frankreich). 
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Waren Sie in Afien ? Nein, ich war nicht in Alien; aber 
ig) woar in Coyote 

Woher’ fommen Sie? Ich komme aus talien. 
Wohin’ gehen Sie? Ich gehe nad) Rußland. 
Gehen Sie nad) Paris ? Sa, nad) Paris i nad London. 
Kennen Sie die Türkei? Si ic N fenne Griechenland und die 
Sie find die Straßen Berlins? Sie find breit und fchön. 

In weldhem Monat ift Ihr Neffe 

angefommen ? Er ift im September angelommen. 
An welchem Tage? Am Donneritag. 


Wie viele Tage hat der April? De (Monat) April hat dreißig 


Wie viele Tage hat der Februar? Der mera hat nur (only) adjt 
und zwanzig Tage. 


THIRTEENTH LESSON. 


DETERMINATIVE ADJECTIVES OR ADJECTIVE 
PRONOUNS. 
Befimmungswirter.) 

They are divided into demonstrative, interrogative, pos- 
sessive and indefinite numeral adjectives, and may be like 
adjectives followed by a noun, or like pronouns, stand 
instead of a noun. In “That is excellent,” that is used 
a3 a pronoun. In “That book is excellent,” that is used 
as an adjective. 


L The Demonstrative Adjectives are: 
SINGULAR. PLURAL. 


Mase. Fem. Neuter, For alı Genders. 
diefer  diefe dieſes, this, that diefe, these 
jener jene jenes, that jene, those 
folder ſolche fotahes, such joldje, such 
berjelbe dieſelbe dasjelbe, the same diefelben 
der, die, das nämliche, the same die nämlichen 
der, die, das andere, the other die anderen. 


(For their declension see the first lesson, p. 15. Derjelbe, however, with 
ber nämliche and ber andere are declined like adjectives. See 3, ) 
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1. That is generally translated biefer, diefe, diefes, unless 
it stands in opposition to this, in’ which case it is trans- 
lated jener, jene, jened.' Ex: 


Who is that man? Wer ift diefer Mann ? 

Nore 1.—This or that and these or those, when the subject of the verb to 
be, fein, are translated Biefes or Dag, (see also the Twenty-fourth Lesson, 
Obs. 2). Ex.: 

This is my stick, dieſes (not diefer) ift mein Stod. 
Are these your books, find Biefes (or Das) Shre Bücher. 
Yes, these are my books, ja Diefe8 (or Dag) find meine Bücher. 


2. Solder, in the singular, is oftener used with the 
indefinite article preceding it than alone, and is some- 
times followed by the indefinite article as in English. 
Ex. : 


Ein folder Mann (or folch’ ein Mann), such a man. 
Soldhe Männer (pl.), such men. 


3. Derfelbe is declined as follows: 


SINGULAR. PLURAL. 
Mase. Fem. Neuter. For ali Genders. 
N. derjelbe diefelbe daffelbe ° leihen 
G. defjelben derfelben deſſelben derſelben 
D. demſelben derſelben demſelben denſelben 
A. denſelben dieſelbe daſſelbe dieſelben 


IL The Interrogative Adjectives are: 
1) Welder, welche, welches? which, what? 


1 The following is a more accurate statement of the meaning and use of thts and that 
in English and of ber, biefer and jener in German. This and biejer properly denote 
something near the speaker, and that and jener something more remote from him. 
When we do not desire to emphasize either the nearness or the remoteness of anything, 
we use that in English and ber in German. SJener (connected with yonder in English) 
always implies remoteness, and implies it more decidedly than biefer does nearness, 
Diefer sometimes occurs where ber might have been used. 

2 Or, dividing these words into syllables according to their composition, baéfelbe, 
besjelben, 
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SINGULAR. PLURAL. 
Mase. Fem. Neuter, For atk Genders. 

N. weicher welche de which ? welche, which? 
G. welches welcher welches, of which? welder, of which? 
D. weldem welder welchem, to which? welchen, to which? 
A. welchen elite welches, which? weldje, which? 


EXAMPLES. 
Welcher Wein ift ber befte? Which wine is the best? 
Welchen Weg gehen Sie? Which way do you go? 
Mit welcher Feder haben Sie gefchrieben? With which pen 
have you written? 


Nore 2.— What? and which? immediately followed by the verb fein, 
to be, are translated: melde? even though the verb is in the plural (see 
Nore 1). Ex.: 


Which is your stick? SBelihes ijt Shr Stod ? 
What are your terms? Welthes find Shre Bedingungen ? 
2. Was für ein, was für eine, was für ein, what (kind of)? 
In this combination only the article ein, eine, ein is 
declined. It agrees with the following substantive. Ex.: 


Was für ein Buch haben Sie? What book have you? 
Was für eine Stadt ijt diejes ? What or what kind of a town is 


The plural is wad für? as: 


Was für Bänder braudjen Sie? What ribbons do you want? 
Was für Bäume find dieſes? What kind of trees are these? 


Was für, without the article, is employed also before 
the names of foods, materials, etc., as: 


Was für Fleiſch kaufen Sie ? What sort of meat do you buy? 
Was für Wein trinfen Sie? What kind of wine do you drink? 


IIL The Possessive Adjectives are: 


SINGULAR. PLURAL. 
Max. Fem. Neuter. For alt Genders. 
mein meine mein, my meine, my 
bein deine dein, thy deine, thy 


; in, his (its ine, his (i 
bre er Re Gis} pee Gi 
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SINGULAR. PLURAL. 

Masc. Fem. Neuter. For ali Genders. 

ale el ere unſer, our unfere, our 
dr bre Sor, re, } 

euer euere euer, yo euere (euer), your 

ihr thre ihr, their ihre, their. 


They are all declined like mein. See Lesson 2. 

Observe that all these possessive adjectives have no termination added 
in the nominative singular, masculine and neuter. In thia they differ 
from ber, biefer, welcher, etc. Ex.: 

Our friend, unfer Freund (not unferer Freund). 
_ Your horse, Shr Pferd (not Ihres Pferd). 


IV. The Indefinite Numeral Adjectives are: 


Mase. Fem. Neuter. Plural. 


jeder, every, each jebe jedes (wanting) 

aller (all), all alle alles (all) alle, 

fein, no feine fein feine, no 

mandjer, many a mandje manches mande, some 

viel, much viele viel viele, many 

wenig, little wenige wenig wenige, few 
beide, pl., both einige, pl., some, a few 
mehrere, pl., several die meilten, pl., most. 

REMARKS. 


1. The sense is the same whether the definite article 
is inserted or omitted after alle, e.g., alle Welt or all vie 
Welt, all the world, alles Volk or all das Volf, all the people. 
These examples are from Grimm’s dictionary. 


2. All before any case or number of der, vieler, etc., or 
mein, etc., is usually translated all. Ex.: 


All our money, all unfer Geld (not alles unfer Geld). 
With all your sorrow, mit all Ihrem Kummer (Dat.). 
Of all his joys, von all feinen Freuden. 
3. With both, either omit the article or let it come first, 
(The order beive die is rare). Thus: 


Both the sisters, beide Schweftern or die beiden Schweftern. 
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4. Possessive adjectives, when joined with beide, should 
precede and beide takes u. (Beide meine, etc. are rare). 


Both my sisters (my two sisters), meine beiden Schweftern. 
Both our sons (our two sons), unfere beiden Söhne. 


5. The word some or any before a noun in the singular 
is better not translated, as: 


I have some bread, 3d) habe Brod. 
Have you any cheese? Haben Sie Rafe ? 
No, but here is some butter, Nein, aber hier ift Butter. 


6. Some, before a noun in the plural, is einige, as: 


Lend me some pens, leihen Sie mir einige federn. 


WORDS. 
das Gebäude, the building der Bleiftift (pl.—e), the pencil 
die Eltern, the parents die Arbeit, the work 
bas Geld, (the) money nützlich, useful 


der Kaufmann, the merchant todt, dead 
das Vermögen, (the) fortune, reich, rich 


i.e., property, means traurig, sad, sorrowful 
die Regel, the rule heiljam, salutary 
der Wagen, the carriage giftig, poisonous 
der Fehler, the fault, mistake gehören, belong 
die Weberfe'gung, the translation oft, often. 
bewun’dern, to admire verfaufen, to sell. 
‘per Geldbeutel, the purse 


READING EXERCISE 285. 


Diefer Mann ift reich. Diefe Frau ift frank. Diefe Kinder haben 
feine Bücher, Genes Haus ift fehr alt. Die Früchte jener Bäume 
find bitterer (more bitter), als (than) die Früchte diefer Bäume, 
Meine Eltern find todt. Unſer Oheim ift nicht reich ; aber feine Baſe 
ift fehr reich. Diefe Studenten haben ihr Geld verloren. Wir kennen 
alle Regeln. Ich fenne feinen foldjen Namen. Alle Menſchen find 
Brüder, Mander Kaufmann hat fein Vermögen verloren. Meine 
Tante hat ihren Ring gefunden. Ich habe die Pferde Ihres Oheims 
und den Wagen unfereg Nachbars gekauft. Jeder Menſch liebt fein 
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Leben. Nicht jedes Land ift reich. Sie haben feinen Febler in Shrer 
Ueberfegung. Meine beiden Brüder find angefommen. Alle Häufer 
diefer Stadt find von Stein gebaut (built of stone). Alle diefe 
Pflanzen find heiljam. Diejes find nicht meine Federn. Wir haben 
einige Bagel gefangen (caught). Was fiir einen Stod haben Sie da? 
Mehrere Schiffe find angefommen. 


Aufgabe 26. 


1. I love my (acc.) father and my mother. We love our 
parents. You love your sisters. They have bought some 
books. Those flowers are withered (verwelft). The pupils 
speak often of (von) their masters. « All men (Menfchen) are 
alike (gleich) before God. These (p. 72, Note 1) are the pencils 
of my brother. This man’ has sold all his houses and gardens, 
and all his horses and carriages. We admire such men. 

[the] metals are useful. What wine do you sell? Which 
gloves have you lost? This lady has lost all her children. 
Our friends have (find) arrived yesterday. 

2. We live by (von) the work of your hands. I have found 
thy purse without thy money. We had several friends in 
Paris. Not all men (Menjfdjen) are rich. Each country has 
its pleasures. I had no letters from my son William. Our 
king has several palaces. No rose without thorns (Dornen). 
I will buy some chairs. What chairs? Those new [ones]. 
These dresses are for my two sisters. Every bird has two 
wings. The boys have eaten (gegeffer) all their apples and 
pears. Some plants are poisonous. I shall give these fruits to 
my little daughters. | 


| Spredhibung. 


Wer hat meinen Geldbeutel ge- | 
funden ? Dein Bruder hat ihn (it) gefunden. . 

Sind alle Menfchen glücklich? Wenige Menjchen find glücklich. 

Was für ein Vogel ift diefes? Es ift ein Adler (eagle). 

Wer hat ihn gefdjoffen (shot)? Der Sager (hunter) hat ihn ges 


choſſen. 
Was für eine Blume haben Sie? Es iſt ein Veilchen. | 
Wo find unfere Hüte? Ihre Hüte find in meinem Zimmer. 





1 Mann;—Menfch means human being, man or woman. 


AUXILIARY VERBS. 


Habe 4 gehler | in meiner Ueber- 


egun 
Was für Seber haben Sie? 
Mer ift jener junge Mann ? 
Warum find diefe Studenten fo 
traurig ? 
Haben Sic alles Geld verloren ? 
Was Ves Pferde haben Sie ge- 
fauft ? 
Was haben die Sager gefchoffen ? 
Haben Sie einige gute Federn ? 
Was für Bücher lefen Sie? 
Was jucht Friedrich ? 
Mit wen find Sie gefommen 
(come) ? 
Haben Sie Briefe von Frankfurt 
empfangen ? 


Sa, Sie haben mehrere Fehler. 
Ich habe Stahl (steel) -federn. 
Es ift der Neffe meines Nachbars. 


Gie haben ihr Geld verloren. 

Nicht alles, aber viel. 

Sey habe zwei Wagenpferde und ein 

eitpferd gelauft. 

Einige Hafen mb Rehe (deer). 

Alle meine Federn find fchlecht. 

Ich lefe englifche Bücher. 

Er ſucht feinen. Regenſchirm. 
Och bin mit einigen Freunden ge⸗ 
kommen. 

Nein, ich habe keinen Brief em⸗ 
pfangen. 


FOURTEENTH LESSON, 


AUXILIARY VERBS. 


(Hitfägeitwärter.) 


L Haben, To Have. 


INDICATIVE MOOD. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


PRESENT TENSE. 


id) habe, I have 
du pen thou hast 
er (fie, e8) hat, he, (she, it) has 
ie Bab we have 

t habt 
> Gie'gaben, | YO have 
fie haben, they have 


ich habe, I (may) have 

du habeſt, thou have 

er (fie, e8) habe, he (she, it) have 
wir haben, we have 

ihr habet, 
Sie haben, 
fie haben, they have. 


h you have 


1 Thou and ye, as every one knows, have gone out of use in conversation, and you has 


taken their place. The Germans, however, still use bu and ihr tochildren and intimate 


friends. In most other cases they say Sie, which is always printed with a capitalto | 


distinguish it from fie, they or she. 
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INDICATIVE MOOD. SUBJUNCTIVE MOOD. 
IMPERFECT. 

td hatte, I had ich hatte, I had (or should have) 
du batteft, thou hadst du hätteft, thou hadst 
er (fie, e8) hatte, he (she, it) had er (fie, e8) hätte, he (she, it) had 
wir hatten, we had wir hätten, we had 
ihr hattet or Sie hatten, you had ihr hättetor Sie hätten, you had 
fie hatten, they had fie hätten, they had. 


FIRST FUTURE. 


tcf) werde haben, I shall have ich werde haben, I shall have 
du wirft haben, thou wilt have du werdeft haben, thou wilt have 
er wird haben, he will have er werde haben, he will have 


wir werden haben, we shall have wir werden haben, we shall have 
ihr werdet haben h you ihr werdet haben } 

Sie werden haben, have Sie werden haben, you will have 
fie werden haben, they will have fie werden haben, they will have. 


PERFECT. 


ich habe gehabt, I have had ich habe gehabt, I (may) have had 
du haft gehabt, thou hast had du habeſt gehabt, thou hast had 
er hat gehabt, he has had er habe gehabt, he have had 

wir haben Dr we have had wit haben gehabt, we have had 
ihr Habt gehabt h ihr habet gehabt, | 

Sie haben gehabt, | 7°“ have had Sie haben gehabt, | 7°“ havö had 
fie haben gehabt, they have had fie baben gehabt, they have had. 


PLUPERFECT. 
ich hatte gehabt, I had had ich pitt gehabt,” I had had (or 
should have had 
du hatteſt gehabt, thou hadst had du hätteft gehabt, thou hadst had 
er hatte gehabt, he had had er hätte gehabt, he had had 


ir — ee we had had wir hätten gehabt, we had had 
ihr hattet gehabt, . ihr hättet gehabt, } 

Sie hatten gehabt, h you had had Sie hätten gehabt, | 7° had had 
fie hatten gehabt, they had had fie hätten gehabt, they had had. 


1 This form is used for instance, after wenn, if, as: Wenn ich ... hätte, Z/ I had (the 
verb is last). Wenn may also be followed by the indicative. 
2 It 1 had had, wenn ich. . „gehabt hätte, 
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INDICATIVE MOOD. SUBJUNCTIVE MOOD. 


SECOND FUTURE. 


6 ich werde ) . Ishall ich werde I shall 
du wirft Ss, thou wilt du werdet |S thou wilt 
er wird 2, he will 4 er werde S. he will 3 
wi werben - we shall ©, twir werden — we shall !} ° 
ihe werdet * ihr werdet 3 
Sie werben I youwil | & Sie werben g you will E 
fle werden they will fie werden they will 


FIRST CONDITIONAL. 


ich würbe haben or ich hätte, I should have 
du würdeft haben or du hätteft, thou wouldst have 
er würde haben or er hätte, he would have 


wir würden haben or wir hätten, we should have 
ihr würdet haben or ihr hättet, you would have 
fie würden haben or fie hätten, they would have. 


SECOND CONDITIONAL. 


ich würde gehabt haben 
du witrdeft gehabt haben 
er würde aebabt haben 
wir würden gehabt haben 
fhr würdet gehabt haben 
fie würden gehabt haben 


or id * gehabt, I should | 

or du bitteft gehabt, thou wouldst | E' 
or er hätte gehabt, he would a 
or wir hätten gehabt, we should 

or ihr hättet gehabt, you would ẽ 
or fie hätten gehabt, they would 


IMPERATIVE MOOD. 


babe, have 


haben wir, } 
er foll haben, let him have laßt uns haben, let us have 
fie follen haben, let them have habet or haben Sie, have. 


INFINITIVE MOOD. 


Pres, haben or zu haben, to have. 


Past. gehabt haben or 


gehabt zu haben, to have had. 


PARTICIPLES. 


Pres. habend, having 


Past. gehabt, had. 
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2. The negative, interrogative and negative-interroga- 
tive forms of haben correspond exactly to the same forms 
of to have in English. | 


NEGATIVE, 


ich habe nicht, I have not; er hat nicht, he has not, eto — 
id) werde nicht haben, I shall not have 
id) habe nicht gehabt, I have not had, etc. 


INTERROGATIVE. 


habe ich, have I? haben Gie, have you? 
habe ich gehabt, have I had? etc. 


NEGATIVE-INTERROGATIVE, 


atte if nicht, had I not? 
atte ich nicht gehabt, had I not had? 
werden wir nicht haben, shall we not have? ete. 


REMARKS ON THE ORDER OF WORDS IN A GEEMAN 
SENTENCE, 


1. In simple declaratory clauses in German, the SUBJEOT 
is placed first, then comes the vERB, and then all the REST 
of the sentence.’ This may be called the Normal Order. 

a) “Simple declaratory clauses” are such as the fol- 
lowing: Henry lives. We all see ships. I should like to. 
The younger children would have been killed. Also the first 
part of the following: I wish to serve you, if you will con- 
sent yourself, Or the latter part of the sentence: If it 
stopped raining, I should certainly go. On the other hand 
the following are not simple declaratory clauses: Does 
Henry live? O that I could see a ship! Consent to serve 
me. Neither is the first part of the following sentences 
simply declaratory: What you have just remarked, cannot 
be true. That he was absent is not proved. 





1 Another way of arranging the parts of such clauses is given in 8. 


* 
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b) By suss«ct, in the rule just stated, we mean the single 
word which is grammatically the subject, taken together 
with all words which modify it. Thus in the following 
sentences, for instance, all the words not in italics, are to 
be considered as suBJECT: His remarkable talents, well 
employed, would gain him a competency. The sudden and 
painless death which he had so longed for, was granted 
ham. 

c) By VERB, in the rule just stated, is meant on the con- 
trary only a single word, for instance in would have gone, 
would; in shall have been loved, shall; in is thought to 
have been forged, is; in makes him come, makes. This word 
is always that one which changes to denote person and 
number. Thus would becomes wouldst, and shall, shalt in 
the second person, and is has as many as three other 
forms, namely am, art and are. 


2. The arrangement of the REST of the sentence,—that is, 
of all which is left after disposing of the sUBJEOT and the 
VERB,—is not regulated by such strict rules. Thus we 
_ can say for The mother will have a letter from her daughter, 
either: Die Mutter | ' wird | einen Brief von ihrer Tochter 
haben, or Die Mutter | wird | von ihrer Tochter einen Brief 
haben. 

But a) participles and infinitives come at the very end 
of the sentence, thus, He must have liked to play exceedingly, 
becomes He | must | exceedingly to play hiked have. 

b) Nicht goes with the infinitive or participle to the end 
of the sentence, e. g., Ic) | habe | das Bud) nicht gelefen, 
I have not read the book. 

c) The object of the verb more usually comes after 


? The vertical lines separate the subject from the verb, and the verb from the rest 
of the sentence. 


82 AUXILIARY VERBS. 


everything except nicht and similar negatives, such as nte, 
never, etc., e.g., Sd) | babe | feit einigen Tagen das Buch nicht 
gelefen, I have not read the book for some days. 


3. Germans sometimes, however, take out some part of 
the REST of the sentence and place it at the beginning. 
If this has been done, the VERB must be made to precede 
the susJect. Thus Die Mutter | wird | von ihrer Tochter 
einen Brief haben may become either 1) Von ihrer Tochter 

| wird | die Mutter | einen Brief haben, or 2) Einen Brief 
| wird | die Mutter | von ihrer Tochter haben. This may be 
called the Question Order. 

The only difference in meaning between the three sen- 
tences is, that in 1) there may be an emphasis on yon 
ihrer Tochter, ae, It is from her daughter (and not from 
anybody else) that the mother will receive a letter; and in 
2) an emphasis on einen Brief, i.e. It is a letter (and not 
a newspaper or anything else) which the mother will receive 
from her daughter." 


4. Dependent clauses in German, take the VERB at the 
very end. Thus, Jt is true that she is dead, becomes It is 
true that she dead is; He said that she was there, becomes 
He said that she there was; He cried because he was hurt, 
becomes He cried because he hurt was ; He gave me the book 
that he had written, becomes He gave me the book that he 
written had. This may be called the Dependent Order. 

Dependent clauses should be easily recognized by the 
student. Some other clause in the sentence makes an 
assertion which the dependent (and subordinate) clause 





1 The VERB must precede the SUBJECT in the principal clause of a sentence, when the 
principal clause comes after a dependent clause. Thus: If I speak, you must listen. 
becomes in German, If I speak, | must | you | listen. 
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completes. See the examples above. They may be intro- 
duced by conjunctions, e.g., when, if, since, although, as, 
etc., etc., (but not by and, or, for, but,) or by relatives, e.g., 
who, which, where, ete. 


WORDS. 
die Uhr, the watch das Unglitd, misfortune \_ 
die Butter, the butter ein Spielzeug, a toy "\ 
der Käſe, the cheese der Ball, the ball 
das Fleiſch, the meat der Wagen, the carriage 
das Berguiigen, the pleasure ber Tod, death 
die Dinte, the ink daß, that (conj.) 
glauben, to believe, think wenn, if 
die ‚Zeit, (the) time genug, enough 
die Lampe, the lamp angenehm, agreeable 


die Gejellichaft, company, party die Nadel, the needle. 


READING EXERCISE 27. 


Ich habe einen Freund. Haft du auch einen Freund? Haben Sie 
feine Freunde? Wir haben Feine Freunde. Wir hatten Freunde; 
aber jest (now) haben wir feine mehr. Habe Acht auf (take care of) 
dein Kleid. Haben Sie Acht auf Ihre Kleider. Ich werde eine neue 
(new) Uhr haben. Ich habe eine Uhr gehabt, aber ich habe fie verloren. 
Haben fie viel Vergnügen gehabt? Wir hatten viele Fiſche gehabt. 
Sie werden Gefellfdaft gehabt haben.” Die Schüler hatten fein gutes 
Papier. Wenn wir Brod hätten” Wenn wir Fleiſch gehabt hätten.” 
She witrdet fein Geld haben. Er würde viel Vergnügen auf dem Lande 
gehabt haben. Glaubit du (think), daß er Geld habe? Glauben Sie, 
daß wir Wein gehabt Haben? Sie werden Wafler gehabt haben. 


Aufgabe 28. 


1. I have butter and cheese. He has bread and meat. We 
had some birds. The boys had two young dogs. I had a 
watch. I shall have a picture. I have had two lamps. My 
sisters have had many needles. IfI had a garden (acc.). If 


1 This means: They, or you, must have had company. 

2 The conjunction wenn requires the VERB at the end. So dv all other conjunctions, 
except those meaning and, but, or and for, and s0 do all relative pronouns. In other 
words, in dependent clauses the VERB must be put at the end, as stated already 
page 82. 
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we had a house and a garden. If you had had some paper. 
They will have no ink. Children, take care of (auf, acc.) your 
books. I have had little wine. She has had much pleasure 
at (auf, dat.) the ball I had not time. They would have a 
carriage and a horse. 

2. We have had the good fortune (da8 Glüd) to! have a 
faithful friend.” They will have a house inthetown. Ishould 
have money enough, if I had not lost my purse. To have? 
good (gute) children is agreeable. After (the) death, of what 
use is it (was nitgt e8) to' have had much money? If I had 
not had so much misfortune. These young men (jungen Leute) 
have had too much (zu viel) pleasure. 


Spredibung. 
Haben Sie meinen Bruder nidjt Sa, ich habe ihn in einem Laden 
gejehen ? (shop) gejehen. 
at er etwas gefauft? Sa, er hat Handf ande gekauft. 
aben Sie Brod genug ? Nein, wir braudjen (need) mehr. 


atten Sie genug Butter und Wir hatten Käfe genug ; aber nicht 
Käſe? | Butter genug. 

Haben Sie. viel Vergnügen, auf Wir waren fehr vergnügt ; wir hat 
dem Lande (country) gehabt? ten große Gefellichaft.’ 

Hat diefes arme Kind keine Eltern Es hat feinen Vater verloren ; aber 
mehr? jeine Mutter lebt (lives) nod). 

Werden wir fchönes Wetter ha- 

glaube nicht. 


ben? Ic 
Werden Sie Zeit haben, diefes Bch werde heute (to-day) feine Zeit 
Bud) zu leſen? haben ; aber morgen. 
Glauben Sie, daß er viel Geld Ich glaube, daß er fehr wenig ge- 
gehabt hat? habt hat. 
Was für eine Feder hatteft bu? Ich hatte eine Stahl (steel) -feder. 
Wer hat einen jo guten Freund 
wie (as) ich ? Wir haben aud) gute Freunde. 
Wird der Lehrer mit den Schülern Er würde mit ihnen (them) gehen, 
gehen (walk) ? wenn er Zeit bitte. 
Werde ich das Vergnügen haben, Sie ift nicht hier, fie ift in Stutt- 
Ihre Schwefter zu fehen? gart. 
1 When the infinitive is accompanied by to, translate it 32, till further notice. 
2 Translate, A faithful friend to have, einen treuen Freund zu haben. See p. 81, 2, a. 
3 Viel Vergnitgen haben (to have much pleasure) = to have a good time. Wergnilgt fein 
(to be jolly), amounts to about the same thing. 





a 


t 
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Warum find Sie fo traurig ? Sch habe meinen Stod verloren. 
Wer hat mein Federmeffer gehabt? Ic weiß nicht (I do not know), 
wer e8 gehabt hat. 





FIFTEENTH LESSON. 
IL Sein, To Be. 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PRESENT TENSE. 

id) bin, I am ich fei, I (may) be 
du bift, thou art du jeteft, thou be 
er (fie, e8) ift, he (she, it) is er (fie,-e8) fei, he (she, it) be 
ie ibe we are ie ie we be 

r feid, ihr feiet, | 
Sie find, f FO" aro Sie feien, | TU be 
fie find, they are. fie feten, they be. 

. IMPERFEOT. 
ich war, I was ich wäre, I were (or should be) 
du warft, thou wast du wäreft, thou wert 
er (fie, e8) war, he (she, it) was er (fie, e8) wäre, he (she, it) were 
wir waren, we were wir wären, we were 
ihr waret, you were ihr wäret, you were 
fie waren, they were. fie wären, they were. 
FIRST FUTURE. 

ich werde fein, I shall be ich werde fein, I shall be 
du wirft fein, thou wilt be du werdeft fein, thou wilt be 
er wird fein, he will be er werde fein, he will be 


wir werben fein, we shall be tir werden fein, we shall be 

ihr werbet fein, you will be ihr werdet fein, you will be 

fie werden jein, they will be. fie werden fein, they will be. 
PERFECT. 

ich bin’ gewefen, I have been id) fet gewejen, I (may) have been 

du bift gewejen, thou hast been du feielt gewefen, thou have been 

er ift gewejen, he has been er fei gewejen, he have been 

wir find gewefen, we have been wir feien gewefen, we have been 

ihr feid gewefen, you have ihr feiet gewejen, 

Sie find gewefen, been Sie feten gewefen, 

fie find gewefen, they have been. fie feien gewefen, they have been. 

—— that the Germans say, as it were, J am been, I was been, instead of I have 


you have been 


N 


— 
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INDICATIVE. PLUPERFEOT. SUBJUNOTIVE. 
ich war gewejen, I had been ich wäre gemelen, I had been (or 
should have been) 


dit warft gewefen, thou hadst been bu wäreft gewefen, thou hadst been 
er war gewefen, he had been er wäre getvefen, he had been 


wir waren gewefen, we had been wit wären gewefen, we had been 
ihr waret gewejen, you had been ihr wiiret gewefen, you had been 
fie waren gewejen, they had been. fie wären gewejen, they had been. 


SECOND FUTURE. 


id) werde ) a I shall ih were ) I shall 

du wirft 3 thou wilt | B du werbeft 3° thou wilt 5 
er wird = he will | 3 erwerde |S he will 3 
wir werden | — we shall 3 wir werden = we shall | 8 
ihe werdet | 3° youwill | B ihrwerdet | & youwill | Pp. 
fie werden J they will fie werden they will 


FIRST CONDITIONAL. 


ich würde fein or id) wäre, I should be 
du witrdeft fein or du wäreft, thou wouldst be 
er würde fein or er wäre, he would be 


wir würden fein or wir wären, we should be 
ihr würdet fein or ihr wäret, you would be 
fie würden fein or fie wären, they would be. 


| SECOND CONDITIONAL. 
ich würde gewefen fein or ich wäre gemefen, I should 
du witrdeft gewefen fein or du wäreſt gewefen, thou wouldst 
er würde gewejen fein or er wäre gemwejen, he would 


wir würden gemwejen fein or wir wären gewefen, we should 
ihr würdet gewefen fein or ihr wäret gewefen, you would 
fie würden gewejen fein or fie wären gewefen, they would 


uooq GARY 


IMPERATIVE. 
fei, be (thou) feien wir, | 
er foll fein, let him be laffet uns fein, let ua be 
fie follen fein, let them be jetd or ſeien Sie, be (you). 
INFINITIVE. 
Pres. fein or zu fein, to be. 
Past. gewefen fein or gewefen zu fein, to have been. 
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PARTICIPLES. 
Pres. feiend, being. Past. gewejen, been. 


Nora 1.—There is and there are answer to the German e8 giebt!, es ift, 
e8 find ; there was and there were, e8 gab, ed war or ed waren, as: 
There are animals, etc., e8 giebt Thtere 2c. (See Lesson 33.) 


Norz 2.—The English I am to is translated id foll. 
He is to learn German, er foll Deutfch lernen. 
Nore 3.—The English to be right is translated in German Recht haben, 
and to be wrong, Unrecht haben. Ex. : 
You are right, Sie haben Recht. 
Iam wrong, id habe Unrecht. 


WORDS. 


‘der Lehrer, the master, teacher zufrieden, contented 
der Großvater,the grand-father unzufrieden, discontented 


das Glas, the glass ruhig, quiet 

gliidlid), happy befjer, better 

unglüdlih, unhappy träge, idle 

ihön, handsome leicht, easy 

reich, rich vergnügt, pleased, merry 
arm, poor fleißig, industrious, diligent 
franf, il aufmerffam, attentive 
unwohl, unwell witnfdjen, to wish 

zu, too wünſchenswerth, desirable. 
höflich, polite 


READING EXERCISE 29. 


Du biſt glücklich. Ich bin unglücklich. Sie ift ſchön und reich. 
Wis find arm und frank. Er war ein guter Vater. Waren Sie 
geftern in der Kirche (at church)? Nein, wir waren zu Haufe; wir 
waren unmwohl. Sie werden nicht Trank geweſen fein.” Jung und 
{din fein? tft wünſchenswerth. Ich bin bei (at the tailor’s) dem 
Schneider gewefen; aber mein Rod war noch nicht fertig (ready). Sftder 
Knabe in der Schule (at school) gewefen? Wir find geftern im (at the) 
Theater gewefen. Ich würde glüdlich fein, wenn ich reich wäre. Karl 


168 giebt, it gives, takes an acousative, e.g., G8 gab einmal einen Grafen, There was 
once a count ; the others do not, e.g., G8 war einmal ein Graf. 

2 See the foot-note 1, p. 85. 

3 See the foot-note 2, p. 84, 
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wird fer vergnügt fein, wenn (when) er Gie fieht (sees). Gei 
fleißig, mein Sohn. Seid aufmerffam, meine Schüler. Ihr Grok: 
vater ift fehr alt gewefen (was very old)" Meine Großmutter hat 
Recht. Ich habe Unredit. 


Aufgabe 30. 


1. Iam young, you are old. She is very handsome. Our 
sousin Frederick has been in London, but he has not been in 
Paris. Be quiet. Let us be merry. Be contented with your 
situation (Stelle, fem.). I should be contented, if I were not 
ill Ishould be rich, if I had been in America My daugh- 
ters have been at (auf, dat.) the ball; they had a good time. 
It will be better to go out (auszugehen). It would have been 
easy. The parents of these children have been too severe (zu 
ftreng). You are right. 

2. I should be contented if you were not idle. Be polite to 
(but in German, towards, 7.e., gegen, with the acc.) your mas- 
ters. I wish she were attentive. There are no wolves in 

land. There were no glasses on the table. Be so kind 
[as] to (zu) give me a glass. My pupils will not be idle. Miss 
Caroline was very [much] pleased. The knives were too 
sharp (fcharf). We should not have bought the butter if it had 
not been fresh (frifd)). Iain to go to Berlin. Are we to learn 
German? I was wrong; my father was right. 


Sprechũbung. 


Sind Sie glücklich? O ja, ich bin ſehr glücklich. 
Iſt Ihre Schweſter auch glücklich? O nein, ſie iſt ſehr unglücklich. 
Warum iſt ſie unglücklich? oA 3 al ihre Kinder verloren 
OSL). 
Wo waren Ste geftern Abend 
night) ? Ich war im Theater. 
Sind Sie fdjon (already) in Nein, ich bin nod) nicht da (there) 
Stuttgart gewefen? geweſen. 
Iſt das Kind lange krank ge⸗ 
weſen? Es iſt ein Jahr krank geweſen. 
Warum war der Lehrer unzufrie⸗ 
den? Die Schüler waren träge. 


1 The German imperfect must sometimes be translated by the English perfect and 
the German perfect by the English imperfect. 
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Dt er oft (often) unwohl? Sa, er ift immer krank. 
Sit das Mädchen vergnitgt? 3a, fie ift fehr vergnügt. 
Würden Sie traurig (sad) fein, 
wenn Sie krank wären? Ich würde fehr traurig fein. 
Sind Sie fertig (ready) ? Wir werden gleid) (directly) fer- 


tig ſein. 

Iſt der Dienfch fterblic) (mortal)? Der Seepe ift fterblich; aber die 
Geele (soul) ift unfterblich. 

Was fagte (said) der Lehrer? Er fagte: fetd ruhig. 

Gibt es Wölfe in Deutfdland? C8 gibt wenige (few) in Deutſch⸗ 
land; in Rußland gibt es viele. 


Ja, Sie follen ſich gleich ankleiden. 
Wer hat Recht ? Mein Vater hat Recht. 
Hatten Ste Recht ? Nein, ich Hatte Unrecht. 


Sollen wir uns anfleiden (to 
dress) ? 


SIXTEENTH LESSON. 


IIL Werben, To Become, To Get, To Grow. 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
PRESENT TENSE. 

id) werde, I become, I get ich werde, I (may) become 
du wirft, thou becomest du werdeft, thou become 
er wird, he becomes er werde, he become 
wir werden, we become wir werden, we become 
ihr werdet ihr werdet 
Sie werden, you become Sie werden, you become 
fie werden, they become. fie werden, they become. 


IMPERFECT. 
ich wurde (ich ward), I became ich würde, (if) I became 
du wurdeſt (warbdft), thou be- du witrdeft, thou became 
camest 


er wurde (ward), he became er würde, he became 


wir wurden, we became wir würden, we became 


thr wurdet ihr würdet | 
Sie wurden, you b ° Sie würden, you became 


fie wurden, they became. fie würden, they became. 
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INDICATIVE. FUTURE SUBJUNCTIVE. 
ich werde Ishall become id) werde } I shall become 
du wirft or get du werdeft 
er wird er werde 5 
wir werden werben. wir werden f erden. 
ihr werdet ihr werdet 
fie werden fie werden 
PERFEOT. 
ich bin! geworden (or worden), ich fet geworden (or worden), 
I have become I (may) have become 
du bift geworden (or worden) dur feift getworden (or worden) 
er ift geworden (or worden) er fei gemorben, (or worden) 
x. x. x. 
PLUPERFEOT. 
ich war geworden (or worden), wäre geworden (or worden), 
u had a “ had b become (or should — 
become 
du warft geworden (or worden) du wäreft geworden (or worden) 
x. x. 
SEOOND FUTURE. 
ic were, etoorbet (worden) fein, ih werde geworden (worden) fein, 
ve become I shall have become 
du ‘wit ¢ geworden (worden) fein du werbeft geworden (torden) fein 
x. x. 


FIRST CONDITIONAL. 
id) würde werden, I should or would become 
du würdeft werden, thou wouldst become 
x. xC. 


SECOND CONDITIONAL 
ich würde geworben (or worden) fein or ich wäre geworden, 
should have become 
x. 2¢. 


IMPERATIVE. 
werde, become (thou) werden wir, 
e jo werden ne shal become laßt und werden, | let us become 
ie follen werden, let them werdet, 
become. werden Sie, become. 





3 Bee Note 1, p. 88. 
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INFINITIVE. 
Pres. werben or zu werden, to become. 
Past. geworden (or worden) fein or zu fein, to have become. 


PARTICIPLES. 
Pres. werbend, becoming 
Past. geworden (or worden), become 


Nore.— What has become of....? is translated Was iftaus.. geworben? 


WORDS. 
ſchlafrig, sleepy mubig dirty 
nie or niemals, never dunfel, dark 
weife, wise der Fleiß, industry 
arm, poor die Sparfamfeit, economy 
plöglich, suddenly das Alter, old age 
müde, tired die Lente, people - 
naß, wet groß, 
ungeduldig, impatient grün, green 
die Nachricht, the news rein, clean 
befannt, known bald, soon 
der Herzog, the duke geitern, yesterday 


ber Regenſchirm, the umbrella jeßt, now. 


READING EXERCISE 31, 


Ich werde ſchläfrig. Sie wird nie alt. Ihr werbet niemals weife 
werden. Meine zwei Kinder wurden plöglich franf. Man (one) wird 
müde, wenn (when) man arbeitet (works). Es wird jpät. Geftern 
wurde ich ungeduldig. Werdet nicht ungeduldig. Diefe Nachricht 
wurde in der Stadt befannt. Ich bin jung; aber ich werde alt werben. 
Sie werden na werden, denn e8 regnet (for it rains). Diefes Papier 
ift fchmupig geworden. C8 wird Nacht; e8 wird dunkel, Die Knaben 
werden krank werden, denn fie effen (they eat) zu viel. Das Mädchen 
wurde müde. Durd Fleiß und Sparjamfeit wird man reid. Unfer 
Nachbar ift bald reich geworden. C8 regnet; wir werden naß werden. 
Was ift aus dem Sohn des Schneiders geworden. Er ift Soldat 
geworden. . 


Aufgabe 32. 


She is getting sleepy. I shall become wise. He has become 
my friend. The duke fell (became) suddenly ill The boys 
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got tired and sleepy. The trees become green in spring (im 
Frühling). I am now rich, but I may (fann) become poor. We 
shall become contented. Do not become impatient. Your 
children have grown very tall. Old (alte) people get wise. It 
had grown dark. I was once (ein) young; but now I have 
grown old. It rains, our friends get wet. Mr. Brown 
hopes (hofft) soon *to *get ‘rich. This man has become [a] 
soldier. What has become of his children? These children 
have become men. I hope you will not get idle. 


Spredhibung. 


Warum find Sie geftern nicht ge- Sq wur plötzlich unwohl —* 
kommen (come)? 

Warum gehen Sie nn nad) Ge. —8* ſpät. Ich muß (must) 
Hauſe (home so soon)? um 8 Uhr zu Haufe fein. 

Wann werden die Bäume grün? Bm Frühling. 

Sind Sie Kaufmann geworden? Nein, ich bin Soldat geworben. 

Was tft aus Ihrem Bruder ge- 


worden Er ift in Amerika geftorben (died)." 
Warum it diefes Mädchen krank 
geworden? Sie hat zu viel gegeſſen (eaten). 
Sind Sie reid) geworden? Nein, aber (but) ich wünſche reich 
u werden. 
Sind Sie nak geworden? 34 bin nicht naß geworben; ich 


hatte einen Regenichirm. 
Was ift aus meinem Buch gee Ich weiß (know) nicht; ich habe e8 


worden ? nicht gefehen. 
Wer wurde träge? Der Schüler wurde träge. 
Wer ift jchläfrig geworden? Wilhelm ift rina etvorden. 
Sind die Straßen rein? Nein, fle find wre den Regen 
(rain) — geworden. 
Iſt das Better (weather) nod) 
(still) falt? Es ift mild und warm geworden. 


— 


1 This verb, like fein and werben (and a great many other German verbs, especially 
intransitive verbe denoting motion), forms its perfect, etc., with fein instead of haben, 
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SEVENTEENTH LESSON. 


THE SO-CALLED MODAL AUXILIARIES. 


There are six: ' 


ich fann, I can, ich muß, I must, 

id) will, I will, ih fol, I shall or am to, 

ich mag, I may, id) darf, I may (ie, am per 
mitted to). 


1. Können, To Be Able. 


PRESENT TENSE. 


Ind. id) kann, I can, I may, Subj. id finne, I may be able, 


du kannt, du könneſt, 
er (fie, e8) Tann, er (fie, e8) könne, 
wir fönnen, wir fönnen, we may be able, 
ihr könnt or könnet, h ihr könnet, 
Sie können, Sie fünnen, 
fie können. fie lönnen. 
IMPERFEOT. 
ich fonnte, I could, ich fönnte, I could, I might, 
du konnteſt, du könnteſt, 
er fonnte, 2c. er könnte, 2c. 


FIRST FUTURE. 
Ind. id) werde können, I shall be able. 
du wirft lönnen, 2c. 

Subj. ich werde können. 
| PERFECT. | 
Ind. id) habe gefonnt (or ich habe — können), I have been able. 
Subj. ich habe gekonnt (or ich habe — können). 

| PLUPERFECT. . 
Ind. id) hatte gefonnt (or | ete tönnen), I had been able. 
Subj. id) hätte gefount (or ich hätte — können). 

SECOND FUTURE. 

Ind. id werde gekonnt (or fénnen) haben, I shall have been able, 


1 See Obs. 3, p. 98, 
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First Cond. ich könnte or ich würde können," I could. 
Second Cond. id hätte gefonnt or id) würde gekonnt haben." 
Inf. Pres. finnen ; Perf. gefonnt haben or können haben 
Past Part. gefonnt. 


2. allen, To Be Willing, To Wish. 


PRESENT. 
Ind. id) will, I will, am going to, Suly. ic) wolle, I will, 
du will, du wolleft, 
er will, er wolle, 
wir wollen, wir wollen, 
ihr wollt or wollet, h ihr wollet, } 
Sie wollen, Sie wollen, 
fie wollen. fie wollen. 
IMPERFEOT. 
ich wollte, I was poing te to, ich wollte,? I should want 
du wollteft, [ wante d to, du wollte, [to, ete. 
er wollte. er wollte. 


FIRST FUTURE. 
ich werde wollen, I shall wish. ich werde wollen. 
PERFEOT. 
Ind. ig habe gewollt or id) habe . ... wollen, I have wanted to. 
j. ich habe gewollt or wollen. 
PLUPERFECT. 
Ind. i hatte gewollt or wollen, I had wanted to. 
. ich hätte gewollt or wollen. 
SEOOND FUTURE. 
ich werde gewollt or wollen haben. 


First Cond. id, wollte? or id) würde wollen, I should wish. 

Second Cond. ich hätte gewollt (or wollen) or id) würde gewollt (or 
wollen) haben. 

Inf. Pres. wollen ; Perf. gewollt haben or wollen haben. 

Past Part. gervollt, 





i This compound form is not much used. See p. 98, Obs. 2. 
8 Observe that id} wollte and ih follte do not modify the vewel in the Subjunetive 
and Conditional. 
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3. . Sehen. 
Id. i fol I shall Lam to, Subj. ich folle, 
du follft, du folleft, 
er foll, er jolle, 
wir follen, wir follen, 
ihe follet, h ihr follet, 
Sie follen, Sie follen, 
fie follen. fie follen. 
IMPERFECT. 
ich follte, should orI ought to. ich follte, I should. 
FIRST FUTURE. 
ich werde follen. ich werde follen. 
ich habe gefollt or follen. ich habe gefollt or follen. 
PLUPERFECT. 
ich hatte gefollt or follen. ich hätte gefollt or follen. 


SECOND FUTURE. 
ich werde gefollt Haben or follen haben. 


Fie Cond. ich follte, I should. 


Second Cond. ich hätte — gejollt or jollen, I ought to have (not 
should have ought). 


Inf. Pres. follen ; perf. gefollt haben or ſollen haben. 
Past Part. gefollt. 


4. Müſſen, To Be Obliged, To Have To. 


PRESENT. 
Ind. ich muß, I must, Subj. ich mitffe, 
du mußt, du miiffeft, 
. er muf, er miiffe, 
wir milffen, wir müffen, 
ihr müfjet or müßt, h ihr müſſet, t 
Sie miiffen, Ste miiffen, 
fie müfjen. fie mitffen. 


ı I shall (first pers.) is frequently translated ih werde, and the interrogative 
shall I? werde ih? But when meaning am J to? the German is ſoll ih? In the same 
manner in the plural: We shall is = wir werben ; but shall we == are we to, follen wir ? 

2 See foot-note 2, p. 94 
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IMPERFEOT. 
Ind. ich mußte, I was obliged. Sudj. ich müßte, I should be 
ich id) müßte, —ã 
FIRST FUTURE. 


Ind. id werbe miiffen, I shall be obliged. 
Subj. ich werde müſſen. 


Ind. id) habe gemußt or mitffen, I have been obliged. 
Subj. ich habe gemußt or mitffen. . 


PLUPERFEOT. 
Ind. ich hatte gemußt or müfjen. 
Subj. id) hätte gemußt or müſſen. 


SECOND FUTURE. 
Ind. id werbe gemußt haben or mitffen haben. 


First Cond. id müßte or würde müffen, I should be obliged. 

Second Cond. id; hätte gFemußt or müſſen, I should have been 
obliged. 

Inf. Pres. müuſſen; perf gemußt or miifjen. 

Past Par gemußt. 


Norg. — I must not (since it really means I am not allowed) is rendered 
ich barf nicht. 


5. Mögen. 
PRESENT. 
Ind. ic) mag, I may (I want to), Suly. ich möge, . 
du magft, du mögeft, 
er mag, er möge, 
wir mögen, wir mögen, 
ihr mögt, i ihr möget, } 
Sie mögen, Sie mögen, 
fie mögen. fie mögen. 


IMPERFECT. 
id) modjte, I wanted to. id) möchte, I should like. 
. FIRST FUTURE. 
ich werde mögen. ich werde mögen. 


PERFEOT. 
teh habe gemocht or mögen, ich habe gemocht or mögen. 
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PLUPERFEOT. 
Ind. ich hatte gemocht or mögen. Subj. ich hätte gemocht or mögen. 
SECOND FUTURE. 

teh werde gemocht or mögen haben. 


First Cond. id) möchte, I should like. 

Second Cond. ich hätte — gemocht or mögen, I should have liked. 
Inf. pres. mögen; perf. gemocht haben or mögen haben. 

Past part. gemocht. 


NoreE.—I may, etc., is often translated finnen, as: He may go, er kann 
gehen. The interrogative form may I? etc., is rendered darf id)? may 
we, dürfen wir, 2. See the note on müffen. 

Conjugate in the same manner vermögen, to be able, as: Ich vermag e8 
nicht git thun. But notice that vermögen takes zu before the infinitive, which 
fönnen, mögen, etc., do not, any more than can, may, etc., in English. 


6. Dürfen, To Be Allowed. 


PRESENT. 
dnd. ih darf, Imay, J amallowed, Subj. ig dürfe, 
du darfit, du dürfelt, 
er darf, Ä er dürfe, 
wir dürfen, wir dürfen, 
ihr dürft or Sie dürfen, ihr dürfet, 
fie dürfen. fie dürfen, 
IMPERFECT. 
ich durfte, I was allowed, ich dürfte, I might, 
du durfteft, du ditrfteft, 
er durfte, er dürfte, 
wir durften, wir dürften, 
ihr durftet or Sie durften, ihr dürftet, 
fie durften. fie dürften, 


FIRST FUTURE. 
id) werde dürfen, Ishallbe allowed. ich werde dürfen. 
PERFECT. 
habe gedurft or dürfen, I have been allowed. 
Sut i habe gedurft or dürfen. 
PLUPERFECT. 


Ind. id hatte gedurft or dürfen. Subj. ich Hätte gedurft or dürfen. 


98 MODAL AUXILIARIES, 


SECOND FUTURE. 
Ind. id) werde gedurft or dürfen haben. 
First Cond. ich ditrfte or würde dürfen, I should be allowed. 
Second Cond. id) aiitte gedurft ‚or dürfen, I should have been. 
owe 


Inf. pres. ditrfen; perf. gebdurft or dürfen haben. 
Past. part. gedurft. 


In the same manner bebfirfen, to be in need of’: ich bebarf x. 


OBSERVATIONS. 


1. In English not sticks close to can, will, shall, must, etc., 
eg., He can not have been willing, you must not speak. 
In German nicht goes towards the end, with the infinitive 
or participle, as has been already stated Lesson 14, 2, b. 


I can not read the letter, id) fann den Brief nicht leſen. 


2. The shorter forms of the conditional, ich Fönnte, 
* follte, müßte, etc., are commoner than the longer, id) würde 
fonnen, ich würde müffen, etc. 


3. Two forms of the perfect, pluperfect and second 
future have been given, one, namely id) habe gefonnt, etc., 
formed, as would have been expected, with the past par- 
ticiple of finnen, etc, and the other, id) habe fonnen, etc., 
with the infinitive of finnen, etc. The latter must be used 
when the infinitive of another verb follows finnen, etc. 
Thus: 

Haben Sie den Brief lefen können (instead 6 leſen gelonn ? 


Have you been able to read the lette 
Karl hat ausgehen miiffen, Charles was obliged to go out. 


In other cases use id) habe gefonnt, etc. Thus: 
Sh habe gefonnt, aber nicht gewollt, I was able to, but did not 
want to. 
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4. Could have, should have, ought to have, etc., must be 
translated—not fünnte haben, ete,—but hatte fonnen, etc., 
like the French j’aurais pu, etc. Thus: 


You could have read the letter, Sie hätten den Brief Iefen 


können. 

He might have gone, Gr hätte gehen können. 

I should have done it or I ought to have done it, Ich hätte e8 
thun follen. 


You ought to have written your exercise, Sie hätten Ihre 
Aufgabe jchreiben follen. 
Norz.—When the modal auxiliary is in the present tense, the two 
languages correspond perfectly, as: 
You must have taken it, Sie müffen e8 genommen haben. 
He cannot have seen me, Er fann mich nicht gefehen haben. 


REMARKS ON THE ENGLISH AUXILIARY 
TO DO. 


Germans do not say do I love? and I do not love, but 
love I? and I love not; «.e., in German there is no need 
of an extra auxiliary do, to beused in asking a question, or 
‚when the verb is modified by not. The same way in the 
imperative. Ä 
Ich fehe nicht, I do not see. 

Wann fpeifen Sie zu Mittag? When do you dine? 
Wir brauchten fie nicht, We did not need them. 
Oat der Vater das Pferd nicht gefauft? Has not the father 


ught the horse? 
Sagen Sie ihm nicht, Do not tell him. 
WORDS. 
die Nachricht, the news lachen, ttlaugh — 
die Poft, the post-office abreifen, to depart, set out 
das Thea'ter, the theatre bezahlen, to pay 
der Gulden, the florin ftrafen, to punish 
das Fleifch, the meat glauben (dat.), to believe 
der Metzger, the butcher lefen, to read 
verftehen, to understand . fchreiben, to write 


bleiben, to remain wahr, true. 
ausgehen, to go out | 
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READING EXERCISE 88. 


1. Ich kann lefen. Sie können fommen. Ich muß ihn (him 
jehen. Shr follt nicht ungeduldig werden. Er mag lachen. Wir 
miifjen abreijen. Der Knabe darf nicht Prredien. ollen Sie mid 
bezahlen oder nicht? Sd) würde Sie bezahlen, wenn ich tonnte. 
Warum lönnen Sie nicht? Ich habe fein Geld. Man (one) tonnte 
ihn nicht verſtehen. Man könnte (might) diefes Wort in einem ande- 
ren Sinne (sense) verftehen. Dürfen Sie ausgehen? Ich darf heute 
nicht ausgehen ; aber morgen. Karl mußte heute in der Schule bleiben. 
Wilhelm wird morgen zu Haufe bleiben müſſen. Ich habe geftern mein 
Pferd verkaufen wollen ; aber ich habe nicht gekonnt. Ou magft gehen 
oder nicht. Ich mochte nicht ausgehen. 

2. Wer (who) möchte e8 glauben? Ich glaube es nicht. Wir 
miiffen abreijen. Wir werden bleiben mitffen. Wir fonnen nicht 
immer thun (do), was wir wollen. Er darf nicht in den Garten gehen. 
Dieſe Nachricht möchte (is very likely) wahr fen. Warum durfte der 
Knabe nicht in die Schule gehen? Er war kant. Diefe Schülerinnen 
jollten fleißig fein. Ihr Diener foll den Brief auf die Poft tragen 
(take). Mein Vater hätte geftern fein Pferd verkaufen fünnen; aber 
er hat nicht gevvollt Warum hat er es nicht verlaufen wollen? Er 
braucht (needs) e8 nod) (still). Die Kinder haben fpielen wollen. 
Gie hätten lernen follen; fie werden bald zu Bette gehen müſſen. 


Aufgabe 34. 


1. Ican write. He can not read. We must go out. You 
may believe it (e8)' They must pay me (mid). The master 
should punish the boy.‘ He would believe nothing. I will 
buy it. The servant would not (did not wish to) go. Thou 
shalt not steal (ftehlen).. (The) children should not lie (lügen). 
I could not believe that news. Some peasants can neither 
(weder) read nor (nod)) write. I will write a letter. Will you 
take it (ihn .. tragen) to (auf) the post-office? They will not 
come. She ought [to] write to him (an ifn). Children must 
go to school (in die Schule). I could not’ understand this 
letter. My aunt could not read the book. 

2. Do you go to (in, acc.) the theatre? Do you believe that 
news? I do not believe it (fie). He may say, what he pleases 
(was ihm gefällt, <.e., what pleases him). May I see, what you 
are doing (thun)? I will not go out, it may rain (regnen). - 

1 For the position of theInfinitivessep.81.20a = — 

2 See Lesson 14, 2, b. 
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Could you give me (mir) two florins? Ishould like to, but I can 
not. The boy must not write. He was not allowed to remain. 
I was obliged to go to the post-office. The butcher has been 
obliged to sell the meat. You should not have believed him 
(ifm). I know (weiß), I ought to have done it. 


Sprehübung. 
Wollen Sie Wein trinken ? Nein, ich will feinen Wein trinfen. 
Wann müfjen Sie ausgehen ? Ich muß um adjt Uhr (at eight 


o’clock) ausgehen. 
Kannft du fchreiben und lefen? Ich kann lefen, aber nicht fchreiben. 
Wollen Sie Butter und Kafe? Nein, ich will Fleiſch haben. 
Soll Albert den Brief auf die Poft Rein ih muß felbjt (myself) auf 
tragen ? die Poft gehen. 
Berfaufen Sie Ihre Pferde ? Nein, ic) verkaufe fie nicht. 
Warum fonnten Ste nicht fom- Ich war unmohl und mußte zu 


men ? Haufe bleiben. 
Warum hat diefer Mann den 
Brief nicht gelefen ? Er fann nicht lefen. 


Dürfen Sie in das Theater gehen? Nein, id) darf nicht, 
Wollen Sie eine Cigarre rauchen Bch würde rauchen, wenn ich eine 


(smoke) ? Cigarre hätte. 
Darf id, Ihnen eine anbieten Ich danke Ihnen (No, I thank 
(offer) ? you). 


Warum gehen Sie nicht aus? Weil (because) e8 regnet. 
Darf ich hören, was Sie ſprechen O ja, wir haben fein Geheimniß 


(are talking about) ? (secret). 
Willen Sie, warum er nicht ge⸗ Id) weiß es nicht; aber ich möchte 
kommen iſt? es wiſſen (to know). 
“Wird er bald (soon) abreifen Er wird vielleicht (perhaps) hier 
müſſen? bleiben können. 


Haben Sie die Rechnung (bill) Bd Habe zwei Gulden bezahlen 
bezahlen müfjen ? müffen, 

Haben Sie das Fleiſch nicht gue Rein, der Metzger hat es nicht mehr 
rückgeben (give back) fünnen? nehmen (take) wollen. 


1 Dante or ich danke is the polite way of refusing in German. It is not usual to say 
Rein, th danke, No, J thank you, as we do in English. . 
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EIGHTEENTH LESSON. 


ADJECTIVES. 


1. Adjectives’ take in German a termination when 
they precede and modify a substantive, e.g., gute (not 
gut) Tiſche, good tables; den beiten (not beft) Männern, to the 
best men; etned alten (not alt) Kleines, of an old garment; 
meinem geliebten Sohne, to my beloved son. 

They likewise take a termination when modifying a 
substantive understood, e.g., bie guten Tiſche, aber bie 
ichlechten nicht, the good tables but not the bad, and when 
used substantively, e.g., die Reichen, the rich (we, rich 
people); bas Gute und Schöne, the good and beautiful 
(i.e., what is good and beautiful), Gutes, something good ; 
lieber Alter, dear old man. See page 108, c. 


2. In every other case adjectives take no termination; 
they are used, that is, in their shortest possible form, e.g., 
Er hatte Kleider alt und neu, He had clothes old and new; 
Das ift gut, That is good ; Er liegt tobt, He hes dead; Ich 
habe dich verloren geglaubt, Z thought you lost. 


3. An adjective preceded by the definite article der, die, 
bas — or by diefer, jener, jeder, welder (interrogative) and, 
some other pronouns similarly declined—has the termina- 
tion ¢ in the nominative singular of the three genders and 
in the accusative feminine singular and accusative neuter 
singular. Everywhere else it has the termination en. 


1 All the rules about to be given for adjectives, apply equally to participles used as 
adjectives. 

2 By a rule already given page 15, all feminines and neuters have the accusative like 
the nominative,—so that the student need fix in his memory here only the fact that 
the nominative singular of all three genders ends in ¢. 
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I. Terminations of the Adjective when preceded by ber 


or a similarly declined pronoun. 
SINGULAR. PLURAL. 
Mase. Fem. Neut. AU Genders, 
N. —t: — — —en 
G —en —en —en —en 
D. —en —en —n — 
A. —en — — ea 
EXAMPLES. 
MASCULINE. 
PLURAL. 
N. der gute e Bater, tet, the good father die guten Biter 
G. de8 guten Baters der guten Vater 
D. dem guten Vater den guten Vätern 
A. den guten Vater die guten Biter. . 


FEMININE 
N. die {chine Blume, the fine flower die ſchönen Blumen 


@. der ſchönen Blume der Schönen Blumen 
D. der ſchönen Blume den Schönen Blumen 
A, die Ichöne Blume die ſchönen Blumen. 
NEUTER. 
N. d08 fleine Haus, the little house die Heinen Häufer 
G. des Heinen Haufes der Flemen Häufer 
D. dem Kleinen Haufe den Heinen Häufern 
A. das Heine Haus die Heinen Häufer. 


Nore 1.—Although there are, as will be seen above, five forms of the 
adjective ending in e, and no less than nineteen ending in en, little am- 
‘ biguity arises ; for the definite article, etc., are provided with numerous 
terminations differing from each other sufficiently to make the gender, 
‘ number and case clear. 

Nore 2.—The plural adjective pronouns alle, all; einige, some; manche, 
many; mehrere, several; viele, many; wenige, feo; may take the same 
forms of the adjective after them as der does, but they more usually have 
ein the nominative and accusative of the adjective. 


LESS USUAL DECLENSION. MORE USUAL DECLENSION. 
N. einige a chtigen 1 Pferde, einige prächtige Pferde 
some spl horses, 
G. einiger prächtigen Pferde ° einiger prächtigen Pferde 
D. einigen prächtigen Pferden einigen prächtigen Pferden 
A. einige prächtigen Pferde einige prächtige Pferde. 
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4. It will be remembered that ein and fein with the 
possessives mein, dein, fein, etc., are declined just like ber, 
except in the nominative masculine singular and the 
nominative and accusative neuter singular. See the First 
and Second Lessons. In these parts der has a termina- 
tion added to the stem, dag for instance being made up of 
the stem d and the termination a8, while ein, etc., present 
the naked stem without any termination. 

Nom. masc. sing. Nom. (and of course also acc.) neut. sing. 
der 1 d-08 ein 

In these parts, we might expect, and we find too, that 
the German adjective takes after ein, etc, a different . 
termination from that which it takes after der, 


Nom. masc. sing. Nom. and acc. neut. sing. 
b-er gute Vater d⸗as Heine Haus 
ein gut-er Vater. ein flein-e8 Haus. 


In these forms then, we see that the adjective after ein 
takes terminations similar to those of the definite article. 
In all the other forms, the adjective after ein has the same 
termination as after der. 


IL Terminations of the Adjective when preceded by 
eın or a similarly declined pronoun. 


SINGULAR. PLURAL. 
Mase. Fem. Neut. All genders. 
N. —er —t — ts —en 
G —en —en —en —en 
D —en —en —en —a 
A —e — —€8 —eit 
EXAMPLES, 
Maso. N. ein armer Mam, a poor man 
G. eines armen Mannes, of a poor man 
D. einem armen Mann(e), to a-poor man 
4. einen armen Mann, a poor man. 
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. eine arme” Frau, a poor woman 

. einer armen Frau, of a poor woman 
. einer armen Frau, to a poor woman 
eine arme frau, & poor woman. 

ein armes Kind, a poor child 

~ eines armen Kindes, of a poor child 
. einem armen Rinde, to a poor child 
. ein armes Kind, a poor chi 


hbax bSQe 


DEOLENSION WITH A POSSESSIVH ADJECTIVE 
SINGULAR, 
N. mein guter Freund, my good friend 
G. meines guten Freundes, of my good friend 
D. meinem guten Freud, to my good friend 
A. meinen guten freund, my good friend. 
PLURAL. 
N. meine guten Freunde, my good friends 
G. meiner guten Freunde, of my good friends 
D. meinen guten Freunden, to my good friends 
A. meine guten Freunde, my good friends. 


When a personal pronoun in the nominative is in appo- 
sition to a noun modified by an adjective, the adjective 
has in the nominative the terminations just given, e.g., 

Ich armer Mann, I, poor man. 

Du liebes Kind, You, dear child. 

Sie geehrter Ontel, You, honored uncle. 
Wir alten Leute, We old people. 


WORDS. ° 
der Schüler, the pupil unteif, unri 
der Dialer, the painter furz, short pe 
der Geſchmack, the taste groß, large 
der Gejang, the song amerifanijd, American 
ber Hafen, the harbor lang, long 
der Sommer, summer treu, fai 
das Leben, life falt, cold 


1 Observe that the nominative and accusative feminine singular is the same whethes 
the adjective is preceded by ber, etc., or ein, eto., or by neither (as given page 107). 
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eben, to stand bitter, bitter 
n, to sit tapfer, brave 

predjen, to speak rechtſchaffen, honest 
nüglich, useful fleißig, industrious, diligent 
menſchlich, human eſchickt, clever 
ſchön, beautiful f er, safe 
ftarf, strong foftbar, precious 
reif, ripe grün, green. 


READING EXERCISE 38. 


Der liebe Bruder. Die liebe Schweiter. Das Heine Mädchen. 
Ein ſchöner Garten. Eine fchöne Blume. Cinjchönes Haus. Der 
Bruder ift gut. Die Schweitern find gut. Die fchönen Gärten. Die 
neuen Häufer. sn liebe die vothen Blumen. Die hohen Baume des 
grünen Waldes. Die berühmten Männer Griechenlands. Ich habe 
einen treuen Hund. Er hat eine Heine Todjter. Wir kaufen feine 
unreifen Aepfel. Dieſe Birnen find noch nicht (not yet) reif. Od 
ftehe auf einem Hohen Berge. Die Bögel fiben in den grünen Bäus 
men. Ich liebe die kurzen Tage des falten Winters nidjt. Der 
tapfere Soldat hat eine ſchwere (severe) Wunde. 


Aufgabe 36. 


1. The riveris large. The large river. A large river. The 
honest man. The diligent pupil. The diligent pupils. A 
faithful sister. A clever painter. I know a (acc.) clever 
painter. The little child has a new dress. Mr. A. is a very 
strong man." (The) iron is a very useful metal We hear the 
beautiful song of the happy birds. The American ships are in 
a safe harbor. The rich count has a beautiful palace. 


2. Miss Elizabeth is a diligent little girl (new). My good 
old father is ill. The little house stands on (auf, dat.) a high 
mountain. We love the good children. We admire (bewun- 
dern) the count’s beautiful palace. I like the long days of a 
warm summer. We speak of (von) (the) short human life. 
These unripe walnuts are not good. I have seen the beautiful 
large* English ships. Good advice (Rath, m.) is precious. 


t Am, is, was, eto., are followed of course by the nominative. 
3 Bee 6, p. 108, 
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IIL Terminations of the Adjective when preceding 
and qualifying a noun without either der, etc., or ein, etc. 


SINGULAR. PLURAL. 
Mase. Fem. Neut. AU genders. 
N. —e — —e8 — 
Gt —tt a: —— 
D. —em —tr —em —n 
A —en —t —e8 — 
EXAMPLES. 
MASCULINE. 
SINGULAR. PLURAL. 
N. guter Wein, good wine gute Weine, good wines 
G. guten Weines guter Weine 
D. gutem Weine guten Weinen 
A. guten Wein. gute Weine. 
FEMININE. 
N. warme Suppe, warm soup warme Suppen, warm soups 
G. warmer Suppe warmer Suppen 
D. warmer Suppe warmen Suppen 
A. warme Suppe. warme Suppen. 
NEUTER. 
N. feifches Waffer, fresh water neue Bücher, new books 
G. frifdjen Wafers neuer Bücher 
D. friſchem Waſſer neuen Bühen . 
A. friſches Wafer. neue Bücher. 


Nore.—The learner will see that the endings of the third form are the , 


terminations of the article der, die, daS. The only cases which differ, are the 
genitive singular masculine and neuter. Here an 4 has been substituted 
for § to avoid an § in both noun and adjective. 


a) The following are further examples of the use of 
_ the third form of the adjective: 


Zehn tapfere Männer, Ten brave men. 

Heinrich's größtes Vergnügen, Henry’s greatest pleasure. 

Die Mutter, deren Fleine Kinder, The mother whose little children. 

Herr Bell, mit deffen jin jpitem Soh Sohne id) reifte, Mr. Bell with 
whose youngest son I traveled. 
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@uter! My dear, good friend. 

Bon etwas Nützlichem, Of something useful. 

twas, nichts, viel, wenig, mehr Gutes,' Something, nothing, 
much, little, more good. 
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b) The number of adjectives before a noun makes no 
difference, they are all declined as if there were only 
a single one. Thus: die guten alten Männer, ein guter alter 
Mann, gute alte Männer, just like die guten Männer, ete. 


c) An adjective used substantively is declined as if a 
noun were expressed for it to agree with. Thus Gefandt, 
the past participle of fenden, to send, is used to mean 
ambassador (i.e., a person sent to a certain court) and 
declined as if it were der gefandte Mann, etc. 


SINGULAR. 
N. der Gefandte mein Gefandter Gefanbdter 
G. des Gefandten meines Gefandten Geſandten 
D. dem Gefandten meinem Gefandten Geſandtem 
A. den Gejandten meinen Gejandten Geſandten 

PLURAL. 
N. die Gefandten meine Gefandten Geſandte 
@. der Gefandten meiner Gefandten Gelandter 
D. den Gefandten meinen Gejandten Geſandten 
‚A. die Gefandten meine Gefandten Geſandte 


In the predicate nominative the form is Gefanbter, eg... 
Sie find Gefandter unferes Königs, You are our king’s am- 
bassador. 


The following are declined like Gefanbter : 


der Reifende, the traveller 

der Gelehrte, the learned man 
der Bediente, the man-servant 
der Deutjche, the German 

der Gefangene, the prisoner 


ein Reifender, a traveller 

ein Gelehrter, a learned man 
ein Bedienter, a man-servant 
ein Deutfcher, a German 

eit Gefangener, a prisoner. 


1 Notice that after these words the adjective is printed with a capital letter, 
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ADDITIONAL REMARKS. 
1. Adjectives ending in el, as: edel, eitel, etc., lose, when 
declined, the ¢ before the J,’ 


N. der edle Graf (not edele), the noble count 
N. die eitle Frau, the vain lady 

G. des edlen Grafen ; der eitlen Frau 

D. dem edlen Grafen ; der eitlen Frau 2c. 


2. Those ending in er (e.g., bitter, bitter) may elide as 
follows: 
bittre for bittere 
bitterm for bitterem 
bittern for bitteren 
bittrer for bitterer 
bittres for bitteres. 


The longer forms are however more usual. 


3. The adjective hod) (the o is long) changes ch into §, 
before e. We say: 


Der Baum ift hod); but der hohe Baum; G. des hohen Baumes ; 
pl. hohe Bäume, high trees, etc. 


4. The following terminations form adjectives from 
nouns: | 


shar means bearing, e.g., Frucht, fru, forms frudtbar, bearing 
Fruit, fruitful. 

sen forms adjectives of material, e.g., from Gold, gold, golden, 
golden. 

ser forms adjectives from names of towns, e.g., Berliner, 
Berlin, from Berlin, Berlin. These are written with a capital 
letter. See page 579, foot-note. 

sern is much like en. From Hol;, wood, comes bilzern, wooden. 

shaft. From Tugend, virtue, comes tugendhaft, virtuous. 

sig corresponds to the English termination y, eg., mächtig, 
mighty, from Macht, might. 

sijd) corresponds to the English ish, e.g., tindiſch, childish, from 
Kind, child. 


1 But ebeln, eiteln, etc., are sometimes used instead of eblen, eitlen, eto., ie, when en is 
the termination, it is sometimes shortened into u, and the e after the [, instead of 
the ¢ before the I, elided, 


—- 
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aid corresponds to the English ly, e.g., männlich, manly, from 

ann, man. 

s[o8 corresponds to the English less, e.g., endlos, endless, from 
Ende, 

sreidy (rich), means abounding in, e.g., linderreich, abounding i in 
children, from Kinder, children. 

siam (-some in lonesome). From Furdt, fear, comes furdhtfam, 
fearful, timid. 

suoll corresponds to the English ful, e.g., gebanfenvoll, thought- 
ful, from Gedante, thought. 

swerih (worth). Wünſchenswerth, worth wishing for, desirable, 
comes from wunſchen, to wish, used as a noun. 

würdig sory. Ehrwürdig, worthy of honor, venerable, comes 

from Ehre, ho 


5. Adjectives derived from names of nations are mostly 


formed by the termination sij. They are written with 
a small initial letter, as: 


amerikaniſch, American öftreichld, 
däniich, Danish polniſch, 
deutſch, German pre ith, Prussian 
engliſch, English tuffijd, Russian 
franzöſiſch, French ächſiſch, Saxon 
riechiſch, Greek . ei, Swedish 
potlanbif ch, Dutch paniſch, Spanish 
italienijd), Italian türkiſch, Turkish. 
WORDS. 

der Frithling, the spring die Arbeit, the work 

das Maul, Ei the mouth (of die Gefundheit, (the) health 

der Rachen, brutes) a ke vergniigt, merry 

das Wetter, the weather fresh 

da8 Stitd, the morsel, piece —* feeble 

das Bier, ‘the beer angenehm, & agreeable 

wichtig, important nütlich, use 

die Mil, milk blind, blind 

die Alpen, the Alps blau, blue 

die Krankheit, the disease rau, grey 

der Becher, the cup —5** black 

die Reiſe, the j journey weiß, white 

die Gitte, the kindness gefährlich, dangerous 


ein Arbeiter, a workman vollbringen, to perform. 
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READING EXERCISE 37. 


Die fithen Kirſchen find von angenehmen Gefdmad (taste). Der 
fieblihe Frühling tft gefommen. Der offene Raden des graufamen 
Tigers. Ich habe die prächtigen Königlichen Sale gefeben. Ich 
faufe guten, alten, rothen Wein. Geben Sie mir friiches, weißes Brod. 
Hier tft ſchönes, rothes Papier. Diefe Frau verkauft gute, frijdje, ſüße 
Milch. Meine liebe, alte, gute Mutter ift jehr frank. Kleine Familien 
wohnen in fleinen Häufern. Bei (in) ſchönem Wetter gehen wir fpazie- 
ren (take a walk), bei {djledjtem bleiben wir zu Haufe (stay at home). 
Geben Sie mir ein Glas fife, friihe Milch, und ein Stüd gutes, 
weißes Brov.’ Neue Freunde find nicht immer gute Freunde. 3 
habe Shnen setwas Wichtiges zu jagen. Willen Sie etwas Neues 
Ic weiß (I know) etwas Neues ; aber es ijt nichts Angenehmes. 


1. Here is sweet milk. Have you [any] good red wine? Do 
you like sfrong beer? The Alps are very high mountains. 

want (brauche or wiinfdje) cold fresh water. This girl sells 
beautiful flowers. The brave soldiers have severe (\chwere) 
wounds. The rich Jews had little old houses. There (da) isa 
poor little blind girl. The good mother gives (gibt) ripe cher- 
ries [to] her obedient and diligent children. Mr. Asher wears 
(trägt) a green coat, a blue cloak, and a grey hat. A good book 
is a good and faithful friend. It was on a (in einer) very dark 
night. The king had a gold cup in his hand. 


2. The diseases of little children are often dangerous. Do 
you know (wiſſen Sie) that? my good and amiable cousin is 
dead? I have seen many dear friends during my long jour- 
ney. They received me (fie empfingen mich) with great kind- 
ness. Clever workmen are always sought [for] (gefudjt). Feeble 
women cannot perform this work. I am in good health and 
always merry. Old people, young men and women, and little 
children, walked (gingen... . ſpazieren) in the beautiful garden 
of our kind friend. Read (fejen Sie) something good and use- 
ful. The courage (Muth, m.) of the soldiers was great. 





1 In English we say a glass of milk, a piece of bread, two yards of cloth, etc. In German 
the latter noun has the form of the nominative and is indeclinable, they say a glass 
milk, etc. 

2 The conjunction bag, thal, requires the verb at the end of the sentence. See p. 82. 


112 COMPARISON, 


Sprechũbung. 


di tief (deep) ? Re ’ ti 
Sot eres oar an 


Wer i Die bi Bild ges 
malt Ein berühmter deutſcher Dealer. 
Welches ift fein —E ? Er heißt Winterhalter. 
Wo find Ihre lieben Kinder? Sie find in meinem neuen Haufe. 
Suen Sie einen großen Er Den —* t ſehr grok toi 
aben Ste gebratenes ir haben ge und ge 
(roast ast meat) ? boiled 6 


tes 
Berlaufen Sie füße Mil? 3 de Bute ine füße Milch; aber 


Wo ift mein lieber Arthur ? Gr i Säule 
Lieben Sie die deutfche Muſikt? Di iss ee ich liebe die italieniſche 


"Sprechen Sie Deutfch, mein eer? 3 e ein wenig (a little 
grees Desf? Tre ai (ea 
tion, lessons) | in ber deutfchen Sa, ig habe jeden Tag eine Stunde 


Sprache? 
Ba Hat diefen goldenen Ring Meine S ne Chwefter Anna bat ihn 
ver 
Sat er "Bäder (baker) gutes 


Er verkauft immer gutes Brod. 
Beide derbe find die Federn der 
Raben ? Die Feder der Raben find ſchwarz. 
Haben Sie einen Iwarzen oder Ich habe zwei Hüte, einen ſchwar⸗ 
einen weißen Hut? zen und einen weißen. 


NINETEENTH LESSON. 
DEGREES OF COMPARISON. 


1. The comparative is formed by the addition of er, or 
when the adjective ends in ¢, only r; the superlative by 
adding efor iz, The vowels a, 0, u are modified in most 
monosyllables. But au is not modified. 

OOMPARATIVE. 


der, bie, b ſte 
grau, grey grauer er, die, das graue 
reid, rich _ veidher ber, die, bas reichfte 
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COMPARA'RVE. SUPERLATIVE. 
ftarf, strong ftärfer der, die, dad ftärfite 
arm, poor ärmer der, die, das ärmſte 
alt, old älter der, die, das ältfte 
Fromm, pious frömmer der, die, das frömmſte 


ſchön, handsome Ichöner der, die, das ſchönſte 


2. Adjectives in el, en, er usually reject the e of these 
terminations before the er of the comparative. 


3. The superlative of adjectives ending in three con- 
sonants or in a hissing sound (3, 8, $, ch) takes eff, as 


COMPARATIVE. SUPERLATIVE. 
Ihleäht, bad Kater ber ſchlechteſte 
kurz, short der kürzeſte 
gerecht, Just her der gerechtefte 
9— sweet Fiber der Fee 


Norz 1.—Adjectives ending in t, with another consonant before it, may 
also insert ¢ in the superlative degree, as: alt, sup. der altefte, as well as ber 
aͤltſte; falt, sup. der Fälteite or der kältſte. 

Nore 2.—Sometimes the word aller is prefixed to the superlative, as 
ber allerftärtite, the strongest of all. 


4, In English adverbs are formed by adding the syl- 
lable -ly to adjectives, thus from cheerful, cheerfully, from 
just, justly. In German the adjective without any added 
syllable may be used as an adverb; thus froh, cheerful, may 
be used to mean cheerfully, and gerecht, just, to mean justly. 
The context determines whether froh is to be translated 
as an adjective or as an adverb, thus Wir waren frob, is 
‚We were cheerful, but Wir haben froh geglaubt, We cheerfully 
believed. 

In the same way, in the comparative, gerechter, etc., may 
be either more just, etc., or more justly. 

The superlative of the adverb does not follow the 
analogy of the positive and comparative. For instance, 
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most justly is am gerechteften (literally af the justest), and not 
geredteft. See Note 2 at the end. 


Norz 1.—The superlative adverbs am gerechteften, eto., are often used 
inaccurately in the predicate after fein, to be, instead of the corresponding 
adjectives. Thus Germans say either daS wäre am gevechteften, or das 
wäre bas gererhtefte, to mean that would be the justest. 

Nore 2.—Forms like auf’8 gerechtefte, (literally upon the justest) mean— 
not THE most justly, etc.—but most (or very) justly, e.g., Der König hat auf’s 
gerechtefte gehandelt, The king has acted most justly. That is to say, am 
gerechteften is the genuine superlative, while auf’8 gerechteite denotes a high 
degree, but not necessarily the very highest degree of all. 

In the case of a few adjectives the simple superlative may be used in 
the sense of the form last noted, e.g., 


from hod, high höchſt, most highly 
ergeben, devoted ergebenft, most devotedly 
freundlich, kind freundlichft, most kindly: 


Nors 3.—The following monosyllabic adjectives do not modify the 
vowel in the comparative and superlative: 


blag, pale fnapp, scanty anft, soft 

bunt, motley lahm, lame halt slack 
mi false matt, languid lanf, slender 

hy merry morſch, rotten arr, stiff 
a, hol ‚ hollow nadt, naked [3, proud 
platt, flat al blunt 

abl, bald plump, clumsy mad 

farg, scanty roh, rude on full 
lar, clear zund, round abn, tame. 


6. Some adjectives and some adverbs are irregular in in 
their comparison, viz. : 


COMPARATIVE. SUPERLATIVE. 
hod), high höher, higher der höchſte 
nahe, near näher, nearer der nächſte 
groß, great größer, groaf greater der größte 
gut, good efier, be ber befte 
piel, much mehr, nore. der meifte 
viele, pl. many mehrere, several die meiften, most 
aT weniger, am wenigften 

wenig, little { Menge } less | am meee mm h the least 
wenige, pl., few weniger, - die wenigften, the fewest 
dern, willingly lieber am liebften 

ald, soon eher, früher, sooner am m eheſten, the soonest 
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Norz.—A few comparatives and superlatives have no positives, 69.5 
äußer, exterior (outer) ; der duferfte, the extremest, utmost 
inner, interior, inner ; der innerite, the innermost 
ober, upper ; der oberfte, the uppermost 
unter, lower ; der unterfte, the lowest, undermost 
binter, hinder ; der hinterſte, the hindermost 
vorber, front-, fore- ; der vorberfte, the foremost. 


7. Comparative and superlatives are declined like 
positives. 
COMPARATIVE MASCULINE SINGULAR. 
der didere Baum, the thicker tree 
| ein diderer Baum, a thicker tree 
@. de8 (eines) dideren Baumes, of the (a) thicker tree 
D. dem (einem) dideren Baum, to the (a) thicker tree 
A. den (einen) dideren Baum, the (a) thicker tree. 
PLURAL. | 
N. and A. die dideren Bäume, the thicker trees, etc. 
NEUTER SINGULAR. 
N. and A. ein ſchöneres Haus, a handsomer house, ete. 
SUPERLATIVE. 
N. and A. das {chinfte Haus, the handsomest house 
@. des Ichönften Haufes, etc. 
D. dem fchönften Haufe, etc. 
PLURAL. 
N. and A. die jchönften Häufer, 
@. der fchönjten Häufer, 
D. den ſchönſten Häufern. 
THIRD FORM. 
Mase. N. beſſerer Kaffee, A. befferen Kaffee, better coffee. 
Fem. N. ſchwärzere Dinte, blacker ink. 
Neut. N. and A. ſchöneres Wetter, finer weather. 
Plur. N. ſchonere Blumen. G. ſchönerer Blumen zc. 


Norz.—When two adjectives are compared with one another, it must be 
done by means of the word mehr. Ex. : 
Er war mehr glüdlich als tapfer, He was more successful than brave. 


8. As, followed by an adjective or adverb, and as, is 
rendered in German by ebenfi o — ald or wie; and not so— 
as, by nicht fo — ald or wie. Ex.: 
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Er ift ebenfo jung als id, He is as young as L 
Karl war nicht fo glüdlich, als fein Freund Wilhelm, Charles was 
not so happy as his friend William 


9. As—again answers to the German nod einmal! fo — 
or doppelt fo — Ex: 
Er ift noch einmal fo alt (or doppelt fo alt) als ih, He is as old 
again as L. 
10. Our English the—the is translated je — deſto. 
Se höher der Berg, defto tiefer das Thal, The higher the hill, the 


eeper the valley 
Se ruhiger ein Leben it defto glitdlicher ift eg, The quieter a life 
is, the happier it is. 


WORDS, 
ein Beilchen, a violet die Stirfe, the strength 
der Adler, the eagle anfgeflart, enlightened 
der Fliigel, the wing fret, fr > 
die Rralle, the claw tief, deep 
der Blas, the square, place leicht, light 
breit, broad, wide ſcharf, sharp. 
die Arbeit, labor iat, liberal 
die Luft, the air mg © Spanish 
die Tugend, virtue 
der Storch, the stork — — 
der Hals, the neck ungejchidt, unskilful 
die Sans, the goose weit, far 
der Strauß, the ostrich bequem, comfortable 
der Felbherr, the general einfam, lonely 
das Blei, (the) lead als, than 


das Kupfer, copper 


READING EXERCISE 39. 


Der breite Flug. Der breitere See. Das breitfte Meer. Der 
Fluß ift tief ; der See ift tiefer als der Slug ; das Meer ift am tiefiten. 
Karl ijt ftärfer als Wilhelm ; er ift der ftactite Knabe. Marie ift flet- 
Biger als Sara. Das Wafer ift leichter als die Erde ; die Luft tft am 


1 Le., Yet a time, (Fr. encore une fois). 
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leichteſten. Du haft ein fchönes Beilchen gefunden; aber ich habe ein 
Ihöneres. Meine Rofe ift fdhin, die Rofe meiner Schwefter ift am 
allerihönften. Sn den Städten find die priidjtigften Häufer. In 
London leben die reichjten Kaufleute. Die reichen Leute find nicht 
immer die freigebigften. Der Adler ift der ftärkfte Vogel. Er hat bie 
längften Flügel und die jchärfften Krallen. Im Frühling find die 
Tage fürzer als im Sommer; aber im Winter find fie am kuͤrzeſten. 
Das Silber tft Toftbarer als das Kupfer. Das Gold ijt das foftbarfte 
Metall. Wein ift befjer als Bier. Die ſpaniſchen Weine find die 
beiten (Weine). Diefer Maler ift nicht fo berühmt als fein Vater; 
aber feine Bilder find ebenfo ſchön. Unſer Obeim ift ebenfo reich als 
unfer Better; aber er ift nicht jo pra. Der befte Kaffee kommt 
aus Arabien. Je aufgeklärter die Mtenfchen find, defto freier find fie. 
Je früher, defto (or um fo) beffer. 


Aufgabe 40. 


1. The street is broad ; the square is broader, the field is the 
broadest. The apples are sweet; the pears are sweeter, the 
cherries are the sweetest. This mountain is high, it is the 
highest in this country. The rich are not always the happiest. 
(The) money is good; (the) labor is better; virtue is (the) 
best. The stork has a longer neck than the goose. (The) 
ostriches have the longest necks. Mrs. Hunter is a more in- 
dustrious woman than her neighbor. She is the most amiable 
lady. In spring *the *days ‘are longer than in winter; in 
summer they are the longest. The morning was warm, but 
the evening was warmer. The old man is feeble; the sick 
woman is feebler ; the little child is the feeblest. 


2. Miss Lucy is the loveliest girl in the town. Napoleon I 
was the greatest general. (The) lead is useful; (the) copper 
is more useful ; (the) iron is the most useful metal I have a 
_ strict master ; my cousin has a stricter; the son of the count 

has the strictest of all. The strength of the strongest man is 
far less (weit geringer) than that (die) of the elephant.~ That 
general was more ortunate than unskilful. The better 
(the) men are, the happier *they ' are. This is arranged 
(eingerichtet) certainly in a most comfortable manner (4, Note 2). 

ugustus was more successful than brave. The more, the 





1 These figures indicate the erder of the words in German. 
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: better. It is best. We are richest, when we are most con- 
tented. The more lonely a way is, the longer it appears 
(iheint et) to be. Alexander was as ambitious (ehrgeizig) as 

Cesar. Iam as tall as you, but my brother is not so tall as 
you. 


Spreigibung 


Welder Fluß ift breiter, der 
Nedar oder der Rhein ? Der Rhein ift viel breiter. 
Sft Wilhelm ftärker oder Karl? Ich denfe (think) Karl ift ftärker. 
ae Leute immer am Das N nicht immer der Fall (the 
en 
Welches iit das Toftbarfte — Das Gold iſt das koſtbarſte. 
Aber welches ift am witglichfter? Das Eiſen iſt am nützlichſten. 
Welches ſind die beften Meine? Die fpanifden Weine. 
Woher’ kommt der befte Kaffee ? Du befte Kaffee fommt aus Aras 


ien. 
Melches ift die fchönfte Blume ? Ope Zweifel (without doubt) die 


Iſt Alfred älter als Sie? * * ihe ae als id); er ift 
er jün 

Sind diefe Aepfel reif? Sie find mit nicht gang (quite) fo reif 
als die B 


Weldhes ift das ftärkfte Thier? Der Stepan it das das (hire. 
Melches ijt der größte Yilch ? Der Wallfifd (whale) ift das 
wre von allen Thieren. 

Haben Sie befferes Bier ? Ren, aber id) habe befjeren Wein. 
si Seäulein Rofa ein fchönes Sie ift fehr ſchön; fie iſt die ſchönſte 
Mädchen ? von den drei Schweitern. 

Kennen Sie eine fchönere Blume 
als die Roſe? Nein, ich kenne keine fchönere, 
Welches ift der Fältefte Monat? Der Monat" Januar ijt der Lältefte, 


1 German does not have the “ genitive of apposition.”” In German we say the monfi, 
January, the city Berlin, and not the month or January, the city oF Berlin. 
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TWENTIETH LESSON. 
NUMERALS. 
. (Sablwerter.) 


L Cardinal Numerals. Grundzahlen. 


ein, one feds und zwanzig, twenty six 
zwei, two fieben und zwanzig, twenty seven 
drei, three acht und zwanzig, twenty eight 
vier, four neum und zwanzig, twenty nine 
fünf, five dreißig, thirty 

ſechs, six ein und dreißig, thirty one, etc. 
fieben, seven vierzig, forty 

adıt, eight fünfzig, fifty 

neun, nine echzig, sixty 

zehn, ten I zig, seventy 

elf, eleven achtzig, eighty 

zwölf, twelve neunzig, ninety 

dreizehn, thirtoen hundert,* a hundred 

vierzehn, fourteen hunbdert und eins, a hundred and 
fünfzehn, fifteen zweihundert, two hundred [one 
jechzehn, sixteen dreihundert, three hundred 
ſiebzehn, seventeen vier hundert, four hundred 
achtzehn, eighteen fünf Hundert, five hundred — 
neungehn, nineteen taufend,' a thousand 

zwanzig, twenty zwei taufend, two thousand 


ein und zwanzig, twenty one zehn taufend, ten thousand 
zwei und zwanzig, twenty two fünfzig taufend, fifty thousand 
drei und zwanzig, twenty three Hundert taufend, a hundred thou- 
vier und zwanzig, twenty four sand 
fünf und zwanzig, twenty five eine Million, a million 
1800, eistaufend achthundert or achtzehnhundert 
1805, emtaufend achthundert (und) fünf or achtzehnhundert fünf 
1852, eintaufend adjthundert zwei und funfzig or achtzehnhundert zwei 
und funfgig. 
OBSERVATIONS. 
1. Ein, eine, ein, (before a noun) or einer, eine, eing 
(without a noun), is declined like the indefinite article.’ 
-- ı In English we say a hundred and a thousand. In German bunbert and taufenb are 


‘more frequent than ein Hundert and ein Taufend. 
3 Der (biefer, etc.) eine, is declined like ber gute, and mein (bein, etc.) einer, like ein 
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2. One or ones after an adjective must not be translated 
into German. Thus, a good one = ein guter (masc.), or if 
feminine, eine gute; neuter, ein gutes. 


3. Zwei has zweier and dret has breier in the genitive, 
when used before a substantive, unless the substantive is 
accompanied by some word which by its form shows that 
the genitive case is meant; t.e., zweier and Dreier are in 
general only used to prevent ambiguity as to case. Thus, 
sweier Grafen, der zwei Grafen, dret voller Flafden. After 
all numerals of may be translated yon. 

Die Gleichheit zweier Dreiede, The equality of two triangles. 

Das Bilndnif dreier Könige, The alliance of three kings. 

Eine Familie von zehn Perfonen, A family of ten persons. 

. But Diefer drei Knaben, Of these three boys. 
Meiner zwei Bimen, Of my two pears. 


4. All the numerals from zwei to hundert may take 
en in the dative plural, when used substantively. It is, 
however, better to use them without a termination. 


Bon dreien, of or from three; mit fünfen, with five; unter 
jwanzig, among twenty. 


5. Hunbert and Taufend, when nouns, are declinable, as: 


N. and A. Hunderte, hundreds; die Hunderte, the hundreds; 
Gen. der Taujende, of the thousands. 


6. A person’s age is expressed as in English. Ex.: 


- How old are you? Wie alt find Sie? 
I am twenty years old, Sd) bin zwanzig Sabre alt. 


7. The hours of the day or night are expressed thus: 
Two o’clock, zwei Uhr. 
A quarter past two, ein Biertel (auf) drei (towards three) or ein 
Biertel nad) zwei. In this form of expression the auf is 
often omitted. 
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Half-past two, Halb drei. 

A quarter to three, Drei Viertel (auf) bret or ein Viertel vor drei. 

What o’clock is it? Wie viel Uhr ift es? 

‘ At three o’clock, Um drei Nbr.’ 

8. By adding erlei to the cardinals, numerals such as 
einerlei, of one kind; zweierlei, of two kinds; breierlei, 
viererlei, gebnerlet; mancherlei, of several kinds ; vielerlei, of 
many kinds; allerlei, of all kinds, are formed. These 
admit of no inflexion. They precede the noun. Ex.: 


Zeigen Sie mir zweierlei Tuch, blaues und ſchwarzes, Show me 
two kinds of cloth, blue and black. 


9. The multiplicatives are formed by adding the syllable 
fad to the cardinal numbers; as: 


etnfad), simple, single dreifach, triple, threefold - 
zweifach, twofold pierfad), quadruple 
doppelt, double zehnfach, tenfold, etc. 


10. Single, meaning separate, individual, is. translated 
tinzeln; but in the sense of one and no more, it is einzig. 
Ex. : 

Single words, einzelne Wörter. A single word, ein einziges Wort. 

11. Only, also is, when an adjective, rendered by einjig, 
88: My only son, mein einziger Sohn. 


12. The numeral adverbs are einmal, once; zweimal, 
twice, etc. 
WORDS. 
bie einen (literally the ones) das Schaf, the sheep 
some (in contradistinction geboren, born 


from others). der Ruder, sugar 
die Freundfdjaft, the friendship eine Ziege, a goat 


1 Time by minutes is expressed as in English, thus: zehn Minuten vor bret, fünf 
Minuten nag elf. 
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bas Schwein, pl.—e, the pig eine Snfel, an island 
der Einwohner, the inhabitant Island, Iceland 


die Schladt, the battle die Baumwolle, the cotton 
der Ballen, the bale der Reifende, the traveller 
das abr, the year leben, to live 

die Woche, the week beinahe, nearly 

die Meile, the mile mehr alg, more than 


bie Revolution, the revolution 


READING EXERCISE 41. 


Ich habe nur (only) einen’ Bruder, Sie haben nur eine Schwefter, _ 
Die Freundfdjaft diefer drei Männer. Mein Obeim hat neun Kinder 
gehabt. Er hat drei Söhne und vier Töchter verloren. Fünf Pferde 
haben zwanzig Füße; denn jedes Pferd hat vier Füße. Unter dreißig 
Aepfeln war nicht ein guter. Cine Woche hat fieben Tage. Cin Vag 
hat vierumdzwanzig Stunden. Diefes Dorf hat achtzehnhundert zwer 
und zwanzig Einwohner, und dreihundert acht und dreißig Häufer. 
Zehn und fünf und vierzig machen fünf und fünfzig. 82 und 67 machen 
149. — 4 mal (times) 8 find 32. — 7 mal 9 find 63. — 21 mal 32 
find 672. — Ic) bin geboren? (born) im Sabr(e) 1814, und mein 
jüngfter Bruder tm Jahre 1818. Mahomed lebte im Jahre 622, Im 
Sabre 1492 fat Columbus Amerika entdeckt (discovered). Die Refor- 
mation in Deutfchland begann im Jahre 1517. Die Stadt London 
zählt 1300 Straßen, 1100 Kirchen und beinahe vier Millionen Einwoh- 
ner. Wir haben 99 Ballen Baumwolle getauft. Der König hat mehr 
als zwanzig Schlöffer. Die Feinde haben mehr als dreißig Kanonen 
ver 


foren. 
Aufgabe 42. 


1. My neighbor has three houses; I have only (nır) one. 
Our cousin has a new one (see 2). The peasant has 54 sheep, 
18 pigs, and 11 goats. He has also 5 horses, 8 cows, and an 
ox. A month has 30 days. February has only 28. A year 
has 12 months, 52 weeks or 365 days. I am 17 years old; I 
was (bin) born in the year 1835. My father is 48 years old ; 
he was (ift) born 1810. I have bought 46 pounds [of] sugar 
and 100 pounds [of] coffee. In the year 1848. — 3 times 9 
make (madjen) 27.—35 and 42 make 77. I have lost a hundred 
florins. Is it three o’clock? No, Sir, it is half past three. 


1 Germans frequently print ein, one, with spaced letters (thus ein) to distinguish it 
from ein, a. 
21 was born; it is really the passive with worben omitted. 
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2. The city [of]' Strasburg has 5400 houses and nearly 
60,000 inhabitants. How much are 8 times15? 8 timesl5are 
120. The battle of (bei, near) Leipsic took place (fand ftatt”) in 
the year 1813. The French revolution began (begann) (in) 
1789. Iceland lies in the North (im Norden) of Europe, is 400 
miles long and 150 broad. We arrived (find angefommen) in 
(im) October 1832, and sailed (abgefegelt) in January 1833. 
This traveller has seen more than 39 towns and 95 villages, 
Show me three kinds [of] paper, blue, green and brown (braun). 


IL Ordinal Numbers. 


These are formed from the cardinals by adding the 
termination te to the numbers from two to nineteen, and 
fie to the remainder, beginning with twenty. The first 
and the third, however, are irregular, being ber erfte, der 
Dritte. 


the Ist, der (die, das) erfte 
the 2d, der zweite 


the 23rd, der drei und zwanzigfte 
the 30th, der dreifigfte, zc. 


the 3rd, der dritte 
the 4th, der vierte 
the 5th, der fünfte 
the 6th, der ſechſte 


the 40th, der vierzigfte 
the 50th, der funfzigfte 
the 60th, der ſechzigſte 
the 70th, der fiebzigfte 


the 7th, der fiebente 
the 8th, der achte 

the 9th, der neunte 
the 10th, der zehnte 


the 80th, der adhtzigfte 
the 90th, der neunzigfte 
the 100th, der hundertfte 
the 101st, der hundert und erfte 
the 11th, der elfte the 102d, der hundert und zweite 
the 12th, der zwöffte the 120th, der hundert und zwan⸗ 
the 13th, der dreizehnte sight, 2C. 
the 14th, der vierzehnte the 200th, der zweihundertfte 
the 15th, der funfzehnte the 300th, der dreihundertfte, 2c. 
the 16th, der Jechzehnte 2c. the 1000th, ber —A 
the 20th, der zwanzigſte the 2000th, der zweitaufendfte 
the 21st, der ein und zwanzigfte the 10,000th, der zehntaufendfte 
the 22d, der zwei und zwangzigfte the last, der (die, da8) Leste 

the 1255th, der zwölfhundert fünf und funfzigfte or der taufend 

zweihundert fünf und funfzigfte. 


1 Nee foot-note, page 118, 2 Statt comes last of all. 
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OBSERVATIONS. 
1. In compound numbers the last only can be an 
ordinal; the others remain cardinals, as: 
Der hundert vier und zwanzigfte, the 124th. 


2. Dates are expressed as follows: 


On the 10th of May, Am (or den) zehnten Mai. 
What day of the month is it? “Der wievielte ift heute? 
It is the eighth, Es ift der adjte or wir haben den achten. 


3. Der erfte and der lebte assume sometimes a compara- 
tive form, when referring to one of two persons or objects: 
ber, die, dad erftere, the first, the former ; der, die, das legtere, 
the latter. . 


4. From the ordinals are formed adverbs in eng, e.g., 


erftens (or erftlich), first. viertens, fourthly, ete. 
zweitens, secondly zehntens, tenthly 
drittens, thirdly elftens, eleventhly, etc. 


5. The fractional numbers (with the exception of halb, 
half) are derived from the ordinals, by adding Theil, part, 
which, however, is commonly shortened to fel, as: ein 
Dritttheil or Drittel, a third, ein Biertheil or Biertel, a 
quarter ; ein Fünftel ꝛc., ein Zehnter; ein Zwölftel; drei 
Achtel, three-eighths ; vier Hundertitel, four-hundredths ; fieben 
Taufendftel, seven-thousandths, etc. 


6. Halb, half, is an adjective and is placed after the 
article, as: 
Ein halber Tag, half a day, (a half day). 
Eine halbe Stunde, half an hour. 
Gin halbes Sahr, half a year. 
So also, ganz, whole, e.g., da8 ganze Jahr, the whole year. 
e year. 
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Nors.—With ehalb dimidiative numerals are formed, as: brittehalb'=2}; 
piertehalb=3} ; fiinftehalb=44 2c. ‘Instead of zweitehalb, anderthalb is 
used. All these are indeclinable. 

Anderthalb Sabre, one year and a half. 
Viertehalb Ellen, three yards and a half. ; 

We may, however, say with equal propriety, vier und eine halbe Elle or vier 
Gillen und eine halbe. — The half, die Hälfte. 


WORDS. 

der Band, the volume vielleicht’, perhaps 

die Flafche, the bottle - bas Sahrhun’dert, the century 
. bie Rlaffe, the class das Alter, the age 

der Papjt, the pope der Ghee, tea 

der tyeind, the enemy die Regie’rung, the reign 

der Her zog, the duke verbei'rathet, married 

der Hafe, the hare fleißig, industrious, diligent. 


READING EXERCISE 43. 


Der erfte Monat des dritten Jahres. Der zweite Tag der vierten 
Mode. Das fechite Fenfter des vierten Stods (story). Herr Robin» 
fon war zwei und dreißig Wochen frank; in der drei und dreifigften ftarb 
er (he died). Jakob der Zweite (James II) ftarb in Frankreich den 
(on the) vierzehnten September 1701. Georg III wurde den 22. 
September 1761 in der Weftminfter-Abtei (abbey) gefrönt (crowned). 
Er war bei feiner Thronbefteigung (accession) zwei und zwanzig Jahre 
alt. Ludwig XIV (der Bierzehnte) ftarb im Jahr 1715; Ludwig XV im 
Sabre 1774; Ludwig XVI im Jahre 1793. Drei Achtel find die 
Hälfte von drei Viertel. Dies ift mein fünftes Glas. Die Frau war 
anderthalb Sabre fran’. Hier ift zweierlei Wein, rother und weißer. 
Wieviel Uhr (what o’clock) ijt e8? Es ift fünf Uhr oder vielleicht 
ein Biertel auf feds. Heinrid) der Achte, König von England, war 
ſechsmal verheirathet. 


Aufgabe 44. | 


1. The first day. The third year. I have the fifth volume, 
The second week of the seventh month. This is our sixth 
bottle. The eighth year of the nineteenth century. The child 
was a week and a half old. Charles is the twentieth in his 
class. March is the third, June is the sixth, and December 


1 Or britthalb, etc. 
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the last month of the year. The duke of (von) Marlborough 
won (gewann) the battle of (bei) Hochststt on the 12th [of] 
August, 1704. He died the 16th of June, 1722. 


2. (The) pope Gregory (Gregor) VII was an enemy of 
Henry IV. ward III took (eroberte) Calais on the 3rd of 
August, 1347. I have been five times in Paris and four times 
in Brussels. We sailed the 26th [of] November, 1850, and | 
arrived the 14th [of] April, 1851. Peter (Peter) the Great died 
at St. Petersburgh on the 8th [of] February, 1725, in the 53rd 
year of his age and in the 43rd of his reign. Tell me (lagen 
Gie mir) what o’clock it is. It is four o’clock or half past four. 
I shall go out at (um) a quarter to five. . 


Sprechũbung. 
Wie viele Kinder Hat Herr Er hat 6 Kinder: 2 Söhne und 
Brown ? 4 Töchter. 


Wie alt ift * ältefter Sohn ? Er iſt 18 Sabre alt. 
Wie alt ijt feine jüngfte Tochter? Sie ift fünftehalb Jahre alt. 


In weldem Jahrhundert leben 
Wir leben im 19. Jahrhundert. 


wir? 
wBieviel find 30 und 50? 30 und 50 find 80. 
Wieviel ift zwölf mal zwölf? 12 mal 12 ift 144, 
Waren ( Sie polen auf der Jagd 
Ya, geftern und heute. 
Was “haber Bie efchoffen (shot)? Wir ‘haben 13 Hafen gejchoffen. 
Welden Plas (plac lace) hat Georg Er ıft febr fleißig, er hat immer 


in der Schule? (always) den eriten Platz. 
Und fein —* Walter? Walter iſt der 26. in ſeiner Klaſſe. 
Wann wurde’ Karl V geboren? Er wurde geboren im Jahre 1500, 
Wann ftarb Peter der Große? Am (or den) 8. Februar 1725. 
Wie alt war er? Er war 53 Yahre alt. 
Haben Sie fdhon viel Wein ge- 

trunfen ? Das ijt unfere dritte Flache. 


Wie viel Thee wünfchen Sie? Sd) wünfche drei Viertel Pfund. 
Welches ift die Hälfte von §? Die Hälfte von $ ift # oder %. 
Waren Sie lange in Amerifa? 4 Jahre, 7 Monate und 23 Lage. 
Wie viel Uhr ift es? Es ift 11 Uhr oder halb 12. 


1 See the second foot-note on page 122. 
2 Masculine or neuter (not feminine) nouns of weight, measure, etc., are put in the 
singular after numerals, e.g., bret Fuß lang, three feet long. 
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Können Sie mir fagen, wie viel Ih habe feine Uhr, aber e8 mag 
Uhr es ift? halb zwei Uhr fem. 
Iſt e8 Schon ein Viertel auf vier? Es ift fchon drei Viertel auf vier. 
Um wie viel Uhr fpeifen Sie? Ich fpeije (dine) um 12 Uhr. 
| Um wie viel Uhr gehen Sie zu Um 10 Ubr oder halb 11. 
ett 
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THE VERB. 308 Zeitwert. 
| GENERAL REMARKS. 

1: In English, regular verbs form the imperfect and 
past participle by adding d or ed to the present, e.g., love, 
loved, loved. In German, regular verbs, called also verbs 
of the new or weak conjugation, form the imperfect by 
adding fe or ete to the stem, and the past participle by 
adding t or et to the stem and prefixing at the same time 
ge, e.9., lieben, to love, liebte, geliebt. 

All verbs which form either imperfect or past parti- 
ciple in any other way,— with two exceptions to be imme- 
diately stated,—are called irregular. 

Exception 1.—Syllables prefixed to verbs to form other verbs, are in 
German divided into two classes, the separable and the inseparable. See 
page 10, 2. Compound verbs containing an inseparahle prefix and a 
regular verb, are counted themselves as regular, although, in fact, they all 
omit the ge of the past participle. Thus bejegen (compare English beset), 
made up of be and fegen, (ſetzte, geſetzt), has the imperfect like its primi- 
tive, befegte, but the past participle beſetzt and not begefept. 

Exception 2.—Verbs having the infinitive in tren (also spelled ieren), 
likewise omit the ge of the past participle, but are nevertheless all counted 
as regular. Egq., {tubiren, ftudirte, ftudirt (not geftudirt). 


2. A complete list of irregular verbs will be given 
further on. The following rules, however, will aid the 
student in distinguishing at sight regular verbs from 
irregular verbs. 
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a) All verbs which have more than two syllables in the 
infinitive are regular." We should not, for instance, need 
to look into any list to determine to which class reinigen 
and möbliren belong. 

6) All verbs (with the seven or eight exceptions which 
follow) having 9, u or eu, or any modified vowel (i.e., a, 3, 
it or du) in the stem are regular. 

Exczprions.—The modal auxilaries (already conjugated in Lesson 
Seventeen), and fommen, to come; ftoßen, to push; rufen, to call; gähren, to 
ferment; gebären, to bear, bring forth; ſchwären, to suppurate; erwägen, to 
weigh, consider ; exlöjchen, to go out (as a fire) ; fchwören, to swear ; betriigen, 
to cheat ; Tügen, tolie ; Füren, to choose. 


CONJUGATION OF A REGULAR VERB. 


Reben, To Praise. 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE, 
PRESENT TENSE. 


ich Lobe, I: praise, Iam praising id; lobe, I may praise 


bu lobt or Lobeft, du lobeſt, 
er (ſie, es) lobt or lobet, er lobe, 
wir loben, wir loben, 
ihr lobt or lobet, ihr lobet, } 
Sie loben, Sie Ioben, 

. fie loben, | fie oben. 

IMPERFECT. 

ich lobte,” I praised ic) rob (ete, (if) I praised 
du Lobteft, du Iob(e)teft, 
er lobte, er lob(e)te, 

. wir lobten, wir fob(e)ten, 
ihr lobtet, ihr lob(e)tet, 
fie lobten. fie lob(e)ten. 


— — — 
* 1 In reckoning the number of syllables, in order to apply this rule, prefixes must 
be disregarded ; befallen, for instance, must be counted as of only two syllables. A 
list of the inseparable prefixes has already been given, page 10, 2; the separable ones 
will be considered further on. 
2 In the indicative id Iobete, etc., would be very rare; in the subjunctive less so, 

But with verbs like reden, athmen, fegnen, the imperf., both ind. and subj., is rebete, 
athmete, fegnete, See Observations on page 130, 
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INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
ich werde loben, I shall praise id werde loben, I shall praise 


du wirft loben, du werdeft loben, 
er wird loben, er twerde loben, 
wir werden loben, wir werben loben, 
ihr werbet loben, h thr werdet loben, h 
Gie werden loben, Sie werden loben, 
fie werden loben. fie werden loben. 
PERFECT. 
id) habe gelobt, I have praised id) habe gelobt, I may have 
du haft gelobt, du habeſt gelobt, praised 
er hat gelobt, 2c. er babe gelobt, 2c. 
PLUPERFECT. 
ich hatte gelobt, I had praised id; hätte gelobt, (if) I had praised 
du Hatteft gelobt, du hätteft gelobt, 
er hatte gelobt, 2c. er hätte gelobt, 2c. 
SECOND FUTURE. . 

ich werde gelobt haben, I shall ich werde gelobt haben, I shall 

have praised have praised 
du wirft gelobt haben, 2c. du werdeft gelobt haben, 2c. 


: FIRST CONDITIONAL. 
ich würde loben, I should praise wir würden loben, we should 
du würdeft loben, ihr würdet loben, praise 
er würde loben, fie würden loben. 

SECOND CONDITIONAL. 
ich würde gelobt haben or ich hätte gelobt, I should have praised 
du würdeft gelobt haben or hätteft gelobt, thou wouldst have praised. 


IMPERATIVE. 
lobe, praise (thou) loben wir or laßt uns Loben,) let us 
er lobe, lobe er or er foll loben, wir wollen loben, praise 


let him. praise 
fie ſollen loben, let thom praise lob(e)t or loben Sie, praise (you). 
INFINITIVE. 
Pres. {oben or zu loben, to praise 
um... zu loben, (in order) to praise. 

Past. gelobt haben or gelobt zu haben, fo have praised. 
PARTICIPLES. 

Pres. Yobend, praising. Past. gelobt (gelobet), praised. 
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Nore 1.—Germans say for am learning, etc., lerne and not bin lernend. 

Norz 2.—Interrogative form: Do I praise, lobe id)? Did I praise, lobte 
ih? or habe id)... gelobt ? — Negative: I do not praise, id) lobe... nicht 
I did not praise, ich lobte... „nicht or ich habe. . . nicht gelobt. 


The following are examples of regular verbs: 


fieben, to love, like ftrafen, to punish 
leben, to live jtellen, to place upright 
holen, to fetch, to go for zeigen (dat. of the person), to show 
ſchicken, to send reifen, to travel 
danfen (dat.), to thank leeren, to empty 
faufen, to buy * füllen, to fill 
legen, to lay, to put ruben, to rest 
fudjen, to seek wählen, to choose 
‘maden, to make dienen, to serve 
lachen, to laugh Magen (dat. of the person), to 
weinen, to weep complain 
fragen, to ask wohnen, to live, to dwell 
jagen (dat. ofthe person),tossy brauchen, to want | 
fptelen, to play vertheidigen, to defend 
lehren, to teach gehordjen (dat. of the person), to 
lernen, to learn obey. 
OBSERVATIONS. 


1. Wherever in the above paradigm alternative forms 
are given like du lobft or lobeft, gelobt or gelobet, the shorter 
is the one to be used by the student. The forms with 
the connecting-vowel ¢ are apt to occur: | 

a) In the subjunctive mode more than in the indicative. 

b) In old German, in poetry, and in the language of 
prayer or other solemn discourse. 

c) Where euphony requires them, and, in general, in 
verbs the stem of which ends in dort. Thus, e8 regnet, not 
reant, it rains ; du athmeft, not athmft; er redete, not redte, etc. 

ereafter, as hitherto in this book, in cases where this 
alternative might be permissible, it is the usual form 
which is given. 


Reden, To Talk. 
PRESENT. 
S. ich rede, I talk Pl. wir reden, we talk 
du redeft, ihr redet, 
er redet, Sie reden, 


man redet, fie reden, 
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IMPERFECT. 
S. ich redete, I talked Pl. wir redeten, we talked 
du redeteft, . ihr redetet, 
er redete, Gie redeten, 
fie redete, fie redeten. 
PERFECT. 

ich habe geredet, I have talked. 

PLUPERFECT 


ich hatte geredet 2c. 


In the same manner are conjugated : 


antworten, to answer bilden, to form 

arbeiten, to work athmen, to breathe 

beten, to pray dulden, to suffer, endure 
tödten, to kill leugnen, to deny 

achten, to esteem ſchlachten, to kill 

baden, to bathe landen, to land 

warten, to wait fürchten, to fear, to be afraid 
miethen, to hire, to take retten, to save, etc. 


2. Verbs ending in fen, fen, ſchen or zen sometimes 
retain the ¢ only in the second’ person of the singular, 
while dropping it in the third. 


ich tange, I dance - ich genieße, I enjoy 
du tanzeft, thou dancest dur genießeft, thou enjoyest 
er tanzt, he dances, etc. er genießt, he enjoys, etc. 
Such are: 
wünjchen, to wish hafjen, to hate 
fesen, to put, to place Ichäten, to value, to esteem. 


3. Verbs whose root ends in el or er, drop the e from 
the termination of the infinitive, as: tadeln (not tadelen), to 
blame ; handeln, to act ; wandern, to wander. 

In the first person singular of the present tense, verbs 
ending in eln leave out the ¢ before I; verbs in ern some- 
times omit the ¢ before r. 


1 But most verbs in fen, fen commonly omit the ¢, even when the second person 
is thus made to co-incide with the third, ü.e., bu genießt, er genießt, du tft, er ift. 
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PRESENT. 
ich handıe (not handele), Lact ich bewundere, I admire 


du handelft, du bewunderft, 
er handelt, er bewundert, 
wir handeln, we act wir bewundern, we admire 
ihr handelt, ihr bewundert, 
Sie handeln, | Sie bewundern, 
fie handeln. fie bewundern. 
IMPERFECT. 
ich handelte, I acted, etc. ich bewunderte, I admired, etc. 
Such are: | 
fegeln, to sail rudern, to row 
{djitteln, to shake flettern, to climb. 


4. The following verbs and those derived from them, 
. are quite regular in their terminations, but change in the 
imperfect and past part. the vowel of the stem into a: 


INFINITIVE. IMPERFECT. PART. PAST. 
brennen, to burn id) brannte gebrannt 
fennen, to know (be acquainted 

with, Fr. connaitre) ich fannte gefannt 
nennen, to name id) nannte genannt 
rennen, to run ich rannte gerannt 
ſenden, to send id) fandte’ gefandt 
wenden,’ to turn ich wandte gewandt 
denfen, to think id) dachte gedadt — . 

- bringen, to bring | ich brachte gebracht — 

wiffen, to know (Fr. savoir) ich wußte gewußt. — 


The present indicative of the last is: ich weiß, bu weißt, er weiß, wir wif- 
fen, thr wißt, fie wiffen. 


WORDS. 
die Eigenfchaft, the quality das Ding, pL —t, the thing 
der Lehrer, the teacher der Handſchuh, the glove 
die Aufgabe, the lesson, task der Kod, the cook 
der Hahn, the cock — die Köchin, 


ı In poetry imp. jenbete, past part. gefenbdet. 
3 Wenbden, to turn, admits of both forms: Imp. th wenbete and th wandte, part. ges 
wenbet and gewandt. — For beginnen, see p. 209. 
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bie Küche, the kitchen tapfer, brave 
Niemand, nobody träge, lazy 

der Chrift, the Christian Schlafen, to sleep 

der Lirm, the noise krähen, to crow 

das Kalb, the calf verdienen, to deserve. 


herrlich, beautiful 


READING EXERCISE 45. 


1. Ich liebe meinen Bruder. Du liebft deine Schweiter. Die 
Fiſche leben im Waffer. Was kaufen Sie? Der König hat ein Schloß 
ebaut. Der Knabe lernt. Der Lehrer hat diefen Schüler gelobt, weil 
because) er fleißig ift. Der Kriabe hat feine Aufgabe nicht gelernt. 
Der Vater ftraft den faulen Knaben. Die Mutter fürchtete den Regen. 
Die tapferen Soldaten werden die Stadt vertheidigen. Sch fehe (see) 
das fchlafende Kind. Die Mutter würde auch jchlafen, wenn das Kind 
jr Kraut wire. Wir loben den fleigigen Schüler. Du hatteft ihn 
aud) gelobt. | 


2. Niemand wird die trägen Schüler loben. Geftern hörte ich eine 
{dine Muſik. Hörten Sie fie (it) aud)? Ich habe fie nicht gehört, 
Haben die Kinder geftern gelpielt? Sie werden morgen fpielen. Hörfl 
du die Nachtigall (nightingale) fingen ?_ Hörteft du den Hahn frähen ? 
Der Hahn hat dreimal gefräht. Bd) habe ihn nur einmal (once) gehört. 
Liebet eure Eltern. Gehordjen Sie Ihren Lehrern (dat.). Ic fannte 
den Mann nicht. Wir kennen die guten Eigenschaften der Königin. 
Ich bewundere die herrlichen Blumen Ihres Gartens. Wer brachte 

diefen Brief? Bd) wußte nicht, daß Ste hier waren. 


Aufgabe 46. 


1. I am looking for (seek) my hat. He fetches water. I 
thank you ($hnen). The. child wept. Do you admire this 
_ beautiful tree? I admire a fine picture. People (man) always 

admire (admire always) new things. We heard a great noise. 
We heard the cock crow. At what o’clock did it (er) crow? 
It crowed at three o’clock this (acc.) morning. You should 
esteem the good qualities of that lady. I feared the cat. The 
pious Christian does not fear (the) death. I have not worked 
much. Children, hear my words. Do you not hear what 
(mas) your master says? Do you seek [for] your cloak? I seek 


1 Other words from the same stem are: foden, to cook or boil; ber Rod, the (man) 
cook ; bie Köchin, the (female) cook ; ber Kuchen, the cake. 
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my gloves. Seek and you will find. I have studied my lesson 
Did you think (have you thought) of me (an mid) ? 

2. The servant was looking for his knife. 
(sought) 1 in the kitchen? It lies (liegt) in the kitchen. Fear 

nothing, I will defend you. He talks too much. Did you 
think of (an, acc.) your poor mother? I shall always think of 
her (an fie). The president has not esteemed his friends. He 
does not love them (fie), The butcher kills an ox to-day, 
yesterday he killed’ two calves. I liked the little girl, but she 
did not like me. Men (die Menfchen) should love one another 
(einander). What did' the cook buy? She bought butter and 
_ eggs. My nephew has bought two horses. The children have 
killed a mouse. He saved his life (eben, neuter). Ä 


Has he looked - 


Sprechübung. 
Wer lernt? Der Knabe lernt. 
Wo leben die Fiſche? Sie leben im Waſſer. 
Warum achten Sie dieſe Frau? Ich achte ihre guten Eigenſchaften. 
Was fürchtet das Mädchen? Es fürchtet den Regen. 


Sou ftraft der Vater feinen Weil er feine Aufgabe nicht gelernt 
at. 


Sohn? 
Wer hat die Stadt vertheidigt ? 
Wer liegt da? 
Wen lobt der Lehrer? 
Kann er auch die faulen loben ? 
Was verdienen fie? 
Wen foll man lieben? 


Die tapferen (brave) Soldaten. 
Ein jchlafendes Kind. 


Er lobt die fleigigen Schüler. 


Faule Schüler verdienen fein Lob. 
Gie verdienen Strafe. 


Alle guten Menſchen. 


Wem follen die Kinder gehorchen ? Shen Eltern und Lehrern. 


Warum fürchtet der fromme Chrift 


den Tod nicht ? 
Du der Haba gefräht ? 

eben Sie in's Concert? 
Was hat das Mädchen gefauft ? 
Was verfauft diefe Frau? 


Was lehrt diefer Lehrer? 


Weil der Tod ihn a Gott führt. 

Sa, er hat zweimal gekräht. 

Nein, ich gehe in's Theater. 

Sie hat Brod und Käfe gekauft. 
Sie verfauft Dimen, Aepfel, Pflau- 
men (plums) und Nitffe. 

Er lehrt Franzöſiſch und Engliſch. 


Hat der Metzger einen Odhfen ge- Rein, er hat zwei Kälber geichladh- 


fcfladhtet ? 


Haben Sie die Nadjtigall gehört? 3%, fe fingt herrlich (gloriously). 


ı The English Imperfect is translated more frequently by the German Perfect, as: 
I bought it, ich gabe es getauft. This rule does not apply to the imperfect of continued 


action, ¢g., I was buying. 


— eK — 
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READING LESSON. 
Aeſop, Aesop. 


Aefop ging’ einmal in? eine Heine Stadt; unterwegs?” begegnete 
(met) er einem Reifenden, welcher (who) ihn grüßte,* und ihn fragte: 
nie lang muß ich gehen, bis (till) ich jenes Dorf erreiche (reach), das 
wir von weitem * fehen 2“ — ,Geh’,” antwortete Aefop. — „Ich weiß 
wohl,“ erwiderte (replied) der Reifende, „daß ich gehen muß, um dort 
angufommen’; aberich bitte" dich, mir zu Jagen, in wie viel Zeit ich dort 
anlommen werde.” — ,Geh’,“ wiederholte” Aeſop. — Ich fehe, dachte 
der Fremde, der Kerl” ift toll,” ich werde ihn nicht mehr” fragen, und 
ging fort (went on). Nad) einigen Minuten rief (cried) Aefop: „Se, 
ein Wort! in zwei Stunden wirft du anfommen.“ 

Der Reifende wandte” fich um und fragte ihn: „Wie weißt du e8 jet 
(now), und warum haft du e8 mir nicht vorhin" gejagt ?" — Aefop 
erwiderte: „Wie konnte ich e8 dir jagen, bevor ich deinen Gang “ gejehen 
hatte 2 


TWENTY-SECOND LESSON. 
THE PASSIVE VOICE. 


The auxiliary used in English to form the passive is 
the verb to be, e.g., I am loved, he has been admired. In 
German not fein, but werden is used, e. g., Ich werde geliebt, Er 
ift bewundert worden. We have already had two other 
uses of werben, —it means become—e.g., Ich werde franf, 
I am becoming sick, —and followed by the infinitive, shall 
or will, forming the future tense, e.g., id) werde lieben, 
I shall love ; du wirft lieben, thou wilt love. 


1 ging, went; imp. of gehen, irr. v. 2in, with the acc., means into, with the dat., in. 
son the road. «grüßen, to greet. Safar. es to arrive there. 7I beg or pray thee, 
s repeated, said again. 9% the fellow. 10a fool, mad. 1!) no more. 12 fid ummwenben, to 
turn round. 13 before. 14 gait, pace, 
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CONJUGATION OF A VERB IN THE PASSIVE VOICE. 


Gelobt werden, To be Praised. 
INDICATIVE MOOD. 


PRESENT. IMPERFECT. 
ich werde gelobt, I am ich wurde gelobt, I was 

du wirft gelobt, thou art du wurdeft gelobt, thou wast 

er wird gelobt, he is | '8 er wurde gelobt, he was 3 
ihr werden gerebt, we are 5 in wurden gelobt, we were EB 
ihr werdet gelobt, } & ihr wurdet gelobt, h Su 
Sie werden gelobt, | YOU are Sie wurden gelobt, | 7° were 

jie werden gejobt, they are fie wurden gelobt, they were 

FIRST FUTURE. PERFECT. 
ich werbe gelobt werden, I shall id) bin’ gelobt worden, I have been 
be praised praised 
du wirft 1) thou wilt ~  dubift © thouhast | > 
er wird 5° he will S er ift 5° he has © 
Hi werden | 5 we shall 3 Ha 5 Wehave |g 
ihr werdet | & . m thr feid S iS 
Sie werden 7 ou will & Gie find af you have * 
fie werden J ~ they will fie find * they have) ® 
PLUPERFECT. 


ich war gelobt worden, I had been praised ' 
du warft gelobt worden, thou hadst been praised, etc. 
| SECOND FUTURE. 
ich werde gelobt worden fein, I shall have been praised 
du wirft gelobt worden fein, thou wilt have been praised, etc. — 


SUBJUNCTIVE MOOD. 
_ PRESENT TENSE. 
id) werde gelobt, I may be praised . 
du werdeft gelobt, thou mayst be praised 
er werde gelobt, he may be praised, etc. 
IMPERFEOT. 
ich würde gelobt, I were praised 
du würdeſt gelobt, thou were praised 
er würde gelobt, he were praised, etc. 


1 Werben, as we have seen before, forms its perfect, etc., with fein instead of haben 
{compare J am come for I have come in English.) 
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PERFEOT. 
ich fet gelobt worden, I may have been praised 
du feieft gelobt worden, thou mayst have been praised 
er fet gelobt worden, he may have been praised, etc. 
. PLUPERFEOT. 
ich ware gelobt worden, I should have been praised 
du wäreft gelobt worden, thou wouldst have been praised 
er wäre gelobt worden, he would have been praised, etc. 
FIRST CONDITIONAL. 
id) wiirde gelobt werden, I should be praised 
du witrdeft gelobt werden, thou wouldst be praised 
er würde gelobt werden, he would be praised, etc. 
SECOND CONDITIONAL. 
ich würde gelobt worden fein, I should have been praised 
du würdeſt gelobt worden fein, thou wouldst have been praised 
er würde gelobt worden fein, he would have been praised, etc. 
IMPERATIVE. 
Sing. werde gelobt." Plur. werbdet gelobt, be praised. 
Pres. gelobt werden or gelobt zu werden, to be praised, 
um gelobt zu werden, in order to be praised. 
Past. gelobt worden fein or zu fein, to have been praised. 
PARTICIPLES. 
Pres. zu lobend, to be praised.’ 


The following are examples of passives : 


geftraft werden, to be punished gehaßt werden, to be hated 
erwartet werden, to be expected geachtet werden, to be respected 
belohnt werden, to be rewarded verdorben werben, to be spoiled. 


WORDS. | 
der Arbeiter, the workman nod) einmal, once more, again 
der Feind, the enemy betrogen, (p. p.) cheated, deceived 
der Hof, the court verbeffert, corrected, improved 


die Sprache, the language gefprochen (p. p.), spoken 

1 This Imperative is hardly ever used. When a passive Imperative is required, it is 
commonly formed with fet. Ex.: Set gepriefen, o Gott ! Be praised, o God | 

2 The Latin laudandus, a, um. This participle stands before its noun and is declin- 
able, as: An action to be praised, Eine zu lobende Sanblung. Without a noun, in the pre- 
dicate after to be, the form is zu loben, indeclinable. Thus, Diefe Ganblung tft gu oben, 
This action is to be praised. 
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die Hike, the heat gerufen (p.p.), called 
artig, good wohlfeil, cheap 

unartig, naughty wieder, again 

nachläffg, careless, negligent geftohlen (p. p.), stolen 
ehrlich, honest von, by; ſchon, already 
höflich, polite Sedermann, everybody. 


READING EXERCISE 47. 


Ich werde von meinem Lehrer gelobt. Du wirft nicht gelobt, denn 
(for) du bift nicht fleigig. Wer wird geftraft? Der unaufmerffame 
Knabe wird geftraft. Die unartigen Knaben werden aud) geftraft. 
Marie wird immer von ihrem Muſillehrer getadelt, we'l fie nachläflig 
ift. Meine Coufine wird von Jedermann geliebt, weil fie immer artig 
und höflich if. Diejenigen, welche (they who) fleißig find, werden 
belohnt, und diejenigen, welche träge find, werden getadelt. Die Stadt 
wurde von den Feinden zerftört. Die Aufgaben wurden von dem Lehrer 
verbeffert. Der arme Dann wurde von dem Frembden betrogen. Karl 
ift beftraft worden, weil er unartig gewefen ift. Die Uhren fonnten nicht 
verfauft werden, weil fie zu fchlecht waren. Die Mädchen, welche ihre 
Aufgaben gemacht (done) hatten, find früher nad) Haufe geſchickt wor- 
den. Die Arbeiter find gut bezahlt worden, weil fie viel gearbeitet 
haben. Bon wen ift diefe Aufgabe verbefjert worden ? Sie ift noch nicht 
verbefjert worden, weil der Lehrer feine Zeit hatte. Gelobt werden ift 
befjer als getadelt werden. Diefer arme Knabe muß belohnt werden, 
weil er fo ehrlich ift. Diefe Briefe mitffen noch einmal abgefchrieben 
(copied) werden, weil fie jo fchlecht gefchrieben (badly written) find. 


Aufgabe 48. 


I am loved by my brother. This father loves his children, 
and he is loved by them (von ihnen). Mr. Bell is respected by 
all who (melde) * know * him. e French language is spoken 
in (an) all [the] courts of Europe. This ring was given me by 
my good grandfather. By whom was this letter written? 
T was called out of my room. Frederick has been punished by 
his teacher. Have the young plants been spoiled by the great 
heat? The roads have been spoiled by the heavy (ftarten) rain. 
If this boy will not do his exercise, * he ' will be punished 
again. He was punished yesterday. This house would not 
have been sold, had it (wäre e8) not been so cheap. I am ex- 
pected at five o'clock; my sisters are not expected till (not 
till = erft um) seven o'clock. A false (falfd) man is feared by 
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everybody. This letter must be sent to the post-office (auf die 
pon). M. My watch has been stolen. To be loved is better 


OBSERVATIONS ON THE PASSIVE VOICE. 


1. As we have seen, werden, and not fein, is used to form 
the passive voice. When some part of fein accompanies the 
past participle, the sense is different, as the following 
examples show. 


With werden, With fein, 

(the genuine passive voice ; it (not really the passive voice, 
is affirmed that something the past participle is used like 
is being done tothe subject.) an adjective. ) 

Dies e8 Haus wird zu ge Id jchnell gebaut. Dies Haus ift  fchon gebaut. This 

This house is built (orgetting house is built (2.e., finished) 
built or being built) toofast. already. 


"Wurde der Hund von ihnen Der Hund it verwundet, er fann 
geichlagen ? Was the dog nidt The dog is 
eaten by them? woun > he cannot walk. 


Dies Buch wird heutzutage viel Dies Buch if gelefen, elfen, ib mir ein 
ge Iefen. This book isa good anderes. is read, 
eal read nowadays. give me smother one. 
Große Fiſche wurden dort mit Filche genug waren gefangen und 
Netzen gefangen. Large fish jebermann ging alfo nach Haufe. 


were caught in nets there. enough were caught, 
and every one accordingly 
went home. 


Das Kind wird von der Mutter Das Kind ift gewaichen und darf 
gewafchen. The child is (or jetzt um m Sri gehen. The 
is being) washed by iis _ chil ashed, and may now 
mother. go to breakfast. 


2. The student will notice that in the English sentences 
in the left hand column, if we turn the passive into the 
active voice, every present passive becomes a present 
active, and every imperfect passive, an imperfect active, 
Thus we have: 
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They are building this house too fast. 

They beat (imperfect) the dog. 

People read this book a good deal nowadays. 

They caught large fish there with nets. 

The mother washes her child. 

On the other hand, in the right hand column, every 
present passive becomes a perfect active, and every im- — 
perfect passive a pluperfect active. Thus we have: 

They have built this house already. 

Some one has wounded the dog, etc. 

I have read this book, etc. 

They had caught fish enough, etc. 

They have washed the child, and now, etc. 


3. In general: When after the process just described, 
i. e. after turning the passive into the active, the tense 
remains the same as before, werden must be used in trans- 
lating into German; otherwise, fein. 


4. Examples of participles used as adjectives. 


I am inclined or disposed, Ich bin: geneigt. | 

I am convinced it is true, Sd) bin itberzeugt, daß es wahr ift. 

We were astonished, Wir waren erftaunt. 

The bottles were emptied, Die Flajchen waren geleert (—leer, 


empty). 
The castle is destroyed, Das Schloß ift zerftört. 
The copy-book is soiled, Das Heft ift beſchmutzt (= ſchmutzig, dirty). 


5. In the perfect and pluperfect passive, worden is not 
unfrequently omitted, e.g., 


Sch bin eingeladen und Sie nicht, I have been invited and you not. 
Das Buch ift gefunden, The book has been found. 


6. The student has probably noticed already that | 
geworben, employed as an auxiliary, becomes worben, 


I have become old, Ich bin alt geworden, bud 
I have been rewarded, Ich bin belohnt worden, 
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7. A number of verbs which take an accusative after 
them in English, e.g., to allow, are translated in German 
by verbs which take a dative. I allow you is, Sch erlaube 
Ihnen, not Ich erlaube Sie. And so of course we cannot 
say, in the passive, Sie werden erlaubt. This difficulty is 
gotten over as follows: 

I am allowed, Es wird mir erlaubt (i.e. it is allowed to me) or 
man erlaubt mir (one allows to me, not id) werde erlaubt). 
He is allowed, Es wird ihm erlaubt or man erlaubt ihm. 


We are allowed, &8 wird und erlaubt or man erlaubt uns. 
I was allowed, &8 wurde mir erlaubt or man erlaubte mir. 


WORDS. 


der Schmeichler, the flatterer eingeladen, (p.p.), invited 
die Verſchwörung, the conspiracy veradten, to despise 


der Sturm, the storm entdeden, to discover, detect 
die That, the deed, action belohnen, to reward 
die Treue, the fidelity zerftören, to destroy 
die Verfammlung, the conven- ermorden, to murder 
tion, assembly gefchidt, clever 
die Ernte, the harvest heftig, violent ; zuerft, at first 
vermunden, to wound - frither, formerly 
gegeben, given | vielleidjt, perhaps ; aud), also 


fpazteren gehen, or einen Spaziergang madjen, to take a walk. 


READING EXERCISE 49. 


Mein Sohn Friedrich wird von feinem Lehrer geliebt. Diefe Mädchen 
werden gelobt und geliebt, weil fie fleißig und brav find. Der Soldat 
ift in der Schlacht verwundet worden. Sie werden morgen von meinem 
Oheim zum Mittageffen eingeladen werden. hr Vetter Raul ift aud) 
eingeladen worden; aber er wird zu Haufe bleiben. Guftav Adolph, 
König von Schweden, ift in der Schlacht bei Küken getödtet worden. 
Wann ift diefes Haus gebaut worden? Es ift vor (ago) zehn Fahren 

ebaut worden. Die Uhr wird nicht verfauft werden. Der verlorene 
ing ift wieder gefunden (found) worden. Der Mann wird von 
Sedermann (everybody) geadjtet. Er wurde früher nicht geachtet. 
Die Schmeichler verdienen, von Jedermann verachtet zu werden. Diefe 
Arbeit ijt jehr (much) bewundert worden. Die Arbeiten der Fräulein 
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Roja werden auch bewundert werden. Die Verſchwörung des Catilina 
wäre vielleicht nicht entdedt worden, wenn Cicero nicht Conſul gewefen 
wäre, Wir fprechen von der zu hoffenden Ernte, 


Aufgabe 50. 


1. Iam praised by my teacher. We are loved by our father. 
You are esteemed by your neighbor. This house has been 
sold. The garden will also be sold. The enemy is beaten 
(geſchlagen). A new plant was much (fehr) admired. The 
picture of Mr. T. will be admired. The brave soldiers were 

raised by the general. Have many soldiers been killed? 

harles and I were invited by the count to (ju) a ball Your 
sister and your cousin would also be invited, if they were’ 
here. Such a deed must be rewarded. That man was 
formerly not esteemed. But since (feit) ' he ° is * industrious 
* and * honest, ” he’? is * esteemed * by ‘* everybody. (The) 
flatterers ought to be despised. Carthage (Rarthogo) was 
destroyed by Scipio Africanus. 


2. The child would have been saved, if it had! cried for 
help (um Hilfe gerufen). The castle was built in the year 1622. 
(The) knives are made of steel (Stahl). The stranger has 
been killed in the forest. Many soldiers were wounded in the 
last battle. Clever men are always sought [for]. Rome was 
at first governed by kings. Henry IV was loved by his people. 
His name is still esteemed. The industrious will be rewarded. 
Why am I not invited? This is an action to be praised.’ 
I wish James might be rewarded for his fidelity. The most 
diligent pupils will be the most (am meiften) praised. At (in) 
the battle of (bei) Narva *the *horse of Charles XII ' was 
killed under him. Csesar was murdered by Brutus. If he 
had’ not been murdered, *the *Romans ‘would ‘scarcely 
({djwerlicy) * have “placed (verjegt) “him *among the number of 

eir gods. , 


Sprechübung. 
Von wem wird ihr Sohn geliebt? Er wird von ſeinen Lehrern geliebt, 
weil er fleißig iſt. 
Iſt er auch belohnt worden? Er hat einen Preis bekommen (got). 


1 Bee foot-note p. 83. 2 See the foot-note 2, p. 137. 
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Welche Soldaten werden gelobt? Die tapferen. 
Wann wurde die Schlacht 
Waterloo geliefert (fought) A Am 18. Juni 1815. 
De at betteat (defeated) wor- 
Die Frauzofen find beftegt worden. 
Senn wird diefes Haus verfauft 
werden? Es ift f en geftern verkauft worden, 
Wieviel wurde dafitr bezahlt ? Behntaujend vierhundert Gulden. 
Wird der Garten dazu (to it) Nein, diefer wird befonders (sepa- 
gegeben werden ? rately) ‘verfauft werden, 
Wollen Sie diefen Nachmittag ei- Ich würde mit Ihnen gehen, wenn 
nen Spaziergang mit und mas ich nicht zum m tageilen (din- 
chen? ner) bei Herrn %. eingeladen 


Bon wen ift Karthago zeritört Bon "bem römischen Conful Scipio 
worden ? Africanus. 

Warum ift diefer Dann geftraft Er hat eine goldene Uhr geftohlen 
worden ? stolen 

Son wenn ift Eäfar ermordet wor- Bon Brutus und Caffius, und eini- 


gen andern. 
* Bon wen ift die Verſchwörung Ca- 


tilina’s entbedt worden? Bon dem römischen Conful Cicero. 
Sind die Arbeiten der Fräulein Sehr ſchön, fie werden von Jeder⸗ 
Louife ſchön? mann beivundert. 
Iſt diefes Haus jchon alt? E83 wurde im Jahre 1741 erbaut. 
Iſt Sir John Franklin wieder ger Er ift überall (everywhere) geſucht, 
funden worden ? aber nicht gefunden worden. 


War Deeg Yo . von Frankreich Sa, er war der befte König und 
ein guter önig? wurde von feinen Unterthanen 
(subjects) wie ein Vater geliebt. 

Wie ftarb er? Er wurde von Ravaillac ermordet. 


TWENTY-THIRD LESSON. 
PERSONAL PRONOUNS. 
(Perjönliihe Gürwärter.) 


1. These are: ich, I; vu, thou; er, he; fie, shes es, it, 
wir, we; ihr (Sie), you; fie, they. 
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They are declined as follows: 


1. First Person: i§, L 


Sing. N. ih, I Plur. wir, we 
G. meiner,’ of me unfer, of us 
D. mir, to me, me uns, to us, ug 
A. mid, me. und, Us. 


2. Second Person: dy, thou. 
Sing. N. du, thou Plur. ihr (Sie), you 
G. deiner,’ of thee euer (Ihrer), of you 
D. dir, to thee, thee euch (Ihnen), to you, you 
A. did, thee. euch (Ste), you. 


3. Third Person: er, fie, ¢8. 
N. er, he ie, she e8, it 
G. feiner,‘ of him ihrer, of her (feiner), of it 
D. ihm, to him, him ihr, to her, her (ihm), to it 
A. ihn, him. fie, her. es, it. 
Plural for all three Genders. 

N. fie, they 

G. ihrer, of them 

D. ihnen, to them, them 


4. fie, them. 
4. Third Person, Reflexive. 
D. ; (himself, herself, itself. h For all genders, 
Acc. § ſich, | yourself yourselves, themselves. | sing. and plur. 


EXAMPLES. 


1. The Dative. 
Er gibt mix, — dir, — thm, — thr. 
He gives me, — thee, — him, — her. 
Er verzeiht uns, — Ihnen, — ihnen. 
He pardons us, — you, — them. 


1 In poetry these three genitives: meiner, deiner, feiner, are often abridged into mein, 
bein, fein. 

2e8 is sometimes contracted with the preceding word, as: aft bu’8, ich hab's, gib 
mir’8, x. (For the gen. and dat. see 5, 6, and 7, p. 146). 

3 In the dative of course very frequently, to himself, etc.—Cie must begin with a 
capital if it means you and not they, — fi, yourself, does so only in letters, 
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2. The Accusative. 
Sie fennen mid, — dich, — ihn, — je 
They know me, — thee, — him, — her. 
He loves us, — you, — them. 


3. The Reflexive Form. 
Er fdjligt fic), He strikes himself. 
Sie befleißigen fi, They apply themselves. 

2. In English thou has gone out of use in conversation, 
and we employ the plural you even in addressing a single 
person. In German bu, thou, is still used, for instance to 
a child, to an intimate friend or relation, or in anger, also 
in prayers and in poetry. Its plural is ihr. Gie (really 
they, but printed with a capital initial) is, however, the 
most usual equivalent of the English you. 

Wenn du fannft, lieber Vater, If you can, dear father. 
Wenn Sie wollen, meine Damen, If you like, ladies. 
Habt ihr gefehen, Kinder? Did you see, children? 
Notice that in the imperative, Sie must be expressed, while you is 
omitted in English. 
Come, fommen Sie. 
Give me, geben Sie mir. 
Tell him, jagen Sie ihm. 
When you is translated du, your must be bein. 
When you is translated tbe your must be ever. 
When you is translated Sie, your must be Shr. 

3. In the following phrases, German reverses the 

English construction. 


It is J, Sch bin es. It is we, Wir find es. 
It is he (she), Er (fie) iftes. Ibis you, Sie find es. 
It was I, Ich war e8, 2. It was you, Gie waren e8, 2c. 


But with a noun in the predicate, either Es ift Heinrich; 
G8 find Mäufe, or Heinrich ift es, Mäufe find ed. 
INTERROGATIVE. 
Is it 1? Bin id) es? Is it we? Sind wir e8? 
Is it he? Iſt er e3? Is it you? Sind Sie e8? 
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Es is used too in cases where we say they are: €8 find 
Sranzofen, They are Frenchmen; €8 find meine jüngeren 
Brüver, They are my younger brothers. Compare Lesson 
Thirteen, Notes 1 and 2. 


4. Some English neuter nouns are, as we know, trans- 
Jated in German by nouns which are masculine, others 
by nouns which are feminine and others, finally, by nouns 
which are neuter. The following examples show how i 
referring to a noun which in German is a) masculine, 
b) feminine, or c) neuter, must be translated. 


1. Nominative. 


a) Where is my hat? It is in your room. 
Wo ift mein Hut? Er ift in Ihrem Zimmer. 
b) Where is my pen? It lies on the table. 
Wo ift meine Feder? Sie liegt auf dem Tiſch. 
c) Where is my book? It is there. 
Wo ift mein Buch ? Es ift da. 
2. Accusative. 
a) Have you my hat? Yes, I have it. 


Haben Sie meinen Hut? Sa, ich habe ihn. 
b) Do you see that flower? I do not see it. 
Sehen Sie diefe Blume? Ich fehe fie nicht. 
c) Will you buy the house? Yes, I will buy it. 
Wollen Sie dad Haus kaufen? Fa, ich will es kaufen, 
In the plural they is fie, whatever the gender. Ex.: 
I will see them, Ich will fie feben. 


5. The genitives feiner and ihrer are used of persons, 
but hardly ever of things. The same is true of the datives 
ihm and ihr after a preposition and the accusatives thn, fie 
and es after a preposition. In these cases, the genitive, 
dative and accusative of ber or derfelbe, or else words like 
damit, therewith, bavon, thereof, etc., are used instead of 
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the personal pronouns, e.g. Sieh diefen Stod an, du follft 
dich lange noch deffelben (not fein) erinnern; damit (not mit 
ihm) will ich dich tüchtig prügeln. 

6. Germans generally translate (a) to it, (b) of them 
(neut.), (c) above it, etc., not (a) zu ihm or ihr, (d) von 
ihnen, (c) über thn, es or fie, ete., but (a) dagu, thereto, (b) 
davon, thereof, (c) darüber, thereover, etc. 


damit, with it or with them daraus, from it or them. 

darin, in it or them Dad to it or to them 

dadurd), through it or them abet, 

davon, of or from it or them daran, at it or them 

darauf, upon it or them darüber, over or about it or them 
EXAMPLES, 


Wir find damit (daz.) zufrieden, We are contented with it. - 
Wie viele find darin (dat.), How many are in it (therein)? 
Wir werden darüber |prechen, We will talk about it. 


Nore 1.—The context shows whether it or them is meant. 

Nore 2.—Sier also is contracted with prepositions, thus: hiermit, herewith 
or with this; hierin, in this; hiervon, of this; hierauf, hieraus, hierbei, hier⸗ 
über 2c. 


7. The pronoun of the third person, er, fie, e8, in all its 
cases, is sometimes replaced by berjelbe, diefelbe, dasſelbe, 
(lit. the same). This is chiefly the case where otherwise 
ambiguity might arise or two words of similar sound 
would come together, as: ihm ihn or ihn ihnen. Ex.: 
Meine Freundin bringt mir Blumen, aber id darf diefelben nicht fehen. 

My friend brings me flowers, but I am not allowed to see 
them. (Where fie might mean her). 


Soll ich ihm den Stod geben? Am I to give him the stick? 
Sa, aeben Sie ihm denfelben (instead of ihn ihm), Yes, give it to 


8. The English accusatives myself, himself, yourself, etc., 
are termed reflexive pronouns, when they mean the same 
person as the subject of the verb. German has also the 


148 PRONOUNS. 


dative of the reflexive pronouns. The accusatives are mid), 
bidy, fid) 20.5 and the datives mir, dir, fih 2. Ex.: 
I I wach myself, ee ee afche mid). 
self, Er zeichnet fid) aus. 
You e— allowed yourself, Du haſt dir erlaubt. 
(For further details, see the 34th Lesson). 


9. If the accusative or dative denotes any other person 
than the subject, it is no longer a reflexive, and is trans- 
lated ihn felbft, mir felbft 2c. 


I have seen him himself (acc.), Ich babe ip ibn felbft gefehen. 
But the German may also mean : I myself saw him 


10. The intensive pronouns myself, himself, yourself, 
etc., preceded by a substantive or another personal pro- 
noun in the Nominative case, are translated felbft’ (see the 
25th Lesson). Ex.: 


The man himself, Der Mann felbft. 

I come myself, Ich komme ſelbſt. 

You say so yourself, Sie ſagen es ſelbſt. 

We have seen it ourselves, Wir haben es ſelbſt gejehen. 


Norz.—Sometimes both ſelbſt and the reflexive pronoun are used, as: 
Sch Tobe nid elbſt, I praise myself (acc.), i.e., I do my own praising. 
Liebe d nen + te bi din Love th hbor as thyself (th 
iebe deinen Nächiten wie e ve thy neighbor as ( 
very self). (Here felb modifies bids). y 


WORDS. 
der Fleiß, industry der Regenfdhirm, the umbrella 
die Nachricht, the news fragen, to ask 
das Gebot, the command achten, to esteem 
leihen, (dat.), to lend denfen, to think 
ſchicken, (dat.), to send verzeihen, (dat.), to pardon 
empfehlen, to recommend felten, seldom, rarely. 


1 Gelbft placed before a noun answers to the English even, as: 
Selbſt die Thiere, Even 
Selbſt der König fann es nicht tun, Even the king cannot do it. 
But it is also good English to say: Animals themselves, the king himself, 
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RHADING EXERCISE 51. 


Ich liebe dich und du Tiebft mid. Sie lieben uns und wir Lieber 
fie. Ich femme fie nicht. Sd) verzeihe dir. Ich verzeihe ihm nicht. 
Er lobte und. Sie lobten eud) wegen (on account of eures Fleißes. 
Ich werde morgen einen Brief an ihn fchreiben. Ich denke an (of) dich, 
— an Sie, — an fie. Sie denken immer an und. Wir fprechen 
ehr jelten von ihnen. Ich werde fie dir nicht geben. Er wird e8 uns 
agen. Er erinnert fi) meiner (he remembers me). Geben Sie 
ihm diefes Bud. Wollen Sie es lejen? Sch will es Ihnen leihen. 
Ich habe es mir gefauft. Er ift felbft gefommen. Ich bin es. Iſt 
fie es? Sie ift es jetbe Er hat tid) gewafden. Ich dachte nicht 
daran. Wir find damit zufrieden. Der Graf hat es felbft gejagt. 
Ich wei nichts davon. 


Aufgabe 52. 


1. Iesteem you. I see him. We know her. She knows 
me. He esteems us. They want it. You know them. They 
esteem her. Will you give me (da/.) the letter? Answer me 
(dat.). She will not pardon’ him (dat.). Does he love them? 
I write a letter to (an, acc.) her. Pray (bitte), lend me your 

nknife. He willlend it [to] you. She does not send it to 
him Tell her that news. You must buy me (daf.) another 
stick He remembers (erinnert fi) me (gen.). Our friends 
do not think of (an) us. Have you lost your stick yourself? 
My son has lost #. I will go myself (10). 

2. Have you seen my pencil? I have not seen tt. Who ia 
there? It (e8) is my father. Is it you? Yes, itisL It is he, 
It was she. That man has killed himself. Tell him and her 
that (daß) I ‘love them. I will go with you. He goes with 
us, but not with them. This wine is very good, I can recom- 
mend it to you. "Will she bring it to you? Yes, she will 
bring it to me to-morrow. Jesus has given us the command: 
“Love thy neighbor as thyself” (10, Note), but many people 
pay no attention to it (achten nicht barauf). | Do you know any- 
thing (wiffen Sie Etwas) of #? We speak of uv. They know 
nothing about it. Depend (zählen Sie) upon w. 


Sprehübung. 


Kennen Ste mid) ? Ya, ich kenne Sie. 
Kennen Sie aud) meinen Vater? Nein, ich kenne ihn nicht. 


ı For verbs which govern the dative, see 48th Lesson, II, 
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Wer ift da? 

Sit fie e8 wirklich (really)? 
Wollen Ste den Brief fchreiben ? 
Kann id) es jelbft thun (do)? 


Denkt du oft an (of) mid? 

Erinnern Sie fic) meiner? 

Haben Sie meinen Regenfchirm 
gefehen ? 

amit wer gehen Sie in’s Theater ? 

Geht fonjt Jemand (anybody 

) mit Ihnen ? 

Wollen Sie fo gut (kind) fein 
(as to) mir diefes Bud) zu 
leihen? 

Warum können Sie mir es nicht 
leihen ? 

Wer wird uns begleiten (accom- 


? 
Kennen Sie jenen Fremden mit 
dem grauen Hut? 


PRONOUNS, 


Es ift meine Schwefter. 

Sa, fie tft es wirklich. 

Nein, mein Sohn wird ihn fchreiben. 

Nein, Sie können eS nicht felbfl 
thun, td) muß Ihnen helfen. 

Ich denke immer an did. 

Ic) fann mic) Ihrer nicht erinnern. 


Nein, ich habe ihr nicht erben. 

Ich werde mit Ihnen gehen. 

Meine Nichten Emma und Lutje 
gehen aud) mit mir. 
Es thut mir leid, (1 am sorry) 
id) fann e8 Hhnen nicht leihen. 


Weil ich es der Fräulein Grün 
verjprochen (promised) habe. 


Unfer Freund U. wird ung begleiten. 
Ic fenne ihn nicht; ich habe ihn 


nie (never) gefeber. 


TWENTY-FOURTH LESSON. 
INTERROGATIVE PRONOUNS. 

(Vragende Girwerter.) 

These are: wer, who? was, what? 


N. wer, who? 

@. weffer,. whose? 
D. wem, to whom? 
A. wen, whom ? 


was, what? 
weflen, of what? 


(wanting) 
was, what? 


1. Wer? applies to persons, without distinction of sex; 


was? to things. Ex.: 


Wer ift feine Frau? Who is his wife? 
Wer war thr Dann? Who was her husband? 


Weffen 


ut tft bag? Whose hat is this? 


Wem geben Ste diefen Ring? To whom do you give this ring? 
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Wen hat er gefragt? Whom has he asked? 

Was brauchen Ste? What do you want? 

Was ift jo fig? What is so sweet? 

Was haben Sie entdedt? What have you discovered ? 


Norz.—When such direct questions are placed in dependence on a pre- 
ceding verb, they become ‘indirect questions.” Then the vERB comes 
last (compare 4, p. 82), as: | | 


Willen Sie, wer Dlefed geſagt bat ? Do you know who said this? 

Sagen Sie mir, was Sie gejehen haben, Tell me what you saw. 

Zeigen Sie mir pelches Buch Sie geleſen haben, Show me what book you 
ver 


2. Also welcher, welche, welches? and was für ein? (see 
page 72, II). 
Welcher von Ihren Söhnen? Which of your sons? 
Welches von diefen Büchern haben Sie gelejen? 
Which of these books have you read? 
Pier find drei Rafirmeffer, weldhes wollen Sie nehmen ? 
ere are three razors ; what one will you take? 


3. Was für ein like ein (see page 73, 2) is declined was für 
einer, was für eine, was für eind, when used as a pronoun 
and not as an adjective, i.e, when not agreeing with an ~ 
immediately following noun. Thus: Was für ein Buch ift 
dies? but Was für eins ift es? What kind of a one is it? 

What before a noun is not a pronoun, but an interro- 
gative adjective, and already explained p. 72 and 73. 

Concerning womit ? for mit was ? 2¢., see p. 157, 6. 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


(Hinweifende Firwsrter.) 
The demonstrative pronouns are : 
Mase. Fem. Neuter. 
diefer diefe diefes, this 
jener jene jenes, that (that one) 
derjenige diejenige dasjenige, } that, the one 
ber die das, (French : celui, celle) 
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derfelbe diefelbe dasſelbe, 
der nämliche die nämliche das nämliche, the same 
ebenberjelbe ebendtefelbe ebendasfelbe, the very same. 


Declension of derjenige. 
Mase. Fem. Neuter. Plural, ali Genders. 
N. derjenige diejenige dasjenige, that diejenigen, those 
G. besjenigen derjenigen desjenigen, zc. derjenigen, ꝛc. 


D. demjenigen derjenigen demjenigen, 2c. denjenigen, ꝛc. 
A. denjenigen diejenige dasjenige, ꝛc. diejenigen, ꝛc. 
Declension of er. 

N. der" die das, that die, those 

G. deſſen deren deſſen, of that derett, of those 
D. dem der bem, to that denen, to those 
A. den die das, that die, those. 

EXAMPLES. 


Mein Stod und derjenige (or der) meines Bruders. 

My stick and that of my brother (or and my brother's). 

Er Hat fein Geld und dasjenige (or das) feines Freundes verloren. 

He lost his (own) money and that of his friend (or his 
own and his friend’s money). 


OBSERVATIONS. 


1. The genitive plural of the demonstrative ber is derer, 
when this genitive plural is the antecedent of a relative 
clause, e.g., Derer, die nody leben, Of those who still live, or a 
similar limiting phrase, eg., Derer aus Amerifa, Of those 
from America. But to mean things, deren is more usual. 

The rule for cases like the following has already been 
given, Lesson 13, Note 1. 

This or that is my dog, Diefes (not diefer) ift mein Hund, 

This is my daughter, Diefes or das ift meine Tochter. 


Are these your brothers? Sind dies (bas) Ihre Brüder? 
These are his gloves, Das (dies) find feine Handichuhe. 


— — — — — — — — 


1 In speaking, der meaning thai is naturally pronounced with more emphasis than 
ber meaning the. When translating into English from a German book, the context will 
show whether tAe or that is meant. Der that, used as an adjective (see 71), is declined 
like ber the, - 
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2. The corresponding rule for which or what, welded? 
before fein, to be, has already been given Lesson 13, Note 2. 

Which is your pen? Welches ift Ihre Feder? 

Which are your pens? Welches find Ihre Federn ? 

What is her opinion? Weldes or was ift ihre Meinung ? 


POSSESSIVE PRONOUNS. 
Geſttzanzeigende Firwérter.) 


1. These are formed of the possessive adjectives mein, 
dein, fein, unfer, euer, Shr, ihr, by adding the termination 
ige. With this form the definite article always precedes. 


They are: 
Max. Fem. Neut. 
der meinige die meinige das meinige, mine 
der deinige die deinige das deinige, thine 
der feinige die feinige das feinige, his 
der thrige die thrige das ibrige, hers. 


der, die, das umfrige; pl. die unfrigen, ours 
der, die, bas Ihrige or eurige; pl. die Shrigen, yours 
der, die, das ihrige; pl. die thrigen, theirs. 


They are declined like adjectives with the definite 
article (N. der meinige, G. des meinigen, D. dem meinigen ıc.). 
Shorter forms with the same sense are: ber meine, der 
deine, der feine, der ihre, der unfere, der euere or der Shre, der 
ihre. 

2. The sense is the same when the article is left out, 
but the termination different in the nominative singular 
masculine and neuter. Thus: 


SINGULAR. PLURAL. 

Mase. Fem. Neut. AU genders. 
meiner meine meines. meine, mine 
deiner deine deines deine, thine 


feiner feine feines feine, his 
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SINGULAR. PLURAL. 
Max. Fem. Neut. AU genders 
ihrer ihre ihres ihre, hers 
an erer She meres on ere, OUTS 
rer re reg re, 
wee eutere u (eures) pay yours 
ihrer ihre ihres ihre, theirs. 


These latter forms are declined like biefer, diefe, Diefes. 
They are more usual in conversation than either of the 
others. Ex.: 


Sft das Ihr Stok? Nein, es ift nicht der meinige (or meiner) 
e8 ift der Ihrige (or e8 ift Ihrer). 
that your stick? No, it is not mine, it is yours. 
Weffen Dierb ift das? Es ift das meinige or meines. 
ose horse is that? It is mine. 
Wefjen Bücher find das? Es find die unfrigen or e8 find unfere. 
Whose books are these? They are ours. 


WORDS. 
die Gefundbheit, the health das Budden, the parcel 
der Geift, the mind der Buchhändler, the bookseller 


die. Brieftajche, the pocket-book das Tuch, the cloth 

(to hold papers and letters) die Dinte, the ink 
tadeln, to blame arbeiten, to work 
flopfen, to knock redjt, right. 


READING EXERCISE 53. 


Wer geht da? ES ift ein englijder Dffizier. Weſſen Uhr iſt 
dieſes? Es ift die meines Freundes Arthur. Wit wen wiinfden Sie 
zu fprehen? Ich wünfche mit Ihrem Vater zu fpreden. Welches ift 
Shr Hut, dtefer oder jener? Bon welchem Haufe fprechen Sie? Wir 
fprechen von dem (demjenigen) des Herrn Gall. Diefer Garten und 
der meines Nachbars find zu verlaufen. Mein Haus ift neu, das 
Ihrige ift alt. ‚Sein Kleid ift blau, Ihres (das Bhrige) ift grün. 
Wer hat diefes Buch gebracht? Ich fchreibe an meinen Vater, du 
ſchreibſt an deinen (den deinigen), Robert fcjreibt an feinen. Die . 
Gefundheit des Körpers hat großen Einfluß (influence) auf die des 
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Geiftes. Was foll ich fagen? Peles von diefen Mteffern wollen 
Sie kaufen? Bon was! (wovon) fpredjen Ste? 


Aufgabe 54. 


1 Who comes there? It is my friend Charles. Whose son 
is he? He is the son of Lord R. To whom do you send this 
parcel? I send it [to] the bookseller. Who knocks at the door? 
To (an, acc.) whom have you written a letter? Of (von) whom 
have you bought this black cloth? Whom do you blame? 1 
blame my servant. To (mit) whom do you speak? Who is 
that young man? He is my nephew. What have you found in 
the garden? Which of (von) these three sticks is the longest? 
This is longer than that. Here is your pocket-book and that 
of your brother. That is right. 

2. I have lost my [own] book and that of my sister. This 
is not my pen ; this is my brother's (that‘of my brother). Are 
these your shoes (Schuhe)? No, they (e8) are my cousin's (those 
of my Cdusin). Your coat is old, mine is new. His house is 
small, yotits is very large. My son does not work so much as 

ours. His ink is not good, ours is much better. What is the 
highest mountain of America? Is that your garden? Yes, it is 
mine ; it is not so large as yours. Whose umbrella is this? 
Is it yours? No, Sir, it is not mine, it is Henry’s (that of 
Henry). If you do not find your stick, take mine (acc.). 


RELATIVE PRONOUNS. 


(Bezũgliche Firwerter.) 


These are: 1) weldyer, welche, weldye$ (eho, which, that), 
and 2) ber, die, das (who, which, that). Of course they 
require the VERB at the end of the sentence. See page 
82, 4. 

1The accusative neuter of wer, t.¢., a8, is used familiarly after prepositions (like 


“ yon) which regularly require the dative. Wovon, wozu, wofür, etc., are, however, more 
elegant than von wa8, etc. 
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Declension of welder, welche, welded. 
Neuter. 


Max. Fem. all Gendere. 

N. welcher welche welches, who, which welche 

@. defien deren deffer, whose, of which deren 

D. weldem welder welchem, to whom or which weichen 

A. weldyen welche weldje8, whom, which welche 
Declension of der, die, das. 

N. der die das, who, which, that die 

G. deffen deren defjen, whose, of which deren 

D. dem der dem, to whom, to which denen 

A. den die das, whom, which die 


OBSERVATIONS. 


1. In English relative pronouns are sometimes omitted ; 
in German they cannot be. 

The boy I saw with you yesterday (instead of whom I saw). 

Der Knabe, den or welchen ich geftern bei Ihnen fab. 


Here are the books you have chosen. 
Hier find die Bücher, welche or die Sie ausgewählt haben. 


2. The genitive bdeffen, deren, deffen, always precedes the 
word by which it is governed, like whose in English : 

A tree the branches of which (whose branches) are cut off. 

Ein Baum, deſſen Aefte abgehauen find. 


3. As welder sounds like which, students are apt to 
suppose that, like which, it must not be used to signify a 
person. Such is not the case however.— Der is shorter 
and more used both in conversation and composition, 
especially in the former. 

Pier ift ber Wein, den (or welchen) Sie beftellt haben. 

ere is the wine you have ordered. 

Der Mann, wweldjer (or der) mir da8 Buch brachte, das (or 

welches) er gefunden hatte, 

The man who brought me the book (that) he had found. 

4. When the antecedent is of the first or second person, 
we, ih, Du, wir, ihr or Sie, —der, and not welcher, is the 
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relative usually employed. If der is in the nominative, 
ich, du, etc., are repeated after der. Thus: Sd, der ich fo 
viel für ihn thue, I who do so much for him. If the second 
ich, etc., are left out, the verb of the relative clause is often 
put in the third person, e.g., Dich, der mir ftets der Theuerfte 
war, Thee, who wast (German, was) always the dearest to me. 


5. The German relative pronoun welder or der with nicht 
answers to the English but after a negative sentence, as 


There is no man but has his faults. 
Es gibt feinen Menfchen, der nicht feine Fehler hat. 


6. Attention has already been called (page 147,6) to the 
fact that the dative and accusative of er, fie, e8, and the 
plural fie, referring to things, do not occur after preposi- 
tions; damit’ or hier'mit, etc., being used instead of mit 
ihm, etc. Under the same circumstances womit, etc., are 
used for mit wem, etc. See the foot-note, page 155. 
wozu, to which or what woraus, from which or what 


wodurd), by which or what worin, in which or what 
womit, with which or what worüber, at (over) which or what 


wobei, at which or what worauf, upon which or what 
wofür, for which or what woran, at which or what 
wovon, of which or what worunter, among which. 


All these words are also interrogatives, eg., Wovon 


ſprechen Sie? 
EXAMPLES, 
ter tft der Schlüffel, womit ich die Thüre öffnete. 

Pier | is the key with which I opened the door. 

Die Gläfer, woraus wir tranfen, find zerbrochen. 

The glasses, out of which we drank, are broken. 

Das Zimmer, worin ich Ichlafe, ift fehr falt. 

The room in which I sleep is very cold. 

Nore.— Wozu, etc., must not be used of persons, i.e., to signify io whom 
etc. We must say zu wen, etc. 


158 PRONOUNS. 
CORRELATIVE PRONOUNS. 


J. The demonstratives derjenige 2¢., when the antecedents 
of relative pronouns, are termed correlative pronouns. 
Thus: 

Masculine. 


Derjenige, (welcher); or der, (welcher); or derjenige, (der): he (who). 
Feminine. 
Diejenige, (welche); or die, (welche); or diejenige, (die) : she (who). 
Neuter. 
Dasjeniqe, (weldjes); or das, (melches); or dasjenige, (da8) : 
en atch ; 1 dyes); jenige, (das) 


Plural, all Genders. 
Diejenigen, (weldje); or die, (welche); or diejenigen, (bie): they 
or those (who). . 


In the same manner are used: 
Masculine, 
Derfelbe or ebenderfelbe, (welcher or der), the same (who or which). 
Feminine. 


Diefelbe or hy (melche or die), the same or just the same 


(who or w 
Neuter. 


Dasjelbe wee ae (welches or das), the same or just the 


same 
Plural, all Genders. 


Diefelben or erben, (welche or die), the same or just the 
same (who or which). Further:, Solche, (welche or die), 
such (as). 

EXAMPLES. 
Derjenige, welcher (not wer) en ift, wird glücklich fein. 
He who is virtuous, will 
Diejenigen, welche tugendhaft (eben, find weife. 
They who live virtuously, are wise. 
Diejenigen, or Solche (viz. : Thiere), welche im Winter fchlafen, 
Such (animals) as sleep in the winter-time. 
Ich gebe es demjenigen, welchen id) am meiften liebe. 
I give it to him whom I love most. 
Sd) kenne denjenigen nicht, ben (welchen) Sie meinen, 
I do not know whom you mean. 
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3 ferme benjenige en nicht, der den Brief brachte. 
o not know th e man who brought the letter. 


2. Dasjenige weldes refers to a substantive which has 
come in before, whilst dag, was, is absolute, as: 

Dasjenige (viz. : Buch), weldjes ich eben leſe. 

The one I am re 


Das was {din ift, tft —* immer gut. 
What is beautiful is not always good. 


3. Instead of derjenige, welder, we often have Wer, and 
instead of das was, Was. Both require the VERB at the 
end of the clause, (see page 82, 4), as 

Wer tugendhaft lebt, ift glücklich. 

He who lives virtuoualy, i is happy. 


Was jchön ift, tft nicht immer gut. 
What is fine, is not always good. 


| 4, In English we often say whoever or whatever when 
we are not thinking of any particular person or thing. 


Wer viel bedentt, wird wenig leiften. 

Whoever considers much, will perform little. 
Was gerecht ift, verdient Lob. 

Whatever is just, deserves praise. 


5. Wer and was are sometimes rendered more emphatic 
by adding the words immer, aud, or aud nur, auch immer, 
as: 

Wer (auch) immer or wer (aud)) nur; Seber, der, whoever. 

Was aud) (immer or nny Alles was, whatever. 

Wer aud) immer dtefes ge gelagt ha bats 

Whoever (it is that) 

Was Sie aud) aetehen haben don 

Whatever (it is that) you may have seen. 


WORDS. 
die Gramma'tif, the grammar zeigen, to show 
das Gedicht, the poem gelchrieben, written 


genommen, taken verbeffern, to correct 
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die Pflicht, the duty erfüllen, to fulfil 
der Schuhmacher, the shoe- rechtſchaffen, honest 
m 


er verdienen, to deserve 
die Wahrheit, the truth verfolgen, to persecute 
das Heer, the army fegnen, to bless 
bas Vertrauen, the confidence haſſen, to hate 
der Weizen, the wheat gebaden, baked 
bas Rorn’, the rye theuer, dear ; fühlen, to feel. 


READING EXERCISE 565. 


Hier ift der Knabe, welcher fein Bud) verloren hat. Da ift das Bud, 
‘welches (or bas) er verloren hat. Kennen Sie die Herren, welche 
(or die) geftern bei mir waren? Ya, ich kenne fie. Iſt diefes die Dame, 
welche Ihnen einen Regenſchirm geliehen hat? Nein, fie tft es nicht. 
Der Schüler, weldem Sie Ihre Grammatik geliehen haben, ift febr 
- fleißig. Ich weiß nicht, welchen Sie meinen (mean). Weldhes von 
diefen Gedichten haben Sie gelernt? Sch habe diefes gelernt. Ich kann 
nicht mit der Feber fehreiben, die Sie mir gefchnitten (for me) haben. 
Sagen Sie mir, wer meinen Stod genommen hat. Ich weiß nicht, 
was Ste meinen; ich habe Niemand gefehen, der einen Stod genommen 
hat. Derjenige, welcher reid) ift, ift nicht immer zufrieden. Diejenigen, 
welche unzufrieden find, find nicht glitdlid). Wer feine Pflicht erfüllt, ift 
ein redjtidjaffener Mann. Liebet die, die” euch haffen. Er fagte mir, 
was er wollte. Hier find einige Febdern, welche wollen Sie? Ihwil 
die, welche am härteften if. Der König, deffen Heer geichlagen wurde 
(defeated), ift geflohen (fled). Die Eltern, deren Kinder geftraft 
wurden, find nachläſſig. Worüber beflagen Sie fid) (complain) ? 


Aufgabe 56. 


1. Here is the shoemaker who ‘has "made ‘your ‘shoes. I 
have seen the garden you have sold. Is this the exercise you 
have written? The rooms (which) my father has taken 
(sent are not large enough. The pen which you have 
made (gejchnitten) is not good. The pupil whose exercise you 
are correcting, is very lazy. My neighbor whose horse you 
(have) bought last year, has gone (ift gegangen) to (nach) 


1 Also, but less frequently, oats or bariey. It really means 1) grain, and then 2) that 
grain which is mostly cultivated in any region,—just as corn does in the British Isles. 

2 We know that the second die must be a relative and not a demonstrative, because 
Bafien, the verb, comes at the end. See page 82, 4. Those persons hate you is, Die haffen 
eng. - 


Wy, 
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America. Can you tell me who has done this? I wish to see 
the book you showed me dat. ) yesterday. The pictures you 
send me, are very He who will not hear must 
feel. What i is true to-day, must also be true to-morrow. 


2. They who do not speak the truth, deserve no confidence. 
I shall give this book to him who will be the most industrious. 
The little girl with whom Mary played yesterday, died this 
morning. The boy who found (fand) the gold watch, is honest. 
The man whose name was written in my portfolio, has (ift) 
arrived. Here is the glass out of which the king has 
(getrunfen). Who is the happiest man? He who is the most 
contented. The traveller-to whom (dat.) I have lent (geliehen) 
a florin, is your friend. The bread on which (wovon) we live 
The book I want, is not to 
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is baked of (aus) wheat and rye. 


be had (zu haben) here. 
Sprehibung. 

Wer hat immer genug? Der zufriedene Menſch. 

Wen haben Sie getadelt? Meine träge Schülerin. 


Was oa ber Menih am 
Be th Hopf (knocks) an bie 


Was * Sie thun? 
Wellen Sdreibbuch ift diefes ? 
An wen fdjretben Ste diejen 


Brief? 

Sft Ihr Sohn älter als meiner ? 

Wie alt ift er? 

Dier A ein Put ift er der Shrige 

Ihrer)? 

Sind bas Ihre Handſchuhe? 

Wovon leben die Schafe ? 

Welches find die Pflanzen, wo- 
von wir leben ? 

Womit haft bi du den Knaben ge- 
ichlagen (beaten) ? 

Sft bicler Garten zu verfaufen 
(to be sold)? 

Was fagte { Shnen der Bediente ? 


Das was er hofft. 
Es tft der Schneider, welcher Ihren 
neuen Rod bringt. 


Ich weiß nicht, was ich thun foll. 


Es ift das Ihres Schülers, 


Ich fdjreibe ihn an meinen Lehrer. 

Nein, der meinige ift jünger. 

Er ift elf Sabre alt. 

Nein, das ift nicht der meinige; 
meiner ift ganz neu. 

Ja, das find meine. 

Bon Gras und Heu (hay). 

Kartoffeln, Korn, Reig, Gemiife 
(vegetables) und viele andere. _ 

Ich habe ihn mit meinem Stode 

geichlagen. 
Die nicht, aber der meines Nach⸗ 
are. 


Er die mir, was er gehört hatte, 
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Welche Dienfchen find die un- Diejenigen, welche mit Allem un- 
glädlichiten ? ufrieden find. 

Wo ift das Glas, aus weldem Ich habe es in den Schrank (cup- 
(moraus) ich getrumten habe ? oard) geftellt (put). 

War es nicht meines ? Nein, e8 war das des Herrn Grün. 


READING LESSON. 
Ein teurer Kopf und ein wobhlfeiler. 


(A: Dear Head and a Cheap One.) 


Unter der Regierung" des letzten Königs von, Polen brach? eine 
Empörung? gegen ihn aus? Einer von den Empörern‘, ein polnischer 
Fürſt, fette einen Preis von 20,000 Gulden auf den Kopf des Königs, 
nnd hatte fogar die Frechheit‘, e8 dem König felbft zu fchreiben, um“ 
ihn zu erjchreden. Aber der König ſchrieb' thm ganz faltbliitig® die 
folgende Antwort: „Ihren Brief habe ich richtig * erhalten” und gelefen. 
Es hat mir viel Vergnügen gemacht (given), daß mein Kopf Ihnen 
nod) fo viel werth" ift; ich verfichere”” Sie, für den Ihrigen gebe ich 
feinen Heller.“ 


TWENTY-FIFTH LESSON. 


INDEFINITE PRONOUNS. 


¶(Unbeſtimmte Firwérter.) 
They are: 


man, one (French on), they, people. 
einander, each other, one another. 
jedermann, everybody, every one. 
jemand, somebody, anybody. 
niemand, nobody, not—anybody. 
ſelbſt (felber) . . . self (myself, etc.). 
etwas, something, anything. 

nichts, nothing, not—anything. 


1 the reign. 2 from auSbreden, trr. v. to break out. 3 an insurrection, revolt. 4 rebel. 
saudacity. sin order to frighten him. 7 from ſchreiben, irr. v. to write. * quite 
coolly. 9duly. 10 received. 11 worth. 12 assure. 13 farthing. 





PRONOUNR. 163 


OBSERVATIONS. 


1. Man occurs only in the nominative, and is often 
translated by the English passive. Ex.: 


Dean fagt, people say, they say. 

Wenn man trant ift, when one (or a man) is ill 
Man hat ihn gelobt, he has been praised. 

Man tft glücklich, wenn man zufrieden if 

One is happy, when one is contented. 


Norz 1.— When another case isrequired, itis borrowed from Einer, -¢, -€8. 


Bern man einen Freund verliert, fo thut e8 Einem leid. 

When one loses a friend, one is sorry for it (it makes sorrow to one). 
Nore 2.— One's, however, is generally fein (lit. his). Ex. : 

It is better to lose one’s (his) life than one’s honor. 

Es ift beffer, fein Leben als feine Ehre zu verlieren. 
Nore 3.—One’s self is translated fic), sometimes fid) felbft; not felbft 

without fih. Ex.: 
One must not praise one’s self, Man muß fich nicht (ſelbſt) loben. 


2. Einander, is hardly found except in the dative and 
accusative. 
Karl und Wilhelm trauen einander (dat.). 
Charles and William trust one another. 


Diefe Frauen lieben einander (acc.). 
These women love each other. 


3. Selbft or felber, is indeclinable, and stands immedi- 
ately after either a substantive or a personal pronoun, as: | 
ber Vater felbft, ich felbft, wir felbft or felber, or nearer the 
| end of the sentence (see the 23rd Lesson, 10). Ex.: 

Der Vater brachte feinen Sohn felbft. 
e father brought his son himself. 
36 habe e8 felbft (or felber) gejehen (hot mein felbft).? 
ve seen it m 
Ä Bi glauben e8 jetzt lit (not unferfelbft). 
We believe it now ourselves. 


— 


1 The English possessive pronoun preceding self or selves is not translated. 
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Norsz. — The adverb felbf{ means even, as : 
Even his brothers, felbft feine Grider. 


4. Sedermann, everybody, takes 8 in the genitive; in the 
other cases it remains unchanged, as: 
Gutes thun ift Sedermanns Pflicht. 
To do good is every one’s duty. 


Gebt Sedermann (daf.), was ihr ſchuldig feid. 
Give everybody what you owe. 


5. Sjemand is declined as follows: 
N. Jemand. 
G. Jemands or jemandes, 
D. Jemand, jemandem or jemanden, 
A. Jemand or jemanden. 

The shorter forms, however, are to be preferred except 
where the use of the longer ones would remove an ambi- 
guity, by making the case of jemand unmistakable. 

Niemand is declined like jemand. 

Das ift Niemandes „tiemande) Gefdmad. 

That is nobody’s taste 

Mein Nachbar leiht Niemand(en) (or Niemandem) Geld. 
My neighbor lends money to nobody. 


Sd) habe Semand angetroffen. 
I have met somebody. 


6. Not — anybody and not — anything are translated. 


Niemand and Nichts. Ex.: 
I have not seen anything, Sd) habe nichts gefefen. 


II. The indefinite numeral adjectives are also used as 
indefinite pronouns. A shorter list of them has already 
been given Lesson 13. 


Seder, -e, —8 or ein Seder-,' each, every | one. 
Einer, some one. 
Der Andere, the other. 


1 Sjehweber and ein Seglider, each, are antiquated. 
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Der Eine —, der Andere —, the one —, the other —; 
plur. die Einen — die Anderen, some — others. 

Einige, some or a few. | 

Einige —, Andere —, some —, others. 

Mander, many a man ; plur. Manche, some men. 

Beide or die Beiden, both. 

Mehrere, several 

Biel, much ; plur. Biele, many. 

Die Meiften, most. 

Wenig, little ; plur. Wenige, few. 

Alles, everything ; plur. Alle, all 

Der Nümliche, the same. 

Keiner, -e, —8, None, no one. 

Irgend Einer, -e, -8, any one. 

Etwas, some (but not much), something or other, anything. 


OBSERVATIONS. 
1. Seder, Mancher and Reiner, -e, -¢8, are declined like 
dtefer, diefe, dieſes: viz: . 
G. Fedes, Manches, Keines. D. Fedem, Mandem, Keinem. 
A, Seden, Manden, Keinen 2c. 
2. The English pronoun one, plur. ones, after an adjec- 
tive, is not expressed in German. Ex.: 
I have a grey hat and a black one. 
Sd) habe einen grauen Hut und einen ſchwarzen. 


Two old lions and two young ones. 
Zwei alte Löwen und zwei junge. 


3. Wes was (or Alles das was) is the English all that. 
Ex.: 
Das ift Alles, was ich habe, That is all (that) I have. 
Nore.—It is declined as follows : 
@. Alles deffen, was ..., of all that... 
D. Allem dem, was ..., to all that... 
‘A. Alles das, was or alleS was ..., all (that)... 
Of course instead of wa8 we may have wovon, wozu, womit, etc. 


4. The indefinite pronoun some, when referring to a 
preceding substantive, may be translated in different ways. 
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When it replaces a singular, we may say in German accord. 
ing to the gender: weldyen, welche or welches; in the plural: 
welche, einige or davon. Frequently, however, it is not 
expressed at all. Ex.: 
Will you have some beer? Yes, give me some. 
Wollen Sie Bier haben? Ja, geben Sie mir welches or only: 
geben Sie mir. 
Have you bought some tobacco? Yes, I have bought some. 
Haben Sie Tabak gelauft? Ya, id) habe (weichen) gefauft. 
ave you some more of these cigars? 
Haben Sie nod) von diefen Cigarren ? 
es, I have some still (or a few more). 
Sa, id) habe noch welche (einige davon) or even: ich habe nod). 


5. Any, meaning every, is translated jeder. When it 
means any quantity or number at all of, it is omitted in 
translating into German. 

You will find it in any shop. 

Sie werden e8 in jedem Laden finden. 

Have you any bread? Haben Sie Brod? 
Has he any soldiers? Hat er Soldaten ? 


6. Etwas is neuter singular, nominative and accusative, 
or it may be used after a preposition governing any case 
whatever. 

Yes, I have some, but not enough for you. 

Sa, ich habe etwas, aber nicht genug für Ste. 
Something (orother) pleases me in 

Etwas gefällt mir an ihm. 

Gegen etwas, Against something. 


WORDS. u 


der Fehler, the fault, mistake tödten, to kill 
das Gewiffen, the conscience thun, to do 


die Stimme, the voice beneiden, to envy 

die Erfahrung, the experience verleumden, to calumniate 
der Bote, the messenger Hopfen, to knock 

id) bin ſchuldig, I owe anwenden, to employ 
vorfidjtig, cautious | geichlagen, beaten 


erhalten, received gelehrt, learned. 
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READING EXERCISE 57. 


Man ift glüdlich, wenn man zufrieden ift. Man glaubt es nicht, 
wenn man ed nicht fieht. Golde Dinge fieht man nicht jeden Tag. 
Diefe zwei Knaben haben einander gefihlagen. Dezahlt Gedermann, 
was Shr ſchuldig fetd. Niemand ijt fo gelehrt, dak er Alles weiß 
(knows). Der wahre Weife beneidet das Glück Niemandes; a 
verleumdet Niemand. Klopft Jemand ? Ich höre Jemandes Stimme. 
Thue nie Etwas gegen dein Gewifjen. Beneide nicht das Olid 
Anderer. Jeder (or ein Feder) hat feine Fehler. Mancher fauft 
und bezahlt niht. Mehrere haben den nämlichen Fehler gemadjt. 
Viele von meinen Freunden find geftorben. Unfer Freund ſpricht 
von Allem. Keiner ift ohne Febler. Keiner von uns hat den Preis 
gewonnen (won). 


Aufgabe 58. 


1. One is unhappy, when one is discontented. These young 
eople love each other. (The) animals eat (frefjen) one another. 
polite to (gegen) everybody. Has the man killed anybody? 
No, nobody. One should not speak much of one’s self. I have 
seen nobody. Is there (gibt e8) anything prettier? I have 
spoken of nobody. Have you received anything? No, Sir, 
I have not received anything. Do (thun Sie) nothing against 
your conscience. Every one who knows the world, is cautious. 
Have you many friends? I have only a few. 

2. Put these books each in (an) its place. The one goes, 
the other comes. Some are too (zu) young, the others are too 
old. Both are dead. Many a man drinks more than he wants 
(bedarf). I know several of (von) them. No one has helped 
me (mir geholfen). Do not speak evil tren of others. Tell 
me all (p. 165, 3) you know (Sie wiffen). I have sold all. 
One must not kill one’s self. The messenger said the same 
(neuter). With money (see p. 82, 3) ?one ‘can do *much 
good (p. 108, a) * to ‘one’s °fellow-creatures (Nebenmenfchen). 


Sprehübung. 
Wann ift mar reich? Wenn man zufrieden ift. 
Sft Jemand da? Nein, e8 ift Niemand da. 
Was fagte Ihr Freund? Er fagte Nichts, 


Gibt e8 etwas Schineres als der | 
geftirnte (starry) Himmel ? 30 fenne nichts Schöneres. 
Haben Sie viele Schüler ? Sch habe mehrere, 
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Gegen wen foll man Hör fein? Gegen Jedermann. 


Was thun diefe Leute ? Einige lejen, Andere ſchreiben. 
Lieben die Brüder einander ? Sa, jie lieben einander. 

Wer ift ohne Fehler? Keiner (Niemand). 

Wer will glücklich fein? Jedermann will es (so) fein. 


Kennen Sie germ Braun oder 3 fenne Beide. Sie wohnen Beide 
Herrn Grün in meinem Haufe. 
Wohin’ foll ic) bi Bücher ftellen? Stellen Sie jedes an feinen Plag. 


Wer hat das Geld bezahlt? Einige von unferen Freunden. 
Darf man von Anderen Böſes Dean foll von Niemand (or von 
(evil) reden? Niemanden or von Niemandem) 
DBöfes reden. 
Wovon fprechen Sie ? Wir ſprechen von Allem. 
Wie viele Hüte haben Sie? Ich habe zwei; einen alten und 
einen neuen. 
Sind Ihre Hüte ſchwarz oder Ich habe einen ſchwarzen und einen 
grau (grey)? grauen, 
Bon wen haben Sie diefen Brief 
erhalten Bon Jemand, den Sie nicht fermen. 


TWENTY-SIZTH LESSON. 


IRREGULAR VERBS. 


We have seen already, Lesson 21, that regular verbs in 
German form the imperfect by adding te or ete and the 
past participle by prefixing ge,and adding t or et. 

Irregular verbs—except haben, fein and werden, the modal 
auxiliaries, thun and the verbs enumerated in p. 132, 4,— 
add no termination to form the imperfect, and add en, at 
the same time prefixing ge, to form the past participle. 
The vowel of the stem of the imperfect is different,—and 
that of the past participle very often different,—from that 
of the present. Examples: ſinken, ſank, geſunken, sink, 
sank, sunk ; geben, gab, gegeben, give, gave, given; hangen, 
hing, gehangen, hang, hung, hung. 

We give below for the sake of comparison, the simple 
tenses (t.e, the tenses formed without an auxiliary) of 
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these verbs, by the side of those of the regular verb loben. 
Verbs which form the imperfect without adding a termina- 
tion to the stem, and form the past participle in en, are 
said to belong to the Old or Strong Conjugation. 


INDICATIVE. 
PRESENT. 
ich lobe, finte, gebe, ange, 
du Tobft, ſinkſt, gibſt, hängſt, 
er lobt, ſinkt, gibt, hängt, 
wir loben, ſinken, geben, angen, 
ihr lobt, inket, gebet, anget, 

ſie loben, inken, geben, angen. 

IMPERFECT. 
ich lobte, fanf, gab, ing, 
du lobteſt, jon gabjt, ingft, 
er lobte, anf, gab, ing, 
wir lobten, fanfen, gaben, pine 
thr lobtet, ſanket, gabet, inget, 
ſie lobten, ſanken, gaben, hingen. 

| SUBJUNCTIVE 
PRES A 

ich lobe, finfe, gebe, hange, 
du Lobeft, Ka gebeft, hangeft, 
er lobe, fe, gebe, ange, 
wir loben, jinfen, geben, angen, 
ihr lobet, finfet, gebet, anget, 
fie loben, finfen, geben, angen. 

IMPERFEOT. 
ich lobte, fänfe, gäbe, hinge, 
du lobteſt, ſänkeſt, gäbeſt, ingeſt, 
er lobte, ſänke, gäbe, inge, 
wir lobten, ſänken, gäben, ingen, 
ihr lobtet, Lenten gäbet, hinget, 
fie lobten, änfen, gäben, hingen. 

IMPERATIVE. 

Second Person Singular, 
lobe, finfe, gib, hange. 
Second Person Plural, 

lobet, ſinket, gebet, hanget. 
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INFINITIVE. 
Present. 
loben, finten, geben, banger. 
PARTIOIPLES. 
Present. 
Iobend, finfend, gebend, hangend. 
| Past. 
gelobt, geſunken, gegeben, gehangen. 
OBSERVATIONS. 


1. Present Inproatrve.—Verbs in e, e.g., geben, are apt 
to change it in the second and third persons of the . 
singular intojor ie, The rule is that i should take the 
place of short e and ie of long e. 

Verbs in a, e.g., bangen, are apt to modify this vowel in 
the 2d and 3rd persons of the singular. 


2. ImpERFEcT Inpicative.—In some verbs, the double 
consonant of the present becomes a single one in the 
imperfect, e.g., jhaffen, to create, has the imperfect ſchuf. 
In others, the single consonant of the present is doubled 
in the imperfect, e.g., reiten, to ride, imperfect ritt. Com- 
pare p. 4, § 1. 


3. IMPERFEOT SUBJUNCTIVE.—This tense is formed from 
the imperfect indicative by modifying the vowel and 
adding ¢, as can be seen in the paradigms above. 


4. ImprrativE.—This ends in the second person singular 
in ¢ and in the plural et, just as in the case of regular verbs; 
but verbs which change e into ¢ or ie (see 1) in the second 
and third persons of the present indicative, e.g., geben, 
make the same change in the second person singular, but 
not plural, of the imperative. These verbs also drop the e 
which should end the second person singular of tho 
imperative,—having, for instance, gib instead of gibe, 
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A great many other verbs may drop this ¢ and some 
occur even more frequently without it than with it, e.g., 
fomm, come, is very much more usual than fomme. 


5. The compound tenses (1.e., those which bring in an 
auxiliary) employ the infinitive and past participle in the 
same way as regular verbs do. Thus from bitten, bat, 
gebeten, to ask, we have: 


First Future, Sch werde bitten 
First Conditional, 32 würde bitten 
Perfect, Sd) habe gebeten. 
Pluperfect, Ich hatte gebeten, 
Second Future, Ich werde gebeten haben. 
Second Conditional, Ich würde gebeten haben, 


6. All the irregular verbs of the German language are 
arranged alphabetically and conjugated on p. 215 and the 
following pages. We shall proceed to take them up now, 
however, not in alphabetical order, but arranged in groups 
according to the way in which they form their imperfects 
and past participles. 

7. Preliminary Observation. (This observation applies 
to both regular and irregular verbs.) We have already 
seen that fein has in the perfect id) bin gewefen and not id 
babe gewefen, and that werden has ich bin geworden and not 
ich habe geworden. A number of other verbs take fein 
instead of haben to form the perfect. These are marked 
t in the following tables. 

8. The general rule (with a number of exceptions) is, 
that verbs which may govern a genitive, those which may 
govern a dative, and those which may govern an accusa- 
tive, take haben. Thus: Er hat der abwejenden Freunde 
gedacht (genitive), He mentioned absent friends; Er hatte den 
Kindern gefolgt (dative), He had followed the children; 
Wir werden ihn gefehen haben, We shall have seen him 
(accusative). 
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9. As for all the rest of the verbs of the language, the 
general rule is, that those which denote an action take 
haben, while those which denote a motion take fein. Of 
course there are a great many verbs which express 
neither an action nor a motion and for which we lay 
down no rule. Thus: (verbs of action) Sch habe gearbeitet, 
geforfcht, I have worked, investigated; (verbs denoting a 
resultant state), Er ift geftorben, genefen, He has died, got 
well ; (verbs of motion), Er tft abgereift, angelangt, He has 
left town, arrwed. 


10. Some verbs of motion take fein when the idea of 
getting from one place to another becomes prominent, 
and haben at other times, for instance when the motion 
is looked at as an amusement. Thus: Gr ift von Berlin 
nad) Spandau gefdywommen, He swam from Berlin to 
Spandau; Er hat im Teich gefchwommen, He swam in the 
pond. Compare also the remark on the auxiliary taken 
by friedyen, page 201. 

Nors. Throughout the following numbered list, words inclosed in ( ) 
are less common, usually older, forms and are, in general, not to be 
imitated. As regards the use or non-use of the connecting vowel e, the 
list gives, as a ruie, only the usual form. See page 130, obs. 1. Words 


inclosed in [ ] are entirely antiquated or incorrect and are not to be 
imitated at all. 


The following verbs have q in the imperfect and ein the 
past participle. 
INDICATIVE PRESENT. | IMPERAT. | IMPERFECT. | PAST PART. 
1. geben, to give. 
ich gebe, du giebft or | gieb or gib | id) gab, du | gegeben. 
gibit, er giebt or gibt, [gebe], gabft, er gab, 


wir geben, thr gebt, | gebt. wir gaben 2c. 
Sie geben, fie geben. S. id) gäbe 
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INDICATIVE PRESENT. | IMPERAT. | IMPERFECT. | PAST PART. 


Conjugate in the same manner: au8/geben, !sep. v. to spend (money); 
vergeben, insep. v. to forgive (past part. vergeben, not vergegeben); zurüd’- 
geben, to give ick, 


2. effen, to eat. 


ich effe, du ißt (iffeft), i leſſel— 188 id ap. 


er ißt, wir effen, ihr 


eft, fie en 


gegefjen. 
äße 








3. freffen, to eat (applied to animals). 


4 freffe, du frifgt (frif- | frit [freffe], | ic frag. | gefreffen. 
feft), ex frit, wir | fret. 1° . ich fräße 


freffen 2c. 





4, meffen, to measure. 
ich meffe, dumißt (miffeft) | mif,[meffe], ic maß. | gemefjen. 
er mißt, wir meflen 2c. | meßt. S. ich mäße. 


Thus is conjugated : ab’mefjen, to measure, to survey. Meilen should 
not be confounded with mifjen, to be without, which is regular. 


5. lefen, to read. 


ich Iefe, du Ttef(eft, er | lies [Iefe], | ich las. | gelefen. 
lieft, wir lefen 2c. left. 18. ich läſe. 


6. ſehen— to see, to look. 


ich fehe, du fiebft, er | fieh, feht. id jab. geſehen. 
ſieht, wir ſehen ꝛc. | S. ich fähe. 

Thus : ein‘jehen, to see ; au8fehen, to look (like). The correct im- 
perative is fieh. Nevertheless ſehe and fiehe are sometimes found, 
the latter especially as an interjection, or in referring to some 
passage in a book. 


7. + treten,’ to tread. 


id) trete, du trittft, er | tritt [trete], | ich trat. getreten. 
tritt, wir treten 2c. tretet. S. id) träte. 
Thus : abtreten, to resign ; ft herein’treten, to step in, etc. 














1 Compound verbs are some of them separable and others inseparable. Separable 
verbs take ge between the preposition and the verb in the past part., as: ausgegeben, 
spent (see the 3ist Lesson); inseparable verbs have no ge in the past part. 

3 Verbs marked with + form their perfects with the auxiliary fein, lo be, as ich bin 
getreten, I have trodden ; ¢8 war gefdeben, it had happened, etc. All others are con- 
strued with haben, 
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INDICATIVE PRESENT. | IMPERAT. | IMPERFECT. | PAST PART. 


8. t genefen, to recover from illness. 














ich genefe, du genefeft, | genefe, id) genas, (ge= | genefen. 
er geneft, wir gene- | geneft. nefete). | 
fen 2c. S. id) genäfe, 
| [genefete]. 
9. + gefhehen, to happen (impersonal). 
e8 geſchieht [gefchicht], | — | es A | gefchehen. 
(fie) gefchehen. Ä S. e8 gejchähe. 
10. vergefjen, to forget. 
ich vergeffe, du vergißt | vergif id) vergaß. vergeffen. 
(vergiffeft), er vergift, | [bergeffe], | S. ich vergäße. 
wir vergeffen 2c. vergeft. 


11. bitten, to beg, ask or request. 


ich bitte, bu bitteft, er | bitte, bittet. | ich bat. | gebeten. 
bittet, wir bitten 2c. S. id) bite. 


12. Itegen, to lie. 


id) liege, du Tiegft, er | liege, liegt. | ich lag. gelegen, 
liegt, wir liegen, ihr S. id) lige, - 
liegt 2c. 








Thus: f unterlie‘gen, to succumb. Past p. unterle’gen. 


13. ftpen, to sit.’ 


ich fige, du figeft, er | five, fist. Jich faf. geſeſſen. 
ſitzt, wir ſitzen, ihr S. ich fife. 

fißt 2c. 

Thus : befigen, to possess. Imperf. ich befaß. Perf. ich habe befeflen. 





1 When figen means to be sitting it takes haben, when it means to sié down, i.e., denotes 
motion, it takes fein. (Compare 10, page 172.) — Stehen takes haben more frequently 
than it does fein, 
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INDICATIVE PRESENT. | IMPERAT. | IMPERFECT. | PAST PART. 
14, ftehen, to stand, 
ich ftehe, du ftehft, er | fteh(e), ich ftand [ftund]. | geftanden. 
ftebt, wir ftehen, ihr | ftebt. S. ich ftände 
fteht 2c. [fünde]. | 








Thus : beftehen (fein or haben), to consist 3 } entftehen, to arise, to orig- 
inate ; veritehen, to understand. 
To this class may be added a verb with an abnormal 
imperfect, viz.: 
15. thun, to do, to make, 
ich thue, du thuft, erthut, | thue, thut. | ich that,du thatft | gethan. 
wir thun, ihr thut 2c. S. icy thite. 


Pres. subj., ich thue, bu thueft, er thue, wir thuen, ihr thuet, fie thuen. 
In the impert. ind. that is more usual than that when followed 





immediately by an infinitive. 
WORDS. 

ein Thaler, m., a dollar die Vernunft, reason, sense 
ein Schilling, m., a shilling der Roman’, the novel 
der Menfch, mankind der Komet’, (2d decl.), the comet 
Erdbeeren, /., strawberries bie Gefahr, the danger Ä 
Heu, n., hay. der Gulden, the florin 
Hafer, m., oats | das Ufer, the shore, bank 
dad Tuch, the cloth die Beleidigung, the insult 


eine Unterftiigung, support, aid leiſe, low (not loud) 

bie Raupe, the caterpillar bald, soon 

der Bettler, the beggar nod) nicht, not yet 

der Kuchen, the cake die Wohlthat, the benefit. 


READING EXERCISE 59. 


1. Er gibt mir eine gute Feder. Mein Freund gab mir einige 
Thaler. Haben Sie ihm diefelben zurückgegeben? Nod nidt. Was 
ißt diefer Knabe? Er ißt Erdbeeren. Ich habe nod) feine gegefien. 
Der Mann aß zu (too) viel. Der Ochſe frigt Gras und Heu. Die 
Bievde haben allen Hafer gefreffen. Warum mißt du diefes Tuch? 

ch will es verfaufen. Warum lieft der Schüler fo leife? Er hat eine 
ſchwache Stimme (voice). Frither hat er lauter gelefen. Der Blinde 
fete nichts. Sieh, hier find deine Bücher. Sahen Sie den Storch ? 

an jahen ihn nicht. Ich habe nod) nie (never yet) einen Elephanten 
geſehen. 
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2. Jemand it mir auf den Fuß getreten. Der Kranke ift wieder 
eneſen. Es gejchieht viel in der Welt (world), was man nicht ver- 
Stehen fann. Glaubten Sie, daß dies gefchähe? Ich vergaß Ihnen 
zu jagen, bas ih Shren Freund gefehen habe. Ich hatte das Wort 
vergefjen. Der Bediente hat an der Thitre geftanden ; zwei andere 
Männer ftanden bei ihm. Der Arme bat mich um (for) eine Unter- 
ftügung ; er hat fdjon viele Leute gebeten. Der Rabe ſaß auf einem 
hohen Baum ; ich weiß nicht, wie lange er dort (there) gefeflen hat. 
Wo lag der Apfel? Cr lag im Graſe. | 


Aufgabe 60. 


1. Give me two florins. When (wann) will you ‘give "them 
*back [to] *me? In a few days (dat.). The countess gave ‘a 
‘shilling [to] "the *poor *beggar. God (Gott) has * given 
(the) *reason to’ mankind. I eat bread and cheese. Thou 
eatest bread and butter. The children ate cherries. I saw 
you “eat (infin.) ‘grapes (Trauben); were they ripe? Eat of 





(von) this cake, it is for you. The oxen eat (3) grass and hay. . | 


The caterpillars ate all [the] leaves of (von) that tree. The 
cat has eaten the mouse. I gave her (dat.) a flower. What 
does Miss Eliza read? She reads a novel by (von) Sir Walter 
Scott. Have you read Lord Byron’s poems (Gedichte) ? I have 
not yet read them, but I shall read them soon. The merchant 
has not measured the cloth. - 


2. Have you ever (je) seen a comet? Yes, I saw a beautiful 
comet. He does not see the danger in which he is [placed]. 
Young lady, read only good books. Beneath (unter) the sun 
*nothing "happens without the will (Willen) of God. What 
has (ijt) happened? An old man stood on the (am) shore and 
cried (meinte). Close to him (neben ihm) sat two little children, 
and a dog was lying beside (neben, dat.) them. The poor man 
begged me to give him a few florins. Fabricius possessed (13) 
such (jo) great virtues, that even (jelbft) the enemies of the © 

mans *respected "him. The honest man forgets (the) 
insults and remembers (erinnert fid) der) benefits. 


The following verbs have q in the imperfect and 9 in 
the past participle. Ä 
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INDICATIVE PRESENT. | | | PAST PART. 
. | wv . 
16, befeblen, ( dat. ), to order, to command, 
ich befehle,du befiehlft, er | befiehl, ich befahl befohlen. 
befieblt, wir befehlen 2c. | befehlt. [befohl], 
8, ich [befähle], 
beföhle. 





Thus; empfeh’fen, to recommend. P. p. empfohlen. 


17, verbergen, to hide, to conceal. 





ich verberge,du verbirgft, | verbirg, ich verbarg, | verborgen. 
er verbirgt 2c. verbergt. S. ich [verbärge] 
verbitrge. : 








The simple verb bergen, to hide, is poetical.— Herbergen comes from 
Herberge, and aufbergen, emporbergen from Berg, not from bergen, to 
hide. All three are regular, 


18. + berften, to burst, to crack. 











ich berfte, dur berfteft or | berite or ich barft or bortt | geborften. 
birft, er berftet or birft, | birft, S. ich (bärfte) 
wir berften 2c. berftet. börfte, 


19. brechen, to break (t when intrans.), 


ich breche, du brichft, er | brich, id) brach. gebrodjen. 
bricht, wir brechen 2c. | bredit. S. ic) brädhe. 


Thus : abbrechen, to break off ; aus’brechen, to break out; unterbrech’en, 
to interrupt (P. p. unterbro’chen); zerbrechen, to break to pieces. 
The verb brechen may be conjugated regularly in the phrase Flachs 
brechen, to break flax. Nadebrechen, to break on the wheel, is re- 
gular. Ehebrechen (separable), to commit adultery, is conjugated 
like bredjen, but in those parts in which Ehe would come after 
brechen it has ich breche die Ehe, etc, 








20. dreichen, to thrash. 


ich drefche, dur drifchft, er | dvifdh, ich drofch, less | gedrofchen. 
driſcht, wir drefdjen ec. | dreicht. freq. drafd). 
| 8. ich dröfche. 
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INDICATIVE PRESENT 


. | IMPERAT. ) IMPERFECT. | PAST PART. 


21. + erfdyreden (neut.), to be frightened. 
id erfchrede, I am | erfchrid, id erichraf. 
ightened; du er= | erjchredt. S. ich erjchräfe. 
ſchrickſt, er erſchrickt, 
wir erſchrecken 2c. 


When this verb is intransitive it should be conjugated irregularly. 
However, a), the intransitive imperative erfchredeis not uncommon, 
and 6) asas 


rtsman’s expression for the sound various animals 
of the deer kind make when alarmed, it is more usually regular. 
The transitive verb should be conjugated regularly. (ſchre en, to 
frighten.) ‘The reflexive verb is better conjugated irregular] 


J. 


erſchrocken. 





22. gelten, to be worth, pass for. 
ich gelte, du giltft, er gilt, 











gilt [gelte], | ich galt. gegolten. 
wir gelten 2c. geltet. S. id) (gälte) 
gölte Geile]. 
Thus : vergelten, to requite. P. p. vergolten. , 


23. gebären, to bring forth. 














ich gebäre, dugebierftor | gebier or | ich gebar. geboren. 
gebärft, er gebiert or | gebire, S. id) gebäre. 
gebärt, wir gebären. | gebärt. 
24. helfen (dat.), to help. 
id) helfe, du Hilft, er | Hilf, td) half. geholfen. 
hilft, wir helfen 2c. _ Delft. S.ich (Hälfe) 
hülfe. 
25. nehmen, to take. | 
ich nehme, du nimmft, | nimm id) nahm. genommen. 
er nimmt, wir nehmen | [nehme], S. ich nähme. 
x. nehmt. 











Thus : ab/nehmen, to take off ; an/nebmen, to accept ; aud’nehmen, to 
except ; beraus’nehmen, to take out; unternehmen, to undertake 
(pe? p- , unternom men); mweg’nehmen, to ‘take away ; zurüd’nehmen, to 


26. fchelten, to scold, chide. 


ich fchelte, du fchiltft, It alt, It 
isi — ken sc j | „fäen, |5 : a Last te] | geſcholten. 
elte 





IRREGULAR VERBS, 179 
INDICATIVE PRESENT. | IMPERAT. | IMPERFECT. | PAST PART. 


27. jprechen, to speak. 


ich fpreche, dur fprichft, er | fprid), ich fprad). geſprochen. 
ſpricht, wir ſprechen ꝛc. frat , |S. ich ſpräche. 
precht. 











Thus : an8fpreden, to pronounce ; entfpre‘dhen, to correspond ; ver- 
ſpreſchen, to promise ; wibderfpre‘dhen, to contradict, 
28. ftecyen, to prick, or sting. 
id) fteche, du ftichft, er | ftich [fteche], | ich ftadh. | geftochen, 
fticht, wir ftechen 2c. | ftecht. S. ich ftäche. 
29. fteden, to stick (intrans.). 


ich ſtecke, du ftedft, er | ftede. | ich ſtak. geftedt. 
ſteckt, wir fteden 2c. 

N.B.—The transitive verb fteden, to put, is regular, and the intransi- 

tive one more usually so, ftafand ftäfe (intr.) still occur, but are 

rare in the imperf., and the same is true of ftidft, ftidt, in the 


pres, 
30. ftehlen, to steal. 

ſtiehl [ftehle] | ich ſtahl [ftoht]. 

ftehlt. S. ich ftähle or 





ich ftehle, du ftiehlft, er geftohlen, 


ftiehlt, wir ftehlen 2c. 








ftöhle. 


31. * Sterben, to die. 


ich fterbe, bu ſtirbſt, er | ftird [fterbe] | ich ftarb. geftorben. 
ftirbt, wir fterben 2c. | fterbt. * ich (ftarbe), 
ftiirbe. 





32. verderben, to get spoiled. 
ich verderbe,bu verdirbft, | verdirb ich verdarb. derdorben. 
- er verdirbt 2c. [verderbe], | S. [ich verdärbe] 
verderbt. verdürbe, 


The transitive verderben, to ruin, is either regular or irregular, 
Morally ‘rained. is usually verderbt and not verborben. 





33. werben, to sue (—to seek). 


ich werbe, bu wirbft, er | wich ich warb. geworben 
wirbt, wir werben 2c. | [werbel, S. id) [warbe] 
werbt. würbe. 
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INDICATIVE PRESENT. | IMPERAT. | IMPERFECT. | PAST PART. 


34. werfen, to throw, fling, cast. 

id werfe, du wirfft, er | wirf[werfe], | ich warf. 
wirft, wir werfen 2c. | werft. S. In Lärche) 
| türfe. 


Thus: um‘werfen, to upset; verwer’fen, to reject; vor/werfen, to 
reproach ; weg’werfen, to throw away. 
35. treffen, to hit. . 
ich treffe, bu triffft, ex | triff [treffe], | ich traf. | getroffen. 
trifft, wir treffen 2c. trefft. S. ich träfe. 
Thus : ein‘treffen, to arrive ; iibertref‘fen, to excel ( p- p. übertrof’fen) ; 
an‘treffen (acc.) and sufammentreffert (mit), to meet. 


36. beginnen, to begin. 


geworfen. 











id) beginne, du beginnft, | beginne, ih begann [or | begonnen. 
er beginnt 2c. beginnt. begonn, or be- 
onnte]. 
. id) (begänne) 
| begdune. 


37. gewinnen,’ to win, to gain. 








ich gewinne 2c. gewinne. | ich gewann. gewonnen. 
8. ich(gewänne) 
gewönne. 
38. rinnen,' to leak, to flow. 
id) rinne, du rinnft 2c. | rinne. ich rant | geronnen. 
[ronn, rinnte]. 
S. ich (ränne) | 
rönne. 
39. finnen,' to meditate. | 
ich finne, du finnft 2c. | finne. gefonnen. 


id fann [fonn]. 
S. id) (ſänne) 
f Önne. 

Thus : fic) befinnen, to reflect, to remember. Gejonnen fein is, to in- 
tend (to do a thing) ; gefinnt jein is, to hold certain opinions. Ge⸗ 
finnt fein is sometimes used for gefonnen fein, but this usage is not 
to be recommended. The Swiss writers, and sometimes writers 
not Swiss, make this verb regular. 











1 The parts not given are formed like those of beginnen. 
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INDICATIVE PRESENT. | IMPERAT. | IMPERFECT. | PAST PART. 
rer eee pn 3 MR AR 
40. fpinnet,’ to spin. - 


S. id) (ſpänne) 


ich ſpinne, du fpinnft ec. | fpinne. - | id} fpann[fponn] | gefponnen. 
| ſpönne. 


41. + fhwimmen,’ to swim. 


ich ſchwimme sc. ſchwimme. | id) (wann geſchwom⸗ 
omm]. men. 
Lich(ſchwäm⸗ 
me)ſchwömme 





Schwimmen takes haben when the movement from place to place is 
not prominent (compare 10, p. 172). 


42. t fommen, to come. 





id) komme, du fommft, | komme. ich kam. gekommen. 
or kömmſt, er kommt, S. ich fame. 
or kömmt. 
WORDS, 
der Dieb, the thief bas Biel, the mark, target 
das Rohr, the reed, cane die Nation, das Volf, the nation 
der Matrofe, the sailor die Tapferkeit, (the) valor 
der Hauptmann, the captain der Flachs, the flax 
das Gewehr, the musket die Mäßigung, (the) moderation 
ber Schatz, the treasure laden, irr., to load 
der Mörder, the murderer reinigen, pugen, to clean 
der Dolch, the dagger gehorchen, (dat.), to obey 
der Spiegel, the looking-glass zeigen, (dat.), to show 
der Stadel the sting bleich, pale 
dns Inſekt, the insect todt, dead. 
die Biene, the bee 





1 Bee foot-note, page 180. 
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READING EXERCISE 61. 


1. Wer befiehlt den Soldaten? Die Offiziere befahlen den Sofdaten, 
ben Feind anzugreifen (to attack). Der König hat befohlen, daß ein 
neuer Palaft gebaut werde. Der Dieb hatte fich hinter einer Mauer 
verborgen. Mein Sohn, warum verbirgft du dein Geficht (face) ? 
Das Cis ift geborften. Das Rohr biegt fic) (bends); aber es bricht 
nicht. Der Bediente hat die Theetaſſe eh Sm Winter wird 
bas Getreide (grain) gebrofdjen. Die drat raf, als* (when) fie 
ihren Dann fo bleid) fah. Jedermann war darüber erjdroden. Was 
haben Sie in der Lotterie gewonnen? Ich habe Hundert Gulden 
gewonnen. 

2. Wenn du deinem Nachbar Hilfft, fo Hilft er dir auch wieder. Der 
Graf hat vielen Armen geholfen. Das Kind hat das Meſſer genommen. 
Warum nahmft du e8 nicht weg? Beh begann gerade (just) meine 
Arbeit, als? der Fremde eintrat (came in). Die Matrofen ſchwammen 
über den Fluß. Die alte Frau hat Flachs gefponnen. Wovon haben 
die Leute gefprodjen? Sie fagten, daß der Herzog von Wellington 
geftorben if Mein Freund ift vom Pferde gefallen (fallen) und hat 
den (his) Arm gebrochen. Wer hat diefen Stein geworfen? Ein Knabe 
warf ihn in das Fenſter, und die Scheibe (pane) ijt zerbrochen. 


Aufgabe 62. 


1. The general commands, the soldiers must obey. Who 
has ordered you (dat.) *to *do ‘this? The captain ordered 
me ‘to load ‘the *muskets. Socrates recommended to his 

upis (dat.) moderation in all things. Many treasures are 
hidden in the earth. The murderer hid his dagger under his 
cloak. Who has broken my looking-glass? The servant broke 
it (see p. 146, 2) this morning, when" he ‘cleaned 'the "room. 
You may think that he "was "much (fer) *frightened. I was 
also frightened when I saw it. We must always return (No. 22) 
good for good (Gutes mit @utem). The duke ‚was born in 
- the year 1775. Mary has been? stung by a bee. The sting of 
"1 To translate when, the student must first consider to what it is equivalent in 
English. If to whenever, as often as, fo oft is a safe translation ; if to as soon as, then 
fobalb ; if to if, then wenn ; if to now that (e.g., in Are you going to write to him, when he is 
already dead ?) then ba ; if followed by the English imperfect or pluperfect referring to 
a single occasion, then al8 ; if meaning on which, in which or at which (e.g., on the day 
when, at the time when)ba. The student need hardly be reminded, that when in doubt 
how to translate any English words, the first thing is to consider to what more specific 
English words they are equivalent. 

3 In these exercises italics frequently indicate that the passive must be used. 
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the insect stuck in the wound, and she came to show it to me 
dat.). Frederick II, king of Prussia, died on the 17th [of] 
August, 1786. 

2. “The child is not dead,” said Jesus to its father, “it 
sleeps (fchläft).” The boy spoils his books; he has also spoiled 
his clothes (Kleider). Of whom have you spoken? We spoke 
of (von) Columbus. The soldier threw ’away “his’*gun. Who 
threw the stone at (nad), with dat.) the window? I do not know 
who (wer) threw it. Have you hit the mark? Yes, I have hit 
it. Can you swim? Iswam over the ‘river yesterday. Who 
spun this flax? My wife (rau) spun it during (the) last winter. 
She began the (acc.) day after Christmas (Weihnacht). The 
unhappy men threw themselves at (zu, dat.) the feet of the 
king. The Romans excelled (35) all nations in (an) valor. 


The following verbs have g in the imperfect and x in 
‘the past participle. These are the only parts which need 
be committed to memory,—the rest are formed just like 
those of regular verbs. 


INDICATIVE PRESENT. | IMPERFECT. | PAST PART. 


43, binden, to bind, to tie. 


id) inde, du bindeft, er | ih band. | gebunden, bound. 
bindet, wir binden 2c. S. id) bände[ bünde] 
Thus: an’binden, to attach; verbinden, to oblige, to join, to dress 
(a wound). 
44, finden, to find. 
ich finde. 


ich fand [fund]. | gefunden, 
S. id) fände [fünde]. 


Thus: erfin’ven, to invent ; empfin’ven, to feel. 





45. + ſchwinden, to disappear, to vanish. 


ich ſchwinde. ich ſchwand geſchwunden. 
[ſchwund]. 
S. ich ſchwände 
[fchwände]. 


Thus: 7 verfehwin’den, to disappear. 
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INDICATIVE PRESENT. | 


IMPERFECT. | PAST PART. 
46. winden, to wind. 
ich winde. id) wand. gewunden. 
S. id) wände. 





Thus: überwin’den, to overcome. P. p. überwun’den. But winden, to 
— (of the wind), and winden, to snuff or scent (of a hound’, is 
regular, 


47. + bringen, to press, to urge. 


id) dringe. ich drang. gedrungen. 
8. ich dränge 
[drünge]. 








Thus : } durchdrin“gen, to penetrate ; eindringen, to enter by force. 
Not to be confounded with drängen, tr., to force, which is regular, 


48. + gelingen (impers.), to succeed. 
e3 gelingt mir, I succeed. | e8 gelang [gelung] | es ift mir gelungen, 
e8 gelingt ihm, he suc- 


mir, I succeed- | I have succeed- 
ceeds, etc. e ed. 
S.gelänge| gelünge 
Thus : } mißlin’gen, to fail, 8 8 ge] 


49. flingen, to sound. 


id) Hang. 


S.ich Hänge [flünge] 
Thus: ft erflin’gen, to resound ; f verflin’gen, to die away. 


ich flinge. geklungen. 





50. ringen, to struggle, to wring. 


id) rang. 
| S. ich range. 
Thus : errin’gen, to obtain, conquer. Another verb ringen, ¢. g. in 
beringen, to provide with a ring, and umrin’gen, to surround, is 
1 


regular. The imperfect umrang, is, however, sometimes used, 
and still more frequently the past. part. umrungen. 


51. fdlingen, to wind, to twine. 


ich fchlang. 
S. ich {linge 
[ichlänge ]. 


Thus : verfchlin‘gen, to devour ; umfchlin’gen, to embrace, 


id) ringe. gerungen. 





ich fchlinge. gefchlungen. 
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INDICATIVE PRESENT. | IMPERFECT. | PAST PART. 


52. ſchwingen, to swing, brandish, wave. 
ich ſchwinge. | id) ſchwang | gefhtwungen. 
Ihwung]. 
| S. id) fchwänge 
[fdhwitnge]. 
jchwingen, to provide with wings, is regular. 
53. fingen, to sing. 
id) finge. | id) fang [fung]. gefungen, 
S. ich fange [fünge ] 


54. + fpringen,’ to spring, to jump. 








ich ſpringe. ich fprang [fprung] | geiprungen, 
8. ic) jpränge 
[fpriinge]. 
Thus : herau8fpringen, to jump out; f zerfprin’gen, to burst. 
55. + finfen, to sink. 
ich finfe. ich ſank [funt]. gefunten. 


8. ich ſänke [fiinfe]. 
Thus : herab’= or hinab’finfen, to sink down ; 7 verfin’fen, to sink. 
56. trinfen, to drink. 
ich trinfe. ich tranf or trunf. | getrunten. 
S. ic) tränfeltrünfe] 
Thus : f ertrin‘fen, to be drowned. , 
| 57. zwingen, to force, compel. 
ich zwinge. | id) zwang. gezwungen. 
S. ich zwänge 
| | [mwünge). 
Thus : hezwin’gen, to conquer ; erzwin’gen, to obtain by force. 
58. dingen, to hire (a servant). 
ich dinge. ich dingte [dang, | gedungen. 
dung]. 
S. ich dingete | 
[dänge, dinge]. 
bedingen in the sense of, to make dependent on something, limit, 
allow only under certain conditions, is almost always regular, 


1 Paragraph 10, page 172, on the auxiliary used with ſchwimmen, applies also to 
fpringen, reiten, fliegen, fließen, and ftieben. 16 id 
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INDICATIVE PRESENT. | IMPERFECT. | PAST PART. 


59. ſchinden, to flay. 
ich ſchinde. ich ſchund(or fchand, | gefchunden. 
ſchindete). 
| S. ich {chitnde 
(fchände, fchindete) 


60. ftinfen, to stink. 
i k. fen. 
ic Pinte | 8 ai titel fiat, | geſtun 


WORDS. 
ber [, the stake, palisade a8 Reh, the deer, roe 
die put the ball, bullet der Hag, Zaun, the hedge 
die Bruft, the chest, breast ber Kaffee, the coffee 
die Fahne, the standard, flag das Elend, (the) misery 
das Schießpulver, gunpowder die Buchdruderfunft, the art of 
der Blumentranz, the garland das Boot, the boat [printing 


eine Stednadel, a pin erflingen, to resound 

der Buchbinder, the bookbinder unterbal'ten, to amuse 

der Strid, the cord fchmüden, to decorate, to adorn — 
das Lied, the song freiwillig, voluntarily | 
die Taſſe, the cup hübſch, nice, pretty 

der Jäger, the hunter vorfichtig, cautious. 


READING EXERCISE 43. 


Der Gärtner hat da8 Bäumchen an einen Pfahl gebunden. Man 
verband die Wunde des Soldaten. Ic fand das Kind fchlafend unter 
einem Baume. Berthold Schwarz, ein Deutfcher, hat im Jahre 1380 
bas Schießpulver erfunden. Unter der Regierung (reign) Rarl’s VIL 
drangen die Engländer in Frantreid ein, und fanden nur einen ſchwachen 
Widerftand (resistance). Die Kugel ift dem Offizier durch die Bruft 
gedrungen. Das Pferd fprang über einen breiten Graben (ditch). - 
Die Trompeten erflangen, die Fahnen wurden geſchwungen, als der 
Kaiſer nahete (approached). Sokrates tranf den Giftbecher (cup of 
poison), und ftarb ben Tod des Gerechten. Hat er ihn freiwillig 
getrunten? Wer hat ihn gezwungen, diejes zu thun? Das. Schiff ift 
gefunfen. Wie haben Sie in geftern Abend unterhalten? Wir haben 
gejpielt, gefungen und getrunken. Die Mädchen haben Blumenkränze 
gewunden, um die Haufer zu ſchmücken. | | 
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Aufgabe 64. 


1. Ido not find my stick. I found these violets in your 
garden and tied them [together] in (i. e., into) a (acc.) bunch 
(Strauß, m.). Where did she find that pin? She (has) found 
it in the street. They found a purse of (mit) gold. What 
bookbinder bound your nice book? It was Mr. Long, who 
‘lives "in *(the) *King-Street. I succeeded in catching (zu 
- fangen) the thief. He was’ immediately (fogleih) bound with . 
cords. Miss Emma sang a fine song. The songstress has 
sung admirably (wunbderfdjin). Would you like to’ drink a 
glass [of] wine? I thank you, I have drunk already two cups 
[of] coffee. The ladies drank tea and ate cake. 

2. The cat sprang overthetable. A German called (Qamens) 
Gutenberg, invented the art of printing. When (als) the 
hunter came, *the *deer ‘had wor sprung over the hedge. 
The boat sank before our eyes. If the captain had been more 
cautious, *she (e8) "would *not have (jein) sunk. Lord Byron 
swam across the (über ben) Hellespont. The poor woman wrung 
her hands in despair (vor Verzweiflung). (The) misery forced 
me to steal, said the prisoner. Misery should‘ not have forced 
him to do wrong (lluredt). My friends have forced me to 
become [a] soldier, 


READING LESSON. 
Der hungrige Araber. The hungry Arab. 


Ein Wraber. hatte fic) in der Wüfte (desert) verirrt’; er hatte feit 
(for) mehreren Tagen Nichts gegeffen, und fürchtete vor (of) Hunger zu 
fterben. Endlich‘ fam er an einen (one of) von jenen Brunnen,’ wo 
die Karawanen ihre Kameele triinfen,’ und fah einen ledernen Sad” auf 
dem Sande liegen. Er hob” ihn auf und befühlte” ihn. „Gott fei 
Dank!” rief” er aus, „das” find Datteln oder Haſelnüſſe.“ 


1 Here and in some of the following exercises the passive voice is indicated by ifalics. 
2 See p. 97, lst Cond. 
’ 3 Whena dependent clause comes first, theprincipal clause takes the question order, 
4 See p. 99. 
5 lost his way. 6atlast. 7 well, fountain. 8 to water. saleathern bag. 10 aufheben 
(141), to pick up, take up. 11 tofouch, to feel. 12 außrufen (110), to exclaim. 13 See p. 152 
14 Gages. 
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In diefer füßen Hoffnung’ beeilte er fid) (he hastened), den Sad 
zu öffnen‘; aber er fand fic) in feiner Erwartung getauſcht (disap- 
pointed). Der Gad war mit Perlen gefüllt. 

Dann wurde er traurig” und fiel‘ auf feine Kniee und bat Gott, 
daß er ihn von feiner Poth’ erretten (save) und ihm Hilfe Ihiden 
möchte. Sein Gebet? wurde erhört; denn (for) nad) einer Stunde 
fant der Mann, der den Sad verloren (125) hatte, auf einem Ramecle 
rettend (riding) zurüd, um ihn zu fudjen. Er war fehr glüdlich, ihn 
wieder zu finden, hatte Mitleid’ mit dem armen Araber, erquidte* ihn 
mit Speife und Trank, fette ihn zu fich’ auf fein Kameel und fehrte 
zu ber Karawane zurüd, 








ı sweet hope. 2 to open. 3 sorrowful. 4 ficl, /mperf. of fallen, to fall (99). 5 diktress. 
Sprayer. 7 compassion. 8 refreshed. 9 with himself (literally and really, to himself) 
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TWENTY-SEVENTH LESSON. 


The following verbs have { in the imperfect and past 
. participle. 


INDICATIVE PRESENT. | IMPERFECT. | PAST PART. 
61. beißen, to bite. 
id) beiße, du beißeft, er | id) big. | gebiffen. 
beit, wir beißen 2c. 


62. beflei’fen (fich), to apply one’s self. 
ich befleige mich, du be= | ich befliß mich. befliffen. 
fleißeit dich, er befleigt 
fidy, wir befleigen uns zc. 


The other form of this verb: fich beflet'Bigen, is regular. Geflifien 
zealous, from the obsolete fich Ahern still occurs. eſſiſſen, 








63. + erbleiſchen, to turn pale. 


ich erbleiche, du erbleichft, | ich erblich. erblichen. 
er erbleicht, wir erbleichen. 

Thus: t verbleichen, to fade. P. p. verblichen. 

The simple verb bleichen, to bleach, is regular when transitive, and the 
intransitive bleichen may be so ; but erbleichen and verbleichen, in the 
sense of to depart this life, have hardly any other forms in the past 
part, than erblichen, verblichen. ' 


64. greifen, to grasp, gripe, 
ich greife, du greifft, ex | ich griff. | gegriffen. 
greift, wir greifen zc. | 


Thus: begrei’fen, to understand, to conceive ; ergreifen, to seize 
(P. p. ergriffen); an’greifen, to attack (P. p. an’gegriffen). 


65. gleichen (dat.), to resemble. 


ich gleiche, du gleichft, | ich glich or gleichte, | geglidjen or 
er gleicht, wir gleichen 2c. gegleicht. 

Thus: vergleiſchen, to compare. P. p. verglichen. Gleichen is generally 
irregular when intransitive, although the regular imperfect some- 
times occurs. — Generally regular when transitive, though here 
the irregular imperfect and past part. are not unusual. The com- 

unds scarcely occur with any other imperf, and past part. than 
- the irregular ones, 
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INDICATIVE PRESENT. | IMPERFECT. | PAST PART. 


66. t gleiten, to glide, slide. 
ich gleite, du gleiteft, er | ich glitt (gleitete). | geglitten (gegleitet). 
gleitet, wir gleiten 2c. 
N. B.—begleiten, to accompany, is regular and takes haben. 


67 fneifen, to pinch. 

id) kneife, du Tneifit, er | ich kniff. 
fneift, wir kneifen 2c. 
N. B.—Another form : fneipen, fo pinch, is usually regular. Sneifen 
may be regular. Stneipen, to sit drinking at a tavern, is regular. 


68. leiden, to suffer. _ 


ih leide, du leideſt, er | ich litt. | gelitten. 
leidet, wir feiden 2c. 
Leiden, to harm, also to be repugnant, is regular. So also beleiben, 
entleiden, verleiben, and bemitleiden, to pity. 


69. pfeifen, to whistle. 
ich pfeife, du pfeift, er | ich pfift —J 
pfeift, wir pfeifen ꝛc. 
| 70. reißen, to rend, to tear. | 
ich reife, du reißeft, er | id) rif. | geriffer. 
reißt, wir reißen 2c. | 
Thus: zerrei’ßen, to tear ; entrei’gen, to tear from, snatch away. 
71. t reiten,® to ride. 


ich reite, du reiteft, er reitet, | ich ritt. geritten. 
wir reiten ꝛc. 


Thus : } vorbei’reiten, to ride by ; t fpazieren reiten, to take a ride. 
B.— Bereiten, to prepare (from bereit, ready), and vorbereiten, to - 
prepare (beforehand), are regular. 


72. fchleifen, to sharpen, to grind. 


ich ſchleife, du fchleifft, er | ich Schliff. geichliffen. 
ſchleift, wir jchleifen 2c. 
Always irregular when it means to sharpen or grind ; regular or 
irregular when it means to glide; in other senses properly only 
~egular. 


1 Takes haben when it means io slide on the ice (for amusement). Compare 10, p. 172. 
2 See 10, page 172, 


gekniffen. 
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INDICATIVE PRESENT. | IMPERFECT. | PAST PART. 


73. + fchleicyen, to sneak or steal along. 


ich fchleiche, bu ſchleichſt, | ich ſchlich. | geichlichen. 
er ſchleicht, wir fchleichen. 
74. ftreichen, to stroke. 


ich ftreiche, du ftreichft, er | ich ftrich. | geftrichen. 
ftreicht, wir ftreichen 2c. 
Thus: aus’itreichen, to scratch out ; an/ftreichen, to paint ; unterftrei/chen, 
de p. unterftri’chen), to underline. Knieſtreichen, to comb wool with 
e ho finost comb, and ftaatsftreichen, to carry out a coup d'état, are 





75. {dymeifen, to fling, to turn out. 
td) ſchmeiße, du ſchmeißeſt, | ich ſchmiß. | gefchmiffen. 


er fchmeißt 2c. 


76. Schneiden, to cut. 
ich Schneide, du fchneideft, | ich Schnitt. | gefchnitten. 


er Schneidet, wir ſchneiden. 
Thus: ab’fchneiden, to cut off. P. p. ab’gefchnitten. 


77. t fohreiten, to stride, to step. 


ich fchreite, du fchreiteft, er | ich ſchritt. | gefchritten. 
fchreitet, wir fchreiten.zc. 


78. ftreiten, to quarrel, contend, fight. 
ich ftreite, Du ftreiteft 2c. | ich ftritt. | geftritten. 


Thus : beftrei‘ten, to contest, to dispute. 


79. + weichen, to yield. 


ich weiche, dur weicht 2c. | ich wid). | gewichen. 
Thus : F au8/= or ab’weichen, to deviate ; + entweiichen, to escape, 
N. B.— Welchen, to soften, is a regular verb 
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‘WORDS. | 
das Bein, the leg der Stern, the star 
das Lager, the camp die Meberje'gung, the translation 
der Hauptmann, the captain das Stüd, the piece 
der Aft, the branch das Rafiermeffer, the razor 
der Drudfehler, the misprint bemerfen, to perceive 
der Kampf, the combat ergreifen, to seize 
die —* the flame vorbereiten, reg., to prepare 
das Zeichen, ’ hinauswerfen, h 
das Signal‘, h the signal binausfchmeißen, to turn out 


READING EXERCISE 65, 


Der junge Mann hat fich fehr befliffen, Deutſch zu lernen. Der 
pund hat mich in (lit. into, inasmuch as the acc. and not the dat. 
ollows in) da8 Bein gebifjen. Das Mädchen glitt aus und brach ein 
Bein. Ich wäre auch geglitten, wenn man mich nicht gehalten (held) 
hätte, Die Feinde hatten das Lager angegriffen. Der Hauptmann 
ergriff feinen Degen. Die Tochter gleicht ıhrer Mutter. Die armen 
Gefangenen haben viel gelitten. Der Sturm hat viele Aeſte von den 
Bäumen abgeriffen. Dteine Schuhe find zerriffen. Warum bift du fo 
fchnell geritten ? Unfere Soldaten haben wie Helden geftritten; fie find — 
aber endlich dem Feinde gewichen. Der Wind pfiff durch die Bäume, | 
Einige Drudfehler haben fic) in das Bud) eingefchlichen (crept in). 
Das Kind hat fic) in den Finger gefdjnitten. Don Quixote fchliff fein 
Schwert und befahl feinem treuen Diener Sando Panſa, fid) zu einem 
neuen Rampfe vorzubereiten. 


Aufgabe 66. 


1. The dog bit me. He bites everybody. Were you also 
bitten? William Tell perceived a large flame ; but he could 
not conceive whence (wober’) this signal came. Day dawns (eö 
wird Tag); the stars have faded. The young gentleman applied 
himself to learn French. I compared my translation with 
yours, and found only two mistakes in it (see p. 147). Our 
dog has been torn [to pieces] by a wolf. The traveller cut a 

iece of meat and laid it on his (acc.) bread. Have you made 
tout) my pen? Be so kind [as] to make it. The hunter strode 
across (über) the field. 


2. Your penknife is not sharpened. The thief opened the 
door and stole into the house; but he was soon seized by a 
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servant and turned out (hinaus-). During my illness *I * have 
suffered much. Did you suffer much pain (Schmerzen, pl.) ? 
Who whistled? Charles whistled with a key. The beggar’s 
coat was quite torn. The king rode on a grey horse. Who 
has sharpened this razor? Ido not know who "has "sh 
ened 7it. The enemy yielded on all sides (auf allen Seiten.). 


_ The following verbs have je in the imperfect and past 
participle. 
80. + bleiben, to remain, to stay, Imp. ich blieb. Past part. 


geblieb en. 
Thus : T au8‘bleiben, to stay away ; + zurüd‘bleiben, to stay behind. 


81. reiben, to rub. Imp. id rieb. Part. gerieben. 


Thus : auf’reiben, to destroy ; gerrei‘ben, to rab to powder. 


82. fhreiben, to write. Imp. id) ſchrieb. Part. gefdrieben. 

Thus: ab‘fdreiben, to copy ; ‚peihrei’ben, to describe ; unterſchreiben, 
to sign (p. p. unterfchrie/ben). 

83. treiben, to drive. Imp. ich trieb. Part. getrieben. 
Thus ; vertrei‘ben, to expel ; iibertrei/ben, to exaggerate. 

84. meiden, to shun. Imp. ic) mied. Part. gemieden. 
Thus : vermet/den, to avoid. 

8. ſcheiden, to separate. Imp. icy ſchied. Part. gefchieven. 


- Thus ; entfdei/den, to decide ; unterfdjet‘ben, to distinguish. Scheiben 
to sheath, is regular, a ö , 


86. + gedeth‘en, to thrive. Imp. ich gedieh (geveih(e)te). Paré. 
| gedteben, 


87. leihen, to lend. Imp. icy Heh. Part. geliehen. 


88. fdjreien, to cry, scream. Imp. ich ſchrie. S. ich febrtee. 
Part. gefbrieen, 


89. fpeten, to spit. Imp. ich frie [fpeite]. S. fpiee [fretete]. 
Part. gefpteen, gefpet(e)t. 
90. verzeih’en, to pardon. imp id) vergieh [vergeihte]. 
. 8. versiche [verzeihbete]. Part. verziehen [vergetht]. 


91. preifen, to praise, extol. Imp. id pries. Part. gepriefen. 


Sobpreifen, to extol, has lobprie8 or Iobpreifte, lobgepriejen, gelobpriefen, 
or gelobpreiſt. 
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92. weifen, to show. Imp. ich wies. Part. gewiefen. 
Thus ; bewei‘fen, to prove ; erwei’fen, to show. 


93. fcheinen, to shine, to seem. Imp. ich ſchien. P. gefchienen. 


Thus ; erſchei nen, to appear. The verbs befchein(ig)en, to certify, and 
beaugen{dein(ig)en , to look at, are regular. 


94, ſchweigen, to be silent. Imp. id) ſchwieg. P. gefchwiegen. 
Thus : verjehmwei’gen, to conceal, to keep secret. Schweigen, to cause 
to keep silent, with compounds of the same sense, is regular. 
95. + fteigen, to mount. Imp. id) flieg. Part. geftiegen. 
Thus : t sen, to ate 1 inab’fkeigen « or berab’ftei en, to descend, 
to get down ; } hinauf‘fteigen, to mount, to ascend ; erftei’gen, to 
mount, to climb up. Steigern, to bid at an auction, is regular. 
96. heißen, to be called. Imp. id) hieß, I was called. Part. 
gebetfen (not gehießen). 
Thus : verhei’gen, to promise. P. p. verheißen. 


WORDS. 
der Verfaffer, the author der Flache, the flax 
die Stimme, the voice der Gipfel, the top 
die Sonne, the sun laut, loud 
die Küfte, the coast bell, glänzend, bright 
eine Seite, a page beleidigen, to offend 
die Geſchichte, history angeben, to mention 
ein Billet’ or Briefchen, a note retten, to rescue, to save 
ein Schäfer, © a  shep erd heftig, violent 
berühmt, fam zornig, angry. 


READING EXERCISE 67. 


Wo biiebft du jo lange? Ich blieb zwei Stunden auf (in, lit. upon) 
dem Kaffeehaufe. Wie lange ift Ihr Freund geblieben? Er ift nur 
eine Stunde geblieben. Wer hat jenes Bud; geichrieben? Ic fenne 
den Verfaſſer nicht; fein Name ift auf dem Buche nicht angegeben, 
Warum gaben Sie den Umgang (intercourse) diejes Mannes nicht 

emieden? Schreien Sie nicht jo laut. Bd) habe nicht jo laut geſchrieen. 

ie heißen Sie? Ich heiße Friedrich. Wie hieß Ihre Mutter? Sie 
hie Elifabeth. Wenn Ste gefchwiegen hätten, jo würden Sie Niemand 
eleidigt haben. Der Gerettete pries Gott mit lauter Stimme. Der 
Reifende war auf den Berg geftiegen ; als (when) id) ihn jab, ftieg ich 
auch binauf. Die Sonne jdien Feb warm, als wir den Berg hinab- 
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ftiegen. Wer hat Ihnen diefes Geld geliehen? Mein Nachbar lich es 
mir unter der Bedingung (condition), daß id) e8 ihm in adjt Tagen 
wieder guriidgebe. Ein heftiger Sturm trieb unfer Schiff an die Küſte. 
Wie lange find Sie auf dem Balle geblieben? Wir blieben bis Mitter- 
nacht (midnight). 

Aufgabe 68. 


1. Remain here till (bis) to-morrow. How long did your 
cousin stay? He stayed an hour. I am writing a long letter ; 
yesterday ”I ‘wrote three pages ; to-day *I ‘shall write two 
more (noch zwei). That English history was written by a 
famous author. I wrote a note to him. The shepherd drove 
the sheep into the fold (in den pie). This year * the ’ flax 
"has (ift) not thriven. Why did the boy cry so loud? The son 
said: “Dear father, pardon me (da/.) this fault ;” and the 
father pardoned him. The three men in the furnace (Feuer⸗ 
ofen) praised God with a loud voice. 


2. [lent my book to some one, but I cannot remember (ich 
fann mich nicht erinnern) who it was. ‘Perhaps *you (have) 
“lent ‘it to (dat.) "Mr. S. That may be. The sun shone 
brightly. All animals and plants seem to have been created 
(gefchaffen zu fein, see 5, p. 140) for (the) man (mankind). The 
king seemed to be angry. If you had been (subjunctive) 
silent, *you ‘would not have offended him. Speaking (inf.) 
is silver ; silence (Schweigen) is gold. How high did the trav- 
eller mount? He ascended to (bi8 auf, acc.) the top of the 
mountain. 


The following verbs have ie in the imperfect, but in 
the past participle the same vowel as in the present. 
The second and third persons singular of the present 
modify the vowel of the stem. 


INDICATIVE PRESENT. | IMPERFECT. | PAST PART. 
97. blafen, to blow. 
ich blafe, du bläſt (blafeft, | ich blies, geblaſen. 


bläſeſt), er bläſt (blaſet), 
wir blaſen, ihr blaſt, ſie 
blaſen. 


a a 
1 Observe that all irregular verbs which have a in the infinitive, retain this vowel 
in the past participle. 
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INDICATIVE PRESENT. | IMPERFECT. | PAST PART. 


98, braten, to roast. 


ich Brate, bu brätft or bra: | ich briet (bratete.) | gebraten. - 
teft, er brit or bratet, wir 
braten, ihr bratet 2c. 





99. + fallen, to fall 


ich Falle, du fällſt, er fällt, | ich fiel. gefallen. 
wir fallen, ihr fallt 2c. 
Thus : f herab‘fallen, to fall down ; gefal’Ien, to please ; } ein’fallen, to 
occur to the mind; miffal/len, to displease ; f gerfal/len, to decay; 
not to be confounded with fällen, to fell, which is regular. 


100. fangen, to catch. 
id) fange, du fängft, er | ich fing, fi(e)ng. gefangen. 
fängt, wir fangen 2c. 
Thus: an’fangen, to begin ; empfangen, to receive. 
101. halten,! to hold. 


ich halte, bu Haltft, er hält, | ich hielt. gehalten. 

wir halten 2c. 

Thus : abhalten, to prevent; auf’halten, to detain ; einhalten, to stop; 
bebal’ten, to keep ; erhal’ten, to receive (p. erhalten). 


102. hangen, to hang, to be suspended. 
ih ange, du hängft | ich hing. gehangen, 
(hangft), er hängt (haugt), 
wir bangen 2c. 
Thus: ab’hangen (von), to depend (upon), 
Hängen, to hang up (transitive), is regular. 
103. laffen, to let,? to leave. 
ich Laffe, bu läßt (läſſeſt), | ich lief. gelaffen. 
ex läßt, wir laſſen 2c. 


Laß is very much more usual than laſſe in the imperative. 

Thus: verlaf‘fen, to leave (a place), to quit ; gu‘laffen, to admit; 
zurüd’laffen, and hinterlaf’fen, to leave behind. 

N. B.—Beran’laflen, to cause, is regular. 


1 Salten with the osition fir answers to the lish to consider as, to think, t take 
co be. Ex.: Ich Halte thn far einen ehrlichen Wann, I consider (think) him (to be) an honess 
man. 


3 Te let (e.g.. a house), vermiethen, 
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INDICATIVE PRESENT. | § IMPERFECT. PAST PART. 


104, rathen, to advise. 


ich rathe, du räthft, er rath, | ich rieth. gerathen. 
wir rathen 2¢. 

Thus : erra‘then, to guess; ab/rathen, to dissuade. Rathen, reg., some- 
times occurs contrasted antithetically with thaten. ren: outside 
of such sentences bu rath(e)ft and er rathet are tate nen found, but 
are better not used. 


| 105. fchlafen, to sleep. 
1d) fchlafe, du ſchläfſt, er | ich ſchlief. | gefchlafen. 
ſchläft, wir Schlafen 2. | 
Thus : f ein’fchlafen, to fall asleep. 
106. + laufen, to run. 

ich Taufe, du läufſt [Laufft], | ich lief. gelaufen [geloffen]. 
er läuft [lauft], wir lau- 
fen 2c. 

Thus ; f entlau‘fen, to run away. 

107. hauen, to hew. 
ich baue, du Hauft, er haut, | id) hieb (Haute). | gehauen 
wir hauen 2c. S. hiebe (hauete). [gebaut]. 
Thus : ab’hauen, to cut off ; zerhau’en. to cut to pieces. 


108, + geben, to go. 


ich gehe, du gehft, er geht, | id) giCe)ng. gegangen. 
wir gehen 2c, 
Thus: f aus’gehen, to go out; f hinein’geben, to go in, to enter; 
t fort’geben, to go away, to leave ; f verge’ben, to vanish, to pass ; 
t vorbei’gehen, to pass by ; tf zurüd’gehen, to go back. 


109. flogen, to push. 
ich i fof bu ftößt [ftoßeft], | ich ftieß. geſtoßen. 


ſtoßt), wir 








ſtoßen 2c. 
Thus : an‘ftofen (followed by an with aco.), to run against ; verſto“ßen, 
to reject, to cast out, 


110. rufen, to call. 
ich rufe, du rufft, er ruft, | id) rief [rufte]. | gerufen [geruft] 


wir rufen 2c. 
Thus: au8‘rufen, to exclaim ; zurüd’rufen, te call back, 
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WORDS. 
der Wind, the wind die Angel, the fish-hook 
der Schwager, the brother-in- a8 Neg, the net 
law fanft, soft, softly 

der Rath, advice fodjen, to boil 
Kopfweh, head-ache midjtig, mighty 
ber Per the leader ~ rae Ete ul 

er Hirſch, wach, feeble 
der Bach, the brook zähmen, to tame 
die Gerechtigkeit, justice befreien, to deliver, to release 
die Mäßigleit, temperance verbannt, banished. 


READING EXERCISE 69. 


Der Wind Hläft nicht ftark; geftern blies er ftiirfer. Der Rod hat 
has Fleifch nicht gut gebraten. Der Vogel fiel todt vom Dache. Mit 
Spe (bacon) fängt man Mäuſe. Ein Lowe wurde in einem Nese 
gefangen, da fam eine Maus und befreite thn. Für wen hältſt (take) 
du mid)? Sch erhielt einen Brief von meinem Schwager. Ein Schwert 
bing über dem Haupte (head) des Damofles. Was rathen Sie mir: 
ſoll ich bleiben oder gehen? Man rieth ihm, hier zu bleiben. Diefes 
war ein fdjledjter Rath; e8 wäre befler für ihn gewefen, fortzugehen. 
Der Herr rief feinen Diener. Dtefer fragte feinen Herrn: Haben Sie 
mid) gerufen? Das Kind fchläft fanft. Der Todte lag da, als wenn 
(as if) er fchliefe. Haben Sie Leste Macht gut gefhlaten? Sd habe 
nur wenig gefchlafen, weil ich Kopfweh hatte. Man liek ihn nicht 
fortgehen, weil er zu jchwad, war. Wenn der Knabe nod einmal 
(again) an den Tijd) ftößt, [fo] wird er beftraft werden. Warum läuft 
das Golf fo gujammen (together)? Dean hat einen Dieb gefangen. 
Sind Sie aud gelaufen? Sch lief mit der Dtenge (crowd). 


Aufgabe 70. 


The wind blows hard (tart); yesterday *it ‘blew not so 
hard. Is this meat boiled or roasted? It is roasted. The 
gardener fell from the tree. If he had (wire) not fallen down, 
7he "would have caught the bird. Fifty soldiers with their 
leader were caught. The stag came out of the forest and 
went to the (an den) brook. The hunter catches wild beasts, 
but he cannot tame them. The Romans considered (101) 


1 See Part II, 38th lesson, § 5. 3 to leave a place = verlafien not lafien. 3 Seo foot 
note 2, p. 111. 
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wisdom,’ justice,’ and temperance’ as (für) the greatest virtues. 
(The) fish are caught with the net and (with) the hook. I 
advised him re to go to America. How long did you sleep 
(perf.)? I slept [for] seven hours. The girl ran to (zu) her 
mother and told her (dat.) what *had *happened (9). The old 
man has been pushed out of the house. Cicero left” Rome 
when (alg) he saw that his enemies were* mightier than his 
friends. Alcibiades was banished from Athens (aus Athen‘), 
but he was soon called back. 


READING LESSON. 
Rosciusto’s Pferd. Kosciusko’s Horse. 


Rosciusto, der edle Pole, wollte (wished) einft’ einem Geiftlichen? 
zu Solothurn (Soleure) einige Flafden guten Weines fchiden. Er 
wählte” dazu einen jungen Dann, Namens Zeltner, und lieh ihm für 
die Reife fein eigenes (own) Reitpferd. — Als Zeltner zurüdtam, jagte 
er: „Mein Feldherr,‘ ich werde Ihr Pferd nicht wieder” reiten, wenn 
Sie mir nicht * zugleich" " Ihre Börfe (purse) leihen.’ — „Wie meinen 
Sie bas (what do you mean by that) ?* fragte Kogciusfo, Zeltner 
antwortete: „Sobald’ (as soon as) ein Armer auf dex Landftrage * 
feinen Hut abnahm’, und um ein Almofen' bat, ftand das Pferd 
augenblicklich" ftille, und ging” nicht eher von der Stelle”, bis (till) 
der Bettler etwas empfangen (100) hatte ; und als ich alles Geld aus- 
gegeben (spent) hatte, konnte id) das Pferd nur zufriedenftellen’* und 
vorwärts bringen”, indem ich mich ftellte (by pretending), dem 
Bittenden etwas zu geben. 





ıoneday. 2aclergyman. 3 he chose for this purpose. 4general. 5 again. 6 wenn 
.... nicht, conf. unless. 7 at the same time, sroad. 9 abnebmen, to take off. 10 for 
charity, alms. 11 immediately. 12 von ber Stelle gehen, to stir from the spot. 13n0 
sooner, 14 to satisfy, content, 15 to get him on. 
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TWENTY-EIGATH LESSON. 


The following verbs have g in the imperfect and past 
participle. 


INDICATIVE PRESENT. | IMPERFECT. | _‘ PAST PART. 


We give first such as have ie in the present : 


111. betrügen, to cheat, deceive. 


ih betrüge, du betrügft | ich betrog. betrogen. 
[betreugft], er beträgt | S. ich betröge. 
[-treugt], wir betrügen 2c. 


112. + biegen, to bend (fein or haben). 


ich bieger bu biegft [beugft], | ich bog. gebogen. 
er biegt [beugt], wir 
biegen 2c. 














113, bieten, to offer. 


ig biete, du bieteft [beutjt, | id) bot. geboten. 
beuft], er bietet [beut], 
wir bieten 2c. 
Thus : an’bieten, to offer ; verbieten, to forbid. 


1. t fliegen, to fly (sometimes haben, see 10, p. 172). 


fliege, du fliegft | ich flog: geflogen. 
ſlenneſ er fliegt 
[fleugt], wir fliegen 2c. 
Thus : t fort’fliegen, to fly off ; t wegfliegen, to fly away. 
115. + fliehen, to flee. 
ich fliehe, Du flichft [fleuchft], | ich floh. | geflohen. 





er flieht L[fleucht], wir 
fliehen 2c. 
Thus : f entflieh‘en, to run away, to escape. 


116. t fließen, to flow (sometimes haben, see 10, p. 172). 
ih fließe, du flicheft | ich floß. | geflofien. 


t], 
Heute] ‚wir been are 
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INDICATIVE PRESENT. | IMPERFECT. | PAST PART. 


117. frieren, 2) to be cold, b) to freeze stiff, hard. 5) takes fein. 


ich friere, du frierft, er | id) fror. | gefroren. 
friert, wir frieren 2c, 
Thus : f gefrie‘ren, to freeze (hard); f erfrie‘ren, to freeze to death. 


118, genießen, to enjoy, to eat. 





ich genieße, du neniebeh la ich genoß. genofjen. 
nee er genießt [ge- 
neußt], wir genießen 2c. | 

. 119, gießen, to pour. 

ich gieße, du gießeft[geußt], | ich gop. gegoffen. 


er gießt [geußt], wir 
gießen 2c. 

Th to t 5 begie’ to water ; 4 
ent tof en SS Bergieken, to en I. blood}. ſich ergie ·en, to 
120. t kriechen, to creep, to crawl, (sometimes haben, when 
not so much a change of place in the subject is 
prominent in the sense of the word, as the fact 

that the change of place was by creeping). 


t trieche, du Eriechft | ich fro). J— 





freuchft], er kriecht 
kreucht], wir kriechen 2c. 


121. riechen, to smell. 
ich rieche, du riechſt [reudhft], | ich roch. 
ee riecht [reucht], wir 
riechen 2¢. 





gerochen. 








122, fchießen, to shoot. 
ich ſchieße, bu ſchießeſt, er | ich ſchoß. geſchoſſen. 


ichießzt wir ſchießen 2c. 
Thus : bejdie’fen, to bombard ; erjdie’fen, to saoot (to kill). 
123. fchließen, to lock, to shut. 


fchließe, du ſchießen ich ſchloß. geſchloſſen. 
feyteut| er ſchließt 
{dle cup), wir jchließen 2c. 
Thus: beſchlie hen to conclude, resolve ; ein’fchliegen, to shut up, to 
enclose 3 aus’fchliegen, to exclude ; verſchlie hen. to lock ; aufſchließen, 
to unlock ; zu ſchließen, to close, 
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INDICATIVE PRESENT. | IMPERFECT. | PAST PART. 


124. verbrießen, to vex. 


ich verdrieße, du verbrießeft, | ich verdroß. verdroffert. 
er verdrießt [verdreußt], 
wir verdrießen 2C. 


125. verlieren, to lose. 


ich verliere, bu verlierft, ev | ich verlor. verloren [verlefen]. 
verliert, wir verlieren 2c. 


126. wiegen (intrans.), to weigh, to be of weight. 
id) wiege, du wiegft, er | id) weg. gewogen. 
wiegt, wir wiegen ac. 


Wiegen, to rock (transitive) is regular. Wagen (transitive), to weigh, 
is more frequently regular, but may have wog, gewogen. Erwagen, 
to weigh, consider, always has erwog y erwogen. @®ewiegt means, at 
home in, well acquainted with, while © gewogen, used adjectively, 
means, well disposed, 


127. ziehen, to draw, to pull. 
ich ziehe, du ziehft [zeuchit], | ich gog. gezogen. 
er zieht [zeucht], wir 
ziehen 2c. 
Thus : anziehen, to put on (clothes); aus’ziehen, to take off (clothes). 


128. fchieben, to shove, push. Imp. id (dob. Part. geſchoben. 


129. fieden, to boil, to seethe. Imp. id) fiedete (fott). Part. 
gefotien or gefiedet. Gott can not be used figura- 
tively. 


130. + ſprießen, to sprout. . fproß [fprießte]. Part. 
efproffen eff. "Dres. id) ſprieße, vu fpriefeft 
eres, er fprießt [fpreuft], (It sometimes 
takes haben). 


181. ¢ bar ti to fly. Imp. ftob. Part. geftoben. Pres. ids 
ftiebe, du Richt [fteubft], er ftiebt L[fteubt]. It 
sometimes takes haben (see 10, p. 172) and may 

be conjugated regularly. 
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INDICATIVE PRISENT. | IMPERAT. | IMPERFECT. | PAST PART. 


132. triefen, to drip, Imp. ih troff. Part. getroffen. Pres. 
ich triefe, du triefft [treufft], er trieft [treuft], wir 
triefen 2c. This verb may also be conjugated 
regularly — in conversation it is usually 80, ge⸗ 
trieft being much more common than getroffen, 
which belongs also to treffen. 


WORDS. 
der Jude, the Jew die Laft, the weight 
der Frieden, peace der Schnee, the snow 
der Aft, the branch der Ofen, the stove 
die Kartoffel, the potato tapfer, bravely. 


READING EXERCISE 71a. 


Wie viel bot der Jude Ihnen für Ihr Pferd? Er hat mix nur fünfzig 
Thaler geboten. Haben Ste meinen Kanarienvogel nicht gefehen ? Ja, 
er ift über da8 Haus geflogen. Die Diebe find entflohen; man Tonnte 
fie nicht fangen. Wir haben lange die Wohlthaten (the benefits) des 
Friedens genoffen. Bor einigen Jahren (some years ago) war der 
Rhein gefroren. Man fagt von einem Soldaten, der nie im Kriege 
war: „Er hat nod fein Pulver (powder) gerochen.” Sind die Kar- 
toffeln ſchon gefotten? Nein, fie fieden moc); in zehn Minuten werden 
fie gefotten fem. Die jungen Leute zogen (marched) freudig in die 
Schladt; fie ſchworen, zu fiegen (to conquer) oder zu fterben. Wieviel 
Geld verlor Ihr Oheim im Spiel? Er hat nur einige Thaler verloren. 
Ziehen Sie Ihre Stiefel an! Wir haben ſchon unjere Schuhe angezo- 
gen. Sch wünſche, daß Sie Ihre Stiefel anziehen. 


Aufgabe 71h. 


Some one has cheated me. The branches are bent under 
the weight of the snow. The merchant asked (forderte) ten 
shillings.’ I offered him (dat.) nine. The Jew has offered me 
eighty pounds for my two horses. The storks have flown over 
the sea. It is so cold that the water in the bottle *is * frozen. 





1 Such words as shilling, dollar, etc., foot, inch, etc., bushel, cord, pound, etc., are 
generally indeclinable after a numeral, and have the form of the nominative singular. 
However, nouns of time (year, month, etc.,) are more frequently declined than not, 
and feminines in ¢ are always leclined, 
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The hunter shot, and the bird flew away ; for (denn) he had not 
hit it. The dog crept behind the stove. Your flowers amell 
very agreeably. The young plant is frozen. The potatoes are 
boiled ; shall I bring them in (herein)? Has the servant locked 
the door? He locked it at six o'clock. The soldier lost his 
right arm. Do you know, who (has) lost this purse? The 
tailor has lost it. 


2. The following (with 9 in the imperfect and past 
participle) have other vowels than ie in the present. 


INDICATIVE PRESENT. | IMPERAT. | IMPERFECT. | PAST PART. 


‘~ 133. bewegen, to induce. 
ig bewege, du bewegſt, er | bewege. | ich bewog. betwogen. 
ewegt, wir beivegen zc. S. ich bewöge. 
N.B.—Tbis verb is regular when it means to put in motion or to cause 


an emotion in (a person). 
134. beflemmen, to oppress (e. g., the breathing). 
ich beflemme 2c. | beffemme. | ich beflomm. | beflommen, 


135. t erlöfchen, to become extinct, go out (of a light). 


ich erlöfche, du erlifchft, | erlifch orer- | ich erlofch or erlofhen or 
tik wir ere] Höfche. erlöfchte. erlöfcht. 
en. 











As transitive, better conjugated regularly. In the imperf. Subj. both 
trans. and intrans. erlöfchete is better than erlöfche, which is like the 


136. + erfdallen, to resound. 


ih erfchalle, du ere | erfdjalle. , ich erfdoll or | erfchollen or 
{challft, er erjchallt 2c. | erfchallte. erſchallt. 
- It is in the inseparable compounds that the irregular past. part. is 
especially frequent, although here too the regular part. is met with. 
From verjchallen, to die out of men’s memories, the only participle 
in use is verfchollen. 


- 187. fedhten, to fight, to fence. 


id) fechte, d t ht ich focht 
tel er fit Cheat | Mite. | —5 — 





gefochten. 
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INDICATIVE PRESENT. | IMPERAT. | IMPERFECT. | PAST PART. 


- 188, fledjten, to twist, to braid. 
td flechte, du flich(t)ft | flicht 


(flechteft), ev flicht | (fledjte). 
(flechtet), wir fledjten | . 
ic. 


t ten. 
weit aefiogiten 








139. + gähren, to ferment. 














ich gähre, du gährft | gähre. ich goby or gegeben, 
[giehrit], er gährt gährte. (gegährt), 
(giehrt), wir gähren 2c. 

140, glimmen, to burn faintly, to glimmer. 

{ch glimme, dur glimmit, | glimme. id) glomm or | geglommmen 

er glimmt zc. glimmte. or 
geglimmt. 
- 141. heben, to lift, to raise. 

ich Hebe, du hebt, er | hebe. id hob or bub. | gehoben. 

hebt, wir heben 2c. _ h Such höbe or 
übe 











Thus: auf’heben, to lift up, to pick up ; erhe’ben, to raise, to elevate. 
⸗ 142, lügen, to tell a lie. 





ich Tüge, du Tügft | lüge ich fog. gelogen. 
(leugft], er lügt fteng . | 
Heuct] , wir lügen 2c. 
143, melfen, to milk. 


milft, wir melfen 2c. 
More frequently, regular. 


144, faugen, to suck. 


ich fange, du faugft, er | fauge. |* fog [faugte]. | orfogen 
faugt, wir fangen 2c. [gefaugt]. 
Gäugen, to suckle, is regular. 


ich melfe, du milfft, er | melfe. | ich moll. | gemolten. 
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INDICATIVE PRESENT. | IMPERAT. | IMPERFROT. | PAST PART. 
145. fderen, to shear. 
du ſchi 
9 fae oa ine or ere este. | geſcheren. 
ſchert, wir ſcheren 2c. 
— 146. t ſchmelzen, to melt. 
ich Schmelze, dit fchmilzt | ſchmilz or | ich ſchmolz. gefchmolzen. 
(ame) erfchmilzt | ſchmelze. 
chmelzt) 2c. 











The transitive ſchmelʒen is best conjugated regularly, always so in the 
sense of, to make colors melt away into one another. 


147, + fchwellen, to swell. 
fe, d illſt, lle. U len. 
eat ea | amet, |i et | eaten 





This verb is regular when transitive. 


- 148, fihwören, to swear. 
id) sae dur fchwörft, /ſchwöre. ich ſchwor or ich | geſchworen. 
er ſchw 


drt 2c. wur, 
8. ich (ſchwöre) 
ſchwüre. 
Thus: beſchwõ“ren, to confirm by an oath. 


- 149. weben, to weave. 


ich webe, du webft, er | Wehe ich wob. -| gewoben. 
webt, wir weben 2c. | 


Weben, to move, is regular. eben, to weave, may be. 
150. erfüren, to elect, choose. 


ich erfüre, du erkürft, | erfitre. ich erfor erforen 
id erfürt, wir ers |. (fürte). | (ectitrt). 
ren 2C. 





Willküren, to choose arbitrarily, is regular. 
151. pflegen, to cherish, to carry on: 
ich pflege, du pflegft, er | pflege. id) pflog | gepflogen. 
(pflag). 





pflegt, wir pflegen zc. 


Pflegen is regular, when it means to nurse 
fiegen In when it means to carry on. or to be accustomed, and not 
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INDICATIVE PRESENT. | IMPERAT. | IMPERFECT, | PAST PART, 


152, quellen, to gush. 


ich quelle, du quillft, er | quill. | ich quoll. gequollen. 
quillt, wir quellen 2c. 


A regular present and imperfect occur in the intransitive sense, but 
are not to recommended. In the transitive sense, to cause to 
spring forth, the irregular forms seem more usual; but in the 
sense, to soak (of seeds), the verb is regular. There is a regular 
‘verb quillen of allied sense. 


153, faufen, to drink (of animals). 


id) faufe, du faufft | faufe. ich foff. gefoffen. 
[faufft], er fäuft lſauftl, 
wir jaufen 2c, - 
Not to be confounded with the causative fäufen, 


154, fchnauben, to snort. 











id) ſchnaube, du ſchnaube. id) fehnob or | gefchnoben 

Ihnaubft, er ſchnaubt ſchnaubte. or 

ꝛe. geſchnaubt. 
The form ſchnieben lich ſchniebe, du ſchniebſt, ſchneubſt, er ſchniebt, 


ſchneubt] is obsolete, 
WORDS. 


das Licht, the light, candle das Bein, the leg 
die Aſche (sing.), the ashes verdienen, to deserve 


ber Rorb, the basket recht, right 
das Heer, the army lint, left. 
das Such, the cloth 


READING EXERCISE 72a. 


Was bewog den Maler, diefe Stadt zu verlaffen? Ich weiß nicht, 
was ihn dazu bewogen hat. Das Feuer ift erlojchen. Die Athener 
(the Athenians) Haber in der Schlacht bet Marathon tapfer gefochten. 
Diejer Korb ift fchlecht geflochten. Können Sie diefen Stein aufheben ? 
Ich pate ihn Schon aufgehoben. Ich finde ihn nicht fo fchwer. Der 
Knabe Hat gelogen. Wann werden Ihre Schafe geichoren werden ? 
Im nädjften (next) Ptonat. Der Schnee ift auf den Bergen geſchmol⸗ 
zen. Boriges (last) Bahr ſchmolz er im Monat Juli. 
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Aufgabe 72b. 


The death of my father induced me to leave my country. 
The light of the sun will never become extinct. My candle 
was extinguished. Is the fire out (extinguished)? Our sheep 
have been shorn this year. Has the maid milked the cow? 
The French army fought very bravely ; not one soldier fled. 
The fire glimmered long under the ashes. The little bee 
sucked the honey from (aus) the flowers. He who has once 
lied, does not deserve to be trusted (daß man ifm glaube). My 
leg is swollen. That cloth is well woven. 


READING LESSON. 


Die Erfindung bes Glafes. The Discovery of Glass. 

Phöniziſche Schiffer” landeten einft an der Nordküfte? Afrifa’s, we 
das Flüßchen Belus fic) in das Meer ergießt”. Cine weite Sand- 
fläche‘ lag (12) vor ihren Augen. Sie juchten Steine, um ihre Keffel * 
und Pfannen über denfelben aufzuftellen; aber fie fanden keine. Ste 
waren daher genöthigt*, aus ihren Schiffen einige Salpeterfteine”, die 
fie als Ladung (cargo) mit fic) bradjten, zu holen. Sie machten ein 
Feuer an, fodjten ihre Speifen® und genofjen (118) dann ihr einfaches 
Mahl’. Aber o Wunder! Als fie ihre Salpeterfteine wieder zu ihrem 
Schiffe zurücdtragen wollten, fanden fie, daß fie von der Gewalt" des 
Feuers geſchmolzen waren und fich mit der Afche und dem glithenden 
(glowing) Sand vermijdjt” Hatten. Als die flüffige” Maſſe kalt 
geworden war, lag auf dem Boden (ground) eine helle, durchfichtige” 
Maſſe: — das war das Glas. — So wurden die Phönizier die Exfin- 
ber dieſes werthvollen * Gegenftandes “, der uns die größten Dienfte 
leiftet (renders). | 





ı sallor. 2the north coast. empties. «a vast plain of sand. 5 kettles and pans. 
6 obliged. 7 3.* saltpeter. s dishes, provisions. 9 meal, dinner. 10 power. 
1 12 liq 18 transparent. 14 discoverer. 15 valuable. 16 o 

weet. thing, 
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TWENTY-NINTH LESSON. 


The following verbs have q in the present, y in the 
imperfect, and a again in the past participle. 








INDICATIVE PRESENT. | IMPERAT. | IMPERFECT. | PAST PART. 
155. baden, to bake. 
if} bade, du bädit, er | bade. ich buf gebaden. 
bädt, wir baden 2c., or or reg. 
reg. id) badte. 
Except in the past. ‚and even there, in the sense of to stick 


p 
together, to get stiff—the regular forms arenow mcre usual. Com- 
pound adjectives formed with gebaden, often omit ge=, e. g. neu(ge)= 
baden, fresh-baked. 


156, + fahren, to drive, or to go in a carriage. 


ich fahre, du fährft, er | fahre. | ich fuhr. gefahren. 
fährt, wir fahren 2c. 
Wallfahren, to go on a pilgrimage ; willfabren, to do a person’s will, 
and befahren in the sense of to fear (but not in other senses) are 








regular. 
With the person driving as subject (¢. g. He drives well, carelessly, 
fast) and as a transitive verb, meaning to carry in a wagon, fabren 
takes haben. 
Thus : } au8‘fabren, fpazieren fahren, to take a drive ; } ab’fahren, to 
start, to set out. 


157. graben, to dig. 


ich grabe, bu gräbft, er | grabe. | ich grub. 
gräbt, wir graben 2c. 
Thus : begra’ben, to bury. Imp. ich begrub. P. p. begraben. 


158. laden, to load. 


gegraben. 





ich lade, du ladeſt or | lade. ich Iud, geladen. 
läbdft, er ladet or lädt, sometimes 
wir laden 2c. ladete. 











Thus : bela‘bden, to load ; ein’laden, to invite (p. p. ein’gelaben). 
159. fihaffen and erfdjaffen, to create. 


ich ſchaffe, du ſchaffſt, er | ſchaffe. ich ſchuf. | geſchaffen. 
ſchafft, wir ſchaffen ꝛc. 
M. — ' d i 9 : ‘ | 
rn aaa 
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ee 
INDICATIVE PRESENT. | IMPERAT. | IMPERFECT. | PAST PART. 


160, fchlagen, to beat, to strike. 


ich ſchlage, du [chlägft, er | ſchlage. ich ſchlug. geſchlagen. 
ſchlägt, wir ſchlagen zc. 

Thus ; ab’fchlagen, a) to knock off, b) to refuse ; erfchla‘gen, to slay ; 
au8‘fdlagen, to decline ; zerfehla’gen, to to pieces. Geran: 
lagen, to make an estimate, veraufichlagen, to pay Or receive taxes, 
and berathfchlagen, to consult together, are regular. Rathſchlagen is 
generally re (past. part. gerathjdlagt), but sometimes irregula: 

and separable, 


161. tragen, to carry, to wear, to take. 


id) trage, du trägft, er | trage. id) trug getragen. 
trägt, wir tragen 2c. 
Thus : ertra‘gen, to endure, to bear ; ſich betra’gen, to behave ; bei! 
tragen, to contribute ; ab’tragen, to clear the table. Certain com. 
und verbs ending in tragen, e. g. beantragen, beauftragen, are regu- 
r, being derived not from tragen with prefixes, but from nouns 





Antrag, Auftrag 2. 
162. t wachien, to grow. 
4 wadfe, du wächlt | wad)fe. id) wuchs. gewachlen. 
wachjeft], er wächſt 
[wadjjet], wir wachjen 
x. 
The past. part. of this verb in some compounds omits the ge-, e. 9. 
halb(ge)wachfen. 
163. waſchen, to wash. 


ich wafche, du mäfchft | wafche. ich wuſch. gewafchen. 
[wafdejt], er wäſcht 


ſwaſcht] N wir as 





en 2. 
Thus: ab‘wafden, to wash (clean); aus’wafchen, to wash out, 
WORDS. 
ber Bader, the baker da8 Grab, the grave 


das Dampfboot, the steamboat der Kuticher, the coachman 
die Eifenbahn, the railroad der Omnibus, the omnibus 
eine Höhle, a den, hole ber Wagen, the carriage, coach 
der Todtengräber, the grave- der Rarren, the cart 
digger das Loc), the hole. 
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die Wunde, the wound tief, deep 

das Sprichwort, the proverb prächtig, h elegant 

das Taſchentuch, tho handkerchief glänzend, ) splendid 
derMufiflehrer,themusic-master unartig, naughty 

der Kriegsminiſter, the minister f chmutzig, dirty 

das Gefidjt, the face [of war unfdyuldig, guiltless, innocent 
die Eiche, the oak pflanzen, to plant 

die Ranone, the cannon langfam, slowly. 


READING EXERCISE 73. 


Heute haben wir Kuchen gebaden. Warum badt Ihr Nachbar fein 
Brod mehr? Weil er fen Mehl hat. Die nächfte Woche wird er wieder 
baden. Der König führt mit jechs Pferden. Wo fährft du hin? Ih 
fahre nad) Köln. Geftern fuhr mein Freund dahin. Iſt er mit (by) 
dem Dampfboot gefahren (gone)? Nein, mit der Eiſenbahn. Der 
Fuchs gräbt fich eine Höhle. Der Todtengräber hat ein Grab gegraben. 
Ein hel wurde mit vielen Süden beladen, aber da (as) er die Laft 
(load) nicht tragen fonnte, wurde fie auf einen Wagen geladen. Diefe 
Kleider find abgetragen (out). Warum ſchlägt die Mutter das Kind? 
Weil es fo ſchmutzig it; es hat fich nicht gewaschen. Pilatus wufch 
fic} die Hände und fprad): Ic, bin unjchuldig an dem Blute dieſes 
Geredjten (just man). Die Theepflanze wähft in China. rüber 
(formerly) wuchs der Tabak nicht in Deutfchland; aber jet wird viel 
gepflanzt. Diefer Siingling ift fehr gewadhfen feit (since) ich thn nicht 
mehr’ gefehen habe. Im Anfang ſchuf Gott Himmel und Erde. Die 
Welt iß von Gott aus Nichts qevchatien worden. 


Aufgabe 74. 


The baker has baked no bread to-day; he does not bake 
every day. The coachman drives too fast (zu fdnell), We 
went (156) in an omnibus. The prince drove in an elegant 
carriage with four horses. The fox digs a hole in the ground 
(Boden). The savages (Wilden) dug a deep hole. A poor child 
was buried in the snow. Are you loading the cannon? It is 
already loaded. The cart is too heavily laden. The minister 
of war has invited all the officers to dinner. In the beginning 
*God "created heaven and earth. Why do you beat the child? 
I beat it because it was naughty. The dogs are often beaten. 


1 The words nicht mehr might have been left out in this sentence, and the meaning is 
the same as if they had been left out. 
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Cain slew his brother Abel. Our music-master * always ' wears 
a grey hat. Two soldiers carried the officer out of the battle 
and washed his wound. One hand washes the other, says a. 
German proverb. Henry, wash your face, you are dirty. Are 
my handkerchiefs washed? No, Sir, not yet, they will be 
washed to-morrow. The oak grows very slowly. These violets 


grew in my garden. 
Sprehibung. 


Ic effe Fleiſch und Brod; es ift 
mein Frühſtück 


IRREGULAR VERBS, 


Was effer Sie da? 





Wer hat e8 Ihnen gegeben? 
Gaben Sie meinem Bebienten 
bie Sleiderbitrfte (brush) ? 
Haben Sie heute fchon die Zei- 

tungen gelefen ? 
Giebt e8 etwas Neues? 


Wer ift zum Balle eingeladen ? 

Kennen Sie einige von ihnen? 

Sft Shr Vater von feiner langen 
Krankheit genejen (8) ? 

Wo ift der Wirth (landlord)? 
id) muß ihm etwas jagen. 

Was ift gefdehen, warım läuft 
man fo zufammen (together) ? 

Hat er fich verlettt (hurt)? 

Wer hat Ihnen befohlen, meine 
Stiefel zum Schuhmacher zu 
tragen ? 

Haben Sie Ihren Ring wieder 
gefunden ? Wo lag er? 

Wer fand ihn? 


Haben Sie Ihre Uhr nicht mehr? 
Wovon fpricht diefer Dann? 
Hat der Krieg fchon begonnen ? 
Bit du verwundet? Hat dir 
Jemand etwas (any harm) 


gethan ? 
Stet der Stachel (the sting) 
nod) darin? 


Sh habe e8 mir gefauft. 
Ya, ich gab fle thm vor (— ago) 
einer Stunde. 


Ja, ich habe fie gelefen. 
Ich habe nichts Neues darin ges 
en. 


Biele junge Herren und Damen. 
Sa, td) kenne die meiften von ihnen. 


Gott fet Dank! er ift ganz genefen. 

Er ift ausgegangen; aber er wird 
bald wieder zurüd fein. 

Ein Maurer (bricklayer) ift vom 
Dache gefallen. 

Ja, er hat ein Bein gebrochen. 

Niemand befahl es mir; ic) trug fle 
dahin, werl fie gerriffen find. 


Er lag auf dem Boden, hinter dem 
Schranfe (cupboard) verborgen. 

Die Magd fand ihn, als fie das 
Bimmer putte (cleaned). 

Nein, fie ift mix geftohlen worden. 

Gr ſpricht vom Kriege. 

Nein, aber er wird bald beginnen. 

Eine Biene hat mid) in die Wange 
(cheek) geftodjen, und jest iſt 
fie gefchwollen. 

Nein, man hat ihn gleich (immed- 
iately) herausgezogen. 
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Was thut diefer Mann hier? 
Hat er ſchon einige gefangen ? 


Sft der Dieb ergriffen (caught) 

worden? 
Wer hat diefe Feder gefchnitten ? 
In was find Sie gefahren? 
a Gott die Welt erfchaf- 
n 
Warum ſind die Flüſſe und Bäche 
(brooks) fo angeſchwollen? 
Wer hat den Brief auf die Poft 
getragen ? 

Was that der Knabe am Brun- 
nen (well) ? 

Wo haben Sie ‚diefe fchöne Lilte 


gefunden 
Warum haben Sie diefes Waffer 
ausgegoffen (119)? 
Hatten Sie fchines Wetter zu 
Shrem Spaziergang auf den 
Konigsſtuhl“? 
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Er fängt Vögel. | 

Ich glaube, er hat erft (only) wenige 
gefangen. 

Sa, man ergriff ihn, als er aus dem 
Haufe hinausſchlich. 

Ich felbft habe fie gefchnitten. 

Ich fuhr in einem Wagen. 

Die Bibel fagt: Im Anfang fchuf 
Gott Himmel und Erde. 

Weil der Schnee auf den Bergen 
gefchmolzen ift. 

Der VBediente trug ihn vor einer 
halben Stunde dahin’ (there). 
Er wufc feine Hände und tranf 

Waffer. 


Sie ift in meinem Garten gewachſen. 

Es war nicht mehr friſch. Sch bes 
goß Shre Blumen damit. 

Die Sonne jchien herrlich, als wir 
anfingen, den Berg zu erfteigen; 
aber bald fam ein Gemitter (a 
thunder-storm), umd wir waren 
gezwungen, wieder herab (down) 
Zu geben. 


ADDITIONAL REMARKS ON THE IRREGULAR VERBS, 


As the learner has already 


observed, some of the 


irregular verbs also change their radical consonants either 
in the present, imperfect, or past participle. We subjoin 


here these irregularities : 
1. In the present: 


ich nehme, du nimmt, er nimmt (double m). 


ich fchelte, er fchilt 
2 balte, er hält 
ich rathe, er räth 
ich gelte, er gilt 


instead of fchaltet, haltet, rathet, etc. (lose 
the ending t in the third person). 


2. A number cf the verbs on pages 200 to 205 have 


thir 


antiquated forms of the present indicative second and 
persons singular, and-of the imperative second 
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person singular, in eu, e.g., from fliegen, du fleugft, er fleugt, 
fleugt. Stems ending in h, change it into dy after CU, e. 9., 
fleuch from fliehen. 


3. In the imperfect: 


i vie from hauen (takes a final 5). 
id) traf, from treffen 

ich {chuf, from ſchaffen (loge an f.) 

id) fam, gefommen from kommen (loses an m). 


4. In the imperfect and past participle: 


id) bat, gebeten from bitten (loses a t). 

ich ſaß, gefeffen from fiten (changes % into ff). 

ich that, gethan from thun (takes a final t in the imp.). 
id) ftand, geftanden from ftehen (changes h into nb). 


icy litt, gelitten from leid . 

ig fcjnitt, gefäiten from fchneiden (change d into tt), 
, m 

id me A ten frown fäjleien (double their f). 


ich griff, gegriffen from greifen 
s Og, gezogen from vieben (changes h into 9). 
i —* —3— from ſieden (changes d into tt), 

5. There exist some older forms of the subjunctive 

mood of the imperfect, which still occur now and then, e.g., 
ic beföhle instead of ich befiible; verbürge for verbärge. 
ich ftünde for ich ftände; ich ftitrbe for ich ftirbe. 
if verdürbe for verbärbe. 

6. The regular verb fragen, to ask, has for the imperfect 
tense besides the regular form id) fragte, another form 
id) frug, subj. id) früge, and in the present we may have, 
pu frägft, er fragt. 


7. Some regular verbs have an irregular past participle 
which is used as an adjective. E.g., 
— ed, from bermirzen, to confuse. 
gefpalten, “ — fpalten, to split. 
gejalzen, salt, salted “ —* to welt, 
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ALPHABETICAL LIST OF THE IRREGULAR VERBS. 


Simple verbs which are not found in this list are to be considered 
regular. Compound verbs must be sought for under their primitives. 
A double hyphen before a verb (as = deifen) indicates that the word is 
used only in composition ; in such cases the meaning is not given in the 
list, but must be found by referring back to the number where the 
verb is given with its prefix or prefixes. 

Verbs marked with at are now commonly regular, but have, or once had, 
the forms given in thelist. For meaning of () and [ ] see (Nore) p. 172. 

Verbs marked with a * are partly irregular (see p. 182, $4). 

The figures in the right hand column indicate the number under 
which the verb is treated on pages 168—214. 


The letter f. after a verb means that it is conjugated with fein. 
IMPERFECT. 


INFINITIVE. 
t Baden, to bake 

+ baden, to bathe 

» biren 

beißen, to bite 

tr belle, to bark 

bergen, to hide, to conceal 
berften, f., to burst, to crack 
biegen, to bend 

bieten, to offer 

binden, to bind, to tie 
bitten, to beg, to request 
blajen, to blow 

bleiben, f., to stay, to remain 
bleichen, to bleach 

braten, to roast 

brechen, to break 

* brennen, to burn 

* bringen, to bring 

Bäuchten, to seem 

⸗ deihen 

* denken, to think 

⸗ derben 

t dingen, to hire 


buf 


s bar 
biß 
[ball] 
barg 
barft 
bog 

bot 
band 
bat 
blies 
blieb 
blich 
briet 
brach 
brannte 
brachte 
[dauchte] 
2 die 
dachte 

s barb 


PAST PART. 


gebaden 
[gebaben] 
2 boren 
gebiffen 
[gebollen] 
geborgen 
geborften 
gebogen 
geboten 
gebunden 
gebeten 
geblafen 
geblieben 
geblichen 
gebraten 
gebrochen 
gebrannt 
gebracht 
gedäucht 
« diehen 
gedadjt - 
2 dorben 
gebungen 


No. 
155 


23 
61 
17 
18 


112 
113 


43 
11 
97 
80 
63 
98 
19 
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INFINITIVE. 

brefdjen, to thrash 

2 drießen 

dringen, f., to press, to urge 
* dürfen, to be permitted 
efjen, to eat 

fahren, ſ., to drive 

fallen, f., to fall 

+ falten, to fold 

fangen, to catch 

fechten, to fight 

2 fehlen 

finden, to find 

flechten, to twist 

s fleißen 

fliegen, f., to fly 

fliehen, f., to flee 

fließen, ſ. to flow 

T fragen, to ask 

frefien, to eat (of animals) 
frieren, to freeze 

gähren, to ferment 

geben, to give 

gehen, f., to go 

gelten, to be worth 

s gefjen 

gießen, to pour 

- ginnen 

gleichen, to resemble 

Tf gleißen, to glitter 
gleiten, f., to glide, to slide 
glimmen, f., to burn faintly 
graben, to dig 

greifen, to gripe 

Boben, to have 


drofd) 
5 droß 
drang 
durfte 
aß 
fuhr 
fiel 


fi(e)ng 
focht 
⸗fahl 
fand 
flocht 
⸗ fliß 
flog 


hatte 


PAST PART. 
gedrofchen 
s drofien 
gedrungen 
gedurft 
gegefien 
gefahren 
gefallen 


- (gefalten) 


gefangen 
gefochten 
2 foblen 
gefunden 
geflochten 
⸗ fliſſen 
geflogen 
geflohen 
gefloſſen 


gefreſſen 
gefroren 
gegohren 
gegeben 
gegangen 
gegolten 
= geſſen 
gegoſſen 
⸗gonnen 
geglichen 


gegliſſen 


geglitten 
geglommen 
gegraben 
gegriffen 
gehabt 


No. 
20 
124 
47 
2 
156 
99 
100 
137 
16 
44 
138 
62 


INFINITIVE. IMPERFECT. 
halten, to hold hielt 
bangen, to hang “Hing 
hauen, to hew hieb 
heben, to lift bob 
heißen, to be called hieß 
helfen, to help balf 

T feifen, to chide (tiff) 
* fennen, to know fannte 
= flemmen s flomm 
ft flieben, to cleave fob 
T Himmen, f., to climb flomm 
flingen, to sound flang 
fneifen, to pinch kniff 
kommen, ſ., to come kam 

* können, to be able fonnte 
freifchen, to scream kriſch 
kriechen, ſ. to creep kroch 
ft krimpen, to shrink — 
küren, to choose for 
laden, to load Iud 
laffen, to let Tieß 
laufen, ſ., to run lief 
leiden, to suffer litt 
leihen, to lend lieh 
lefen, to read las 
liegen, ſ., to lie lag 

2 Iteren s lor 

s lingen | s lang 
Löfchen, f., to extinguish loſch 
fügen, to tell a lie log 

+ madjen, to make — 

+ mablen, to grind (mubl) 
meiden, to shun mied 
melfen, to milk 


IRREGULAR VERBS. 


PAST PART. 
gehalten 
gehangen 
gehauen 
gehoben 
gebeißen 
geholfen 
(gefiffen) 
gefannt 

2 Tlommen 
gefloben 
geflommen 
geflungen 
gefniffen 
gefommen 
gefonnt 
gefrifdjen 
gekrochen 
gekrumpen 
gekoren 
geladen 
gelaſſen 
gelaufen 
gelitten 
geliehen 
geleſen 
gelegen 

s Loren 

= lungen 
gelofchen 
gelogen 
(ge) machen 
gemablen 
gemieden 


molf (melfte) gemolfen 
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INFINITIVE. 
mefjen, to measure 

* mögen, may 

* miiffen, must 

nehmen, to take 

* nennen, to name 

= nefen 

2 nießen — 

pfeifen, to whistle 

pflegen, to cherish 

preifen, to praise — 

quellen, to gush 

t rächen, to avenge 
rathen, to advise 

reiben, to rub 

reißen, to tear 

reiten, f., to ride 

* rennen, to run 

riechen, to smell 

ringen, to wring 

rinnen, to leak, to flow 
rufen, to call 

+ falzen, to salt 

faufen, to drink (of animals) 
faugen, to suck 

fchaffen, to create 

fdjallen, to sound 

⸗ſchehen 

ſcheiden, to separate 
ſcheinen, to seem, to shine 
fdjelten, to scold, to chide 
{cheeren, to shear 

ſchieben, to shove, to push 
fchießen, to shoot 

ſchinden, to flay 


IMPERFECT. 


maß 
mod)te. 
mufte 
nahm 
nannte 
s nas 
⸗ noß 
pfiff 
pflog 
pries 
quoll 
rod) 
rieth 
rieb 
rif 
ritt 
rannte 
rod 
rang 
rann 
rief 


joff 
jog 
{auf 
ſcholl 
»ſchah 
ſchied 
ſchien 
ſchalt 
ſchor 
ſchob 
ſchoß 


PAST PART. 
gemeffen 
gemocht 
gemußt 
genommen 
genannt 
⸗neſen 

+ noffen 


gepfiffen 


gepflogen 


gepriefen 
gequollen 
gerochen 
gerathen 
gerieben 
gerifjen 
geritten 
gerannt 
gerochen 
gerungen 
geronnen 
gerufen 
geſalzen. 
geſoffen 
geſogen 
geſchaffen 
geſchollen 
2 {cheben 
gejchieden 
geichienen 
geicholten 
gefchoren 
geichoben 
geſchoſſen 
geſchunden 


IRREGULAR VERBS. 


INFINITIVE. IMPERFECT 
fchlafen, to sleep {chlief 
ichlagen, to beat, to strike ſchlug 
ſchleichen, ſ. to sneak, to steal along ſchlich 
ſchleifen, to sharpen, to grind ſchliff 
ſchleißen, to slit ſchliß 
ſchliefen, to slip ſchloff 
ſchließen, to lock, to close ſchloß 
ſchlingen, to wind ſchlang 
ſchmeißen, to fling ſchmiß 
ſchmelzen, to melt ſchmolz 
ſchnauben, to breathe, tosnort ſchnob 
fchneiden, to cut ſchnitt 
+ fchneien, to snow (fchnie) 
Schrauben, to screw ſchrob 
ſchrecken, to bo afraid ſchrak 
ſchreiben, to writo ſchrieb 
ſchreien, to cry, to scream ſchrie 
fchreiten, f., to stride, to step ſchritt 
ſchrinden, to crack ſchrund 
+ {djroten, to cut across — 

+ fchrumpfen, to shrink — 
ſchwären, to suppurate ſchwor 
ſchweigen, to be silent ſchwieg 
ſchwellen, to swell ſchwoll 
ſchwimmen, ſ., to swim ſchwamm 
ſchwinden, f., to vanish ſchwand 
ſchwingen, to swing, to brandish ſchwang 
fchwören, to swear ſchwor 
ſehen, to see jah 

T feigen, to filter — 

fein, j., to be war 

* fenden, to send fandte 
fieden, to boil fott 
fingen, to sing jang 


PAST PART. No. 
geichlafen 105 
gefdlagen 160 
gefchlichen 73 
geſchliffen 72 
geſchliſſen — 
geſchloffen — 
geſchloſſen 123 
geſchlungen 51 
geſchmiſſen 75 
geſchmolzen 146 
geſchnoben 154 
geſchnitten 76 
(gefdjnieen) — 
geſchroben — 
geſchrocken 21 
geſchrieben 82 
geſchrieen 88 
geſchritten 77 
geſchrunden — 
geſchroten — 
geſchrumpfen — 
geſchworen — 
geſchwiegen 94 
geſchwollen 147 
geſchwommen 41 
geſchwunden 45 
geſchwungen 52 
geſchworen 148 
geſehen 6 
[+ fiegen] — 
gewefen — 
geſandt — 
geſotten 129 
geſungen 53 
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INFINITIVE, 
finten, f., to sink 
finnen, to meditate 
figen, ſ., to sit 

T {palten, to split 
{peien, to spit 
{pinnen, to spin 
{pleigen, to split 
fprechen, to speak 


ſprießeun, f., to sprout 
fpringen, {., to spring 


ftedjen, to prick 

+ fteden, to stick 
ftehen, f., to stand 
fteblen, to steal 


fteigen, f., to ascend 


fterben, f., to die 
ftieben, f., to fly off 
ftinfen, to stink 
ftoßen, to push 
ftreidjen, to stroke 
ftreiten, to quarrel 
thun, to do 

tragen, to carry 
treffen, to hit 
treiben, to drive 
treten, f., to tread 
triefen, to drip 
trinfen, to drink 
trügen, to deceive 
wachſen, f., to grow 
wägen, to weigh 
wafden, to wash 
weben, to weave 

= wegen 

weichen, ſ., to yield 


TRREGULAR VERBS. 


IMPERFECT. 
fan 
fann 


jaß 


[pte 
fpann 
ſpliß 
ſprach 
ſproß 
ſprang 
ſtach 
ſtak 
ſtand 
ſtahl 
ſtieg 
ſtarb 
ſtob 
ſtank 
ſtieß 
ſtrich 
ſtritt 
that 
trug 
traf 
trieb 
trat 
troff 
trank 
trog 
wuchs 
wog 
wuſch 
wob 
⸗wog 


wich 


PAST PART. 
gejunfen 
gefonnen 
gejefjen 
gefpalten 
gejpieen 
gejponnen 
aefplifjen 
gefprodjen 
geſproſſen 
geſprungen 
geſtochen 
geſtocken 
geſtanden 
geſtohlen 
geſtiegen 
geſtorben 


geſtoben 


geſtunken 
geſtoßen 
geſtrichen 
geſtritten 
gethan 
getragen 
getroffen 
getrieben 
getreten 
getroffen 
getrunken 
getrogen 
gewachſen 
gewogen 
gewaſchen 
gewoben 
= wogen 
gewwichen 


149 
133 
79 
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INFINITIVE. IMPERFECT PAST PART. No. 
weifen, to show | wies gewieſen 92 
* wenden, to turn wandte gewandt — 
werben, to sue warb geworben 33 
+ werden, to become ward (wurde) geworden — 
werfen, to throw warf geworfen 34 
wiegen, to weigh wog gewogen 126 
winden, to wind wand gewunden 46 
2 winnen . warn 2 wonnen 37 
T wirren — geworren — 
* wiſſen, to Know wußte gewußt — 
wringen, to wring wrang gewrungen — 
zeihen, to accuse zieh geziehen 90 
ziehen, to draw, to pull 309 gezogen 127 


zwingen, to force, to compel zwang gezwungen 57 


THIRTIETH LESSON. 


INSEPARABLE VERBS. 


(Untrennbare Zeitiwärter.) 


1. Compound verbs in German are divided into two 
classes, the separable and the inseparable. The latter 
class, which we shall consider before the separable verbs, 
are conjugated just like their primitives, except that they 
omit the ge of the past participles. Thus from malen 
(malte, gemalt) to paint (a picture), comes bema’len (bemal'te, 
bemalt’) to paint (a wall), and from gehen (ging, gegangen) to 
go, entge’hen, entging’, entgan’gen, to escape. 


2. It has already been stated, page 10, that the prefix 
of an inseparable verb does not receive the accent. 


3. Inseparable verb means verb with an inseparable prefix. 
Every part of the verb bemalen begins with be followed 
by mal, (ae. be is inseparable) just as in English every 
part of to inform begins with in followed by form, 
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4. The following prefixes always form inseparable 
verbs :* be, emp, er, ent, ver, zer, ge and wider. But wider, 
properly against, is sometimes printed instead of wieder, 
properly again (see foot-note 1, page 234). 


5. Partial conjugation. of an inseparable verb of 
which the primitive is regular. 


Infinitive: Bededen, to cover. 
PRESENT. IMPERFECT. 


ich bedede, I cover ich bededte, I covered 
du bededft, du bedeckteſt, 

er bededt, er bededte, 

wir bededen, wir bededten, 

ihr bedeckt, ihr bedecktet, 

fie bededen. fie bededten. 


FUTURE. 
‚ich werde bededfen, I shall cover ; bu wirft bededfen 2c. 


PERFECT. 
ich habe bedeckt, I have covered ; dur Haft bedeckt 2c. 
Imp. bededen Sie, cover. Past Part. bededt, covered. 


6. Partial conjugation of an inseparable verb of which 
the primitive is irregular. 


Infinitive: Berlaffen, to leave. 
PRESENT. IMPERFECT. 


ich verlaffe, I leave ich verließ, I left 
du verläſſeſt, du verlieheft, 

er verläßt, er verlieh, 

wir verlafien, wir verließen, 

ihr verlaffet, ihr verließet, 

fie verlaffen. _ fle verließen. 


FUTURE. 
ich werde verlaffen, I shall leave ; du wirft verlaffen 2c. 


ı It makes no difference if separable prefixes appear to follow these prefixes; thus 
verabfcheuen has ich verabfchene, (gu) verabfiheuen, past part. verabjdeut. This verb is not in 
reality formed from ver (inseparable), ab (separable), and jdeuen (simple verb), but from 
ver and the noun Abſcheu. 


INSEPARABLE VERBS. 


PERFECT. 
id) habe verlaffen, I have left; du haft verlaffer 2c. 


Past Part. verlafien, left. 


Further examples of inseparable verbs are: 


Imp. verlaffen Sie, leave, ete. 
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INFINITIVE. PRESENT. PAST PART. 
be: beloh’nen, reg. to reward ich beloh'ne belohnt’. 
behalten, ivr. to kee ich behalte behalten. 
emp: empfinden, irr. to feel if empfinde empfunden. 
empfangen, irr. to receive id) empfange empfangen. 
er: erhalten, irr. to receive ich erhalte erhalten. 
Terfcheinen, irr. to appear id) ericheine erichienen. 
ent: Tentgehen, irr. to escape ich entgebe entgangen. 
entfernen, reg. to remove id) entferne entfernt. 
ber; vergefjen, irr. to forget i vergefje vergefjen. 
verlieren, ir7. to lose id) verliere verloren. 
zer: zerftören, reg. to destroy ich zerftöre zeritört. 
zerreißen, irr. to tear ich zerreiße zerriſſen. 
ge: gehorchen (dat) reg. toobey id) gehorche gehordht. 
gefallen (dat.) irr. to please id) gefalle gefallen. 
wider : widerſte hen, irr. to resist widerftanden. 


ig widerftehe 
widerjprechen, ir7. to contradict i 


wider|preche wiberjprochen. 


Nore.—For the prefixes durch, hinter, über, um, unter, wider and wieber 
which are sometimes inseparable, see p. 234 etc. 


7. The inseparable prefixes mentioned in 4, in some 


cases form verbs not from other verbs, but from nouns or 
adjectives, e.g., entfräften, to deprive of strength, enervate, 
from raft, strength. 


8. a) be forms verbs meaning fo furnish with from 
nouns, e.g., begaben, to furnish with a gift, from Gabe, gift. 
The past participles (used as adjectives) of these verbs 
e.g., begabt, gifted, are the parts most frequently met with. 

6) be in a number of cases answers to con in English, 

e.g., beftehen, to consist. 

c) be sometimes changes an intransitive into a transi- 
tive verb, e.g., befpeien, to spit upon, from fpeien, to spit. 
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d) be sometimes changes the sense of the verb ta 
which it is prefixed in such a way that the new verb takes 
a different kind of object. Thus malen, to paint, takes 
after it some such word as picture, portrait, landscape, or 
the thing imitated as a tree, a horse, etc., eta, while bemalen 
takes that which is covered by the paint, as a wall, a piece 
of canvas, etc., etc. 


9. a) ent means off, e.g., entlaffen, to let off; entkommen, to 
come off, escape. 

b) ent forms from adjectives and substantives verbs of 
deprivation, e.g., entheiligen, to desecrate (deprive of holiness), 
from heilig, holy. Another example has already been 


given in 7. 


10. a) er forms from verbs such compound verbs as 
erfcheinen, to shine out, from fcheinen, to shine, and erjagen, 
to get by hunting, from jagen, to hunt. 

b) er forms from adjectives such verbs as errithen, to 
become red, from roth, red, or erniedrigen, to make low, from 
niedrig, low. 


11. a) ver forms from verbs compound verbs, such as vers 
führen, to lead astray, from führen, to lead, and verachten, to de- 
spise, from achten, to respect (in these ver has a bad sense) ; 
—or verbluten, to bleed to death, from bluten, to bleed, and 
verſchließen, to lock up, from ſchließen, to shut, (in these ver 
denotes thoroughness or completion). 

b) ver forms from adjectives verbs meaning to make, 
thus: vergüten, to make good, from gut, good. 


12. The following verbs are formed—not like the in- 
separables already treated of and the separable verbs in 
the Thirty-first Lesson, from a frequently occurring prefix 
and a verb—but from compound nouns, an adjective and 


INSEPARABLE VERBS. 225 


a verb, a noun and a verb, etc. Their conjugation is 
entirely regular. 


INFINITIVE. PRESENT. PAST PART. 
früh’ftüden, to breakfast ich frühftüde  gefrühftüdt. 
ant'worten, to answer ich antworte geantwortet, 
ur’theilen, to Judge id) urtheile geurtherlt. 
fieb’fofen, to caress ich Tiebfofe geliebfoft. 
rath'ſchlagen, to deliberate ih rathichlage gerathichlagt. 
arg’wöhnen, to suspect id) argwöhne geargwöhnt. 
red)t'fertigen, to justify id) rechtfertige gerechtfertigt. 
muth'maßen, to presume, guess id) muthmagpe gemuthmaßt. 
wett/eifern, to emulate ich wetteifere gewetteifert. 
hand'haben, to handle, maintain id) handhabe gehandhabt. 
wet'terleuchten, to ighten e8 wetterleuchtet gewetterleuchtet. 
tveif‘fagen, to prophesy id) weiffage geweiffagt. 


Norz.—The two verbs willfahren, to comply with, and froblocen, to exult, 
also follow this rule, but sometimes omit the prefix ge in the participle, 
which may be willfahrt’ or gewillfabrt ; frohlockt or gefrohlodt. 


WORDS. 
das Glüd, fortune das Vertrauen, confidence 
das Lafter, vice erobern, reg. to conquer 
die Bevölferumg, the population behalten, to keep _ 
der Wuffeher, the overseer verjprechen, to promise 
das Land, the land entjagen, reg. to abdicate, resign 
der Bauer, the peasant begünftigen, reg. to favor 
bebauen, to cultivate berauben, reg. to rob, to deprive 
der Räuber, the robber bewohnen, to inhabit 
das Gepid, the luggage befolgen, reg. to follow 
der Gedanfe, the thought bejjern, reg. to amend (trans.) 
bas Betragen, the behavior beihmuten, reg. to soil | 
errathen, arr. to guess zerftreuen, reg. to disperse (frans.) 
die Ernte, the crop günftig, favorable, adv. -ly 
die Kette, the chain ganz, gänzlich, entirely 


bie Scheibe, the pane of glass nachher, adv. afterwards. . 


READING EXERCISE 75. 

Der Schnee bededt im Winter die Erde. Die fleigigen Schüler 
merden belohnt. Diefe Bücher gefallen mir nit. Die Feinde ers 
oberten die Stadt. Sch erkannte fie nicht fogleich, weil es dunkel war. 
Behalten Sie, was Sie haben. Haben Sie mid) verftanden? Ya; 
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id) verfpredje Ihnen, Ihren Rath zu befolgen. Widerjprechen Sie 
mir, fo lange als Sie wollen, am Ende werden Sie doch jagen, daß ich 
Recht gehabt habe. Diefes Schloß wird von der Gräfin F. bewohnt. 
Der Gartner hat vergeffer, meine jungen Pflanzen zu begießen. Det 
König -hat zu Gunften (in favor of) feines Sohnes dem Throne ent- 
fagt. Der Sohn des Lord K. hat feine Studien gänzlid) vernadjläßigt. 
Herr Walker hat mein Buch fehr günftig beurtheilt. Gute Menjchen 
verabfdjenen das Lafter. Die Nachricht von dem Siege der Feinde hat 
unter der Bevölferung einen großen Schreden (panic) verurſacht. Der 
Aufſeher hatte fein Gefchäft (business) ganz vernadjläßigt. Der junge 
Mann rechtfertigte das Vertrauen, das wir in ihn fester. 


Aufgabe 76. 


Water covered the land. Youlose your friends. I had not 
received your letter. Good children obey their (daé.) parents. 
This young man was much (fehr) favored by (the) fortune. 
The peasants cultivate their land. The road is planted (be- 
pflanzt) with walnut-(Qtug-)trees. A robber has deprived me 
(acc.) of my luggage (gen... You have guessed (104) my 
thoughts. The boy promised me (dat.) to mend his be- 
havior. We have lost all our money. The child has soiled 
its dress. I will keep this book. Have (find) the orders (Sez 
fehle) of the king been executed? I was deceived (111) by my 
neighbor ; he deceives everybody. Carthage (Rarthago) was 
destroyed by the Romans. I have received several letters 
from America. Do not contradict your master (dat.). The 
potato-crop has failed (ift migrathen). Have you breakfasted? 
I breakfast every morning at nine o'clock. The dog broke 
(tore) his chain and ran off (fort). Your boots are torn, shall 
I take (tragen) them to (zu) the shoemaker? A bird flew - 
against the window and broke a pane of glass. Afterwards 
"nobody ‘knew who *had ’broken 'it. I have not been in- 
formed of (von) the death of Mr. Graham. The robber was 
condemned to be hanged. 


Spredhibung. 
Was thaten die Feinde ? Sie eroberten die Stadt. 
Was verurfadhte die Nachricht von 
dem Siege der Feinde? Sie verurfachte großen Schreden. 
Wer bewohnt jenes Schloß ? Der öfterreichifche Graf F. 
Sft er reich? Man jagt, daß er fehr reich if. 


SEPARABLE VERBS, 


Warum hat der Gärtner die Blu- 
men nicht begofjen ? 

Was verjprad) der Knabe ? 

Wer von Ihnen hat mir wibder- 
fprodjen ? 

Hat diefer Mann fein Gefchäft 
bejorgt (attended to)? 

Haben Sie einen Brief von Sh- 
rem Freunde erhalten? 

Was thun die Bauern? 

Haben Sie viele Freunde? 


Können Sie meine Gedanken er- 
rathen ? 
Haben die Feinde die Stadt zer- 
ort ? 
Hat der König dem Throne ent- 


agt 
Wiffen Sie, wer diefes Glas zer- 
brochen hat? 
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Er wird fie diefen Abend begießen. 
Er verſprach, fich zu befjern. 
Niemand von uns hat Ihnen wider: 


prochen. 
Nein, er hat e8 gänzlich vernach⸗ 
ißigt. 


läßig 


Ich erhalte oft Briefe von ihm. 


Sie bebauen die Felder. 


Der Tod hat mich aller meiner 
Freunde beraubt. 

Ich habe ſie oft errathen, aber nicht 
immer. 


Nein, ſie haben ſie nicht zerſtört. 
Ja, zu Gunſten ſeines Sohnes. 


Nein, mein Herr, ich weiß es nicht; 
ich habe es nicht zerbrochen. 


THIRTY-FIRST LESSON. 


SEPARABLE VERBS. 
(Zrennbare Seitwérter.) 

1. In a separable verb, the prefix is detached and 
becomes a separate word in the present and imperfect 
indicative and subjunctive and in the imperative. Thus: 
abfchreiben, to write off, copy (from fdhreiben, write, and ab, 
of), has ich fehreibe ab, ich fehrieb ab (imperfect), ſchreibe ab 
(imperative), etc. 

2. In all the remaining parts of the verb, the prefix 
precedes the verbal stem and is written in one word with 
it, e.g., abfchreibend, copying ; abfdyreiben, to copy. 

8. Note, however, that the ge of the past participle is in- 
serted between the prefix and the verb, e.g., abgefdyrieben, 
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and that the same is true of 3y used with the infinitive, 
eg., abzufchreiben. 


4, In a dependent clause (see page 82), the VERB comes 
last, so that we should expect for The letter which you 
copied, Der Brief den Sie abfchrieben and not .... fdrieben 
ab. But when the rules of arrangement require the VERB 
last in the clause, the prefix always comes immediately 
before it, and is written as one word with it, eg., above, 
abfchrieben. We thus have for every separable verb two 
forms for the present and imperfect indicative and sub- 
junctive, as follows: 


In clauses not dependent: In dependent clauses: 


Pres. Indic. id) ſchreibe — ab, Pres. Indic. id) — abldjreibe, 
Impf. Indic. id jchrieb — ab, Impf. Indic. id) — abjchrie 

Pres. Subj. id | chreibe — ab, Pres. Subj. if — weit, 
Impf. Subj. ichriebe — ab. Impf. Subj. ich — abichriebe. 


5. Separatle verbs are accented on the prefix, as has 
been already stated 2, page 10. 


6. Partial conjugation of a separable verb. (See also 4) 
Abjchreiben, to copy. 


PRESENT. IMPERFECT, 
ich att — ab’, I copy id —4 — ab, I copied 
du ſchreibſt — ab, riebft — ab, 
er ſchreibt — ab, e ſchrieb — ab, 
wir fchreiben — ob, wir fdjrieben — ab, 
ihr fchreibt — ab, ihr fchriebet — ab, 
fie ſchreiben — ab, fie fchrieben — ab. 
First Future, id) werbe abſchreiben, I shall copy. 
Perfect, id) habe abgefchrieben, I have copied. 


Pl ect, ich hatte abgejchrieben, I had copied. 
Sec. Future, id) werde abgejchrieben haben, I shall have 2 copied. 


1 When the prefix follows the primitive (cf. 4), it is usually separated from it it by e 
word or two, indeed normally by the whole of the REST of the clause. 


SEPARABLE VERBS. 229 


First Cond. id; würde abfchreiben, I should copy. 
Sec. Cond. ich würde abgefchrieben haben, I should have copied. 


| IMPERATIVE. 

5* <= ab, b copy. {chreiben wir — ab, let us copy. 
reiben Sie — ab, 

INFINITIVE. 


abjchreiben and abzufchreiben, to copy. 


PARTICIPLES. 


Pres. abjchreibend, copying. Past. abgefchrieben, copied. 


7. The following prefixes always form separable verbs :! 


ab, off, down entgegen, to meet los, loose, off 

an, on, at entzwei, in two, apart mit, with 

auf, up, upon fort, forth, away nad), after 

aug, out, from gegen, against ob, over, on 

bei, by, beside, with gegenüber, opposite vor, before 

bevor, before in, in weg, away 

da, dar, there heim, home zu, to 

ein, in, into her, toward one zurüd, back 

empor, up, aloft hin, from one zujammen, together. 


8. Also: compound prefixes made up of prefixes found 
in the preceding list or that on page 234, e.y., voran, 
ahead ; überein from über and ein. Especially frequent are 
compound prefixes one part of which is hin or ber, eg, 
berauslaufen, to run out (to us); binauslaufen, to run out 
(away from us who are indoors). 


9. We have just seen that compound prefixes made up 
of simple separable prefixes are themselves separable. 

In the same way, when a separable prefix comes first, 
and is followed by an inseparable one, as in abbeftellen, 
the verb is conjugated like a separable,—infinitive with 
zu, abzubeftellen,; present indicative, id) beftelle ab,—except 
that, of course, the past participle (abbeftellt) has no ge. 


1 This list is taken, with some trifling changes, from Whitney’s Grammar, 
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10. We have not included in the list of separable pre- 
fixes on page 229, a number of nouns and adjectives 
each used as a separable prefix in perhaps only a single 
compound. Examples of such compounds follow: 


PRESENT. PAST PART. 
fehlichlagen', to fail id) ſchlage — fehl fehlgeſchlagen. 
Freifbredeen, to acquit ich ſpreche — frei freigefprodjen. 
T gleihfommen, to equal ig fomme — gleid) gleich gefonmmen. 
liebhaben, to love habe — lieb iebgehabt 
ſtillſchweigen, to be silent ſchweige — ftill Rilgefchwiegen. 


ftattfinden, to take place if finde — ftatt  ftattgefunden. 


OBSERVATIONS. 

1. Dependent clauses, as has been already stated page 
82, 4, take the VERB at the end. If this VERB is a sep- 
arable one, it takes in the simple tenses, z.e., those which 
need no auxiliary to form them, the same form as if it 
were inseparable. This rule has already been stated at 
greater length, page 228, 4. Ex.: 

Der Brief, welchen ich jet abfchreibe. 

The letter which I am copying now. 

Ich wiinfdje, daß Sie heute nicht ausgehen. 
wish you not to go out to-day. 

ALS ich in Paris ankam 2c. 

When I arrived in Paris, etc. 


Wenn Sie zu viel Geld ausgegeben haben, 2c ꝛc. 
If you have spent too much money, e 


2. Herab, herein, herunter, etc, imply motion towards 
the person who is speaking ; while hinab, hinein, hinunter, etc., 
imply motion away from the speaker. Ex.: 


Kommen Sie herein, Come in. 
(Come towards me who am in the room.) 


1 When spelled separately, the three first verbs have a different meaning, viz.: fehl ° - 


fchlagen means to miss one’s blow; frei fprechen, to speak frankly; gleich fommen, to come 
directly. 
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Sehen Sie hinein, Walk in. 
(The is outside.) 
Öchen Sie hinauf, Go up stairs 
The speaker is below ; motion away from him.) 
Kommen Sie herauf, Come up. 
(The speaker is upstairs ; motion towards him.) 


WORDS. 
das Anerbieten, the offer anftreichen, to paint 
die Noth, the distress frijd, freshly, newly 
die zeichnung, the drawing abtragen, to carry off 
die Kugel, the ball wieder herftellen, reg. to restore 
der Hügel, the hill hinabrollen, reg. to roll down 
der Thurm, the tower erfennen, to recogni 


der Arzt, the physician, doctor vortreff'lid), excellent 

die Veränderung, the change unzufrie’den, discontented 
der Plan, the plan vermuthlid), probably 

der Buchhändler, the bookseller + abreijen, to set out 

die Gramma'tif, the grammar _beiftehen, irr. to assist 


der Biſchof, the bishop vorftellen, to introduce, present 
der Abend, the evening anziehen, arr. to put on (clothes) 
abbrennen, to burn down abfchlagen, irr. to refuse. 
aufgehen (of the sun), to rise 


READING EXERCISE 77. 


Sd) jchreibe diefen Brief ab. Wer fchrieb diefen Brief ab? Karl 
hat ihn abgefdyrieben. Wann fingen Sie an, ihn abgufdjreiben? Ich 
habe ſchon gejtern Abend angefangen und fahre diefen Morgen fort. 
Wik find um halb fedjs Uhr angelommen. Das Mädchen ſchloß die 
Thüre gu. Sch nehme mit Vergnügen Ihr gütiges (kind) Anerbieten 
an. Stehet auf, Kinder, es ift Zeit. Die Kinder ee (have) dem 
Ejel nadjgelaufen. Das ganze Dorf ift abgebrannt. a) ging g nicht 
aus, weil id) franf war. Haben Sie Ihren Freund ah begleitet ? 
Fürchten Sie nichts, ich ftehe Ihnen bei! 


Aufgabe 78. 


I copy all my letters. Are you going out? Yes, I am going 
out. My brother set out for (nadj) London this morning. 
The concert begins at 7 o’clock. Assist your neighbor in his 
distress. Pray, present me to your friend. In summer ’the 
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*sun ‘rises at three o’clock in the morning (des M.). The sun 
has (ift) risen beautifully. Leave out this page (Geite) when 
you copy the letter. It is already copied. Take your draw- 
ing away. Our friends went away from here at six o'clock. 
Do you not take me with (you)? I accept your offer with 
great pleasure. The young man has spent his time very 
badly. The doctor communicated this news to me. Do not 
detain him [any] longer. Put on your shoes. How did yor 
spend your evening yesterday? I went out. I was not yet 
ERBE 


READING EXERCISE 79a. 


Lefen Sie mir diefes ſchöne Gedicht vor. Geben Sie Acht (care), 
die Thüre ift frifch angeftridjen. Sind die Speifen (dishes) fdjon ab- 
getragen? Der Bediente trägt fie eben (just) ab. Sind die Kinder 
angefleidet? Das Kindermiddjen (nurse) Heidet fie eben an. Weiche 
nie von der Wahrheit ab. Der Sturm hat nadhgelaffen (aufgehört). 
Das Schiff war gejunfen ; zwanzig Berjonen find (have) umgefom- 
men. Der Dieb ift davon gelaufen. Der Kaufmann reifte im ganzen 
(whole) Lande umher (herum). Das habe id) Ihnen vorausgefagt. 
Der Arzt ift eben vorbeigegangen. 


Aufgabe 79b. 


The ball rolled down the hill (acc.). The luggage was car- 
ried out. We have (find) ascended (on, auf) the tower. Much 
rain produces weeds (Unfraut). The hunter rambles about in 
the forest. Captain R. has (ift) just ridden by. I had no 
time to carry the child about. The messenger brought the 
letter back. Great changes have taken place (10) in the 
administration (Staat8verwaltung). Mr. Murray is an excel- 
lent physician ; he has entirely restored my health. I agreed 
-with the bookseller for (wegen, lit. on account of, in regard to) 
a new grammar. We met with some friends in Paris. The 
plan which we had made has completely failed. I have jst 
(eben) sent back the books you had lent me. If you refuse 
(Observation 1) him such a trifle (Rleinigfeit), * he * will be very 
discontented. If I introduce you to the count (daf.), "you 
will probably be invited to (zum) dinner. When! Mr. Grove 
was introduced to the Bishop, *he ‘recognized an old friend 
in him. 

1 See foot-note 1, p. 180. 








SEPARABLE VERBS. 


233 


Sprechübung. 


areas Sie Ihre Ueberfegung 
ſchon abgefdjrieben ? 

Um wievie ae. gehen Sie diefen 
Abend aus 

Sind Sie geftern aud) nidjt (not 
—either) ausgegangen ? 

Wann reifen Ste ab? 


Wer hat das Kind ausgefleidet ? 

Soll ich mid) anfleiden 

Wer hat meine Stiderei (em- 
broidery) weggenommen ? 

Wann geht die Sonne auf? 


Wird der Offizier heute hier vor- 
bet'reiten ? 
it be der © Bebiente ſchon zurüdge- 


Wer | hat Ihnen diefe Nachricht 
mitgetheilt ? 
Wann fängt das Cheater an? 


Hat der Schneider meinen Rod 
mitgenommen ? 

Wie kommt diefer Hund hierher ? 

Wer geht dem Oheim entgegen ? 

Hat das Concert’ geftern  ftatt- 
gefunden (taken place) ? 

Sft der Gefangene verurtheilt 
worden ? 

Konnte man dieſes border jean? 

Wollen Sie ein wenig (for a 
little while) gerauffommen ? 

Können Sie morgen berüber- 
fommen ? 

Iſt e8 erlaubt hinein zu gehen ? 


Bringt man meinen Koffer 
(trunk) herauf? 


Ic fdjreibe fie eben ab. Ich werbe 
auch die von geftern abfchreiben. 


Heute gehe id) nicht aus. 
nn ig hatte feine Seit auszu⸗ 


Bean gedente (intend) morgen früh 

abzüreifen. | 
Die Mutter hat e8 ausgefleidet. 
Sa, Heiden Sie fi an. 


Niemand nimmt hier Etwas weg. 

Im Sommer gebt fie um 3 Uhr des 
Morgens auf. 

Bermuthlich, denn (for) er reitet 

jeden ui bier vorbet’. 

* leibt immer ſo lange 


an Neffe Ludwig theifte fie mir 


est gti im Winter um ſechs Uhr, 
im Sommer um fieben Uhr an. 
Er hat ihn mitgenommen; aber 
et nicht guriidgebradt. 
mir nachgelaufen. 
Sir und ich gehen ihm entgegen. 


Nein, es findet erft heute-ftatt. 

Im Gegentheil (contrary), er at 
freigefprochen worden (Note 3), 

Gewiß, es war leicht vorherzufehen. 

Ich habe jest keine Zeit, hinauf» 
zugehen. 

Sa, ich werde einen Augenbli¢ hin- 
übergehen. 

Ja, mein Herr, treten Sie nur 
herein. 

Er ift fdjon oben (up stairs). Ich 
habe ihn felbft hinaufgetragen. 
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VERBS WITH THE PREFIXES burdj, über, 2. 


1. be, emp, etc, (page 222), always form inseparable 
verbs, and ab, an, etc., always form separable verbs; but 
each of the prefixes in the following list forms some 
verbs which are separable and others which are insep- 
arable. 


bur, through über, over unter, under 
hinter, behind um, about - wider”, against. 
wieder, again 


2. It happens frequently indeed that durch, hinter, über, 
etc., form one compound verb which is separable and 
another compound verb which is inseparable, from the 
same simple verb. The separable compound and the 
inseparable compound will be spelled in the infinitive 
in just the same way, e.g., ü'berfegen, separable, to set (some- 
thing) over, like überfe’gen, inseparable, to translate. 


3. They differ, however, 

a) In accent, as has just been indicated. 1e’berfegen 
separable is (like abfepen, etc.) accented on the prefix, and 
liberfe’pen inseparable (like befegen, etc.) is accented on the 
verbal stem. 

6) Of course, in conjugation, Überfegen having (like 
abfegen, etc.) ich fege über, überzufegen, übergefegt, — and über 
fe'gen, (like befegen, etc.) having id) überfe’ge, zu überfe’gen, 
past participle itberfept’. | 

0) In signification. Ve’berfeßen means fo set over, across 
(e.g., to ferry across a river). Ueberfe’ben means to translate. 





1 Were it not that wider, which properly means against, is sometimes written and 
printed where wieber, again, ought to stand, it (wider) would have been omitted from 
this list, for in its proper sense of against it is inseparable.—Wieber, on the contrary, is 
almost always separable. Goll forms some separable and some inseparable verbs 
So does miß, but it is generally inseparable. The rule given 3, c, does not apply com- 


pounds of voll and mi§. 
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The following examples (from Whitney’s Grammar) will 
illustrate still further this difference in signification. 


Separables. Inseparables. 
durchdringen, to crowd through durdjdrin’gen, to penetrate, per- 
hin’tergehen, to go behind —— to deceive [mente 
um’gehen, to go around, re- umgehen, to evade 

volve 
unterwerfen, to throw under unterwer’fen,to subject, subjugate 
wie’derholen, to fetch back wiederho'len, to repeat. 


4. The separables, it will be noticed, are translated in 
English by two words, one of which gives the sense of 
the simple verb, e.g., dringen, to crowd, and the other the 
sense of the prefix, e.g., durch, through. 


5. The inseparables, on the other hand, are translated 
by a single word.' (Compare in English I took over with 
I overtook, and I set up with I upset.) 


6. There are, however, not a few cases in which an 
English verb having been rendered by a certain German 
compound verb, that compound verb may be conjugated 
either separably or inseparably as the writer chooses. 
Thus The rat gnawed through it may be translated,— 
to gnaw through being burdnagen,—either Die Ratte nagte 
es durch or Die Ratte durdynagte es. 


7. When an intransitive verb is compounded with one 
of the prefixes in the above list, the inseparable com- 
pound is more apt to take an accusative after it than the 
separable compound. Thus from über and gehen, itherge’hen 
means fo pass over—to omit (e.g., Ich übergehe bas Uebrige, 

1 The student acquainted with Latin will notice that in one or two of the examples 
just given, the inseparables are translated by English verbs derived from the Latin, 


and that the Latin originals of these verbs correspond exactly in composition to the 
German verbe, thus unteraver'fen to sub-sicere and wiebder-bo'len to re-petere, 
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I pass over the rest) ; while übergehen means to pass over, 
intransitive, as in the sentence, This misprint passed over 
into the second edition, Diejer Drudfebler ging in die zweite 
Ausgabe über. 

WORDS. 


bie Sehne, the sinew die Schärfe, keenness 

der Bolizeidiener, the constable die Geduld, patience 

der Berftand, understanding der Sat, the sentence 

die Schrift, the writing. der Kutſcher, the coachman 
das Gefühl, sentiment, feeling der Sturm, the storm. 


Some of the words in the following exercises must be looked for in the 
Vocabulary at the end of the book. 


READING EXERCISE 80. 


Man hat dem Pferde die Sehnen durchgeſchnitten. Es regnet ftarf, 
laſſen Sie uns ımterftehen. Geftern find wir auch untergeftanden, als 
e8 anfing heftig zu regnen. Mit Geduld fest man Alles durd. Nach 
einer Stunde find wir umgefehrt. Geftern foll (is said) Jemand im 
Walde umgebracht" worden fein.. it dies der Schiffer welcher uns über- 
gefest hat? Kennen Sie den Schriftiteller (author) welcher Lamartine’s 
Werke in's Deutjche itberfest hat? Der Kaifer von Defterreich hat die 
ganze Proving durchreift. Die Römer haben viele Völker umterjocht. 
Der Polizeidiener hat das ganze Haus durchſucht. Mein Sohn hat die 
Leitung des Gejchäftes übernommen. Ihre Worte haben mid) von der 
Wahrheit der Sache überzeugt. Bn diefer Schule werden die Knaben 
bis (till) zum 14. Jahre unterrichtet. Wie fonnten Sie (e8) unter- 
nehmen, dies zu thun? Schiller übertrifft alle deutfchen Dichter 
(poets) an Tiefe des Gefühls ; aber er wird von Göthe an Schärfe 
des Berftandes übertroffen. Plötzlich fahen wir uns von Feinden um- 
ringt. Sd) bitte Sie, bald wiederzufommen. 


Aufgabe 81. 


When (als) we came to the river, we crossed in a little boat. 
Can you tell me who has translated Milton’s Paradise Lost 
(verlorenes Paradies)? I have no mind to translate this book. 
You should throw on (over) your cloak. A whole regiment of 


1 We should have expected the inseparable umbri/ngen in the sense of kill, and it ig 
actually sometimes found, but um’bringen is much more frequent. 
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infantry (Snfanterieregiment) went over to (zu) the enemy. Why 
did you pass over (überge’'hen) this sentence? I omitted (über- 
ge’hen) it, because it seemed to me too difficult. Three vessels 
went down (perished) in the last storm. The coachman has 
upset the carriage. Have (find) you had much intercourse with 
Mr. I wish I were so happy [as] to have much inter- 
course with him. What business have you undertaken? 
Have you repeated your lesson? You must change your dress 
(fic) umkleiden), or (fonft) you cannot go with us. This box 
must be examined. Our house is surrounded with a garden. 
Mr. F. has killed himself. Have you a mind to sign this 
paper? I have already signed it. 


READING LESSON. 


Der Sirotto. Sirocco. 


Eine der größten Plagen’ für ganz Stalien, befonders ? für Reape 
und Sicilien, ift der Sirocco-Wind. Er heißt aud) Südoftwind, in 
Afrifa Samum, in der Schweiz Föhn. In Neapel und in andern 
Theilen Italiens weht” er nicht fo heftig wie in Stcilten, welches näher 
bet Afrika liegt, dauert‘ aber mehrere Wochen und läßt Muthlofig- 
feit® und Niedergefchlagenheit® zurüd. In Neapel weht er im Juli fo 
heiß, daß die Menfchen ganz erfchlafft' und entnervt® werden. Alle 
Thatigheit’ in dem Menſchen erftirbt ”, und die gefährlichiten” Folgen’ 
würden daraus entftehen (arise), wenn er in Sicilien länger als 30 big 
40 Stunden wehte, und nicht von einem Nordwinde begleitet’” wäre, 
welcher die Menſchen wieder ftärkt. 

Sobald der Sirocco zu wehen anfängt, zieht * ſich Jedermann in die 
Häufer zurüd, macht Thüren und Fenfter zu, oder behängt” in Erman- 
gelung * von Tenfterfcheiben (panes), die Fenfter und andere Deffnun- 
gen mit naffen Tüchern und Matten”. In den Straßen fieht man 
feinen Menſchen. Auch auf den Feldern thut“ der Sirocco oft 
großen Schaden“; er verjengt”” die Gräfer und Pflanzen fo, dak 

ıplague. 2especially. sto blow. 4bauern, to last. 5 despondency. 6 dejection. 
trelaxed. senervated. %energy. 1derfterben, to die away. 11 dangerous. 12 conse- 


quence. 133ccompanied, (i.e., here, followed). 14 fich zurüdsteben, to retire. 165 to hang 
with. ısin the absence. ı7T mats. 18 to do much damage. 19 to scorch. 
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VERBS WITH fein. 


man fie zu Pulver gzerretben’ fann, als wenn fie aus einem heißen 
Dfen kämen. Glüdlicherweife? weht er nicht ganz nahe am Boden’. 
Die Leute, welche in den Straßen und auf dem Felde find, werfen‘ fidj 
deßwegen auf den Boden nieder‘, und fo thut er ihnen feinen Schaden 
harm), 


‚THIRTY-SECOND LESSON. 


CONJUGATION OF VERBS WHICH FORM THEIR 
PERFECT WITH fein INSTEAD OF haben 


1, Reifen, to travel. 


INDICATIVE. 


Present. 
Imperf. 
Future. 
Cond. 


Perfect. 


Pluperf. 


Sec. Fut. 


Sec. Cond. 


id) reife, I travel 


id) reiſte, I travelled - 


würde reifen 


s werde reifen 


SUBJUNCTIVE. 

ich reife 

teilte 
werde reifen 


bin gereift, Ihave trav- ich fe jet gereift 
bu bift gereift [elled du ſeiſt gereift 


ex ift gereift 
wir find gereift 
ihr feid gereift 
Sie find gereift 
fie find gereift 
ig war gereift 
du warft gereift 
er war gereift 
wir waren gereift 
ihr waret gereift 
Sie waren gereift 
ie waren gereift 
td) werde gereift fein 
du wirſt gereift fein 2c. 
ich witrde gereift fein 


ex fet gereift 

wir feten gereift 

ihr fetet gereift 

Sie feten gereift 

ie feten gereift 

ich wäre gereift 

du wäreft gereift 

er wäre gereift 

wir wären gereift 

ihr wäret gereift 

Sie wären gereift 

fie wären gereift 

ich werde gereift fein 

bu werdeſt gereift fein 2c. 
or ich wäre gereift. 





1to rub to powder. ‘fortunately. 3ground. ‘to prostrate one’s self. 


VERBS WITH fein, 
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2. Geben, to go. 


INDICATIVE. ‚ SUBJUNOTIVE, 
_ Present. gehe, I go gehe 
_Imperf. zug I went ginge 
du a ‚erging 2c. 
First Fut. ich werde gehen ich werde gehen 
First Cond. id witrde gehen. 
Perfect. bin gegangen, I have ich fet gegangen 
bu bift gegangen [gone du feift gegangen 
ex ift gegangen er fet gegangen 
wir find gegangen wir iced gegangen 
ihr fetd gegangen ihr fetet gegangen 
| Sie find gegangen Sie feien gegangen 
i find gegangen fie jeien gegangen 
Pluperf. war gegangen ich wäre gegangen 
Sec. Fut. werde gegangen fein ich werde gegangen fein 
Sec. Cond. würde gegangen fein or ich wäre gegangen 2c. 


Norz.— The third person singular of an intransitive verb may be used 
impersonally with es for its subject in the passive, e.g., Es wird viel gereift, 
(It is traveled a good deal), There is a good deal of traveling. Es wurde 
darüber herzlich gelacht, (It was, etc.) They laughed heartily over it.! 


3. Intransitive verbs which take fein to form the 


perfect. 


abfallen, to decay 

ablaufen (of time), to expire 
BR abreifen,? to leave, set out 
abweidjen, to deviate 
anfommen, to arrive 
aufftehen, to rise, get up 

R aufwadjen, to awake 

R außarten, to degenerate 
ausgleiten, to slip 
Rbegegnen,’ to meet, to happen 
berften, to burst 

bleiben, to remain, to stay 
davonluufen, to run away 


Beilen,‘ to hasten 
eindringen, to penetrate 
einjchlafen, to asleep — 
entfliehen, h to run away 
entfommen, ) to escape 
entlaufen, to escape 
ie on turn pale 
einen, to ap 

ertrinfen, to be rowned. 
abren, to drive, see p. 200. 
allen, to fall 

ai to fly, see p. 209. 


fliehen, to flee 





1 Compare the Latin iur (it is gone) meaning they go, 


3 Those preceded by R are regular. 
2 This verb sometimes takes haben, 
4Theee verbs take fein or Haben, 
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flieBen’?, to flow 

Bfolgen’, to follow 

gedeihen, to prosper, to thrive 

gehen, to go 

gelingen, 

gerathen, } to succeed 

genejen, to recover 

gerathen (in or unter Etwas), to 

get into (e.g., a predicament) 

ejchehen, to happen 
inaufgehen or -fteigen, to go up 
inuntergehen, | to descend 
inabfteigen, § to get down 

B flettern, to climb 

fommen, to come 

Blanden’, to land, go on shore 

laufen, to run 

Bmarjdjiren*, to march 

reiten, to ride 

Breifen’, to travel 

Brennen, to run 

Broften*, to rust 


Bfdjeitern', to be wrecked 
fchleichen, to sneak 
| melzen, to melt 

wimmen, to swim, see p. 181. 
finfen, to sink 
jpagieren gehen, to go walking 

ringen ', to lea 

en, to stand, see p. 175. 

fteigen, to mount 
fterben, to die 
Bftitrgen, to fall, to rush 
itberemnfommen, to agree 
um’fommen, to perish 
Bverdorren, . 
B verwelfen, } to wither 
verichwinden, to disappear 
vorbet- or vorübergehen, to pass 
wachſen, to grow 
Rivandern, to wander 
weichen, to yield 
werden, to become, to get 
zurückkehren, to return. 


Also most of the simple verbs in the list above when 
compounded with other prefixes than be.’ 


4. The following intransitive verbs are among those 


conjugated with haben: 


athmen, to breathe 
bellen, to bark 
blühen, to bloom 
bluten, to bleed 
dauern, to last 
fechten, to fight 
glänzen, to shine 
pordhen, to listen 
dmpfen, to fight 


en, to laugh 

—* to be silent 
rauden, to smoke 
lafen, to sleep 

reten, to cry out 
tanzen, to dance 
weinen, to weep 
zögern, to hesitate 
wohnen, to reside, to dwell, 


Perf. Ic habe geathmet, ich habe geblutet, ich habe gelacht 2c. 


1 See foot-note 4, p. 239. 


2The prefix be gives a transitive sense to the verb, as has been already stated, page 
238. Ex.: fteigen, inzr., to mount; befteigen, érans., to ascend. 
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5. A great many verbs modify the vowel of the infini- 
tive to form causatives. Thus from fallen, to fall, comes 
fallen, to cause to fall, to fell, (e.g., a tree). Sometimes the 
vowel of the imperfect is chosen, as in the case of fabren, 
below. Instead of 4, e is often printed, see fpringen 


below. Examples: 


einfchlafen, to fall asleep 

ertrinfen (imp. ertrant), to be 
wned 

fahren (fuhr), to go, etc. 

fallen, to fall 

fließen (flo), to flow 

bangen, to 

lauten, to sound 

liegen (lag), to lie 

ſchwimmen (ſchwamm), to swim 


finfen (fant), to sink 
gen (jaf), to sit 
pringen (fprang), to leap, to 
jump, to burst, to crack 
ftetgen, to mount 
trinfen (tranf), to drink 


verfchwinden (verſchwand), to 
vanısh 


wiegen (wog), to weigh (e.g., 
ten pounds) 


Reinfdlifern, to put asleep 
Rertrinfen, to drown, tr. 


Rfithren, to lead 

B fällen, to fell 

R flépen, to float, tr. (e.g., a raft) 

Rhingen, to hang up, ir. 

R läuten, to ring (the bell) 

R legen, to lay, to put 

R {dwemmen, float, tr. (by means 
of a current of. water), 
wash (e.g., horses in a pond) 

R fenfen, to (make) sink 

Regen, to place, to set 

Riprengen, to break open, to 

low up 

R fteigern, to raise (a price) 

Rtrinfen, to water (eg, a 
horse) 

Rverſchwenden, to squander 


Bwägen, to weigh (e.g., a bag 
of flour). 


It will be noticed that the vowel of the imperfect is chosen when that of 
the infinitive is incapable of modification, and that several causatives are 


formed somewhat irregularly. 


WORDS. 


die Schildwache, the sentinel, 


sentry 
der Knall, the report, crack 
die Achtung, esteem 


der Lidhtftod, . 
ber Leuchter, i the candlestick 


der Boden, the ground, bottom 
die Gefahr, the danger 
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bas Unternehmen, the. under- der $eljen, the rock 

i zu Bett gehen, to go to bed 
der Mitbürger, fellow-citizen erziehen, to educate, bring up 
der Holzhauer, the wood-cutter herbet'eilen, to hasten hither 
die Küfte, the coast, shore fürchterlich, dreadful 


bie Ladung, the cargo vorfidtig, cautious 
ber Graben, the ditch pollanditc, Dutch 
die Familie, the family früh, early; miide, tired. 


READING EXERCISE 82, 


Das Buch liegt auf dem Tifche. Ich ſchlief unter einem Baume. 
Die Schildwache hat am Thore geftanden. Die Mädchen find in dem 
Garten gegangen, um (in order to) nach ihren Roſen zu ſehen. Wir 
find geftern vom Lande zurückgekehrt, wo wir drei Wochen geblieben 
waren. Mein Freund ift (was) in England geboren’; aber er ift in 
Frankreich erzogen worden. Auf (upon) die Nachricht von der Krank 
heit feines Sohnes ift der Vater herbeigeeilt. Der Krieg zwifchen die- 
fen zwei Völkern hat nod) nicht begonnen. Wir find Alle über diefen 
fürchterlichen Knall erfdjroden. Was ift ihm gefchehen? Das große 
Unternehmen des Herrn Turner ift nicht gelungen. Diejer Mann ift 
in der Achtung feiner Mitbürger fehr gejunten. Der Soldat ift an (of) 
feinen Wunden geftorben. Der Schnee ift gefdymolzen. Diefes Fleiſch 
ift nicht genug gebraten (roasted). Der Holghauer hat die Eiche ge- 

Gt. Ein Rabenmeft ijt heruntergefallen. Diele Arten (kinds) von 

hieren, welche in früheren Zeiten auf der Erde gelebt haben, find 
davon verſchwunden. Ein holländiiches Schiff ift an der Küfte Afrika's 
gefcheitert ; die ganze Ladung ift untergegangen. Der größte Theil der 
Mannfchaft (crew) ift (have) umgefommen; nur einige Matrojen, 
welche an's Land geſchwommen find, haben fid) gerettet. 


Aufgabe 83. 


1. Itravelled in Spain. Our uncle (is) arrived yesterday. 
The child has fallen into a deep ditch. We sat round (um) the 
table. The candlestick stands on (auf, dat.) the table. The 
little boy sits on the chair; his mother placed (feste) him on 
it (avant). Many English families reside in Germany and 
Italy. e books lie on the table; I laid them on it. How 
did you (haben Sie) sleep last night? I slept pretty (ziemlich) 
well; I was tired when I went to bed; I had worked very 





1 See page 140, 5 and 122, 2, 
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hard (ah). At what hour did you (find Sie) fall asleep? I 
fell asleep at half past eleven. The slave has hardly (faum) 
escaped. 

2. The purse has fallen to (auf) the ground. The regiment 
has marched nine hours a (den) day. The peasants have gone 
to (in die) town. The servant has jumped out of the window 
of the third story (Stod). Nothing of importance (Wichtiges) 
has happened. These plants have not thriven in our garden. 
The glass is eracked. They (man) have broken open the door. 
The dog has crossed (swum over) the river. Did you water 
the horses? How many pounds does the trunk weigh? 
Weigh it, if you please (gefälligft). We have not yet weighed 


1t ; 
drowned. 


I think it weighs sixty pounds. A man has been (ift) 


Sprehibung. 


Was ift geſchehen? 

Um wieviel Uhr find Sie von 
Frankfurt abgereift ? 

Wann find Ste hier angefom- 


men? 
- Wann ftehen Sie des Morgens 
auf (get up)? 
Warum find Sie fo erjchroden ? 


Sind Sie allein nad) Brüffel ge- 
teilt? 

Wollen Sie ein wenig (a bit, a 
while) mit uns fpazieren 
gehen ? 

Wann ift Ihr Freund zurüdge- 
kehrt ? 


Wie tommt e8, daß diefer Baum 
umgefallen ift? 
Warum ift diefe Familie fo arm 
geworden ? 
Wo haben Sie diefe Karte ge- 


funden 
Wer hat fie dahin geworfen ? 


at man die Pferde getrantt 
v (watered) ? mI ’ 


Es ift etwas Wichtiges gefchehen. 
Wir find um halb ſechs abgereift. 


Gegen zehn Uhr. 

Gewöhnlich um 6 Uhr; aber heute 
bin ih um 7 Uhr aufgeftanden. 

Wir haben einen fürchterlichen 
Knall gehört. 

Nein, mein Bruder ift mitgegan- 


en. - 
Br danfen Shnen, wir find diefen 
Morgen fchon gegangen. 


Ber drei Wochen (—ago); aber er 
ijt nicht hier geblieben, er ift wie- 
der abgereift. 


Der Holzhauer hat ihn gefällt. 
Weil der Bater nicht arbeiten 
wollte. 


Sie hat auf dem Boden gelegen. 

Ich kann e8 nicht fagen; vielleicht 
ift fie hinuntergefallen. 

oa, der Stallfnedht (hostler) bat 
fie eben getriinft, 
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THIRTY-THIRD LESSON. 


IMPERSONAL VERBS. 
(Nuperfinligge Yürmörter.) 
EXAMPLES. 

INFINITIVE. PRESENT. 
regnen, to rain e8 regnet, it rains 
ichneien, to snow e3 {djnett, it snows 
hageln, to hail e8 bagelt, it hails 
donnern, to thunder e8 donnert, it thunders 
bligen, to lighten e8 blikt, it lightens 
frieren, to freeze e8 friert, e8 gefriert, it freezes 
reifen, (to have hoar-frost) e8 reift, there is hoar-frost 
thauen, to thaw e8 thaut, it thaws . 
tagen, to dawn es tagt, day is breaking 
geben, (to have) e8 giebt, there is, there are. 


These are all regular, except e8 friert (see p. 201, No. 117) and es giebt, 
and they are all conjugated with haben, as : 
G8 hat geregnet, e8 hat gedonnert, e8 hat gebligt, ac. 


1. Schneien, to snow. 
INDICATIVE. 


Present. e8 fchneit, it snows. 

Imperfect. es ſchneite, it snowed. 

First Fut. es wird {djneien, it will snow. 

First Cond. e8 wide ſchneien, it would snow. 

Perfect. e8 hat gefchneit, it has snowed. 

Pluperf. es hatte gejchneit, it had snowed. 

Sec. Fut. es wird gejchneit haben, it will have snowed. 


Sec. Cond. es würde gejchneit borer | . 
or €8 hätte gefchneit, it would have snowed. 


SUBJUNCTIVE. 
Present. e8 fchneie. 
Imperfect. es ſchneiete. 
First Fut. es werde ſchneien. 
Perfect. e8 habe gejchneit. 
Pluperf. es hätte gejchneit. 
Sec. Fut. es werde gejchneit haben. 
Imperative. 8 {dneie. 
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Infin. Pres. neien, Perf. gejchneit haben. 
Partic. Pres. nie, Past. geichneit. 


2. Es giebt (or gibt), there is, there are, 


Present. e8 giebt or gibt, there is, there are. 

Imperf. es gab,. there was, there were. 

First Fut. es wird geben, there will be. 

First Cond. 8 würde geben (e8 gäbe), there would be. 

Perfect. e8 hat gegeben, there has (have) been. 

Pluperfect. es hatte gegeben, there had been. 

Sec. Fut. es wird gegeben haben, there will have been. 

Sec. Cond. e8 würde gegeben haben, there would have been, 
etc., etc., through the subjunctive, imperative, 
infinitive, and participles. 


OBSERVATIONS. 

1. There are two ways of translating there is, there are, 
into German, ¢$ gibt, which takes an accusative after it, 
and es ift (or es find), which takes a nominative. Es gibt is 
perhaps oftener used than es ift, and seems to be chosen 
for sweeping, comprehensive assertions, especially neg- 
ative ones, and for questions.’ 


1. Es gibt wohl gute und jchlechte Bücher. Of course there are 
good books and bad ones. 

2. Es gibt Leute, welche die Schönheit der Tugend vorziehen. There 
are people who prefer beauty to virtue. 

3. Es gibt Bogelneltcr, welche efbar find. There are birds’ nests 

e. 
4, Was gibt es Neues? What is (there new) the news? 
5. &8 gibt gibt nite Schöneres als das. There is nothing handsomer 


1 G8 tft, e8 find, have also, as we have seen page 87, the sense of t¢ ts and they are, ¢.9., 
Es tft ein‘grofer Hund, It is a big dog; G8 find Solbaten, It is or they are soldiers. Often 
the same German sentence may bo translated into English in either way. See ex- 
amples 6, 7, and 8. 

If we translated the examples above in such a way as to bring out distinctly the 
difference between es gibt and ¢8 tft, we should render e8 gibt in 1, 2 and 3, There is 
such a thing as; 4 would become What is there in the way of news,—is there any- 
thing? (while Was tft e8 Neue8 ? would have meant What is the news,—for 1 know there 
is some?) On the other hand, we should render 6, What is on the table is a novel of 
Dickens’,—7, What is in the cage is a canary bird.—8, What is on that tree is two 
birda, 
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6. Es ift ein Roman von Dideng auf dem Tiſch. There is a novel 
of Dickens’ on the ta 
J. Es tft ein Canarienvogel in —E Käfig. There is a canary-bird 
in the cage. 
8. Es find zwei Bögel auf jenem Heinen Baume. There are two 
birds on that little tree. 


Nore.— When e8 ift would be used in a question orin the question order 
as in the second example, the e8 is dropped. Ex.: 
N Bein in biejer Flaſche? 
— ie bottle ? 
“bie er lafche ift N Bein 
e 


n 
an here is wine in this 


2. To indicate weather or time, impersonal sentences 
are formed with es ijt, as in English: 


es ift falt, it is cold e8 ift fpät, it is late 

es ijt warm, it is warm e8 ift Abend, it is eveni 

e3 ijt dunfel, it is dark es tft Halb fedjs Uhr, it is half 
past five, etc 


3. Some personal verbs are occasionally used imper- 
sonally, thus: 


e8 ſcheint, it seems es pauect it is (e.g., long or not 
e8 betrifft, it concerns long) 
e8 folgt, it follows es erhellt, it appears 
e8 feblt (an, with the da£.), itis es nüßt nichts, it is of no use 

wanting e8 bedarf, it requires ° 
e8 geichieht, it happens e8 fängt an, it begins 
es genügt, it suffices e8 fommt darauf an, it depends 
es läutet, the bell rings e8 ijt fein Zweifel, there is no 
es | „alägt ae t gehn Uhr, it strikes doubt. 

ten o’clo 


4, The following are, many of them, translated by 
English verbs which are not impersonal. 
With the accusative. With the dative. 


es freut Fr (it rejoices me) 8 ift mir leid, } 
es thut mir leid, Tam sorry 


1 Some of these are used also personally, viz.: Ich freue mich, ich bin bungrig or ich habe 
Hunger ; th bin burftig or th habe Durft ; ich friere, ich wundere mich, ich ſchaudere. 
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e8 reut mich, (it rues me) Ire- es gerät mi, (it pleases me) I 
pent am pl eased. 


es —* mich, (it pains me) es nützt mir nichts, it is of no use 
grieve to me 
e8 friert mid)’, I am cold es fdjwindelt mir, I am giddy 
e8 ſchaudert mi, I shudder es begegnet mit, it happens to me 
e3 jammert mid), I pity es geringe ı mir, I succeed 
s fegt mir viel daran, it is im- 


e3 dünkt mid), it a appears to me 
es wundert mid), I wonder portant for me 

e8 verdrießt mich, it vexesme es fommt mir vor, it seems to me 
es hungert mich, 1am hungry es fällt mir ein, it occurs to me 
es dürfe mid), I am thirsty e8 ift mir wohl, I feel well 


e8 ſchickt fich, it is proper es tft mir warm’, I am warm 
e8 verfteht ſich, of course, it is was fehlt Hhnen ? what is the 
a matter of course matter with ih yout 


es fragt fi, it is doubtful (whether) 


5. We can often in English begin a sentence with there 
and put the subject of the verb after it, e.g., There lived 
once & powerful king. There in such a sentence is trans- 

lated es. 
Es fam ein Wanderer die Straße entlang. 
There came a wanderer along the road. 
G8 gingen drei Jäger auf die Jagd. 

Three sportsmen went hunting. 


Es fielen | Dagelföener fo groß wie Taubeneier. 
There fell hail-stones as large as pigeon’s eggs. 


6. We have already seen, page 239, that intransitive 
verbs can be used in the passive with es for a subject. 
Transitive verbs are used in the passive with e8 in a 
similar way. In English we use they and the active 
Voice. 

Es wird in Deutfchland viel gefungen und getanzt, 


or: Man fingt und tanzt viel in Deutjchland. 
They sing and dance a great deal in Germany. 


1 See foot-note 1, p. 246. 
2 We cannot say: id Sin warm, Neither do wo say: ich bin kalt, but: es ift mir falt 
on ich friere. 
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Es wurde viel gegeffen, aber mehr getrunken. 
drunk. 


Much was eaten, 


ut more 


Es wird viel vom Krieg geredet. 


There is a good deal of talk about war. 
WORDS. 
der Betrüger, the cheat die Wolfen, the clouds 
die Beharrlichkeit, perseverance a8 Dintenfaß, the inkstand 


die Schwierigkeit, the difficulty 
eine Brille, a pair of spectacles 


der Pbhilofoph’, the philosopher 
die Kleider, pl. clothes 


der Hafen, the port, harbor die Gefellfchaft, the company 
das Schaufpiel, the spectacle heftig, violent 

der Wortwechjel, the dispute doch, yet 

überwin’den, to overcome ewig, eternal, everlasting 
hell, clear glauben, to believe 

offen, open handeln, to act 

dauern, to last folglich, consequently. 


READING EXERCISE 84. 


1. Schneit es? Nein, es ſchneit nicht, e8 regnet. C8 wird bald 
hageln. Es wäre gut, wenn es ſchneiete. Es witrde fchneien, wenn 
e8 nicht fo kalt wäre. Eben (just now) hat e8 gedonnert. Es wird 
nod) mehr donnern. Die Kälte ift vorbei (over), e8 thaut. Ich 
glaube, daß e8 morgen thauen wird. Es reut mid), daß ich geftern 
nicht nad) Mannheim gegangen bin. E8 wird Sie reuen, wenn Sie 
das Pferd nicht kaufen. Wie gefällt eS Ihnen in Paris? C8 gefällt 
mir ſehr. Es wundert mid), daß Sie nod) hier find. Es verdrießt 
mid), daß id) nicht da gewefen bin. Kommt es Ihnen nicht vor, 
al8 ob (as if) Einiges von diefem Holz geftohlen worden wäre? Es 
- fängt an, hell zu werden. | | 


2. Es nützt Ihnen nichts, fo viele Bücher zu faufen, wenn Sie fie 
nicht lefen. Es erhellt aus Ihrer Erzählung (from your report), 
daß der Kaufmann ein Betrüger ijt. Es fehlen heute drei Schüler. 
Es reut mich, meine Uhr verfauft zu haben. Es giebt ein ewiges 
Leben. Wenn e8 fein ewiges Leben gäbe, fo wären die Menjchen un- 
glücklicher als die Thiere. Mit (by) Beharrlichkeit gelingt es uns, alle 
Schwierigkeiten zu überwinden. E8 gefiel mir ſehr wohl in der Gefell- 
fchaft der jungen Lente. Es giebt Brillen für alle Augen, folglich wird 
e8 aud) eine für die Shrigen geben. Es ftand ein Wagen vor dem 
Haufe. Es war (ein) fchredliches Wetter, als wir den Hafen vers 
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Yießen ; bod) dauerte eS nicht lange, bid die Sonne durd) die Wolfen 
drang (pierced). 
Aufgabe 85. 

1. It rains: yesterday ’it ‘snowed. Last (Letten) winter 
7it ‘snowed much. It will soon hail. It has rained all night 
(die ganze Nacht), and this morning *it "freezes. It thunders ; 
do you hear it? How many times (mal) has it thundered? 
It has just (eben) lightened. I did not think that it would 
lighten. Is there [any] ink (Dinte) in your inkstand? There 
will be a great many (Jef viele) walnuts this year. There are 
streets in London which are two miles long. There are 
people who believe nothing. There have been philosophers 
at (zu) all times. Is there [a] fire in my room? No Sir,* there 
is no fire in your room ; but I will make [one] directly (gleich). 


2. The boy is hungry and thirsty. It is very important to 
me to know what they do. I shudder when I think how many 
[of the] poor * have 'no *clothes, although (obfdjon) it * freezes 
‘go *hard (ftar). We wonder that he is silent (fdweigt). It 
does not seem to me that you will succeed. Mr. Dean had 
company last night (geftern Abend); they played and danced a 
good deal (viel). It occurs to me that I have left my door 
open. It appears that he has not attended (ſich abgegeben hat) 
to (mit) that business. It is proper to act so. There were al- 
ready a great many people in the ball-room (im Ballfaal) when | 
I arrived. There was no play yesterday. Was there a violent 
dispute? Ido not think there can be a more beautiful old 
castle in the world than that of Heidelberg. Is there any 
news (anything new)? There is no news to-day. 


Spredhibung. 

Donnert e8?. Ach habe nicht gehört. 

aben Sie den Blitz gefehen? Ja, e8 hat fehr ftarf geblikt. 

lauben Sie, daß e8 —* Nacht Ich glaube nicht, daß es frieren 

ieren wird? wird; aber es wird ſchneien. 

Wie gefällt es Ihnen in London? Es gefällt mir ſehr. 
Hat es Ihrem Bruder in Ames Es ſcheint, daß es ihm ſehr gut ge 
rika gejolen? fallen hat. 
Sit es falt.? Nein, eS tit nicht mehr alt. 

© Germans omit Mein Herr, Sir, except in indignant or ceremonious address. 
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Fehlt Etwas an diefem Gelde? Ba, e8 fehlen drei Thaler. 
Glauben Sie, daß das Wetter Es ſcheint mir fo; wenigftens fängt 
fid) ändern (change) wird? es an, warm zu werden. 


Was liegt Ihnen daran ? Es liegt mir fehr viel daran. 
Wird e8 diefes Jahr guten Wein Die Rebleute (vine-growers) jagen, 
geben ? daß es febr viel Wein geben wird. 
Geniigt es, meinen Namen zu Nein, Sie miiffen auch das Datum 
unterjchreiben ? beifügen (add the date). 
Was fehlt ihm? Es fehlen ihm Kleider und Geld. 
Was verdrießt Sie? Es verdrießt mid), daß id) zu Haufe 
bleiben muß. 
Was ift Ihnen gefchehen ? Es ſchwindelt mir. 
Warum find Sie traurig ? G8 jchmerzt mich, daß ich meinen 
treuen Diener verloren habe. 
Iſt nod) oe fit mid) auf diefer Wir werden Ihnen (for you) Play 
Bant (bench) ? machen. 
Gibt es etwas Neues ? Sd) weiß nichts, als (except) daß 
Herr B. geſtern geftorben ift. 


READING LESSON. 
Die Biene und Die Taube. The Boo and the Dove. 


Ein Bienchen fiel in einen Bach." 

Dies jah von oben’ eine Taube; 

Sie brad) ein Blättchen von der Laube? 

Und warf’s ihr gu. Das Bienchen ſchwamm darnadı,* 
Und half ſich glüdlich aus dem Vad. — 

Nach furzer Zeit diefelbe Taube 

Saß wieder friedlich” auf der Laube. 

Da* ſchlich ein Jäger leis * heran 

Und legte fchon die Flinte an.* 

Schon hatte er den Hahn gejpannt:? 

Mein Bienchen fam und ftac) ihn in die Hand; 
Puff! ging der Schuß daneben (one side). 

Die Taube flog davon. — Wem dantte " fie ihr Leben ? 


ıbrook. 2from above, arbor. 4after it. 5 peaceably. sthen. ‘softly. sbte 
Flinte anlegen, to aim at, (lit. was placing the gun to [bis shoulder)). 9ben Hahn jpannen, 
to cock the gun. 10bang! 11 danken instead of verbanten, to owe. 
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REFLEXIVE VERBS. 
(Riidjielende Seitwarter.) 

1. When the action of a verb returns upon the subject, 
the verb is called reflexive. Such verbs are conjugated 
with two pronouns of the same person, one the subject 
and the other the object. They take haben to form the per- 
fect, see page 171, 8. 

Many German reflexive verbs are translated in English 
by intransitives, e.9., fidy freuen (lit., to rejoice oneself) by 
to rejoice. 


CONJUGATION OF A REFLEXIVE VERB. 
Sid freuen, to rejoice. 
INDICATIVE MOOD, 


PRESENT. IMPERFECT. 
ig freue mid), I rejoice ich freute mi I rejoiced 
du freuft dich, du freuteft d 
er freut fich, er freute fic, 
fie freut fich, fie freute fi, 
wir freuen ung, wir freuten ung, 
ihr freut euch, ihr freutet euch, 
Sie freuen fich, Sie freuten fich, 
fie freuen fic). fie freuten ſich. 
* FIRST FUTURE. CONDITIONAL. 
id) werde mid) freuen, I shall, etc. ich würde mid) freuen, Tshould, etc. 
du wirft did) freuen, du würdeft dich freuen, 
er wird fich freuen, 2c. ev würde fich freuen, zc. 
PERFECT. PLUPERFECT. 
id habe mid) gefreut ich hatte mich gefreut 
du haft dich gefreut du hattet dich Gefreut 
ev bat fic gefreut 2c. er hatte fic) gefreut 3, 
SECOND FUTURE. 
id) werde mich gefreut haben 


du wirft dich gefreut haben ꝛc. 
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SUBJUNOTIVE. 
PRESENT. IMPERFECT. 
ich freue mich ich frenete mich 
bit freueft dich 2c. du freueteft did) 2c. 
PERFECT. PLUPERFECOCT. 
ich babe mich gefreut ich hätte mich gefreut 
du habeft dich gefreut 2c. dur Hätteft did) gefreut 2c. 
IMPHRATIVE. 
SINGULAR. PLURAL. 
freue dich, } . freuen wir uns, let us rejoice 
freuen Sie fich, TEJOICe. freut euch, freuen Sie fid), rejoice. 


And so on in the other tenses of the subjunctive, in the infinitive (ſich 
freuen, fich gefreut haben), and in the participles (fich freuend). 


INTERROGATIVE FORM. 


PRESENT. IMPERFECT. 
freue id) mid)? do I rejoice freute ich mid)? did I rejoice? 
freuft du did) ? 2c. freuteft du di? 2c. 


NEGATIVE FORM. 


Present. ich freue mid) nicht, I do not rejoice, ete. 
Imperf. freute ic) mid) nit? did I not rejoice? ete. 
Perfect. habe id) mich nicht gefreut? have I not rejoiced? ete. 


2. Of course almost any transitive verb may be used 
reflexively : 


Sch Fleide das Kind an. fleide mich an. 

I dress the child. I dress m 

Er verwundete den Knaben. Er verwundete fich. 

He wounded the boy. He wounded himself. 


3. There are, however, a great many reflexive verbs, 
properly so called, verbs, that is, always employed with the 
reflexive pronoun, and having no meaning withoutit, whilst 
others have a different sense when the reflexive pronoun 
is omitted. We subjoin in alphabetic order those most 
in use. In the following list fid) is in the accusative. 
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fich anſchicken (zu), to prepare 
\ aufhalten, to stay 
bedanken (für), to thank 
id) beeilen, to hasten 
- befinden, to be (in 2 cer- 
place) or to be (in 
good or bad health) 
na 6 befleißigen, to apply one’s 
fig | begehen, to go (to a place) 
fic) bebelfen, to make shift 
ſich beflagen (über), to complain 
Bg betitmmern (um), to care 
te belaufen (auf), to amount 
| pemächtigen, to seize, to 
take possession of 
~ fid) ergeben (dat.), to surrender 
fi, erholen (von), to recover 
m illness 
ſich erinnern (gen.),' to recol- 
ect 


ſich erfiilten, to catch cold 
fic) erfundigen, to inquire 
fic) fürchten (vor), to be afraid 
jid) gedulden, to have patience 


ſich gewohnen (an, with the acc.), 


accustom one’s self to 
ſich grämen, to grieve 
ſich tren, to be mistaken 
fic) fümmern (um), to see to 
jich nähern (dat.), to approach 
t nähren (von), to live on. 


acc.), to be ed of 
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fid) bemühen, to endeavor, to 
ae the trouble 
ich benehmen, 
betragen, | to behave 
n befinnen = un to reflect 
bewerben (um to apply (for) 
fic) büden, to stoop 
fid) etnlaffen (in), to enter into 
fid) enthalten (gen. 3 to abstain 
ji entjchließen, to resolve, to 
make up one’s mind 
fid) erbarmen (gen.), to have 
mercy on 
fid) ereignen, to happen 
ſich erfreuen (ge (gen.), to enjoy (e.g., 


ſich fehnen (ea, to long for 
fid) feßen, to sit down 
ſich ftellen (als ob), to feign 
fich unterfteh’en, to dare, yenture 
fic) unterhalten (über), to con- 
verse 
fic) verirren, to go astray 
fi verlaffen (auf, with the acc.), 
rely (depend) on 
fic) verfündigen, tosin - 
fic) verfehen, to make a mistake 
fic) verjpiiten, to be (too) late 
fid) verjtellen, to dissemble 
N vorbereiten, to prepare 
weigern, to refuse 
— widerſetzen (dat.), to oppose 
ſich wundern (über), to 
prised at 


e sur- 
ſich zutragen, to happen. 


Nore.—A verb is sometimes used reflexively instead of being put in 


ſchämen (gen., or über, with 
the passive, e.g. : 


Der Schliffel hat fih gefunden, The key has been found (lit., found itself). 


1 Sich erinnern takes also the proposition an with the accusative, 
mis Vergnügen an jenen Tag (or jenes Tages). 


as: Ich erinnere mid 
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4, In the following list ſich is in the dative. 


fic) anmafen, to presume, be ſich ſchmeicheln, to flatter one’s self 
presumptuous (or acc.) fid) verfchaffen, to procure 
fic) ausbitten, to request fid) vornehmen, totake the resolu- - 
fid) einbilden, to imagine,fancy tion, make up one’s mind 
fid) die Freiheit nehmen, to take fich vorftellen, to imagine 
the liberty fic) wehe thun, to hurt one’s self 
fi) getrauen, to dare (or acc.) 


' EXAMPLES. 
Sing. id) ſchmeichle mir Pl. wir ſchmeicheln uns 
du fchmeichelft dir Sie ſchmeicheln fich 
er jchmeichelt fic). fie ſchmeicheln fich. 


5. Some phrases with reflexive verbs: 


Bemühen Sie fic) nicht, Do not take the trouble. 
Geben Sie fic) Mühe, Take pains. 
Er erholt fic) langfam, He recovers slowly. 
Sch erinnere mich feines Namens, I recollect his name. 
Sie irren fi, mein Herr, You are mistaken, Sir. 
Er hat fid) fehr verändert, He is quite altered. 
Das Wetter ändert fi, The weather is changing. 
Der Wind legt fidj, The wind is going down. 
Sch begebe mich nad) Franffurt, I am going to Frankfort. 
Er beruft fid) auf mid), He refers to me. 
Ic enthalte mid) des Weines, I abstain from, wine. 
Es ereignete fi, It happened. 
Wir fühlen uns gliidlid, We feel happy. 
Die Thüre öffnete fich, The door opened. 
Nehmen Sie fic) in Acht, Take care. 
GSeten Sie fic), Sit down (take a seat). 
Die Sache verhält fic) fo, The matter is as follows, 
Sie zerftreuten fi, They dispersed. 
Wenden Sie fid) an den König. 
Address yourself (apply) to the king. 
Ich ärgere mich über diefen Vorfall. 
I am vexed with this occurrence. 
Sie rächten fid) an ihren Feinden. 

ey avenged themselves on their enemies. 
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WORDS. 
der Diuth, courage häufig, frequently 
das Urtheil the sentence unfchuldig, innocent 
a heil, } the judgment vertheidigen, to defend 
das Borhaben, the project, the beweijen, to prove 
purpose fibergeu'gen, to convince 
die Zufriedenheit, the satisfac- aufgeben, to give up 
tion ur'theilen, to judge 
die Rechnung, the account, bill betreffen, angehen, to concern 
der Vorgefegte, the superior vermeiden, to avoid 
da8 Betragen, the behavior verlegen, to hurt. 


READING EXERCISE 86. 

Gie irren fich, mein Herr; ich bin nicht der (the one), den Sie 
ſuchen. Berzeihen Sie, id) habe mich wirklich (really) geirrt. Mil- 
tiades hat fic) in der Schlacht bet Marathon, Themiſtokles in der 
Schlacht bei Salamis ausgezeichnet. Gemwöhnen Sie fich, früh auf- 
zuftehen. Der Wolf näherte fid) mir auf (as near as) zehn Schritte 
(pace). Mithridates vertheidigte fic) mit großem Muthe gegen die 
Romer. Wenn du dich über das Glück Anderer freuft, jo beweift dies, 
daß du ein gutes Herz haft. Wir haben uns bemüht, ihn von feinem 
Unredjt (of his being wrong) zu überzeugen; aber er konnte fid 
nicht entfchließen, fein Vorhaben aufzugeben. Der König weigerte ſich, 
das Urtheil zu unterfchreiben. Sie würden fich beffer befinden, wenn 
Sie fid) gemöhnten, häufiger in der friſchen Luft fpagieren zu gehen. 
Ic jehne mich nad) Rube. Ich werde mich bemühen, Alles zu Ihrer 
aa u vollbringen. Sch würde mid) fchämen, fo etwas 
such a thi j zu thun. Der junge Mann hat fic) immer gut bes 


tragen. 
Aufgabe 87. 

1. We rejoice greatly (fehr) to see you. I am mistaken. 
You have been mistaken. Charles has wounded himself 
with his penknife. All nations long for liberty. The enemy 
have (has) surrendered (themselves). If they had not sur- 
rendered (themselves), *they "would have all been killed. Dear 
Sir, have mercy on me (meiner). Nobody must imagine him- 
self (to be)" without faults. That man was a bad father ; he 
did not care for his children. I recollect to have seen that 
lady, but I cannot remember her name. As (wie) I see, *you 
"enjoy (a) good health. 

1 Remember that words enclosed in a parenthesis (....) are to be translated, and 
words in brackets [....] are to be left out. 
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2. My tailor’s bill amounted to a hundred and fifty florina 
I hastened to pay it, as soon as (fobald als) I *got (befam) 
!money. Young people must not take the liberty to judge 
of (über, acc.) things which do not concern them. A good 
Christian does not avenge himself on his enemy. We were 
mistaken in the name of the street. Do not feign [to be] so 
innocent ; be ashamed of (gen.) your behavior, and resolve to 
avoid *such ‘a *fault ‘for the future (finftig). He who is 


conscious of having ( 


to have) done his duty, may quietly 


await (entgegenfehen) the judgment (dat.) of his superiors. 
Sprechübung. 


Ih freue mid, Sie zu feben, 
mein Herr. Wie befinden Sie 


ich ? 

wh befindet fid) Shr Bruder, 
der (Herr) Kapitän? 

Haben Sie fich entichloffen, die 
Reife zu unternehmen ? 


Auf wert verlafjen (rely) Sie 
i 
Werden Sie Bor Haus verfau- 


fen 
Glauben Sie, daß ich mid) ver- 
ſpäten werde ? 
Bor wem fürchten Sie fh? 
Bilden Sie fi ein, allein werfe 
zu fen? 
Schämt fich diefer Jüngling nicht 
über fein Betragen? 
Haben Sie Luft (a mind) mit 
mir in’8 Theater zu gehen? 
Haben Sie fic) verletst (webe ge- 


than 
Wie hoch belief fich die Rechnung 
Ihres Wirthes (landlord) ? 
Womit befchäftigen Sie fid) ges 
genwärtig (at present) ? 
Wird Ihre Mutter bald hierher- 
fommen ? 


1 Seo foot-note 1, p. 255. 


Ich danfe Ihnen, ich befinde mich, 
Gott (dat.) fei Dank! febr 


wohl. 
Er befindet ſich nicht wohl, er hat 
erkältet. 


3 —* mich noch nicht entſchlof⸗ 
en; aber ich werde mich bald 


entſchließen. 
Ich verlaſſe mich auf die Güte des 
ü 


en. 
Sie irren ſich, ich werde es nicht 
verkaufen. 


Wenn Sie ſchnell gehen, werden 


Sie ſich nicht verſpäten. 
Ich fürchte mich vor dieſem Hunde. 
Ren, aber id) glaube, die Gache 
befjer zu verſtehen als Andere. 
Doc! es jcheint, daß er fich ſchämt; 
er fommt nicht mehr zu uns. 

D ja, wenn Sie warten wollen, bis 
ich mich angefleidet habe. 

Sa, meine Hand biutet; ich habe 
mid) an einem Nagel verlegt. 

Sr belief fih) auf dreiundadhtzig 


ulden. 

Ich leſe Schiller’s „Lied von ber 
Glocke“ (Song of the Bell). 

Ic weiß nicht, wann fie fommt; 
aber ich jehne mich febr nad) ihr. 
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. Warum find Sie nicht früher 


efommen ? Wir haben uns im Walde verirrt. 
erden Sie fid) um eine Stelle Ich Habe mic, ſchon um mehrere 
« bewerben? beworben; aber bis jest (as yet) 


habe td) feine erhalten. 
Soll der Crit, fid) an feinem Nein, Chriftus hat gelehrt, dak 
Feinde rächen ? man feine Feinde lieben foll. 
Getrauen Sie fid) über den Ich will verfudjen (try), e8 zu 
Rhein zu Schwimmen? thun 
Ueber was (worüber) beklagt fih Sie beflagt fid) über das Betragen 
Ihre Mutter? Ihres Vetters. 


THIRTY-FIFTH LESSON. 


ADVERBS. 


(Bon den Umſtandswärtern.) 


1. The shortest form of an adjective in the positive or 
comparative degree may be used in German as an adverb, 
e.g.: 

Der Diener wurde reich belohnt. 
The servant was richly rewarded. 


Dieſer Brief ift ſchön gefchrieben. 


letter is beaut written. 


Mein Brief ift ſchöner gelehrieben als Shrer. 
y letter is better written than yours. 


2. There are only a very few adjectives, however, whose 
superlatives can be used adverbially; thus we could not 
use reichft to mean the most richly nor jchönft to mean the 
most beautifully. The superlative of these adverbs is 
am reichiten, am fchönften. Other adjectives used as 
adverbs form their superlatives in the same way, eg. : 


ut, beffer, am heiten, well, better, best. 
—* l, fauler, am faulſten, lazily, more lazily, most lazily. 
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3. This information concerning adverbs has already 
been given on page 113. To what was said there about 
such forms as auf’ fchönfte (not the most beautifully, but most, 
Le., very beautifully) we may add that a few adjectives in 
the superlative form adverbs in ené, e.g., fpäteftend, at the 
latest ; höchſtens, at the highest estimate. 


1. Adverbs of Place. 


wo, where ? hierher, hither, this way 

oben whither ? hieraus, hence 

woher, whence ? da, dort, there 

hier, here dafelbft, § 

Tdahin, | thither Tr feit'wirts, sideways, on one 
Tdorthin, ) that way side 


darin, therein, within 
außen, outside 
draußen, ſ out of doors 


tt recht, on the right, to the 
right 
Tt linf8, on the left, to the left 


von außen, from outside 
aus’wendig, on the outside 
innen, thi 

drinnen, | wi IL. 

von innen, from within 


in'wendig, on the inside 
oben, up stairs 
droben, ) above 


Thinauf‘, up, up stairs 
unten, h down stairs 
drunten, ) below 


TT dieffeits, on or to this side 
Tt jenfeits, on or to that side 
daneben, close by the side of it 
gegenii'ber, opposite 
—— ober 
irgendivo, 

T irgendwohin’, 
nirgends, nowhere 
überall, 
allenthalben, 
ringsum, all around 


somewhere 


} everywhere 


+ herunter‘, 
t herab, down .  Trrmd herum, round about 


vorn, before, in front hinten, behind 


ı The adverbs hinein, herein, hinaus, heraus x. are frequently preceded by a substan- 
tive with the preposition ju, as: Gr fam zur (zu ber) Thüre herein, He came in at the door; 
Der Vogel flog zum Fenfter hinaus, The bird flew out through the windcw, etc. Concerning 
the difference between ber: and hin-, see page 230. 

+ Adverbs thus marked are used to denote direction with verbs of motion. (Com: 
pare hier, here, with +hierher, Atther.) 

tt Adverbs thus marked may be used to denote direction with verbs of motion, e.g., 
Ge fprang feitwart8, He sprang oneside. But alsoto denote situations, ¢.7., Das Haus ftebt 
fettwirts von bem Wege, The house stands off one side of the road. 
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+ aufwärts, upwards 

— downwards 
rück wits, 

Hang } backwards 

T vor'wirts, forwards 

gu Haufe, at home 

T nad) Haufe, home 


+ zufam'men, } 
be fammen, together 


Tt auseinander, asunder 
weit, fern, far, far off 
auswärts, abroad, outwards 
unterwegs', on the way. 


9. Adverbs of Time. 


warn, when? 

eben, just 

eben jest, Just now 

jest, nun, now 

jemals or je, ever 

niemals or nie, never 

meiften8, mostly 
egenmwärtig, at present 

font, ehedem, 

ehemals, vormals, 

früher, eher, sooner, earlier 

mandmal, 

zuweilen, - sometimes 


formerly 


bisweilen, 
dann und wann, now and then 
oft, oftmals, often 
Pr frequently 
elten, seldom 
pon nun an, from this time forth 
von jest an, henceforth 
feitbem, since then 
leich, } directly 
Fale, immediately 
bald, soon 
Anfangs, at first 
guest at last 
i8her, hitherto, till now 
bis jest, as yet, till now 
wieder, again 
erjt, only, not—till 
nachher, afterwards 


jpäter, later 

emt, einftmals, once 
einmal, once, one day 
neulich, the other day 


Kürzlich, } not long ago 


7 

unlängit, } & little while ago 

vor Kurzem, } not long ago 

fünftig, in Zulunft, in future 

fchon, bereits, already 

nod), still, yet 

nod) einmal, once again, once 
more 

nod) nicht, not yet 

nod) nie, never before, never yet 

heute, to-day 

geftern, yesterday 

porgeftern, the day before yester- 

morgen, to-morrow [day 

morgen früh, to-morrow morn- 


ing 
übermorgen, the day after to- 
morrow 
fange, lange ‚Zeit, long (time) 
ftündlich, hourly 
täglich, daily 
jährlid), yearly 
allmälig, by degrees 
nad) und nad), § gradually 
endlich, at last, at length 
damals, then, at that time 
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immer, allezeit, always 

auf or für immer, for ever 
einftweilen, meanwhi 
gewöhnlich, usually 


plöglid, suddenly 

gleich nachher, immediately after- 
augenblidlich, instantly . [wards 
fpornftreiche, at full speed. 


3. Adverbial Phrases of Time. 


tm Jahr, in the year — 

im Sommer, in summer 

am Dienftag, on Tuesday 

am Morgen, des Morgens’ or 
Morgens, in the morning 

Mittags or um Mittag, at noon 

Bormittags, in the forenoon 

Nadhmittags, in the afternoon 

am Abend, des Abende, or 
Abends, in the evening 

du rechten Zeit, } in time, 

et Zeiten, betimes 

diefen ” Morgen, this morning 

eines Tages, one day 

eines Abends, one evening 

heutzutage, now-a-days 


nidjfter Tage, one of these days 


unt Oftern, about Easter 

gegen 11 Uhr, about 11 o’clock 

ein wenig vor 10 Uhr, a little 
before ten o’clo | 

bis 10 Uhr, by ten o’clock 

bei Sonnenaufgang, at sunrise 

bei Tagesanbruch, at day-break 

vor 8 Tagen, a week ago 

vor 14 Tagen, a fortnight ago 

zum lettenmal, for the last 
time 


bis jet nod) nicht, not as yet 

erft morgen, not till to-morrow 
drei Tage lang, for three days 
feit drei Tagen, these three days 


am Tag or bei Tag, by day 

bei Nacht, des Nachts, by night 
Sonntags, on Sunda 

zum erften Dale, h for the first 
zum eritenmale, time 

das nächſte Dal, the next time 
zur Zeit, in the time 

um 1 (ein) Uhr, at one o’clock 
im Anfang, in the beginni 

am Ende, at the end 

am 10ten Mai, } on the 10th of 
den LOten Mai, May 
zweimal des Tages, twice a day 
einen Tag um den ! every 


andern, alle 2 Tage, ) other day 
alle Tage, every d 
jeden” Lag, ry day 


den ganzen Tag, all day 

heute über 8 Tage, this day week 

heute über 14 Tage, this day fort- 
night 


8 
Tag für Tag, day by day 
auf einige Zeit, for a while 
eine Zeitlang, for a time 
von eit zu Zeit, from time to 
time 


vor Zeiten, in old times 

an einem fchönen Morgen, on a 
fine morni 

in einer falten Nacht, on a cold 
night. 


ı The genitive of nouns is used to express indefinite time, just as in English we say 
of a fine summer’s day, (though we could not say of the 29th of July). 
2 The accusative used to express definile time. 
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WORDS. 
ber Kaufmann, the merchant der Dienft, the service 
der Süngling, the youth übel gelamt, ill-disposed, cross 
die Arznei, the medicine großmüthig, magnanimous, gen- 
der Zeuge, the witness erous 
die Handling, the action willfommen, welcome 
das Lager, the camp gefälligft, if you please 
das Sprichwort, the proverb einwilligen, to consent 
die Ede, the corner beläftigen, to trouble 


der Geiftliche, the clergyman unaufhörlich, incessantly. 


READING EXERCISE 88. 


1. Woher kommen Sie? Ich komme von Wien. Der Mann, 
welchen Ste fudjen, wohnt nicht hier ; er wohnt weit von hier. Der 
Knabe fiel ritdlings in den Flug. Ich jaß auswendig bei dem Kut- 
fcher ; die Damen faßen inwendig im Omnibus. Rmysum waren 
Feinde. Man fieht die zwei Yüngliuge immer beijammen. Mein 
Haus fteht rechts, das Ihrige links. Der Herr ift nicht zu Haufe; 
juchen Sie ihn anderswo. Das Dorf liegt feitwarts. Iſt Ihre 
Mutter unten ? Nein, fie ift oben. Sol ic, hinaufgehen und es thr 
fügen? Wenn Sie fo gut fein wollen. Bch begegnete dem Kaufmann 
unterwegs. 


2. Der Kranke muß ſtündlich einen Löffel voll Arznei nehmen. 
Anfangs wollte er nicht, aber zuletst willigte er ein. Von jest an werde 
if fleigiger fein ; bisher habe ich nicht viel gearbeitet. Niemals werde 
ich jene Stunde vergeffen. Mein Diener erhält monatlich zehn Gulden, 
alfo jährlich zufammen hundert und zwanzig Gulden. Neulich war ich 
Zeuge einer großmüthigen Handlung. Vormittags arbeite ich, Nadj- 
_ mittags gehe ich fpazieren. Unfer Arzt tit manchmal übel gelaunt. Ste 
müſſen gleich nachher die Stadt verlaffen. Der Offizier ritt fporn- 
ſtreichs in's Yager der Feinde. 


Aufgabe 89. 


1. Where is my stick? You will find it there in the corner. 
I beg your pardon (id bitte um Verzeihung), it is not here; it 
must be elsewhere. You are welcome everywhere. Where 
(whence) does the letter come from? It comes from America. 
Come down, if you please. I could find him nowhere. Where 
is my dog? He is out of doors. The clergyman’s house is 
very far off Iwas not at home. You may go home, I have 
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heard it somewhere. Have you searched everywhere? The 
one went hither, the other thither. I could open the door 
neither from within, nor from without. Do just as if (alg 
wenn) you were at home. 


2. Did you know him formerly? Yes, I have known him 
long. I shall be *at (zu) your service ‘presently. He was 
not often Lappy, because he was idle. He is more frequently 
at the coffee-house than at home. She has arrived sooner 
than L She is “better ‘to-day’ than she was yesterday. Go 
*away ‘instantly. My uncle will always be satisfied. Could 
you not come earlier? The next time ‘I ‘shall be *here 
*betimes.* I am seldom alone. Have you seen our friend 
lately? Yes, I saw him the other day; and I hope I shall 


Bee ' a again very. soon. At present wie ‘are incessantly 
troubled by beggars. I am in the habit (id) pflege) of seeing 
him (to see him) now and then. 
4, Adverbs of Quantity and Comparison. 
wie, how? beinahe, faft, almost 
wieviel, wie fehr, how much? nur, blos, allein, only 
viel, much meiftens, mostly 
mehr, more höchſtens, at the highest, at most 
noch, stall wenigftens, at least 
noch mehr, still more fpäteftens, at the latest 
nod) zwei, two more anders, otherwise 


1 The order to-day better and not better to-day is in accordance with an important rule 
concerning the arrangement of the REST of the clause. This rule requires that the 
sense shall be suspended, that is, as it were, that we shall know all about a thing, 
before we hear the thing iteelf In the English sentence “ He went to-day in the rain 
without an umbrella to Boston,” the sense is suspended, we hear all about his going to 
Boston before we hear that he went to Boston. In clauses in which the sense is 
suspended, there is no possibility of inserting a period before the end; thus neither 
He went to-day, nor He went to-day in the rain, nor He went to-day in the rain without an 
umbrella could have a period after it,—the sense is not complete. This is an easy way 
of distinguishing clauses in which the sense is suspended from others in which it is 
not. On the other hand in the sentence, “ He went to Boston to-day in the rain with- 
out an umbrella,” there are no less than three places before the end, where the inser 
tion of a period would leave perfect sense before it. The latter is not the German way, 
—the German sentence must be constructed on such a plan that a period can not be 
inserted before the end is reached, e.g., we must have She is to-day better and not She is 
betier (period possible) to-day. 

2 Observe that when an adverb or adverbial expression (see p. 260) begins the sentenee, 
the ven precedes the subject (see p. 82, 4). 
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am meiften, most 
fehr, recht, very or much 
au, zu jehr, too or too much 
zu viel, too much 
nichts, nothing 
gar nidjt8, nothing at all 
in — mehr, no more — 
etwas, somewhat 
ein wenig, ) a little 
hinlinglic), sufficiently 
enug, enough 
aum, an 
einigermaßen, 
q en em af en, j somewhat 
giemlid), tolerably, prett 
um vieles, | by far y 
bei weitem, |) by a great deal 
um die Hälfte, by half 
nod) einmal jo —, twice as, as 


— again 
ungefähr, etwa, about 
gerade, precisely, exactly 


onft nichts, nothing else 

o, ebenfo, 80, as 

eben fo jehr, as much 
ebenjo wenig — als, just as little 


— as 
ebenfalls, gleichfalls, likewise 
gleichjam, as it were 

um fo mehr, the more 

um fo weniger, the less 
fogar’, jelbft, even 

nidjt einmal, not even 


ganz, quite 

gänzlich, wholly, entirely 
vollends, completely, quite 
ganz und gar, thoroughly 
theilweife, partly 

befonders, } especially 
indbefondere, Particularly 
hauptſächlich, chiefly 
überhaupt, h generally 
im Allgemeinen, ) in general. 


ent else 


5. Adverbs of Affirmation, Doubt and Negation. 


a, ja doch, doch,’ yes 

I wohl, yes, certainly 

allerdings, by all means 

jedenfalls, at all events 
ewiß, surely, certainly 
idherlid), certainly " 
eilich, to be sure 

fürwahr', wahrlid), truly 

wirklich, really 

in der That, in fact 

gern or gerne, willingly 

ungern, unwillingly 

nein, no 

keineswegs, by no means 


wahrfcheinlich, t 
y et dS probably 
wahrhaftig, truly 

say by chance 
vielleicht, etwa, perhaps 
fchwerlich, scarcely 

ohne ae no doubt 
vergeblich, 8 
vergebens, umfonft, ın vain 
durdjaus. absolutely, quite 
aud) nicht, not — either 
nicht einmal, not even 
niemals, never 

nicht mehr, no more 


1 Doch is used to contradict a denial, e.g., A says: Sie ging geftern nicht aus (She did not 
go out yesterday) ; B replies: Dod (Yes, she did). 
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nicht, not ninunermehr, never more, by no 
ger t, h not at all means 
urdjaus nicht, 


by no means im Gegentheil, on the contrary 
vielmehr, rather. 


6. Interrogative Adverbs. 


wann, when? wie viel noch, how much more? 
— wie viel nod, how man y more? 
weßha wie lange, how long 

mehte'gen, | wherefore? wo, where? 

wie, how? wohin, whither, where? 

wie fo, how so? woher, whence ? 


wie diel(e), how much (many) wodurd), by what means? ete. 


J 


7. Adverbs of Order. 


erftens, fitr’s erfte, first zweimal, twice 

zweitens, secondly dreimal, three times 

drittens, thirdly viermal, four times [more 
viertens, fourthly noch einmal, once again, once 
ferner, further nod) zweimal, twice more 
hernach, hereafter guerft’, at first — 

dann, fodann, then zulett’, at last. 

einmal, once 


8. Adverbs ending in weife, 


Some of these are formed from nouns and others from 
adjectives (the latter in the genitive singular feminine). 
The termination weife (English wise in likewise, etc.), is 
by origin the noun Weife, manner. 


theilweiſe, partly* heerdenmweife, in flocks 

ſtückweiſe, piece-meal glücklicherweiſe, fortunately 
haufenweife, by heaps, incrowds unglüdlicherweife, unfortunately 
mafjenweije, in masses ufältigerweile, iu & silly manner 
ftromiveife, in streams tropfenweife, by drops, ete. 


—$—$—— Sa — — — 
1The Latin parti, frustatim, gregatim, eto, — 
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9. Other Adverbs of Frequent Occurrence. 


alfo, so, thus, therefore dage’gen, } on the contrary, 
auch, also, too (aud) nicht, not— hingegen, ) on the other hand 
either’) daher’, deßwegen, N therefore, on 
außerdem, besides, moreover da’rum, defhalb, ) that account 
bald — bald, now—now; some- nidht nur -) __ fond not only 
times — sometimes nicht allein ou * — but 
demnach, accordingly nicht blos also 
dennoch, and yet, still nichtsdeſtoweniger, nevertheless 
deffenun’geachtet, nevertheless nod), nor 
defigleidjen, likewise jest, nun, now 
beito, N the—(witha following fo, so, thus 
um fo, comparative) fonft, else, or else, otherwise 
. doch, jedoch, et, still theils — theils, partly — partly 
gleichwohl, ) however überdieß, besides, moreover 
ferner, further übrigens, as for the rest, however 
folglich, consequently vielmehr, rather, on the con- 
mithin, ſ accordingly 
indeffen, unterdeffen, meanwhile weder — ot neither — nor 
faim, scarcely gwar, indeed, it is true. 


dann, da, then 


DEGREES OF COMPARISON. 


Besides adjectives used as adverbs, the following are 
also compared : 
COMPARATIVE. SUPERLATIVE. 
wohl, well befier, better am beften, the best 
bald, soon a | sooner | am ebeften, the soonest 


baldigft, very soon 

gern’, willingly lieber, rather am liebften, best 
oft, often öfter, oftener am häufigften, the oftenest 
jehr, ve — höchſt, äußerft, extremely 
übel, badly, ill ärger, worse ant ärgften, the worst 
viel, much. mehr, more am an most 

= deg weniger, am wenigften, 
wenig, little nen | less | am minbeften, | the least. 


2 Thus, Das wollen wir aud nicht, We don’t want that either. 

1 Gern, lieber, am liebften are used to translate the English, I like, I like better, I like 
best, as: Ich fptele gern, 1 like to play ; ich tange Heber, I like dancing better; Ich finge 
am liebften, I like to sing best. 
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WORDS. 

ber Rebel, the mist thoridt, stupid, foolish 
das Zufammentreffen, the meet- geididt, skilful 

ing von Neuem, anew 
das Gefidjt, the face, coun- angreifen, to attack 

tenance Ps * * et 
bas Berfprechen,' the promise verpflidjten. to engage 
das — the murmurs, treulid, faithfully 


grumbling veriverfen, to reject 
der Bor’ichlag, the proposal ridhtig, correctly 
verderben, to spoil ausfeben, to look (e.g., well, ill). 


READING EXERCISE 90. 


1. Wie haben Sie geldilafen, mein Herr? Sehr gut, ich dante 

nen. Wie viel Geld haben Sie? Ic habe nicht viel, ich habe 
fehr wenig.” Ein deutſches Sprichwort fagt: „Zu wenig und zu viel 
verdirbt alles Spiel.” Weiß der Knabe genug? Er werk gar Nichte. 
Derjenige wird den Preis erhalten, welder am beften lefen und am 
ſchönſten fchreiben foun. Der Nebel ift nad) und nach verſchwunden. 
Man Hat mir nicht einmal geantwortet. Keim Menſch fann immer 
giidl fein. Werden Sie morgen mit und zu Mittag fpeifen? 

orgen fann ich nicht, aber übermorgen werde ich fonnmen. 


2. Gehen Sie rechts, ich werbe links gehen. Der Huge Mann irrt 
fid) (is mistaken) felten ; der unvorfidjtige irrt fih am häufigften. 
Der Gefchidtefte wird am meiften gelobt werden. Wir haben lange 
gewartet. Sie hätten (ought to have) noc) länger warten follen. 
Wenn der Fuchs die wilden Bienen angreift, fo werfen fie fic) haufen- 
weife auf ign. Mehr als einmal gelang e8 (dem) Kolumbus, das 
Murren feiner Schifysmannfdaft (crew) zu ftillen ; aber bald nachher 
begannen fie von Neuem zu murren ; endlid) verpflichteten fie fich, nod) 
drei Tage zu gehorchen. Am dritten Tage jahen fie wirklich Land. 


Aufgabe 91. 


1. When shall you set out? To-morrow or the day after 
to-morrow. He has been "three ‘times ‘here ‘at *least. He 
is improving (madıt Fortſchritte), especially in German. That is 
beautiful indeed. We were attacked unawares (unverſehens), 
and have scarcely escaped. We went there by turns (ab- 


— ⸗w ç 
1 These are infinitives used aa nouns, (literally, the to promise), 
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mechfelnd). He will (e8 wird ihm) by no means succeed. Our 
meeting was quite by chance. I am not at all rised at 
your saying so (daß Sie 2c.).§ How much do you char ° 
(fordern) for it? It will cost you twenty florins at most (at 
highest). It is about thirty miles off (weit). 
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2. It is not otherwise. At present "I ‘want nothing else. 
At first *I ‘thought I knew his face. If we have given a 
promise, let us faithfully keep (halten) it; else *we ‘shall cer- 
tainly lose our good name. e dine precisely (piinftlid)) at 
four o'clock. I think he will not willingly do it. Perhaps 
*you ‘would do better not to reject his proposal. He writes 
less correctly than his cousin. iss Mary is less nappy en 
you think. It is quite in vain to talk to (mit) this man; he will 
never listen to you (auf Sie hören). 


Sprehübung. 


Woher fommen Gie, mein 


Freund ? 
Haben Sie diefe Reife zu (on) 
Fuß oder zu Wagen gemacht ? 
St Ihre Schwefter zu Haufe ? 
Wo ift Ihr Bruder ? 


Wann fommt er nad) Haufe ? 

Ich habe Sie lange nicht geſehen; 
wo waren Ste ? 

Wie viele Wörter foll ich lertien? 

Darm ift diefer Dann immer 


nf? 
sie Finden’ oe Ste das Haus 
des Herrn B 
Wollen Sie auf mid) warten 
(wait for me) ? 

Diejer Brief ift nicht ſchön ge- 
jchrieben. Wie fommt e8? 
Spricht diefer Mann Engliſch? 
Wann erwarten Sie Ihren 

Freund? 


1 Literally : IIow do you find, etc., (i.¢., 


Ich forme von Köln (Cologne). 

Nein, zu (by) Waſſer; ich reife 
lieber gu Wafer als zu Land. 

Nein, fie ift ausgegangen. 

Er ift heute wahrſcheinlich in un- 
jerm Garten. 

Er wird gegen odjt Uhr kommen. 

Ich war meiftens if Haufe; ich war 
nicht ganz wo 

Wenigitens zwei Seiten (pages). 


Er ißt gewöhnlich zu viel. 
Es iſt inwendig fehr jchön ; aber 
auswendig fieht e8 alt aus. 


Ein wenig, aber nicht lange. 


Ich habe ihn zu ſchnell gefchrieben. 
Er Spricht fehr gut. 


Ich erwarte ihır diefen Nachmittag. 


What do you think of, ete.) 
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Wird er allein kommen ? Er A vielleicht feinen Sohn mit- 
en. 

Geht der Knabe gern (does he Des Morgens geht er gern in bie 

like) in die Schule? Schule ; aber Nachmittags fpielt 


er lieber. 
Efjen Sie gerne Schiuken (ham)? Ja, aber ich effe lieber Braren 
(roast meat). 


READING LESSON. 
Der danfbare Löwe. The Grateful Lion. 


Ein armer Sklave, der aus dem Haufe feines Herrn entflohen wat, 

wurde zum Tode verurtheilt (condemned). Man führte ihn auf 
einen großen Blak, welcher mit Mauern umgeben war, und ließ einen 
furchtbaren Lowen auf ihn [08 (loose). Tanfende von Menſchen 
waren Zeugen diefes Schaufpiels. 
" Der Löwe fprang grimmig? auf deu armen Menfchen ; allein plo: 
lich blieb er ftehen, wedelte® mit dem Schweife, hüpfte‘ voll Freude um 
ihn Hernm und ledte ihm freundlich die Hände. Sedermann verwunderte 
ſich“ und fragte den Sklaven, wie das fomme.* 

Der Sklave erzählte Folgendes: „Als id) meinem Herrn entlaufen 
war, verbarg id) mid) in einer Höhle” mitten in der Wiifte.” Dann 
tam auf einmal diefer Löwe herein, winfelte? und zeigte mix feine Tage," 
in der ein großer Dorn ftal. Ich zog ihm"! den Dorn heraus, und von 
ber Zeit an verforgte ” mid) der Lowe mit Wildpret* und wir lebten in 
der Höhle friedlich zufammen. Bei der legten Jagd wurden mir 
gefangen und von einander getrennt.“ Yun freut fid) das gute Thier, 
mid) wieder gefunden zu haben.” 

Alles Volk war über (at) die Dankbarkeit diefes wilden Thieres ent: 
gift,” und bat laut um Gnade” für den Sklaven und den Löwen. 
Der Sklave wurde frei gelaffen und reichlich beſchenkt. Der Löwe 
folgte ihm wie ein treuer Hund, und blieb immer bei ihm, ohne Jemand 
ein Leid (harm) zu thun.” 


et 

1square. 2fiercely, furiously. 3 to wag (with) his tail. «to jump. 5 to be astonished. 
sto come to pass. ‘cavern. sdesert. 9to whine. iopaw, 11 for him. 12to supply. 
ısgame. iitoseparate. l‘enraptured. 16pardon, 17 see the 44th lesson. 
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THIRTY-SIXTH LESSON. 


CONJUNCTIONS. 
(Bon den Bindewsrtern.) 
1. COPULATIVE AND DISJUNCTIVE CONJUNCTIONS. 


The following conjunctions have, as has been already 
stated, no effect on the order of the parts of a German 
clause : 


und, and aber or allein, but (trary 

oder, or fondern, but (2.e., but on the con- 

denn, for, since jowohl — als, both — and. 
EXAMPLES. 


Ich mau zu Haufe bleiben, denn ich bin Fran. 

I must stay at home, for Iam 

Der Strauß hat Flügel, aber er fann nicht fliegen. 
The ostrich has wings, but he cannot fly. 


The student will notice that the order of the words in the German 
translation of for I am sick, eto., is the same as in the German translation 
of Iam sick. 


Norz 1.—Qber is sometimes placed elsewhere than at the beginning of 
the clause,—like however in English. 


Der Vater aber ſprach, But the father said or The father however said. 
Der Strauß hat Flügel, er fann aber nicht fliegen. 


Notz 2.—Examples of the use of aber and jondern. 
I am sorry, we have no apples but we can give you pears. 
Es tout mir leid, wir haben feine Mepfel, aber wir können Ihnen Birnen 
eben. 
You Are mistaken, they are not apples but (on the contrary) pears. 
Sie irren fi {ich & e8 find nicht Aepfel fondern Birnen. 
He loves but not so very much. . 
Er liebt fie, aber nicht fo fehr. 
He does not love her, but (on the contrary) hates her. 
Gr liebt fie nicht, fondern er aft fie. 


Aber and allein (but) may be used after an affirmative clause or after 
& negative clause; fondern (but on the contrary) only after a negative 
clause. 
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WORDS. 

die erin, the sister-in- die Nahrung, the food . 

og der Gipfel, the top, summit 
fchaden (dat.), to injure nag, wet 
das Rohr, the reed verjchwenden, to waste 
fic) biegen, to bend der Mitſchüler, the school-fellow 
rubig, quietly die Regel, the rule 
ermahnen (acc.), to speak to fortfahren, to continue 

(ie, admonish) das gemeine Bolt, the populace - 
der Vorwurf, the reproach zujammentre en mit Jemand, to 

meet wi 


READING EXERCISE 92. 


Ich Habe den Brief gefchrieben, und mein Bruder hat ihn abgefchries 
ben. Sie miiffen mir das Bud) guriidgeben, oder id) werde es dem 
Lehrer fagen. Die Kinder konnten die Kirichen nicht efjen, denn fie 
waren nicht reif. Sie finnen jest ausgehen ; aber Sie müfjen um vier 
Uhr wieder zurüd fein. Ihre Schwägerin hat mir verfprocdjen, mid) in 
London zu befuchen ; aber fie hat nicht Wort gehalten ; auch hat fie mir 
gar nicht gefchrieben ; deßwegen (demnach) werde ich auf fie nicht mehr 
warten. Entweder mitfjen Sie fleißig arbeiten, oder die Schule fret- 
willig verlaffen, ſonſt werden Sie fortgejchidt werden. Weder fein 
Oheim nod) feine Tante werden diejes erlauben. Sowohl der Vater 
als die Mutter haben den Sohn gejucht. Der gerechte Mann fchadet 
weder dem Reidjen nod dem Armen. Der Odhfe dient uns nicht nur 
zur Nahrung, fondern auc) zur Arbeit (labor). 


Aufgabe 93. 


1. Youand L He or she. We have written a long exer- 
cise, but we have not learnt it. (The) gold and (the) silver 
are metals. You must go home directly, or you will get wet; 
for it will soon rain. The reed bends, but (it) does not break. 
We shall defend our country with courage, and we shall 

uietly await the enemy. You ought to speak to your chil- 
dren, for they are very naughty. I do not know him by sight 
(von Gefidjt), but I know him by reputation (dem Namen nad). 
I expected reproaches from my mother, but she did not say 
anything. Did you see Mr. Long to-day? Yes, but I could 
not speak to him (mit thm jpredjen). I must stay at home, for 
\ 
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1 am not quite well. Do not waste your time, for life is made 
of it (daraus). Some of my schoolfellows are ill; consequently’ 
they cannot come to (in die) school 


2. Some one has done it, either you or your brother. I do 
not know the man, for I have never seen him. This horse 
may be very strong, nevertheless’ *it ‘does not please me. I 
have shown him the rule, yet’ he has not understood it. He 
was very tired, nevertheless he continued working (to work). 
Scarcely had he pronounced these words, ' when (da, literally 
then) the ‘populace *threw *themselves on him. He has not 
only promised him something, but also given it. I know 
neither him nor his wife. I did not expect to see you here ; 
the (defto) greater is my pleasure to meet you. I can neither 
read nor write. Not only the king was expected, but also the 
queen and the princess. 


SUBORDINATING CONJUNCTIONS. 


All conjunctions, except and, both, but, either, for, and or 
are subordinating conjunctions. They are so called 
because they introduce clauses in which no assertion is 
expressly made, clauses that is of subordinate importance. 


a) Simple Subordinative Conjunctions. 


alg, when obgleich", obfchon’, h 

bevor’, ehe, before obwohl‘, wiewohl', though 
bis, until eit, feitbem’, since (time) 
da, since (reason) o oft als, whenever 


—* as SOON as 


t 
damit’, that, in order that olange, as long as 


falls, in case that un’geachtet, notwithstanding 
indem’, while wib’rend,” while 
je —, the — (with the comp.) wenn, when, if 
nachdem’, after weil, because 
ob, whether wie, how, as 
wofern’, if, provided. 


1 An adverb, not a conjunction. Use the question order. 
2 Instead of während, while, we sometimes use inbefjen, asa subordinating conjunctian, 
as: Wir gingen im Garten Ypazteren, indeffen er gu WRittag fpeifte. 
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EXAMPLES. 


G8 war vier Ube, als die Sonne aufging. 

It was four o'clock when the sun rose. 

Warten Sie, bis ich meinen Brief vollendet habe. 

Wait till I have finished my letter. 

Sprechen Sie laut, damıt' id) Sie eo 

Speak aloud that I may un 

Nachdem wir miteinander (together) gehrühftütt hatten, ginger 
wir (not wir gingen) fpagieren. 

Während wir Karten fptelten, lajen unfere Freunde (not unfere 
Freunde lafen) die Zeitungen. 


Subordinating conjunctions require the VERB (see 4, page 
82,) to be put at the very end of the clause. When a 
subordinate clause, otherwise called a dependent clause, 


comes first in the sentence, the principal clause takes the 
inverted order, as in the last two examples. 


OBSERVATIONS ON SOME OF THE CONJUNCTIONS. 


918, when, as, than. 


1. When may be translated alg, provided a single occa- 
sion in the past is referred to. 


Als der Heine Pring die Thür verfdloffen fand, wurd’ er böfe. 
When the little prince found the door locked, he got 


angry. 
Cäfar ſchickt Labienus, als er diefes erfährt. 
Cesar sends Labienus, when he learns this. 


2. In other cases, when may be translated wenn. 
Wenn der Meine Pring die Thi verfchloffen fanb, wurd’ er böfe, 
When (whenever, if) the e prince found the door 
locked, he got (used to Pr angry. 


3. Als is translated than after comparatives, e.g., früher 
al8 wir, größer ale Heinrich. Ä 
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4, Als is translated as after fo, e.g., fo früh als wir, fo 
groß alg Heinrich, and in such phrases as the following: 


Er fungirt als Stellvertreter, He acts as substitute. 


5. Als is translated but after nichts, nirgends, etc, &g.: 


Nichts als Wahrheit, Nothing but truth. 
Nirgends als hier, Nowhere but here. 


Da, as, since. 


1. Da means since, and introduces a reason. So occurs 
more frequently than not at the beginning of the principal 
clause of sentences in which da introduces the subordinate 
clause, provided the subordinate clause begins the sen- 
tence. Gp may be either omitted in translating or trans- 
lated why. 

Da der Knabe fo fleißig ift, (fo) muß man ihn belohnen. 
Since the boy is so industrious, he is to be rewarded. 


Da ich ihn nicht fenne, fo fann ich ihm nicht trauen. 
Since (or as) I do not know him, (why) I cannot trust him. 


2. Seitbem means since, and introduces a clause stating 
when something mentioned in the principal clause began. 


Er fchweigt,” fettdem ich hier bin. 
He has been silent since I have been here. 


Sudem’, while. 


indem’ means while, but instead of a clause beginning 

with while we often use in English the present par- 
ticiple. 

Indem ich in das Zimmer trat, rief id)... 

As I entered the room or entering the room, I cried.... 

Er fagte zu mir, indem er mir die Hand drüdte 2c. 

Shakıng hands with me, he said, etc. 

Indem er feinen Arm ausftredte, Stretching out his arm. 


1 See foot-note to Exercise 96. 
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Obglei, ebſchen, ebwehl, though. 


1. Db is sometimes separated by a word or two from 
the second syllable in these conjunctions,—just as if we 
should say in English to home wards instead of towards 
home.. Thus we may say either Obgleid) Carl nicht franf ift, 
geht er (doch) nicht in den Garten, or Ob Carl gleich u. }. w.’ 
Although Charles is not sick, (nevertheless) he does not go into 
the garden. 

2. Dod) stands in the same relation to obgleich, etc., as fo 
does to da. See the last example. But dod) need not 
come first in the principal clause, as fo always does. 

So and dod) may both of them be used at the same 
time. They are translated by a single nevertheless, e.g., 
Obgleich Carl nicht frank ift, fo geht er dod) nicht in den Garten. 


Wann, wenn, als. 

The English conjunction when is translated sometimes : 
wann, sometimes wenn, and sometimes als. For alg see 
page 272. 7 

a) wann, 
1. Wann is interrogative. 


Wann werden Sie fommen? When will you come? 
Sagen Ste mir, wann Sie fommen wollen. 
Tell me when you will come. 


2. Wann answers to the English whenever, as: | 
Sie können e8 fchiden, wann Sie wollen. 
You may send it when (whenever) you like. 
b) wenn, 
1. See 2, on page 272. 


$e — — 
14, f. w. stands for und fo wetter and means and so forth, 
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2. Wenn must often be translated :/, e.g., Wenn es fdyneit, 
(fo) wird er fid) gewiß erfälten, Zf a snows, (why) he certainly 
wil catch cold. 


©» is inserted or omitted with wenn just as with da, see 
page 273. 


When the condition introduced by wenn is more likely 
than not, not to be realised, the verb of the condition is 
put in the subjunctive, e.g., Sie wiirden fic) febr freuen, wenn 
er fame, You would be very glad if he should (were to) 
come, (but it seems as if he were not coming), on the other 
hand, Sie werben u. f. w., wenn er fommt, You will, etc., if 
he comes (and it seems as likely as not he may). 


WORDS. 


das Gefängniß, the prison auslöfchen, to put out 
da8 Gewitter, thunderstorm ftören, to disturb 


der Rauf, the bargain losbrechen, to break loose 
die Pflicht, the duty plündern, to plunder 
piünftlich, punctual zögern, to hesitate 

dienen, to serve benachrichtigen, to inform 
heran'nahen, to approach ehrgeizig, ambitious 
ausweichen, to avoid verbefjern, to mend 
dunfel, dark erftaunt, astonished 


überfal’fen, to overtake, attack gegenwärtig, present. 


READING EXERCISE 94. 


1. Als ich nad) Haufe fam, ging ich zu Bett. Ich fchlief noch, als 
mein Bedienter in’8 Zimmer trat. Sobald (als) ich den Brief 
empfangen hatte, reiste ich ab. Die Soldaten plünderten die Stadt, 
bi8 der General ihnen ein Ziel (end) feste (stopped them). Warten 
Sie, bis ich angefleidet bin. Da der Arbeiter fehr fleißig war, (fo) 
wurde er gut bezahlt. Die Diebe werden in die Gefängnifje gebracht, 
damit fie nicht mehr ftehlen. Ehe (or bevor) man ein neues Kleid an- 
zieht, muß man die Be rein waſchen. So lange die Menfchen 
gefund find, denken felten [daran], daß fie auch frank werden 
önnen. 
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2. Man weiß nicht, ob die Sterne bewohnt find ober nicht. Ich 
fprad) mit ihm, obgleich (or obfdjon) id) ihn nicht fannte. Kaum 
batten wir den Gipfel des Berges beftiegen, als das Gewitter losbrach. 
Es ift ein leichter Kauf, wenn Freunde durch Gitte gewonnen werden. 
Die gegenwärtige ann ift die befte, weil fie unfere eigene (own) ift. 
Die wilden Gänfe find ſchwer zu hießen, weil fie fchnell und fehr hoch 
fliegen. Wenn man die Gefahr herannahen fieht, jo kann man ihr aus- 
weichen; aber wenn fie und fchlafend überfällt, fo wird fie uns ficherlich 
verderben. 


Aufgabe 95. 

When I arrived here, *it "was quite dark. As (since) he 
does not work, I shall give him nothing. Put out the candle, 
before you go to bed. I wish you (ich bitte Sie) to wait till I 
have done my exercise. Since (da or feitdem, according to the 
sense) I have lost my friend, I am quite alone. He told me 
that the child was dead. I see that you have not yet finished 
your business. She has been’ very well, since she has been! 
in (auf) the country. I am astonished, that you have not yet 
departed. Since (da) you are my friend, you will not hesitate 
to tell me the truth. ts it possible that he has arrived already 
({djon)? After I had breakfasted, I took a walk, although it 
rained a little. The city [of] Paris has become much more 
beautiful since (feit) you saw (have seen) it. As soon. as the 
general arrives, you will inform us of it. Has he not asked 
you, if* you had [a] mind (Puft) to take a walk with him? 


96. 


I was scarcely ten years old when I lost my father. The 
more I study German, the more *I ‘like this language. When 
you are ready, we will take a walk (fpazieren gehen). There will 
always be wars among men (unter den Menſchen as long as they 
are ambitious. I do not know whether he is rich or poor. 
Pardon your enemies (dat.), since God pardons you also. Ask 
him, if* he will sell his horse. Why did you sleep so long? 
I slept so long because I was very tired. I will pardon you, 
if you promise me (daf.) to be more punctual in future. 
Though we did not make the world, we may help [to] mend 


1 German uses the present (not the perfect) to express what “has been and still is” 
(Whitney). The sentence above means, She has been and still is, etc. Bo elso the im- 
perfect and not the pluperfect for what had been and still was. 

3 When if means whether, it must be translated ob, 
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it. If you are poor, do not wish to seem rich. The master 
will not pardon him, until he improves (fic) beffert). He will 
never learn, since he is idle. While I was there, tranquility 
prevailed (herrfchte) in the country. I do not know how he 
will get rid of it (e8 108 werden wird). 


b) Combinations of two Subordinative Conjunctions. 


alg bis, until fo daß, so that 
als ob, h as if (takes the wie — and, however (with 
alg wenn, ) subj.) fo — auch, an adj. or adv. 
al8 daß, but that, but - fo fehr — auch, ) between) 
anftatt daß, instead of vorausgefest daß, supposing, pro- 
ont ee 7 an jthat vided that 

i8 (dag), till, unti T wenn — nidt, s 
F damit — nicht, lest? + wofern — ee } unless 
im Fall (da), in case Twenn — aud, ) „. en if, 
je — befto, the —the (with +wenn — gleich, elthouch 

the comp.) + wenn — ſchon, ous 
je nachdem, according as T wenn — nur, provided 
gleich wie, fo wie, just as T wenn — auch nod) jo, though (or 
ohne daß, without, but? if) ever so 
felbft wenn, even if um zu (with the inf.), in order to. 
OBSERVATIONS. 


1. Those of the above combinations marked t+ require 
the second component to be placed after the subject, and 
if there are personal pronouns, also after these, as: 


Gehen Sie ſchnell, damit Sie nidjt' überrafcht werben. 
Go quick, lest you be surprised. 

Wenn er mich nicht bezahlt 2c., Unless he pays me, etc. 
Wenn er aud) nad) fo viele Bücher hätte 2c. 

Though he had ever so many books, etc. 


1 Lest in the sense: for fear of, after a negative clause, is sometimes translated aus 
Furdt (bab). After the verb to fear, fardten, it cannot be translated damit — nicht, but 
must be rendered simply by baf. Ex.: 

I did not go there, lest I should disturb him (aus Furcht ifn zu flören). 
I feared lest he should die, ich fürdhtete bab er fterben möchte. 

3 The French sans que. . 

3 Unless, is sometimes e8 fet benn, baß, but this is rather antiquated; it oocurs often 
Luther’s tranalation of the Bible. 
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2. Not to know but has to be translated by a periphra- 
sis. Ex.: 
I don’t know but (that) he is alive still 
Ich weiß nicht, vielleicht (perhaps) lebt er nod). 


3. Als daß is further used to translate the English 
infinitive after foo... for... Ex: 


This news is too good for me to believe it. 
Diefe Nachricht ift zu gut, als daß ich fie glauben könnte. 


4. Ohne daß corresponds to the English but in such 
phrases as the following : 


Not an hour passes, but I see him. 
Es vergeht feine Stunde, ohne daß ich ihn febe. 


5. Se and defto are used as follows. Notice the order. 


Ye mehr Sie heute lernen, defto mehr wiffen Sie morgen. 
The more you learn to-day, the more you know to-morrow. 


6. The dash between fo fehr — aud) in the list above in- 
dicates the place for the personal pronouns. If the subject 
is a noun, fo febr aud) need not be separated : 


Go Sehr i ich ibn aud auch gebeten hab babe. 
Much as I have begged him. 

Go ſehr auch mein Vater ihm n gebeten hat hat. 

Much as my father has begged him. 


7. Wie — auch, fo — auch, take the adjective or adverb 
between them, as: 


Wie reid) aud} (or fo rei id) auch) Sir 3 Vater fein mag. 

However ric yen father may 

Go ſchön e8 aud) fein mag, fo fann e8 mir doch nichts nützen. 

However handsome it may be, it cannot be of any use 
to me. 
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8. Examples of the use of fowie and gleichwie: 


So wie die Sonne ihre Strahlen auf die Erde fendet. 
the sun darts his beams upon the earth, etc. 

Der Neid, gleich wie jede andere Leidenfdjaft 2c. 

Envy as well as every other passion, etc. 


.c) Interrogative Adverbs. 


Interrogative adverbs may be used as conjunctions to 
introduce indirect questions. 


wann, when wie fange, how long worin, wherein 
warum, wh wo, where woran, whereat 
weßhalb, | whore woher, whence wobei, whereby 
weßwegen, fore wohin, whither wovon, whereof 

wie, how wodurd, whereby' worauf, whereupon 
wieviel, how much womit, wherewith’ worunter, among 

which, etc. 
EXAMPLES, 


Fengen Sie ihn, wann id) ihn zu Haufe finden werde.’ 
Ich weiß nicht, warum er meinen Brief nicht erhalten hat. 

Sagen Sie mir, wie lange Sie da geblieben find. 

Sie finnen bleiben, wo Sie find. 

Willen Sie, woher er Tommt ? 

Diefes ift bas Haus, wovon Sie geftern gefprodjen haben. 


Nore.—Observe that it is often better to finish the principal clause 
before the subordinate clause is begun. It would be clumsy to say: ‘Darf 
ich, wieviel Sie bezahlt haben, fragen ? 

I have not been told where he has gone. 
Man hat mir nicht gefagt, wohin er gegangen tft. 
not: Man hat mir nicht, wohin er gegangen ift, gejagt. 


WORDS. 
die That, the act, deed lafterhaft, vicious 
die Sicherheit, security fid) zurüdziehen (refl.), to retire 
die Unrube, uneasiness fchaden, to injure, urt 
die Beleidigung, the insult befreien, to liberate 
das Löfegeld, ‘the ransom erlangen, to obtain 


10r, by what, with what, etc., etc. 
3 The direct question would be: Wann werbe ich ihn gu Haufe finden ? 
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ungefdidt, awkward herrfchend, dominant 

bewundernswürdig, admirable drohen, to threaten 

die Leidenſchaft, the passion fireben, to strive ~ 
assistance . 


der Beiftand, the vertrauen, to trust 
heirathen, to marry billigen, to approve (of) 
zweifelhaft, doubtful, dubious aufchreiben, to attribute. _ 


READING EXERCISE 97. 


1. Es fcheint mir, als ob (or als wenn) ich diefen Herrn jchon 
efehen hätte. Diefe Beleidigung ift zu groß, als daß id) Stillſchweigen 

beobadhten fönnte. Sch wei nicht anders, als daß feine Gefdafte gut 
gehen. Mein Feind hat mich zu fehr beleidigt, als daß ich ihm ver⸗ 
zeihen tönute. Karl fpielt, anftatt daß er feine Aufgabe lernt. Warten 
Sie, bis dak ich fertig bin. Nehmen Sie einen Regenſchirm, damit 
Sie nicht nah werden. Ich werde ihm die Erlaubniß nicht geben, 
wenn er andy nod) fo fehr bittet. Se lafterhafter die Menſchen find, 
defto mehr Unruhe haben fie. 

9. $e filter die Luft ift, deſto mehr wiegt fie; je wärmer fie ift, defto 
leichter ift fie. Du wirft belohnt werden, je nachdem du fleiig bift, 
Diefer junge Menſch ift ſehr ungefchidt ; er nimmt nie Etwas m bie 
Hand, ohne dak er es zerbricht. Wir können diefe Aufgabe nicht 
machen, wenn Sie ums nicht helfen. Se mehr Sie mir drohen, defto 
weniger werde ich Ihnen gehorchen. Der Gefangene wird feine Frei 
heit nicht erlangen, wenn er nicht ein hohes Löſegeld bezahlt. Wie 
gro we: der Ruhm diefes Fürften fein mag, der feines Vaters war 
nod) größer. 


Aufgabe 98. 


It seems to me as if I had seen you somewhere. Give me 
your letter that (in order that) I [may] send it to the (auf die) 

st-office. He says he will not marry until he has a pro- 
ession (einen Beruf). In case you want my assistance, call me. 
Read it twice, lest you forget it. The lady must be careful, 
lest she fall (pres. sulj.). The merchant will sell much or 
little according as the price is high or low. The longer you 
(man) sleep, the lazier you become. The more frequently you 
practise what you had in your music lesson, the better * you 
twill play it. He cannot play but (fransl. without that) he 
hurts himself (fi). Get in without his seeing you (transl. 
without that he sees you). The plebeians (die Plebejer) in- 
tended to leave Rome, ın case the patricians (bie Patrizier) did. 
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not keep their word. We will not go unless she invites us 
Romulus disappeared without any one’s knowing in (auf, acc.) 
what manner he had perished. 


99. 


1. We shall not go into ‚she (auf das) country unless he con- 
sents to come with us. mg ht came, so that I was obliged 
to retire. Though he i * von earned, nevertheless he is not 
vain. Nobody can trust you (daf.), ‘unless you bring good 
security. My friend said he would lend me a hundred 
pounds, provided I would give them back to him within (in) 
three months. However admirable the act of William Tell 
may have been by (durch) which he liberated his country from 
a cruel tyrant, its moralit (ihr ſittlicher Werth) is dubious. J 
cannot do it unless you help me. Provided you know the 
dominant passion of any one, you are sure to please him. 


2. Unless. the Lord build the house, they labor (fo arbeiten 
diejenigen) in vain who build it. Though you [should] have 
the best master in England, if you do not learn your grammar 

well you will never speak good German. Tell me, if you 

Jease ( erälligft), v where I [may] find your umbrella. Ido not 
know why he has not yet written to me. Ask him when he 
will come. "Aithoush Antiochus approved [of] Hannibal’s ad- 
vice, * yet *he ‘would not act according to it (darnadh), lest the 
victory should (möchte) be attributed to Hannibal, and not 
to | 


Sprehübung. 
Können Sie diefe Arbeit then? Nicht ohne daß Sie mir helfen. 
wir der Arbeiter belohnt . wer: 
Ja, wenn er fleißig ift. 
genen Sie mich? Nein, aber es fcheint mir, als ob ich 
Sie fchon gefehen hätte. 
Wurde der Gefangene freigelaf- Sa, nachdem er ein hohes Löſegeld 
en? bezahlt hatte. 
Ber hat diefen Knaben gelobt? Sowohl der Vater als die Mutter. 
en van geftern fpagieren ges 
en? Sa, olen e8 geregnet hat. 

oft Gord Me. ein gelehrter Maun? Er ift om ge deſſenungeachtet 
t 


ift ern 
Warum joll ich diefe Aufgabe 
noch einmal jchreiben ? Damit du fie beffer lerneſt. 
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Was halten (think) Sie von Ich glaube, dep er ein rechtichaffe- 


Herrn Weiß ? ner Man 
Sft e8 gefund (wholesome), Nein, je länger man jchläft, defto 
lange gu ſchlafen ? . träger wird man. 


Wird bet Lehrer ihm verzeihen? Nicht eher, als bis er ſich beffert. 
Haben Sie mid; hier erwartet? Keineswegs ; defto mehr freue ich 
mid), Sie "hier 3 u finden, 
Wird der Fürft hier bleiben ? Ich zweifle, ob er er bleiben wird, 
Soll i Ihnen Shr Bud) guritd- Be eher Sie es thun, defto ange- 
fchiden ? nehmer wird e8 mir fein. 
Iſt der Krane aufgeftanden ? Sa, obgleich der Arzt es ihm ver 


boten bat. 
Wiffen Sie, warum er nicht 
fommt? Er hat es mir nicht gefagt. 
THIRTY-SEVENTH LESSON. 
PREPOSITIONS. 


(Ben ben Bermirtern.) 
L Prepositions with the Accusative. 


bis, till ohne, without, but for 
durch, through, by fonder, without (rare) 
für, for um, about, round, at 
gegen,’ towards, against, to wider, against 
The adverbs: 
— along hindurch, through 
erauf, inab, 
hinauf, up Pinner, h down. 


and other compounds of her and hin are used with the 
accusative, but follow it. 
EXAMPLES. 
Durch das Thor, Through the gate. 
Durch welche Mittel? By what means? 
Für Ihre Schweiter, For r your sister. 
Gegen mid, 
1 There is an old expression : gen Simmel, up to heaven, for gegen ben Simmel, 
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Gegen da8 Gebirge, Towards the mountains. 
Dhne einen Pfennig, Without a penny. 

Um die Stadt, About the town. 

Um den Tifch, About the table. 


Wider feinen Willen, 


Against his will 


Die Stiege hinauf — hinunter, Up stairs, down stairs. 
Den Flue entlang, Along the river. 


2. Prepositions with the Dative. 


18, out of, from 

außer, except, besides 

bei, near, with, by, at 
binnen, within ( of time) 
mit, wi 

nad), after, according to 
ob, on account of (obsolete) 


Further: 


entgegen, against 
gegenüber, opposite to 
gemäß, according to 


nächſt, zunüchſt, next 

nebſt, ſammt, together with 
ſeit, since, for 

von, from, of, by 

pon — an, from, since 

zu, to, at 

bis zu, till, as far as. 


zufolge,‘ according to — 
in opposition 
zuwider, | contrary to. 


which are placed after their substantives. When nad 
means according to, it also may follow its noun. 


EXAMPLES. 
Aus dem Haufe (Garten), Out of the house, from the garden. 


Außer einem Koffer, Besides a 


portmanteau. 


Pet meinem Freunde, At my friend’s (with my friend). 
Bei unferer Ankunft, On our arrival. 

Binnen wenigen Minuten, Within a few minutes. 

Bis zu dem nächſten Dorfe, As far as the next village. 
Nad der Schlacht, After the battle. 

Nach diefer Regel, According to this rule. 

Nad) meiner Meinung, In my opinion. 


Dem Alter nad), According 


to 


age. 
Nächſt (zunächit) dem Hügel, Next the hill. 
Nebit (jammt) meinen Kindern, Together with my children. 


1 gufolge is generally employed with the genitive case, but when Placed after the 


subetantive, it governs the dative. 


Ex.. Bufolge Ihres Auftrages (Befehls), or Ihrem 
Auftrage gufolge, according to your order. 
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Seit jener Zeit, Since (from) that time. 
"Bon meinen Eltern, By (from) my parents. 
Bon Kindheit an, From childhood. 
Er fam zu mir, He came to me (to my house). 
Meinen Befehlen entgegen, Against my orders. 
Dem Rathhaufe gegenüber, Opposite the town-hall 
Ihrem Wunfche gemäß, According to your wish. 
Dem Befehle des Königs zuwider, Contrary to the order of 
e king. 


WORDS. . 
der Bugvogel, the bird of pas- der Strom, the stream 
sage fpazieren gehen, to walk 
der Pfau, the peacock der Hügel, the hill 


die Brüde, the bridge 


READING EXERCISE 100. 


Ein Kanarienvogel flog durch das Fenfter und fette flay auf einen 
Baum. Der Knabe Hat gegen den Baum gefdofjen. Sei höflich 
gegen Jedermann. Der Hund lief einige Male um das Haus (herum) 
und fudjte feinen Herrn. Der Hirjd) rubte im Schatten einer Eiche. 
Die Bugvsgel verlafjen uns im Herbjt (autumn) und kehren im Frith- 
ling zu uns zurüd. Joſeph ift während einiger Zeit Sklave bei Poti⸗ 
phar gewejen. Die Familte des Lord B. wohnt auf dem Lande. Der 
Pfau ift der ſchönſte unter den Vögeln. 


Aufgabe 101. 
1. I went through the forest. This book is for your brother. 
Go round the garden. I got this package (adden) by a mes- 
senger, it is for you. Let us walk through the town. Nobod 
can swim against the stream. The ball rolled down the hill 


2. Somebody has taken my purse out of my pocket. Lord 
E. wishes to go to France. He will depart within the next 
week. I shall go out after (the) dinner. Where does that 
gentleman live? He lives near the bridge, opposite the 

ur . 


3. Prepositions with the Genitive case. 


anftatt or ftatt, instead of um — willen, for the sake of 
außerhalb, without, outside unbeſchadet, without prejudice to 
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diefleits, on this side of troß," in spite of 
halber or halben, for the sake of ungead)tet,’ notwi 
jenfeits, on the other side of unweit (imfern), not far from 


innerhalb, within (place) vermöge, by means of 
fraft, by virtue of vermittelft (mittelft), by means of. 
längs, along während, during 
laut, according to wegen,’ on account of 
oberhalb, above zufolge, in accordance with. 
unterhalb, below 

EXAMPLES. 


Anftatt eines Briefes, Instead of a letter. 
Außerhalb der Stadt, Without (outside) the town. 
Dieffeits des Fluffes, On this side of the river. 
Senjeits des Meeres, Beyond the sea. 

Innerhalb der Dauer, Within the wall 

Oberhalb der Brüde, Above the bridge. 

Unterhalb des Dorfes, Below the village, etc. 


4. Prepositions with the Dative and Accusative. 


There are nine prepositions which govern sometimes 
the dative and sometimes the accusative. They are’ all 
prepositions of place, though many of them are used also 
to express relations of time, etc. 

They take the dative when there is no question at all 
of motion, e.g., His hands are in his pockets, There was 
no traitor among you,—and also when the motion is 
spoken of as taking place (i.e, not ending merely) at, 
upon, behind, etc., something, e.g., They run about at home, 
He was walking behind the wall. 

They take the accusative when the object of the pre- 
position is spoken of as the end or goal of the motion, 

1 Langs, trog and zufolge are sometimes used with the dative, as: troß meinem Befehl, in 
spite of my order. See foot-note p. 283. 
3 Ungeachtet and wegen may be placed after their nouns, as: wegen meiner Ghre or meiner 


GSre wegen, on account of my honor. Halber or halben (rather rare) always follows ita 
noun. 
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e.g., He sprang among the combatants, They went behind 


the screen. 


Ueber, however, takes the accusative in such phrases as 
across the river (although the river is not the place where 
the motion ends) and indeed in every other sense except 
that of rest upon or above. 


These nine prepositions are: 


an, at, on über, over, above; (with the 
auf, upon, on acc.), across 
binter, behind unter, under, among 


in, in; (with the acc.), into vor, before, ago* 
neben, beside, by the side of zwiſchen, between. 


EXAMPLES. 
Wir ftehen an dem Fuße (dat.) des Berges. 
We stand at the foot of the movntain. 
Wir ttelltenr uns an das (acc.) Thor. 
We placed ourselves at the gate. 
Er hatte einen Hut auf dem Kopfe (dat.). 
He had a hat on his head. 
Gebe dich auf diefen Stuhl (acc.). 
Sit down (place yourself) on this chair. 
Die Fifde leben in dem (im) Wafler. 
The fish live in the water. 
Das Kind ift in das (in’8) Waffer gefallen. 
The child has fallen into the water. 
Der Hof ift neben dem Haufe. 
e yard is near (by) the house. 
Ich legte das Buch neben mic). 
I laid the book beside me. 
Wir fetten über den Fluß. 
We crossed the river. 
Der Gund liegt unter dem Tiſche. 
The dog lies under the table. 
Die Katze trod unter das Bett. 
The cat crept under the bed. 





1 Bor, used of time, always takes the dative 
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Ich ftand vor dem Aufgang! der Sonne auf. 
I got up before sunrise. 
Die Truppen rüdten vor die Stadt. 

The troops marched to the town. 


Zuifcen be dem t Dügel und 1 und dem Bade. 


tween th the brook. 


Ping ge da8 Bild —* die zwei Fenſter. 


the picture between the two windows. 


Norz.—To fix a limit, these prepositions may be preceded by bis, 
answering to the English as far as or to, as: bi8 nad Rom, as far as 
Rome; bis an die or bis zur Grenje, to the frontier; bi8 auf den Berg, to the 
top of the mountain. 


OBSERVATIONS. 

It is difficult for an Englishman or American to use the 
prepositions in German correctly, or even having dis- 
covered the right preposition to be sure what case to put 
after it. Thus we say to believe in and to doubt of, the Ger- 
man to believe on (an) and to doubt on; we say, That 
belongs in the corner, the German, That belongs into 
(in with the acc.) the corner. The student should, 
in the first place, cultivate, from the beginning, & 
habit of grammatical observation while reading German 
or listening to spoken German, and, in the second, con- 
. sider whether the English usage is the logical one. It is 
evident for instance that He put his hand in his pocket 
really means He put his hand into his pocket, and that 
the German in must in this instance be followed by the 
accusative. 

At. 

a) Before the name of a town, in, eg., at Prenzlau, in 
Prenzlau. (We say in in English also, provided the town 
is a large one, e.g., in Boston.) 

b) At the castle, auf dem Schloß. 

At market, auf dem Markte. 


1 Bee the foot-note p. 286. 
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At the post-office, auf der Boft. 
At the ball, auf dem Ball. 
The accusative after auf, e.7., auf den Marft. of course 
means to market, etc. 
c) At with the time of the day or night is um, edn at 
three o'clock, um drei Uhr. 
d) Atisinin 


Sm Anfang, at the beginning (but am Ende, at the end). 
Im Alter von fechzig Sahren, at the age of sixty years. 


e) At is 3u in at home, zu Haufe. 


By. 


f) By followed by the name of the agent, with the 
passive voice, is von, e.g., I am loved by my father, Ich 
werde von meinem Vater geliebt. | 


g) By denoting neighborhood, is bet, e.g., By the house 
stands a tree, Bet dem Haufe fteht ein Baum. 


h) By in the sense of by means of, is durch, e.g., » By 
practice, durch) Hebung. 


t) By land is zu Xand, and by water, zu Wafer. 


In and Into. 


j) As has been said: already, in is very frequently 
translated in with the dative, and into in with the accusa- 
tive. 


k) In German is auf Deutfch, and in the country, auf dem 
Bande. 
On. 


2) On the table, auf bem Tifch. 
On the floor, auf dem Fußboden. 
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On the tree, auf dem Baum. 

Frankfort on the Main, Frankfurt am Main. 

On Tuesday, am Dienftag (or simply Dienftag). 

On tie a of May, am erften Mai (or simply den erften 
ai). 

On my arrival, bet meiner Ankunft. 

On this occasion, bei diefer Gelegenheit. 

On horseback, zu Pferde. 

On that condition, unter diefer Bedingung. 


To. 


m) To followed by a proper noun which is the name of 
a place, is nad), eg., to Germany, nad) Deutichland; to 
Berlin, nad) Berlin. So also home (meaning to one’s home) 
is nad) Haufe, 

n) To a person or a person’s is zu, e.g., Come to me, 
Kommen Sie zu mir; Iam going to my uncle’s for vaca- 
tion, Sd) gehe zu meinem Onfel für die Ferien. 

o) To followed by the name of a place not a proper 
noun, is an with the accusative (but see b at the end and 
m at the end, also p), e.g., To the railway, an bie Eifen- 
bahn; to the bridge, an die Brüde. 

p) To followed by the name of a building which one 
enters, is in with the accusative, e.g., To church, in bie Kirche. 


With. 
g) With denoting companionship, is mit, e.g., John with 
his wife and children, Johann mit feiner Frau und Kindern. 
r) With meaning at the house of, is bei, e.g., He lives with 
me, Er wohnt bei mir. 


8) With meaning in the case of, among, is bet, e.g., With 
the Prussians it is otherwise, Bei den Preußen ift es anders: 
Bei uns wird man nicht fran. 


290 PREPOSITIONS. 
Further information concerning the prepositions is 
given in the 49th Lesson. 


WORDS. 
die weiße Riibe, the turnip vollfonrmen, perfect 
der Befehl, the order, command die Feftung, the fortress 
der Schriftfteller, the writer die Kapelle, the chapel 
die Borftellung, the remonstrance der Verluft, the loss 
das Landgut, the estate der Yußpfad, the foot-path 
feit wann, how long? betradten, to look at, con- 
die Heirath, the marriage sider 
flettern, to climb beträchtlich, considerable 
auslaufen, to set sail erfahren, to learn, to hear 
fi) verjammeln, to assemble (news). 


READING EXERCISE 101b. 


Die Kidhin Hat gelbe Rüben (carrots) gefocht anftatt weißer 
Rüben. Die Damen find längs des Fluffes fpazieren gegangen. 
Bor feds Uhr werde ich nicht nad) Haufe kommen ; warten Sie lieber 
(you had better wait) bi8 morgen. Wegen des widrigen (contrary) 
Windes konnte das Schiff nicht auslaufen. Seit wann wohnen Sie 
in diefem Haufe? Seit zwei Monaten. Bei Tagesanbrud) gingen 
Kolumbus und feine Gefährten an’s Land und nahmen Befit (pos- 
session) von der Infel im Namen des Königs von Spanien. Wäh—⸗ 
rend diefer Ceremonien verfammelten fid) die Indianer haufenweife um 
die Spanier und betrachteten bald die fremden weißen Männer, bald 
die ſchwimmenden Häufer, auf welchen fie über das Meer gefommen 
waren. 


Aufgabe 102. 


1. I shall take my umbrella instead of my stick. Mayl 
send my daughter instead of my wife? Why did you go to 
Baden? I went there on account of my health. There are a 
great many (fehr viele) foreigners at Baden during the summer; 

uring winter there are fewer. The Royal Garden is without 
the town. Mr. R. lives on the other side of the river. Ac- 
cording to an order of the Emperor Napoleon, ‘several French 
writers ‘were ‘obliged (mußten) to leave France, notwithstand- 
ing their remonstrances. We obtained the permit (€rlaubnig) 
by means of your aunt’s influence. Mr. P. got a fine estate 
by (means of) his marriage. Richmond lies 12 miles above, 
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and Greenwich 5 miles below London bridge (der Londoner 
Briide). Nothing is perfect on this side the grave. Not far 
from the hill stands the chapel. He takes a walk notwith- 
standing the bad weather. The garden is situated (liegt) out- 
side the town. He is a rich man in spite of this considerable 
OSS. 


2. Who knocks at the door? Put the flower-pot before my 
window. To (an) whom (acc.) did you write a letter? 1 
wrote to the duke of Wellington. I found this ring before 
the sofa. Who laid this book on my table? The servant 
stood at (an) the door of the house and looked after the birds. 
This old man is above (über) ninety years old. The enemy 
lay six months before the fortress which was built on the 
mountain. Men do much for the sake of (be) money. The 
prisoner looked up to heaven. According to the king’s com- 
mand the troops must march. The castle of the duke is on 
the other side of the river. Along the river there is a foot- 


path (Fußpfad). 


Sprechübung. 

Wo wohnen (live) Sie? Ich wohne bei dem Schloſſe. 

Welches iſt der ſchönſte unter en Der Pfau gilt (passes) für den 
Bögeln? ſchönſten unter den Vögeln. 

Wo leben die Affen ? In heißen Ländern, 

Wohin flog der Ranarienvogel? Er flog auf einen Baum. 

Wo jak er nachher? Er jaß auf dem Dache. 

Wann verlaffen die Bugvigel Bm Herbjt, vor dem Anfang des 
Europa? Winters. 

Wohin gehen fie? In füdliche (southern) Länder, 

meiftens nad) Afrika. 


Was hat die Köchin gekocht ? Gelbe Rüben ftatt Kartoffeln. 
Haben Sie meinen Hund nicht Doc, er ift eben um das Haus ge- 


gejehen ? laufen, 
Wo find Sie diefen Morgen ge- . Ich habe einen Spaziergang längs 
wejen ? des Fluſſes gemacht. 


Warum ſind Sie fo traurig ? Wegen eines großen Verluftes (loss) 
der mich betroffen Hat. 
Wo find Sie dem Herm N. bee Außerhalb der Stadt, gegenüber 


gegnet (met) ? dem Bahnhofe(railway-station). 
Oft der Mann ertrunfen (drown- 
ed)? Sa, er nebft zwei Kindern, 
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— geht ber Koch? Er geht auf den Markt. 
Wohin reift der Graf? Er reift auf das Land. 
Wo lebt Ihre Tante? Sie lebt im Sommer auf dem 


Lande, in Winter in der Stadt. 


READING LESSON. 
Das zerbrochene Hufeifen. Tho Broken Horse-shoe. 


Ein Bauer ging mit feinem Sohne, dem Heinen Thomas, in die 
Stadt. „Sieh’,” fagte er unterwegs zu ihm, „da liegt ein Stüd von 
einem Hufeifen auf der Erde,‘ hebe? eS auf und ftede es in deine 
Taſche.“ — „Ah!“ verfeste’ Thomas, „es ift nicht der Mühe werth,* 
daß man fich dafür bückt.“ Der Vater erwiderte’ nichts, nahm das 
Eiſen und ftedte e8 in feine Tafde. Im nächſten Dorfe verkaufte er 
e3 dem Schmiede* für drei Heller’ und faufte Kirfchen dafür. 

Hierauf fetten fie ihren Weg fort. Die Hive’ war fehr groß. Dan 
fah weit und breit’ weder Haus, nod) Wald, nod) Quelle Thomas 
verging” beinahe vor Durft und fonnte feinem Vater nur mit Mühe” 
folgen. | 

Dann ließ diefer, wie durch) Zufall,” eine Kiriche fallen. Thomas 
hob? fie fo gierig™ auf, als wenn e8 Gold wäre, und ftedte fie ſchnell 
in den Mund. Einige Schritte” weiter Tieß der Vater eine zweite 
Kirſche fallen, welche Thomas mit derfelben Gierigheit™ ergriff. Dies 
bauerte fort,’” bis er fie alle aufgehoben hatte. 

Als er die letzte gegeffen hatte, wandte der Vater fich zu ihm hin und 
fagte : „Sieh’, wenn du did) ein einziges Mal Hätteft bitcen wollen, 
um das Hufeifen aufzuheben, fo würdeft du nicht nöthig” gehabt 
haben, dich hundert Mal für die Kirfchen zu bücken.“ 


ıground. 2aufheben, to pick up. sreplied. «worth the trouble. stostoop. s the 
smith. ‘farthing. sthe heat. %farand wide. lospring. 11 vergeben, to die. ı12difll- 
culty. ısby chance. 11 greedily, eagerly. issteps. isgreediness. 17 lasted, com 
tinued, 1s(would not have had necessary) would not have needed. 
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INTERJECTIONS. 

ab! ad! ei! ah! oh! heifa! huzza! hurrah! 
ad! ah! alas! oh dear! judjhe! hurrah ! 
he! be da! hol I say! m! humph! hum! 
au! oh! 7 indeed ! 
oh! ho! oh! ho! auf! up! 
o wehe! oh dear! alas! Adıtung! take care! attention 
piff! paff! bang! Heil! hail! 
pfui! fiel pish! Wehe! woe! 
Palla halt! stop! Teuer! fire! 

olla! holla! hollo! @ottlob ! God be praised! 
fachte! gently ! recht fo! ‘tis well! all right! 
weg da! out of the way! gut! good! 
fort! be gone! be off! vorwärts! forwards! 

of taufend! what the deuce! zu Hilfe! help! 

! til! hush! hist! Wer da! who's there! 


leider! alas! unhappily! 


PROMISCUOUS EXERCISES FOR TRANSLATION AND 
CONVERSATON.* 


1. 


Have you a pair [of] gloves? Yes Sir, I have two pair. — 
What has the merchant? He has different (or many) kinds’ 
fof] wares (Waaren). — Have you any friends? I have some 

iends. — How many friends have you? I have six faithful’ 
friends.— Have your friends ers] wine or beer? They have 
' some wine.— Has the shoemaker good shoes? He has always 
good shoes and good boots. — What have the Englishmen ? 
They have fine horses. — Has the captain any good. sailors? 
He has some good and some bad ones.’ — Have you much 
bread and cheese? I have a good deal (viel). — Have you 
enough? I have quite‘ enough. — What day of the month is 
it’? Itis the twelfth. — Is it not the thirteenth? No, Sir, it 

1 These Exercises may be translated and written with the other Exercises as soon 
as the pupil has gone through the 25th Lesson, or even sooner. 

1, 1 vieleriei. ↄtreu. 3800 p. 120, Obs. 2. «gang. 5 00 p. 124, Obs. 2. 


294 EXEROISES, 


is the eleventh or twelfth. — What horses have you? We have 
our own’ horses. 


2. 


Have you much salt? I have only a little, but I have 
enough. — Has the woman much silk? She has not much, 
she has not enough. — Have you any more’ wine? I have 
some more wine. — Have you any more money? I have no 
more? money (fein Geld mehr). — Which volume’ of my work 
have you? I have the second. — Have you as much‘ gold as 
silver? I have neither gold nor silver. — Have you as many 

ings as shoes? I have more stockings than shoes. — Has 
this soldier as much courage as I have? He has quite as 
much. — Has the foreigner [a] mind’ to buy this house? He 
has a mind to buy it.— Has your cousin a mind to sell his 
horse? No, he has not & (feine) mind to sell it, he will 
keep* it. 


3. 


Am I (habe ich) right to take’ a walk? You are quite right. 
— Is he wrong to spend’ his money? He is wrong to spend 
too much money. — To (zu) whom do you wish to go? I wish 
to go to my uncle’s.— Is your brother at home? He is not 
yet at home, but he will soon come home. — Do you wish to 
speak to (mit) some one? Yes, I wish to speak to some one. 
— To whom do you wish to speak? I wish to speak to your 
aunt. — Do you wish to drink some red wine? I prefer (ziehe 
vor) some white wine.— What does the little girl wish to 
drink? She wishes to drink some milk.—Are you going 
home? Not yet, but in an hour.— Do your boys like’ to go 
to school? They prefer‘ to have private lessons (Privat- 
ftunden). — Who wishes to write a letter? My daughter 
wishes to write several letters. — To (an) whom (acc.) will she 
write? She will write to her [female] friends.— Who shall 
take’ these letters to the (auf die, acc.) post-office? The ser- 
vant may take them there.‘ 





1. eigen. 
2. 1ece p. 348, 13. 2000 p. 348 14. sber Band. <ebenfoviel. sRuft, L. 6 behalten. 
8, ıgu machen. 2 anszugeben. sgehen...gern, «norziehen, sep. verb. stragen. e dahin. 
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4. 
What have you to ..do (tfun)? I have to write a French 
exercise.’ — t has your brother to do? He has to do’ his 


German exercise for to-morrow. — What did the Englishman 
answer you(dal.)? He answered nothing. — Did he not say 
he would come to (zu) me? No, Sir, he said nothing at all’— 
Where is the child of my neighbor? He is in your garden. — 
Have you many flowers in your garden? We have flowers of 
all kinds.‘— Are you in want of (braudjen) my knife? I am . 
not in want of it, but I want a penknife.— What o’clock is it? 
It is four or half past. — Did your friend not say it was (e8 
tire’) a quarter past four? No, Sir, he said it was a quarter 
to five. — At (um) what o’clock do you go out? I go out at 
six o’clock this evening. 


5. 


Will you stay here? I cannot stay here, I am engaged.’ — 
Is it late? It 1s not late, it is but (erft) eight o’clock. — Can 
ou lend me a pen or two? There, Sir, there are four excel- _ 
ent [ones]. — What have you to say [to] me? I have a word 
to say to you. About (über) what? It concerns (betrifft) your 
manservant.—Do you love your uncle? Yes, I do love him.— 
_ Does your sister love you? She does love me.— Do the 
Americans like (the) tobacco? They like it very much.— Do 
ou know my cousin (f.)? I know her very well — Does she 
ow your grandfather? She does not know him.—Did your 
uncle send you any money? He sent me seventy florins.* — 
What do you buy at (auf, dat.) market? I buy potatoes. — 
Are you afraid’ to go out in the night? I am not afraid at all. 
— Does the father work as much as the son? The son works 
much more, because he is young and strong. 


6. 


Do you find what you are looking’ [for]? I have found 
what I was looking for. — Who was looking for me? Your 


4. 1Aufgabe, f. sguanaden. 2 gar nichts. «see p. 121, 8. 5 When baß (that) is left out 
at the beginning of a dependent clause, the verb of the dependent clause is generally 
put in the subjunctive, and is never put at the end. 

5. 1 verhindert or beſchaftigt. 2@ulden, 3 Fuͤrchten Ste ſich 

6. 1 to look for = ſuchen. 
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master looked for you.— Can the cook find what he looks for? 
He cannot find it.— What is he doing? He is killing a 
chicken.*— Are you going for’ anything? Yes, I am going 
for something.— Tell me what you are going for? I am going 
for some meat. — "Whom does your mother send‘ “for? She 
sends for the cook (f.).— Do you learn German? I do learn 
it. — How long have you been learning’ it? I began it two 
months ago. — Do you speak French? No, Sir, not yet, but I 
am learning it. — How many lessons have you a (in der) week? 
I have a lesson every other day. — Are these men English ?* 
No, they are Scotch.’— Do they study German? I do not 
know, but I believe [they do].— What does your pupil want? 
He wants a new book. — Does he want anything else?’ Yes, 
he wants a new coat and a pair of boots. 


7. 


Does the foreigner intend’ to stay here? No, he intends to 
depart. — When do you intend to sell your house? I intend 
to sell it to-day. — Whose cloak is this?* It is mine.—Whose 
hats are these” They belong’ to the Englishmen. — What 
book are you reading? I am reading a novel‘ by Sir Walter 
Scott.— Do you know that man? I do not know him. — 
Have you seen him already? I have seen him somewhere. — 
Where have you been ? I have been (in) at (the) church.— Where 
has your wife’ been? She has been *at church ‘too. — Has 
your sister ever (fdjon) been in France? She has never been 
there. — Does she intend to go there? She intends to go 
there next year. — Were you at the ball last night? I was 
not there. — Will there be a ball this evening? It will not 
take place."— When have you been at (in) the theatre? I was 
there yesterday. 


8. 


Can you swim as well (gut) as a sailor? I cannot swim as 
well as a sailor. — Can this boy swim better than I? He can 


6. sein Huhn. sto go for, holen. «to send for some one, nad Jemand ſchicken; to 
send for something, etwas holen lafien. 5 see p. 846, 3. ssubst. not adj. 7fonft Etwas. 

7. 1to intend, gebenfen, wollen, vorhaben, gefonnen fein. 2800 p. 72, Notel, gehören 
(dat.). «ber Roman. 5 Fran. sgeftern Abend. "ftattfinden. 

8. 1 Matrofe. 
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swim better than you.—At what o’clock did Mr. Green break- 
fast? He breakfasted at nine o’clock. — Did he dine before 
(ehe) he left?” No, Sir, he left before (the) dinner. — Have 
you told *me ‘it? I told *you (dat.) "it the day before yester- 
day. — What words have you written? I have written these 
three words. — Which books have you read? I have read the 
book you lent me.— Have you had your shoes mended’ (fliden 
lafien)? I have not yet had them mended. — Have you had 
your handkerchiefs or your stockings washed? I have 
neither had the one (die einen, p/.) nor the other washed. — 
Why do you not eat? I do not eat because I am not hungry. 
— Why are you not hungry? Because I have eaten some 
bread and ham.‘— Are you thirsty? I am not thirsty, I have 
drunk some beer. — 


9. 


Is your servant a good one? He is a good one. — Is he as 
good as mine? I think he is better than yours. — Are you 
satisfied with him. Quite satisfied. —Do you like’ fish? I 
like fowl’ better. — Does your aunt like mutton? She likes 
roast mutton and roast veal. — Do the scholars like to learn 
by heart?* They do not like learning by heart, they like 
writing better.‘— To (an, acc.) whom do you address’ your 
letters? I address them to a friend. — Do you admire this 
work? Ido admire it.— How do you amuse the ladies? I 
play [on the} piano. — Have you helped your sister (dat.)? I 
could not help her.— Have you asked‘ for wine? No, I have 
ordered’ tea. — Have you bought this map?" I have bor- 
rowed’ it. — Have you satisfied your relations?” They ask® 
nothing.— Has the boy fed™ his birds? He feeds them every 
morning. — Did you guess (haben Sie... errathen) the riddle > 
I could not guess it.— Have you sold your field? I do not 
intend to sell it. 


10. 


Have you lost (the) hope? I never lose hope.— Has the 
gardener planted some trees? He has planted many trees.— 


8. 2to leave, abreifen. % see p. 327,a@ asSchinken. 

9. 1Gfjen Sie gern? 2Gefliigel. sausmwenbig. «fie ſchreiben Tieber. Sabreffiren. sto ask 
for, verlangen (acc.). beſtellen. sQanbfarte,f. sentlehnen. 10 Verwandten. 11 to feed, 
füttern. 12608 Raͤthſel. 
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Has the soldier cleaned' his gun?* He is just cleaning it. — 
Why has the tailor not cleaned the coat? Because it was not 
sent [to] him. — Has the cook roasted the hare? He will 
roast it to-morrow. — Has the maid had’ her gloves washed ? 
She has had them washed. — Who has had these boots 
mended? The servant took (trug) them to (zu) the shoe- 
maker. — Why does she open the window? She likes fresh 
air.— Why does she shut the door? She did not‘ wish to 
(wollte) have a draught.° — Has (ift) the man risen early? He 
has risen late because he is ill — Will he not put out* the 
fire? No, he wants it still (nodj). — What does he boil? He 
boils potatoes and carrots.— Did you empty’ the bottles? All 
the bottles are emptied.— Are they clean? They are very 
clean; you may put’ in them what you like. 


11. 


Is the boy dressed? He is dressed. — Did he dress him- 
self? Yes, he dressed himself.— Were his shoes cleaned? 
The servant cleaned them.— Did he wash his hands? He 
washed his face and his hands.— When did the ship set’ sail? 
The ship set sail the day before yesterday. — Do they travel 
by (ju) land or by sea? They travel by land. — For (auf) 
whom (acc.) do you wait? I wait for my coachman. — Have 
you spoken about the matter?* We had no time to speak 
about it. — Have you learnt (da8 and inf.) reading of him? I 
learnt it of his brother. — Do you know your lesson? I think 
I know it; I have taken’ pains. — Does the pupil read well 
(gut)? He reads pretty (ziemlich) well — How many pages 
does he write every day? He writes only one page, an t 
is enough. — Have the boys done their exercise? They are 
doing it still — What verb‘ have they learned? They have 
learned an irregular’ verb.— Have they written it? They 
must not write it. 


10, ı reinigen. 2 das Gewehr, slaffen. «not a, feinen. 5 Bug, m. sausldfchen, 
Tfeeren, 8 hineinthun. 

11. ıto set sail, abfegeln. 2 die Gade, sto take pains, fic (dat.) Mühe geben. «dal 
Hettwort, sunregelmapig. 
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12. 


Which is the best place? The first place is the best. — At 
what hour do we dine? We dine at one o'clock. — What 
kind of meat is that? This is mutton.—How much do you 
charge’ for (the) dinner? One shilling. — Is dinner ready? 
Yes.— Where is my dog? He is before the door.— To whom 
does that house belong? It belongs to Mr. Lyon. — Is that 
true? That is quite true.— Did you understand me? Yes, 
Sir, [I did]. — Is the carriage come? The carriage is not yet 
come, but the horses are come. — What (wie) do you call this 
country? It is Bavaria.’ — Will you come with me? I have 
no time. — Have you been to the post-office? I shall 
go there directly (gleid)). — Are there any] letters for me? 
Not to-day. — What do you think of this letter? I cannot 
understand it.— When shall we set off? In a few days. — 
Will you take a walk’ in the garden? With great pleasure, if 
you will go with me, 


13. 


Did! you tell him to come (daß er kommen fol)? Yes, Sir, 
did]. — Did she get up early? She got up very late —Why 
this boy no handkerchief? He has lost it. — What is the 
price of that cloth?* This cloth is very cheap (wohlfeil) —Can 
you not take less? I cannot let you have (geben) it cheaper.— 
Have you no better?” I have [some] better, but it is dearer. 
— How is the weather to-day? It is very fine. — Shall we 
have fine weather to-morrow? I am afraid it will rain. — Is 
(the) dinner served The servant is serving it.— Shall I give 
you some soup? Yes, Madam, if you please.— Do you like 
fruit?® I like it very much. — Will you have some potatoes? 
If you please— Do you breakfast before you take a walk? 
No, I take a walk before I breakfast. — How long were you 
ill? I was ill [for] a fortnight (14 Tage). — Were you at (the) 
market? Ihave not been there. a your aunt been in 
(auf) the country? She has not been there yet, but she will 
go soon. — Has she been anywhere? She has been with (bei) 
her cousin. 
12. 1forbern, verlangen. 2Bayern. seinen Spaziergang machen. 
13 ı Translate: have you told. 2 Tud&,n. stein beſſeres 4 aufgetragen. 5 Obſt, n. 
eBitte (i.e., ich bitte, Task [you for it]). 
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Who has burnt’ my letters? The servant has burnt them.~ 
Has Charles torn his coat? His brother tore it. — Has the 
boy broken a chair? He has broken a table and a chair.— Is 
your neighbor as poor as he says? He is not so poor.—Does 
your tailor make good coats? He makes good (ones) and bad 
(ones). — Have you consulted’ your friends? ‘They were not 
at home when I called’ on them. — Have you paid [for] the 
wine? I have paid [for] the dinner but not for the wine. — 
Did the servant light‘ the professor downstairs? She had no 
candle. — Had they warmed the bed? They had warmed it. 
— Where were (find)’ you born? I was born in Italy. — In 
which of these streets does he live? He lives in Frederick(-) 
Street. — How shall you spend‘ this evening? I ‘hardly 
‘know myself.—Will you go to the play (in8 Theater) with me? 

thank you; I will be ready at seven o'clock. — Is (the) tea 
ready? It will be ready in a moment. — When may I send 
you this letter? Whenever' you please. — Where shall Isend 
it to? I will give you my address.’ 


15. 


When shall you set out for (nadj) Paris? The day after to- 
morrow. — Might I trouble’ you with a letter? I shall take it 
with great pleasure.— Will you take tea’ with me? (I) thank 
you, I am engaged; it is impossible for me. — When shall I 
see you again? I will call on you this evening after supper. 
— Will you play [at] cards? I play very indifferently.* — Do 
you like to p y [at] whist (Whift)? Yes, I like to (fptele gern). 
- - How high do you play? As high as you please. — How 
many points‘ have you? I have only ten points. — Any news 
(etwas Neues) of your brother? I have not heard from him 
[for] a long time. — Were many spectators there? There were 
a great many. —- Will you soon go into (auf) the country? I 
intend setting out in a week. 





14. 1verbrennen. 2 befragen. 3to call on, befuden. ⸗ hinunterleuchten (dat). 5 See 
p. 140, 5. 6 zubringen. twann es Ihnen gefällt. shie Adreſſe. 
16, 1 belbftigen, bemühen. zzu Abend effen. sgleichgültig. «ber Stich, der Punkt. 
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16. 


Will you help me [to] work? I am sorry, I have no time.— 
Will you have the goodness to pass’ that plate tome? With 
much pleasure.— When shall we go to bathe? This evening, 
if you like. — How is your grandmother? She is not quite 
well, she has caught* a cold.— How does Mr. Gray look? He 
looks very well; he is in very good health—Why did he send 
for the physician? His daughter is ill. — Of (an) what illness 
did your neighbor die? He died of apoplexy.*— Why does 
this little girl cry? What has happened to her? She cries 
because her mother died yesterday. — Why do you laugh at 
(über) this man? I do not laugh at him, I laugh at his dress.’ 
— Have you known‘ this professor long? I have known him 
about a year. — Is that bread sufficient for you? It is quite 
sufficient for me; but not for the children. 


17. 


Will you ask your nephew whether ho’is satisfied with the 
- cloth I have sent him? When I see him, I will ask him. — 
May I ask you for’ a little water to wash’ my hands? I will 
go for it directly. — Have they served up’ the soup? It was 
served up some minutes ago. — Do the windows look“ into the 
street? No, they look on the yard. — Which is the shortest 
way to the library ?* Go down this street, and when you come 
to the foot (an’8 Ende) turn to the right, and you will see it in 
(auf) the large square.— Did you forget your books when you 
went to school? We never forgot anything. — How many 
times have you been in Paris? Only three times. — How 
many birds fies the hunter shot? He killed about thirty. 
— Does this merchant sell on credit? He does not sell on 
credit. — Have you seen the fine rifle’ I have won? I should 
like to see it. — Has the prince bought the beautiful carriage 
of which I spoke to you? No, Sir, the man asked a great 
deal (viel) too much.— Whom did you see at the ball? A 
great many fine ladies and gentlemen. 


16. 1 reichen. ato catch a cold, fi erfälten. sausfehen. sam Schlagfluß. 5 Kleidung, 
6 see p. 346, 3 

17, ıto ask for, um Etwas bitten. 2 see p. 336,1. Saufgetragen. «gehen auf. she 
Bibliochet. sauf Krebit’. bie Büchte, 


Part I]. 


SYNTAX. 





SHIRTY-RIGHTH LESSON. 
THE DEFINITE ARTICLE. 


1. There are more phrases in which the definite article 
is inserted in German, and omitted in the English trans- 
lation, than there are phrases in which it is omitted in 
German, and inserted in the English translation; that is 
to say, it is more used in Ger an than in English (and we 
may add, less used in German than in French). 


2. The cases in German in which it may be inserted 
or not, as the writer or speaker chooses, are numerous. 
So, too, poets insert it in cases where we should expect 
it to be omitted, just because they need an extra syllable 
to fill out a line; and they omit it in cases where we 
should expect it would be inserted, in order to get rid of 
an inconvenient extra syllable. 


3. Inasmuch as the definite article is declined, it might 
be used, if prefixed to a noun which had several cases 
alike, to inform the reader or listener what case was really 
meant. Thus, Heinrid) may be nominative, dative, or ac- 
cusative, while ber Heinrid) can be nominative only, dem 
Heinrich dative only, and den Heinrich accusative only. As 
a matter of fact, the definite article is inserted in German 
where it might be omitted, for this very purpose of avoid- 
ing ambiguity. Diefelbe liebte Heinrich innig, may mean 
either: a) This same woman loved Henry tenderly, or 
6) Henry loved this same woman tenderly; but, Diefelbe 
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liebte den Heinrid) innig, can only mean a), and, Diefelbe 
liebte der Heinrich innig, can only mean J). 

The genitive plural of all nouns is like the nominative 
and accusative plural, and always, or almost always, takes 
the definite article, to distinguish it at once from the lat- 
ter, e.g., Die Freundfdaft der Weiber (not die Freundfdaft 
Weiber) ift nicht wie unfere, Women’s friendship is not like 
ours. Of course, the article is not needed when there is 
an adjective agreeing with the genitive plural. 


4. South Germans are, perhaps, more prone than North 
Germans to insert the definite article in cases where usage 
allows either its insertion or omission, e.g., to say ber 
Göthe instead of Githe. 

Special cases follow. 


5. a) It is more usual, but it is not obligatory, to in- 
sert the definite article before abstract nouns, in those 
cases in which it is in English omitted, e.g., to say: 


der _ elf, ened (not the die Gitte, goodness, kindness 


die Beichäftigung, employment 
die —— idleness die Geduld, patience 
die Bildung, learning die Ungeduld, impatience 
die Liebe, love die arpa be contentment 
der Haß, hatred die Schönheit, beauty 
die Freundſchaft, friendship die Jugend, youth 
die Yeindfchaft, enmity das Alter, old netory 
die Undanfbarfeit, ingratitude die Gefdhidjte, histo 
der Adel, nobility das Chriftenthum, Christianity 
die Regierung, government das Sudenthum, Judaism. 


die Monarchie, monarchy 
ancient history, die alte Gefchichte. 
Gen. of industry, des Fleißes ; of youth, der Sugend 2c. 
but also: Schönheit vergeht, Beauty is perishable, etc. 
So also with adjectives, e.g., (die) unvollfommene Schönheit 
gefällt mir auch, Imperfect beauty pleases me too. 
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Proverbs, since brevity is the soul of wit, tend to omit 
the definite article, e.g., Hocymuth (not der Hodymuth) kommt 
vor dem Falle, Pride comes before a fall. 


b) In those cases where we, in English, must have the 
definite article before an abstract noun, German must 
have it too, eg., The goodness of his heart, die Giite (not 
Güte simply) feines Herzend; The beauty of her style, die 
Schönheit (not Schönheit simply) ihres Style, 


c) When an abstract noun is used instead of the plural 
of a concrete noun, e.g., nobility for nobles, or Christianity 
for Christians, it must have the article in German. Thus: 
Der Adel empörte fic), The nobility revolted ; Das Chriftenthum 
beweinte ihn, Christendom mourned him. 


6. a) When a common noun in the singular is used in 
the sense of the plural preceded by all, e.g., man to mean 
all men, and the fox to mean all foxes, the noun must in 
German be preceded by the definite article, e.g., Hat der 
Fuchs fein Gewiffen? Has the fox no conscience? Der Menfdy 
ift fterblid), Man is mortal. 


6) The same assertions might be made using Fuchs and 
Menfch in the plural. In that case, these nouns might or 
might not be preceded by the definite article, e.g., Haben 
(die) Füchfe Fein Gewiffen? (Die) Menfchen find fterblich. 


7. a) Titles (te, the German equivalents of Mr., Count, 
Queen, Captain, etc.), when followed by the name of a 
person, take in the nominative more usually no article, 
e.9., Graf Bismard is more usual than der Graf Bismard. 
The same is true of the genitive when it precedes the 
noun; e.g., Graf Bismard’s Rede, Count Bismarck’s speech, 
is more usual than bes Grafen Bismard Rebe, 
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6) The other cases, including the genitive following its 
noun,—except the nominative used in address, te, the 
vocative,—take the article perhaps rather more frequent- 
ly than they omit it, e.g., die Rede ded Grafen Bismard 
seems to be as common, or commoner, than die Rede Graf 
Pismard’s. 

c) The nominative used in addressing a person cannot 
take the article, e.g., Herr Braun! (not der Herr Braun) ich 
bitte Sie, Mr. Brown ! I bey of you. 

d) Any case preceded by an adjective must take the 
article, e.g., die gute Königin Luiſe (not gute simply) folgte, 
Good Queen Louisa followed. Except in addressing a per- 
son, e.g., Lieber (not der liebe) General Sigel, fage nur ja, 
Dear General Sigel, do say yes. 


8. Names of substances and materials, e.g., gold, wood, 
grass, lime, wool, meat, ete., etc., when used to mean a 
quantity of gold, wood, etc., but without saying what par- 
ticular gold, wood, etc., do not take the article, e.g., Gib 
mir Golo, Give me gold, Ich holte frifches Wafer, I got some 
fresh water.’ 

In other cases they must take the article, if the article 
would be inserted in English, e.g., Gib mir das Gold, wovon 
bu fprachft, Give me the gold of which you spoke. Even 
where the article would not be inserted in English, it is 
more usual to insert it in German, e.g., Das Gold ift fchwer, 
Gold is heavy ; Das Fleifdy ift jest theuer, Meat is dear now. 


9. The plurals of concrete substantives are used in the 
same way, e.g., Er hatte Federn in der Hand, He had pens in 
his hand; Sd) möchte Eier, Z want some eggs.’ 

So further, where the article would be used in English, 


1 We may also say: etwas Golb, etwas Salz 2., @ little (or some) gold, salt, etc. 
2 We may also say: einige Yebern, einige Gier x., a few (or some) pens, eggs, etc. 
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Die Kedern, die Gillott macht, The pens Gillott makes. And, 
finally, Die Stahlfevern find jept billig und gut, Steel pens are 
now cheap and good, which is more usual than Stahlfedern 
simply. 

10. Names of the seasons and months take the article. 
Days of the week must take it when they are modified 
by an adjective or governed by the preposition an, e.g., 
Der Winter ift hier immer falt, Winter ıs always cold here; 
im Winter, in winter; am Freitag, on Friday. 


11. The student may note the following substantives as 
used with the article where they would not be in English. 
A number of them come under rules already given. 


der Menſch, man, mankind das Olid, fortune, happiness 


die Menjchen, men das Unglitd, adversity, misfor- 

die Leute, people das Schidfal, fate [tune 
"das Frühftüd, breakfast die Zeit, time 

das Mittageffen, dinner das Geſetz, law 

das Abendeſſen, supper die Natur, nature 
‚der Thee, tea der Himmel, heaven 

der Durft, thirst bas Leben, life 

der Hunger, hunger der Tod, death 

die Sitte, custom der Krieg, war. 


Hence: after dinner, nad) bem Mittageffen. 
12. Also the following phrases: | 


Die meiften Menſchen, Most men. 

Er wohnt in der Stadt, He lives in town. 

Das Kind ift in der Schule, The child is at school. 
Der Knabe geht in die Schule, The boy goes to school. 
In der Kirche, At church; in die Kirche, To church. 


13. The definite article is used where we say a in stat- 
ing prices, e.g., Three shillings a pound, Drei Schillinge das 
Pfund, A pound costs three shillings, Das Pfund foftet drei 
Shillinge. 
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14. As we have seen before, the definite article is fre- 
quently used where we use a possessive adjective before 
parts of the body,e.g., Karl hat (fi), dat.) das Bein gebrochen, 
Charles has broken his leg. 


REPETITION OF THE ARTICLE. 


15. When several substantives come in succession, and 
the definite or indefinite article has been expressed be- 
fore the first, it should be expressed before all the rest 
also,—unless the nouns are in the plural. 


Das Meffer wn er und pie Babel der Löffel und der Teller. 

e and fork, the spoon and plate. 

Sin Schuhmacher, ein Schneider und ein Hutmader faßen in 
einem Wirthshaufe. 

A shoemaker, tailor, and hatter were sitting in a tavern. 

Die Brüder und Schweitern, The brothers and sisters. 

Die Wiefen und (die) Felder, The meadows and fields. 


With plural nouns, however, of very dissimilar sig- 
nification, the article should be repeated, e.g., Nur die Kine 
ber und die Schulden blieben ihm übrig, Only the children and 
debts were left him. 


POSITION OF THE ARTICLE. 


16. The article always precedes its noun and every- 
thing that modifies its noun. Its exceptional position in 
English after both, half, double, quite, too, so, as, and how, 
is not admissible in German. But see 17 and 19, p. 312. 

Both the pupils, Die beiden Schüler. 
Half an hour, Eine halbe Stunde. 
Double the sum, ‘Die doppelte Summe. 
So good a father, Ein fo guter Vater." 
Quite an old hat, Ein ganz alter Hut. 


1 But also: Go «in guter Vater, cf. the English, Such a good father. 
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The only exception is with all, ag. We die Sabre feines 
Lebens, AU the years of his life. 


READING EXERCISE 108. 


Die Trägheit ift eine böſe Cigenfdhaft. Die Schönheit und die 
Sanftmuth find nicht immer vereinigt.” Mars war bei den Römern 
der Gott des Krieges. Der Graf Derby ift verveift.” Die Fürften 
find Menfchen und können nicht immer helfen. In Stalien ift der 
Winter nicht alt; dagegen ijt der Sommer fehr heit. Das Abendeffen 
ift bereit. Die Erde und der Himmel find das Werk Gottes. Die 
Natur ift ein offenes Bud. Kommen Ste nad) dem Frühſtück zu mir, 
oder wenn Sie lieber‘ wollen, nach dem Mittagefjen. Wieviel koftel 
die Flafde? Die Flafche foftet einen halben Gulden. Wieviel foftet 
die Elle von diefem Tudje? Ich verkaufe eS zu (fir) fünf Gulden die 
Elle. Diefer Knabe hat den Arm gebrochen; feine Schweiter hat fich 
aus Unachtſamkeit' in die Hand gefchnitten. Ich habe einen Stod, 
einen Regenfdirm und ein Rafirmeffer getauft. Der Schüler hat eine 
halbe Sette auswendig (by heart) gelernt. Sd) habe ihm die doppelte 
Summe bezahlt. 


Aufgabe 104. 


Time is precious. Fortune is changeable.' Spring is a fine 
season. Horses are useful animals. Iron and copper’ are 
more useful than gold and silver. Adversity borrows’ its 
sharpest sting (Stachel, m.) from our impatience. Ingratitude 
dries up (vertrodnet) the fountain‘ of all goodness. Concealed* 
hatred is more dangerous than open enmity. e Learning is an 
ornament (ierde) to youth (gen.) and a comfort (Troft, m.) to 
old age.© Employment is necessary to man. Industry is the 
true philosopher’s stone (Stein der Weifen), that turns’ all 
metals into gold. The sweetest salve (Salbe) for misery’ is 
patience, and the only (einzige) medicine for want (die Noth) is 
content. Tea is ready. Nature is contented with little, but 
the cravings of luxury (die Bedürfniffe des Luxus) are boundless.” 
Those who wish to study history, ought to begin with ancient 
history. 


103, 1quality. 2 united, shas gone away, left town. +like better. 5 from careless 
ness, 

104. 1 veränberlich. 2 das Kupfer. sborgen, entlebnen. «bie Duelle. verborgen, 6 the 
Qld age, das Alter. welcher ... verwanbelt. s das Elend. ↄ grenzenlos. 
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17. The following examples illustrate the use of the 
definite article with all, all: AU die Bücher find angefommen, 
All those books have arrived, or with not quite the same sig- 
nification: Ale Bücher find angefommen and Die Buder find 
alle angefommen, both of which mean: AU the books have 
arrived. In the same way in the singular: All das Geld ift 
in's Waffer gefallen, — Wes Geld ift u.f.w. and Das Geld 
ift alles u. |. w. 

But when the article would be left out with al, it must 
be also with all, e.g., We Berfammlungen von Proteftanten, 
AU assemblages of Protestants ; Alles Papiergeld tft gefähr- 
lich, All paper-money is dangerous. 

18. Beide, both, may be preceded by the article, or the 
article may be entirely omitted. But see 74, 3 and 75, 5. 


Se siben f find verſchwunden. Both have vanished. 


Beide 
Die beiden | Storer 
19. Examples of the use of mand), many a: 


Mander Mann, many a man, 
Manches Mannes, many a man’s, etc. 
or: Mand) ein Wann, mand eines Mannes 2c. 
Das manche Gute, da8 du von ihm erzählit. 
The many good things (many a good thing) you tell of 


In the plural : 


Mande Männer, many men. 

Mander Männer, of many men, etc. 

Die manchen Männer, die u.f.w. The many men who, ete. 
Der manchen Männer, die u. ſ. w. Of the many men who, etc. 


20. Kein geringerer means no less a, e.g., Kein geringerer 
Mann als der Bifchof, No less a man than the Bishop. 
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21. The article is generally omitted before the names 
of the cardinal points of the compass: Morden or Mitter- 
nacht, the North; Süden or Mittag, the South; Often ox 
Morgen, the East; Weften or Abend, the West, and of the 
intermediate points, Nordoft, North-east, etc, when these 
words are preceded by a preposition, as: 


Bon Oft nach Weft fahren, To sail from East to West. 
Rufland liegt gegen Often, Russia lies towards the East. 


But in with the dative generally takes the article, as: 
Die Sonne geht im Weften unter, The sun sets in the West. 


In other constructions the article must be used, eg.: 


Bis dak der Oft mit wilden Rofen 
Den Baldadhin des Himmels ſchmückt. 
Until the with its wild roses 
The canopy of heaven decks. 


22. Such phrases as: Theriver is a deep one, are much 
the more frequently translated as if they read: The river 
is deep (Der Flug ift tief). 


23. A noun limited by the genitive of the relative pro- 
noun must not have the article expressed, e.g., we must say 
in German not the flower of which the beauty, but, the flower 
whose beauty, die Blume, deren Schönheit. 


24. The following verbal and adverbial phrases omit 
the article. Such phrases generally omit it in English. 


gu Land, by land aus Verdruß, from vexation 
zu Waffer, by water aus Haß, from hatred 

zu Pferd, on horseback Recht haben, to be right 

zu Wagen, in a carriage Unrecht haben, to be wrong 

gu Schiff, on board ship Hunger haben, to be hungry 


vor Hunger, of (with) hunger Durſt haben, to be thirsty 
vor — of thirst gu Mittag efjen (fpetjen), to dine 
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bei Tag, by day zu Nacht effer, to sup 

bei Nacht, by night Wort halten, to keep one’s word 

mit Vergnügen, with pleasure Luſt haben, to have a mind 

Rechen] aft ablegen, torender um Berzeihfung bitten, to beg 
accoun ardon 


p 
tt Ohnmacht fallen, to swoon Glauben beimefjen, to give credit, 
Schrecken eimjagen, to terrify believe in 
age nehmen, to take part Hilfe leiften, render assistance 
Abfdied nehmen, to take leave zu Hilfe fommen, to come to one’s 


Gefahr laufen, to run a risk assistance or help 
Acht haben, to take u Bett gehen, to go to bed 
fih in Acht nehmen, | care rot bieten, to bid defiance 


Gebuld haben, to have patience zu Grunde gehen, to perish 
Mitleid or Mtitleiden haben, to zu Stande fommen, to. succeed 


have compassion zu Stande bringen, to accomplish 
zu Theil werden, to fall toone’s Erwähnung thun, to mention 
lot um Rath fragen, to ask for advice, 
OBSERVATION. 


Words which occur in the subsequent exercises, and 
have not been given in previous lessons, must be looked 
for in the Vocabulary at the end of the book. 


READING EXERCISE 105. 


Ich habe Fleifch und Brod gegefien. Gehen Sie auf den Markt und 
laufen Sie Butter und Eier. Leihen Sie mir einige Federn; ich muß 
einige Briefe fchreiben. Amerika liegt gegen Weiten. Ende gut, Alles 
gut. Gewalt geht vor Recht. In memes Grokvaters Garten fteht 
ein alter Nußbaum, deffen Stamm (trunk) ganz hohl ift. Hier ift 
das Buch, deffen Verfafjer Sie fo ſehr verehten, Wollen Ste ſchon 
Abichied nehmen ? Reijen Sie zu Pferd oder zu Wagen? Sie müſſen 
Geduld haben. Haben diefe Herren Wein oder Bier getrimfen? Sie 
haben ſechs Flaſchen Wein und einige Gläfer Bier getrunfen. Reifen 
Sie zu Wafjer oder zu Land? Ich reife zu Land. Zu Wafler läuft 
man Gefahr zu ertrinfen.” Sie haben Recht. Haben Sie ſchon von 
Ihren Freunden Wbfdhied genommen? Nod) nicht ; aber ich werde es 
morgen thun. Fräulein Elifabeth ift in Ohnmacht gefallen. Jeder⸗ 
mann hatte Mitleiden mit ihr. 


106. 1hollow. 3to be drowned. 
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Aufgabe 106. 


L We had some cheese, bread, and butter. Do you want 
anything? Yes, I want some sugar and coffee. America lies 
towards the West. Content is better than (geht über, acc.) 
_ wealth. Henry’s cousin is very ill The boy whose books 

were found under the table, has been punished for his care- 
lessness.' Charles has gone to bed. I have read all the let- 
ters which your brother wrote (has written) to my sister. M 
uncle (has) travelled a great deal (viel) by water And by lan 
Am I right to take a walk? Yes, you are quite right. 

2. Is he wrong to spend” his money? He is wrong to spend 
too much money. At what o’clock do you dine? We dine at 
five. Dinner isready. Are you hungry? I am hungry and 
thirsty. I do not like to go out by night. This gentleman 
has German lessons,* but, I believe, only twice a (bie or in der) 
week. I must take leave of (von) you. What‘ a mistake le 
What beautiful peaches! How much do they cost a piece? 
She is *so "kind ‘a lady. Macbeth was not willing to commit’ 
so great a crime.’ 

, READING LESSON. 


Das Doppelte VBerbredjen. The Double Crime. 


Drei Einwohner von Balk reiften mit einander ; fie fanden einen 
Schat! und theilten ihn. Sie fetten ihren Weg fort, indem? fie fic 
über den Gebraud) (use) unterhielten,’ den fie von ihren Reichthümern 
madjen wollten. Die Lebensmittel,’ welde fie mit fi genommen 
hatten, waren aufgezehrt;‘ fie famen überein,‘ daß Einer von ihnen in 
die Stadt gehen jollte, um welche (some) zu faufen, und daß der 
Jüngſte diefen Auftrag‘ übernehmen follte ; er ging fort. 

Unterwegs fagte er gu fic) felbft : Nun bin ich reich ; aber ich witrde 
viel reicher fein, wenn ic) allein gewefen wäre, als der Schat gefunden 
wurde. ... Diefe zwei Menfchen haben mir meine Reichthümer ent . 
rifjen. Könnte ich fie nicht wieder befommen (get)? Das würde 
mir leicht fein: ich ditrfte (need) nur die Lebensmittel vergiften,’ die ich 
"106. 1 Ramhiäffigteit, £ saußgeben. sGtunden, «wad für. sfebler,m. sPfrfig, m. 
Thegehen. 8 Verbreden. 


ifreasure. 2conversing (see p. 273, the conj. indem). sprovisions. «to consume. 
Stoagree. scommission. ‘to poison, 
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kaufen foll; bet meiner Rücklkehr würde ich fagen, daß ich in ber Stabt 
zu Mittag gefpeift habe; meine Gefährten würden ohne Mißtrauen das 
von efjen, und fie würden fterben. Ich habe jest nur den dritten Theil 
des Schates, und dann würde ich Alles befommen (get). 

Indeſſen fagten die beiden andern Reifenden zu einander: Wir 
brauchen die Gefellfdhaft diefes jungen Menfdjen nicht ; wir haben den 
Schatz mit ihm theilen miiffen; fein Theil würde die unfrigen vermehrt’ 
- haben, und wir wären fehr reich. Er wird bald wiederfommen, wir 





haben gute Dolche, wir wollen ihn tödten. 
Der junge Mtenfd) fam mit vergifteten Lebensmitteln zurüd ; feine 
Gefährten ermordeten ihn; fie aßen ; fie ftarben ; und der Schatz ge 


hörte Niemand. 


Go fanden alle drei ihren verdienten (deserved) Lohn. 


Sprechũbung. 


Wer reiſte' mit einander? 

Was fanden ſie auf dem Wege? 
Was thaten ſie mit demſelben? 

Wovon ſprachen ſie unterwegs? 


Als ihre Lebensmittel aufgezehrt 
waren, was beſchloſſen de 
termine) fie, zu thun ? 

Wer mußte gehen? 

Welchen Plan faßte (made) die- 
jer untertwegs ? 

Warum wollte er diefes thun ? 


Was wollte er bet feiner Rückkehr 
zu feinen Gefährten fagen ? 
Welchen Erfolg (result) hoffte er 

von diefen Worten ? 


Drei Einwohner der Stadt Ball. 

Einen Schatz. 

Sie theilten ihn unter fi). 

Sie unterhielten fic) über den Ge— 
brauch, den fie von dem Gelbe 
machen wollten. 

Sie kamen überein, daß einer von 
ihnen in die Stadt gehen follte, 
um welche zu Laufer. 

Der jüngfte von ihnen. 

Er beſchloß, die Lebensmittel zu 
vergiften. 

Um den Shag für fi allein zu 
befommen. 

Daf ex {don in der Stadt gefpeift 


h 

Er hoffte, ſeine Gefährten würden 
dann ohne Mißtrauen die ver- 
gifteten Speifen efjen. 





1 to increase. 


3 Wer must have its verb in the singular, unless the verb is fein, ¢. g., Wer tft ber 
Mann? Wer find bie Leute? And even fein, if used as an auxilliary, must have a sin- 
gular verb, e. g., Wer ift R engefommen Die Jager. 
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Was Hatten die beiden Andern Cie wollten ihn ermorden, wenn er 
während feiner Abweſenheit zurückkäme. 
verabredet (agreed) ? 


Zu welchem Zwede (purpose)? Um feinen Theil des Schates für 
° fic) behalten zu können. 
Führten fle ihren Entfchluß aus a, fie tödteten ihren Kameraden. 
(carry out)? 


Was thaten fle dann? Sie aßen von den Speifen. 
Was war die Folge davon? Sie ftarben an dem Gifte. 
Wem gehörte dann ber Schau? Er gehörte Niemand, 


THIRTY-NINTH LESSON. 


‘THE GENITIVE OF SUBSTANTIVES. 


1. The genitive, as we know, is the case denoting pos- 
session and other relations much like possession, e.g., 
ber Hund des Gärtners, die Blatter des WApfelbaumes, das Dach 
des Hauſes. Not unfrequently—especially in the case of 
names of persons and places—it precedes the other noun, 
eg., ded Gärtnerd Hund, Heinridy’s Vater, Berlin’d Um⸗ 
gebungen. But the genitive plural without the article is 
very naturally avoided, compare page 305, 3, at the end. 


2. In many cases a substantive connected with another 
substantive by the preposition of, is rendered in German 
by a compound substantive, e.g. : 

die Wahrheitsliebe, the love of truth (li., truth-love) 
die Didtfunft, the art of poetr 

ein Blumentranz, a wreath of flowers 

das Schlachtfeld, the field of battle 

ein Blutstropfen, a drop of blood 

ein Gejchäftsmann, a man of business. 


3. The genitive case of a substantive is often used as 
an adverb, either alone, or with an adjective. Ex.: 
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bes Morgens (or am Morgen), in the morning 

bes Abends (or am Abend), in the evening 

dreimal des Jahres, three times a year 

gerades (geraden) Wege, straightway 

meines Wiffens, so far as I know . 
langfamen Schrittes, with tardy step, at a slow pace. 


Nors 1.—However, when a single occasion is referred to, the accusative 
must be used, as: 
Diefen Morgen, This a morning. 
Dim Abend, 
Den (or ond "ehnten 9 Suli, ithe tenth of July. 
Legten (nächiten x.) Sonntag, Last (next, etc.) Sunday. 
erwarte meinen Freund jeb Augenblid. 
expect my friend every moment. 


The accusative is also required when the substantive expresses the 
length of time something lasts, e.g. : 

Sie Sh fas tgp —— ta (ace.) ge gefdlafen. 

4, When the noun before of is a general term for what 
the noun after of denotes, e.g. in such phrases as, The city 
of London, The month of May, German does not put the 
second noun in the genitive. 


Nom. bas Kinigreid England 
Gen. des Königreich England 
Dat. dem Königreich England 
Acc. a8 Königreid) England. 


So also with the day of the month, eg., The second of 
May, der zweite Mai; On the 4th of July, am 4ten Sulit. 


5. This is also the case after nouns of measure, weight, 
number, and quantity. Ex.: 


Ein Glas Wafer, A glass of water. 

Ein Pfund Butter, A pound of butter. 

gel Pfund Fleiſch, Two pounds of meat. 
tre Flaſche Wein, A bottle of wine. 

Zehn Ellen Tuch, Ten yards of cloth. 
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Hundert Malter Waizen, A hundred bushels of wheat. 
Ein Regiment Soldaten, A regiment of soldiers. 
Eine Heerde Schafe, A flock of sheep. 


The former noun even if denoting more than one, is 
singular, and indeclinable, e.g., mit zwei Pfund Fleifch, but 
it is declinable and put in the plural if feminine, ora 
foreign word (10.4) or a noun of time (198'). The latter noun 
is indeclinable unless the sense requires it to be in the 
plural, e.g., der zwei Glas Wafer, von dret Heerden Schafen. 


When the latter noun is preceded by an article, adjective or adjective 
pronoun, it must be putin the genitive or else in the dative with von, 
e.9., der drei Regimenter (von frangotifden) Soldaten. 


READING EXERCISE 107. 


Des RKaifers Wille muß gefchehen (be done). Des Knaben Fleif 
ift belohnt worden. Wir erwarten jeden Tag einen Brief von Herrn P. 
Der Arzt rieth mir, bes Morgens und des Abends einen Loffel voll von 
diefer Arznei zu nehmen. Meines Wifjens ift London die größte 
Stadt in Europa. Langfamen Schrittes fuhr der Wagen des Fönig- 
lichen Prinzen durch) den Park. Diefen Abend habe ich nicht Zeit, 
meine Stunde (lesson) zu nehmen. Die Univerfität Heidelberg tft 
berühmt. Den zwölften April 1852 befuchte id) das Schlachtfeld von 


Waterloo. 
Anfgabe 108a. 


This is my father’s house. The city of Rome is very old. 
The city of St. Petersburgh was built by Peter the Great. 
When do you wish to have your lessons, in the evening, or in 
the morning? I am engaged (beichäftigt or verhindert) in the 
morning; it would be most convenient' for me to take them 
in the afternoon between two and four. The kingdom of 
Saxony (Gadjfen) has an extent* of only 280 German square 
miles.’ The streets of (von) Paris are more beautiful than 
those of London. The month of July was very hot. Bring 
me a glass of beer.‘ 


6. The sign of the genitive, o/, may, in most cases, be 
translated yon, e.g. : 





1080. 1am angenehmften or am paffendften. 3 Ausdehnung von. 2 Quabratmeilen, «Bier. 
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a) After substantives expressing rank or title. Ex.: 


Die Königin von Spanien, The queen of Spain. 
Der Herzog von Wellington, The duke of Wellington. 

b) Before cardinal numbers: 

Ein Mann von dreißig Jahren. 

A man of thirty years. 

In einer Entfernung von feds Meilen. 
At a distance of six miles. 

Er ftarb im Alter von fiebenzig Jahren. 
He died at the age of seventy years. 

c) Before the names of metals and other materials, if 

the adjective be not preferred. Ex.: 
Ein Schiff von Cifen, A ship of iron. 
Ein Becher von Gold, A cup (goblet) of gold. 
Eine Bildfäule von Marmor, A statue of marble. 

d) After the demonstrative, relative, and indefinite pro- 
nouns, after the ordinal numerals, and the superlative 
degree, of is mostly rendered by yon, though the genitive 
may also be used. Ex.: 

Derjenige von Ihren Schülern, welder 2c., (That one of etc.) 
Welder von diefen Männern? Which of these men? 
Einige von meinen Freunden, Some of my friends. 
Der Eine von 30 Schülern, Of 30 scholars the tenth. 


Die Ichönfte aller Frauen or } he handsomest of all 
Die ſchönſte von allen Frauen, women. 


7. Nouns which in English may be followed by of and 
a present participle used substantively, are often followed 
in German by 3u and the infinitive, e.g.: 


Die Kunft zu tanzen, The art of dancing. 
Das Geheimniß reich zu werden, The secret of becoming rich. 


8. Verbal nouns’ which take of after them in English, 
1Or: ein etfernes Schiff, ein goldener Becher, eine marmorne Bilbfiule. 


3 I.e,, nouns which have about the same sense as the present participle used sub- 
stantively, e.g., thought (almost the same as thinking). 
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when translated into German often take other preposi- 
tions than yon, e.g. : 


Der Gedanke an Gott, The thought of God. 
Die Furcht vor dem Tode, The fear of death. 
Die Liebe zum Leben, Love of life. 

Aus Mangel an Geld, From want of money. 


These prepositions are generally the same as the cor- 
responding verbs take. Thus we say: Sd) denfe an Gott. 


READING EXERCISE 108b. 


Die Königin von England ift ftolz auf ihre Marine (navy). Man 
baut jest ganze Schiffe von Eifen. ft diefer Ring von Gold oder 
von Silber? Er ijt von Gold. Welcher von diefen Knaben hat den 
eriten Preis erhalten? Es war Julius; er war der erfte von fünfgig 
Schülern. Die Kunft zu ringen ift fehr alt; fie blühte am meiften bet 
(with) den alten Griehen. Das Berlangen (desire) nad) Reichthum 
veranlaßt diefen Mann, fo großartige" Unternehmungen zu machen. 
Die Liebe zum Leben ift allen Menſchen angeboren;? dagegen ift die 
Furcht vor dem Tode ihnen anerzogen.? 


Aufgabe 109. 


Two of my brother’s children have died. The queen of 
England has married’ Prince’ Albert. We saw a large fire at 
(in) a distance of about (ungefähr, adv.) seven miles. Grateful 
nations erect’ statues of bronze (Erz) or stone [to] their great 
men. Emily was the handsomest of all the young ladies at 
the ball. Not one (feiner) of my friends has written to me. 
On the tenth of July, ?I ‘shall make a journey of ten miles to 
see (um... zu befudjen) a gentleman of high rank (Rang), who 
is & Frenchman and the father of nine children. Most of the 
pupils were not prepared for the lesson. Which of the ser- 
vants is‘ to go? Some of the finest houses of the town are 
burnt down.’ My friend has discovered a new way” of catch- 
ing fish. The habit' of taking snuff (zu {djnupfen) is very com- 


108b. 1 grand, great, sinnate. s imbibed by education. 
109. 1 geheirathet. 2 Seo p. 307, 7. 3errichten, +foll, Sabgebrannt. sWethobde,f. die 
Gewohn heit. 
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mon in Germany. The traveller was obliged to return for 
want of money. When nothing but (Be the fear of puniah- 
ment prevents’ us from acting wrong (Böjes zu thun), *we ‘are 
guilty in the eye’ of God. | ‘ 


READING LESSON. 


Wiphons der Fünfte. 

Alphons V., König von Arragonien, genannt der Grofmiithige, war 
ber Held feines Sahrhunderts; er dachte nur darauf (of making), An- 
dere glüdlich zu machen. Diefer Fürft ging gern ohne Gefolge (suite) 
und zu Fuß durd) die Straßen feiner Hauptſtadt. Als man ihm einft 
Vorftellungen® über” die Gefahr machte, welcher er feine Perjon aus- 
fette,‘ fo antwortete er: „Ein Vater, welcher mitten unter feinen Kin- 
dern umbergeht, hat nichts zu fürchten.“ 

Man kennt folgenden Zug’ von feiner Freigebigkeit:’ Als einer von 
feinen Schatmeiftern" ihm eine Summe von taufend Dufaten brachte, 
fagte ein Offizier, welcher eben zugegen’ war, ganz leife’ zu Jemand: 
„Wenn ich nur diefe Summe hätte, witrde ich glüdlich fein.“ — „Du 
follft e8 (so) fein!“ fprad) der König, welcher es gehört hatte, und ließ 
ihn diefe taufend Dufaten mit fich nehmen. 

Auch der folgende Zug zeugt” von feinem edeln Charakter: Eine mit 
Matrofen und Soldaten beladene Galeere” ging unter; er befiehlt, 
ihnen Hilfe zu leiften; man bedenkt fih.” Dann fpringt Alphons felbft 
in ein Boot, indem er zu denen, welche fic) vor der Gefahr fürchteten, 
fagte: „Ic will Lieber der Gefährte als der Zuſchauer“ ihres Todes 


fein.“ 
Sprehübung. 
Wer war Alphons V.? Er war König von Arragonien. 
Wie wurde er genannt? Er hieß der Großmüthige. 
Auf was dachte er nur? Andere glüdlic zu machen. 


Wie ging er gern durch die Stadt? Ohne Gefolge und zu Fup. 


109. sun verhindert. tn ben Angen Gottes, 

ı magnanimous. sremonstranoe. concerning. ‘to expose. 5 trait, instance. 
smunificenoe. ‘treasurer. present, slow, 10bears witness (to). ligalley. 12 to 
hesitate. 18 the spectator. 
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Weldhe Borftellungen machte man 
ihm deBhalb ? 
Was untwortete er darauf? 


Was bradjte ihm einntal fein 
Schutmeifter? 
Wer 8 gerade (just then) zu⸗ 


Bas fagte diefer Offisier leife in 
feiner Gegenwart ? 
Was fagte parauf der König? 


Wie bewährte (showed) er ein 
anderes Mal feine Nächſten⸗ 
liebe (humanity) ? 
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Daf er feine Perfon einer Gefahr 
ausſetzte. 

Ein Vater hat unter ſeinen Kindern 
nichts zu fürchten. 


Eine Summe von tauſend Dukaten. 


3 Witte nati fein, wenn ich 
—* Geld hätte. 

Wenn dieſe Summe Sie glücklich 
macht, ſo ſollen Sie ſie gaben. 
Als eine mit Soldaten beladene 
@aleere unterfant, befahl er fo- 
gleich, ihnen zu Hilfe zu kommen. 


Und als Niemand helfen wollte, 
was that er? 

Welche edeln Worte ſprach er bei 
dieſer Gelegenheit 


Er ſprang ſelbſt in ein Boot und 
ruderte (rowed) ihnen gu Hilfe. 

Er jagte: „Ich will lieber der Ge⸗ 
fährte al8 der Zuſchauer ihres 
odes fein.“ 


FORTIETH LESSON. 


THE MODAL AUXILIARIES. 


(See the 17th Lesson, p. 93.) 


The verbs migen, finnen, etc., are defective; they have, 
for instance, no passive, and are most of them rare in the 
imperative. The corresponding verbs may, can, etc., are 
still more defective, wanting not only these parts, but also 
the infinitive, the participles, and, of course, all compound 
tenses. May, can,etc , have also the imperfect indicative just 
like the imperfect subjunctive, 1.¢., in both of these tenses 
might, could, etc. (see I, 2, below). For these and other 
reasons, especial care is needed in translating mögen, kön- 
nen, etc., into English, and may, can, etc., into German. 
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L Können. 


1. Können, to be able (id finne, I can), denotes pos- 
sibility of any and every kind. 
a) Zwei mb qroet können pit t fünf mc machen. 


o and two cannot mak 
b) G6 tam fann night jenn daß er gelogen hat. 
— d. [ 


c) Gin te — tenn: ht gehen. 
e man cannot w: 
d) Sie können nicht herein, wir find befchäftigt. 
You cannot come in, we are busy. 
e) Sch fann e8 wirklich nicht erlauben, e3 wäre eine Sitnde. 
I really cannot allow it, it would be a sin. 


2. If could is equivalent to was able, it is, of course, in 
the indicative, and must be translated fonnte; if it is equi- 
valent to could or should be able, it is, of course, in the 
subjunctive, and must be translated fünnte. I trembled 
so violently that I could not speak :—This does not mean, 
I trembled so violently that I should not be able to speak, 
but, I trembled so violently that I was not able to speak. 
Therefore we translate: ch zitterte fo heftig, daß ich nicht 
fprechen fonnte. If I went, I could not dance, means: If I 
went, / should not be able to dance, and the German is: 
Wenn ich ginge, Fount’ ich nicht tanzen. 


3. Können, in speaking of languages, is translated to 
know, to understand. 
Können Sie Urin Ka 


Do you understand Fr ? 


4. When can is equivalent to am in a condition to, it may 
be translated bin im Stande. 
I cannot lend you any money, for I have lost all my own. 


Ich bin nicht im Stande Ihnen Geld gu borgen, denn ich habe 
all bas meinige verloren. 
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§. I cannot help or forbear, is, id) fann nicht umbin. Ex.: 


I could not forbear laughing. 


32 fonnte nicht umhin, zu lachen. 
or fonnte mid) des —* nicht enthalten (keep from). 


IL Mögen, wollen, im Begriff fein. 


1. Mögen expresses that the speaker has no objection 
to another person’s doing anything. Ex.: 
Du magft den Stod behalten, You may kee ep the stick. 
Sie mögen den Brief lejen, You may read the letter. 


Nore.—This is, as we have seen I, 1, d, one of the senses of finnen, and 
we can also say: Du fannft den Stod behalten, Sie fonnen den Brief lefen 2. 


2. It denotes a possibility granted by the speaker, i.e,, 
something which may be true, but about which he is not 
perfectly certain : 

Er mag ein ehrlicher Mann fein, He ° may be an honest man. 
Ge mag wabr fein, It may be iru 


3. It denotes a liking or desire. Ex.: 


Das Tanzen mag er nidjt, Dancing he does not like. 
Er mag nicht tanzen, He does not want to dance. 


4. Observe the following forms. 


May you get well very soon! Genefe recht bald ! 
O that you might get well, etc. Möchteft du u. f. w. 


5. To be going or about to do something, is translated 
in various ways, commonly by eben wollen, im Begriff jein, 
auf bem Punft ftehen (to be on the point of). Ex.: 

Er will eben abreifen or er Nebt auf dem Punkte abzureifen. 
He is just going to set out. 

Er wollte eben antworten. 

He was about to reply. 

Er war im Dee zu fprechen. 

He was going to speak. 
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READING E SE 110a. 

Kannft du mir fagen, warum dein Bruder morgen nicht zu mir 
fonımen Tann? Der Knabe kann das Bud) behalten; ih brane es 
nicht mehr. enn unfere Soldaten die Stadt behaupten Tönnten, fo 
wäre der Sieg nicht zweifelhaft.” Können Sie Deutſch? Nein, ich 
kann e8 nod) nicht; aber ich lerne e8. Ich hätte dort fein mögen. Als 
id) im Begriff war, das Benfter it öffnen, war Alles ftill. wollte 





eben in da8 Bad gehen. im Begriff nad) England zu reifen. 
Man wollte fid eben zu Tide feten, als der General in’3 Zimmer 
trat. 

Wnfgabe 110%. 


Can you come to-morrow instead of to-day? No, Sir, I 
cannot. You may stay' where you are. Have you learnt your 
lesson? I could not learn it, I had no book. i would learn it 
if Ihad a book. The man could not lift (aufheben) the stone. 
Do you intend’ to go to America? I was just about correcting 
your exercise, when your father came’ to see me. I had [a] 
mind (Luft) to call’ upon him (ihn zu befudjen), but my mother 
did not wish it. 


IL Yaffen.* 


1. affen means to let, i.e. about the same as fo permit, 
e.g., Ich wedte ihn nicht, ich lief ihn fcblafen, Z did not wake 
him, I let him sleep. 


a) Instead of geben wir (in the first person plural of the 
imperative) we can say laft und geben, le us go; and so 
with all other verbs besides gehen. 


2. Laffen means in the second place to cause, and is fol- 
lowed by the accusative of the person or thing caused to 
do something, and by an infinitive showing what he is 
caused to do. When used in this way, we generally 
translate lafjen, to have. 


110a. 1 the victory. 2dubious. 

110b. 1 See page 279, Note. 210 intend is gebenten, vorhaben, beabfigtigen and gefonnen 
fein. 3 to come or go lo see and call upon (on) a person are both : Sjemanb befuchen. 

1 Qaffer is not a modal auxiliary. It has, however, some of the same grammatical 
peculiarities as the modal auxiliaries, and is conveniently treated in the same 
chapter, 
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Sd fieß fie gu mir fommen. 
I had them come to m 


Du läßt getodbalid) | Sei | ihn m beceinmufen. 
You generally ha 
a) The following sentence is ambiguous: Du läßt Heine 

ric) rufen. It might mean: You have Henry call, and it 
might mean: You have (somebody) call Henry. It would 
be much more apt, however, to mean the latter. Such 
sentences,—those that is, in which we leave it indefinite 
who in particular does the thing, and speak only of its 
being done by some one or other,—often take another 
form in English, like this, You have Henry called, e.g. : 

I am going to have my wood sawed. 


Se will mein Holz fagen laſſen. 
ere do you have your books bound ? 


Wo laffen Sie Ihre Bücher binden? 

And we can even translate, I had myself called by a 
servant, by : Sd) ließ mid) von einem Bedienten rufen, instead 
of saying: I had a servant call me, Sd) ließ einen Bedienten 
mich rufen. 


6) The same construction, i.e,, that with the subject of 
the verb which is in the infinitive omitted, is allowable 
with laffen, meaning (not to cause, but) to allow, e.g.: 


Ich will das Kind verziehen laffen, ba die Mutter e8 fo fehr 


je berlangt, 
ow the child to be spoiled, since the mother 
„desire * so mu 
Das lak ich nicht zweimal geſchehen. 
That I do not let happen — 


3. Laſſen, to cause, is sometimes used where we say tell 
or bid, e.g. : 


Laffen Sie die Dame hereintreten. 
Tell (have) the lady to come in. 
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Er ließ den Boten draußen warten. 
He told (had) the messenger to wait outside. 


4, Examples of laffen with fid: 


Es läßt fich nicht begreifen, daß u. f. w. (lit. It does not allow 
itself * be end int, ofa) ( 

It cannot be conceived that, etc. 

Darüber läßt fid) Vieles fagen. 

A good deal can be said on that subject. 

Er ließ ſich rufen. 

He had himself 


READING EXERCISE llla 

Wir ließen die Kinder bis acht Uhr fchlafen. Sch werde e8 von dem 
Tifdler’ machen laffen. Wer hat diefes Haus bauen laffen? Mein 
Nachbar hat es für feinen Sohn bauen laffen. Lak den Kutjcher 
anfpannen.” Der Richter ließ die Gefangenen vor fid) fommen. Mein 
Herr, Sie haben und lange warten laffen. Lafjen Sie mir (for me) 
ben Schneider rufen.” Wer fich betriigen* läßt, verdient betrogen zu 
werden. Der Lehrer Hat feine Schüler eine englifche Ueberjegung 
machen laſſen.“ Lafien Sie uns einen Spaziergang machen. Der 
Bater ließ das Kind taufen® und ihm den Namen Marie geben. Laffet 
die Kinder hereinfommen. Das lift fich ($ 4) nicht hoffen. Da 
(there, under those circumstances) läßt fid) nichts thun. 


Aufgabe 1116. 
Letmedoit. I have him work six hours everyday. Letme 
o. Let us take a walk. Let the old man sit down. Her 
ather allowed her to marry. The governor’ caused the mur- 
derer to be arrested (2,a). The admiral caused the crew’ to 
disembark (aus{ciffen). You must have a new house built. 
The mother had her child pray’ every morning and evening. 
Where do you have (get) your books bound? I get them 
bound by Mr. Long. Bid the gentleman come in. Who shall 
(fol!) pick the cherries? I will have them picked by John. 
Have you had (page 98, 3) the general invited? Yes, I have 
sent him an invitation.“ This cannot be proved (4). That 
cannot be helped. 

lila. 1the joiner. sto harness the horse. *tosend for. 4to deceive (here with the 
passive meaning, to be deceived). 5 See page 98,8. 6 to be christened. 

111. ı der Statthalter. 2bie Mannſchaft. sbheten, seine Ginladung. 
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IV. Sollen, miiffen. 


Sollen is often followed by an infinitive expressing 
what it is the duty of its subject to do. In this sense, 
we translate it a) sometimes shall, e.g., in the Ten Com- 
mandments: 


Du follft nicht ftehlen. 
Thou shalt not steal.’ 


b) But, more frequently, must: 


Ihr follt vor zehn Uhr zu Bette gehen. 
You must go to bed before ten. 


2. The infinitive after follen is sometimes to be taken as 
expressing rather what is vehemently desired shall be 
done, than as expressing what it is one’s duty to do, eg. : 


Sie follen mich jest anhören oder nimmer mehr. 
ey shall (must) listen to me now,—or never. 
zus fott i Lid jebt thun? 


(must) I do now? 


3. Müffen can be used in almost the same sense as 
follen 1 and 2. 


4, The imperfect subjunctive and pluperfect subjunc- 
tive of follen are translated ought and ought to have 


Er follte feine Schulden Ihen begahlen. 
He ought to pay 
Er hätte feine Suen begahle tt follen. 
He ought to have paid his debts (see p. 98, 3).? 
Sie hätten Ihre Lektion lernen follen. 
You ought to have learnt your lesson. 

oe ie gehen follen. 

ould (ought to) have gone. 


ees 
1 The student must remember that (except in questions) it is only in the 2d and 3a 
persons that shall, in English, corresponds to follen in German. I shall love (Ist person 
eto., is the future, ich werbe lieben. 
2 Compare in English the vulgar: He had ought to pay his debta. 
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5. If I should [love, etc.] may be translated either by 
the imperfect subjunctive of lieben, etc.; ce, wenn ich liebte, 
or as follows: wenn id) lieben follte. 

Wenn er fommen follte, Sie ihm diefes. 

If be shold come all in thi. “4 

Wenn e3 regnen follte (or Sollte es , jo werben wir 
Saute b 9 regnen), fi zu 


e 
Should it * m a stay at home. 
Wenn ich ihn fehen follte, fo werde ich ihm die Wahrhei 
If T ahonld «oc him, T hall teil Bin the ete 0er 
6. Sollen, most usually in the present indicative, may 
mean am (art, is, etc.) said, e.g.: 


Das Te t foll falfd) fein. 

he will i anid to be tine 

Er foll in Amerika geftorben fein. 

He is said to have died in America. 

7. Sollen is frequently followed by an infinitive ex- 

pressing what is expected of the subject, e.g. : 

Er foll {pateftens morgen anfoınmen. 

He is to arrive to-morrow at the latest. 


Wir follten es nur dem Bürrgermeifter mittheilen. 
We were to communicate it only to the Burgomaster. 


8. Sollen seems sometimes to have bedeuten, signify, 
mean, understood after it, eg., Was foll dies Wes? What 
is all this (intended) to signify? 12, What does all this 
mean? 

READING EXERCISE 1132. 


Wir follen Gott fürchten und lieben. Du follft nicht Bsfes von 
deinem Nächften reden. Sie follten Gott danten, daß Sie aus diefer 
Gefahr gerettet! worden find. Wir follen durch Anderer Fehler lernen, 
unfere eigenen gu verbeffern. Du hätteft diefem Marne nicht trauen” 
Ite Caligula befahl, daß die Römer ihm göttliche Ehre erweijen’ 
ollten. Die Menfchen follten fich nicht über die Borfehung“‘ beklagen, 
wenn fle burd) ihre eigenen Fehler leiden. Der Kranke hätte noch viel 


112, itoresoue. 2 to trust. %render. 4Providence. 
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Arznei nehmen miiffen,” wenn er nicht geftorben wäre. Der Graf foll 
auf der Jagd fein. Er foll fi in die Gunſt' des alten Königs ein- 
geichlichen‘ aaa Morgen foll der König in die Stadt fommen. 
Was joll dieje ernfthafte Miene? Was follen alle diefe Komplimente ?* 


Aufgabe 113. 


We are to be there at ten o’clock. Thou shalt not tell! lies. 
You shall not do what you like (wünſchen), but what you ought. 
Which of your servants is to go? John or James? James is 

to go. You should have invited also the old judge. She 
ought to be silent. Should the weather be fine to-morrow, 
you may expect me at eight o’clock If the merchant should 
ask’ for money, tell him that I have none. You ought to rise 
earlier. The boy ought to have’ written his exercise. He is 
said to be an honest man. Their ‘cousin is said to have gone 
to America. Mr. Taylor is said to have taken poison.‘ These 
ladies are supposed to be very rich. You ought to have learnt 
the whole page by heart (auswendig). If we were to (should) 
call on you, should you be at home? Isee you are g; 
what is the meaning of these tears?’ (8) What shall we do 
with this robber ?* 


V. On Dürfen. 


1. The most usual signification of dürfen is to be per- 
mitted. It is translated into English in various ways, 
according as the agent which grants or does not grant the 
permission, etc., varies, e.9.: 


a) Supposing the agent is a person or persons: 


Dean darf ein Buch aus der Bibliothek zwei Poche behalten. 
You can (may) keep a book out of the library two weeks. 
Darf i bie & re haben 2c. 

May I e honor, ete. 

Man darf bier nur im ult Fifche fangen. 

You can (are allowed to) catch fish here only in July. 


112. 5 See page 99, 4. sfavor. ‘to insinuate. sSceremonies, i.e, bowings and 
scrapings. 

118. ıto tell lies, fügen. 2to ask for something, etwas verlangen (acc.). 3 Bee page 
90,4. «Gift. 5 Thränen. 6 Rauber. 
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Sie dürfen nicht laut fprechen, ’8 ift verboten. 
You mustn’t speak loud, it’s forbidden. 


b) Supposing what permit or do not permit are con- 
siderations of right and wrong, e.g.: 


Der Redakteur einer Zeitung darf keine Geſchenke annehmen. 
The editor of a paper ought to accept no presents. 


Or considerations of any other kind whatever, e.g. : 
Man darf nicht blaue Handfchuhe tragen. 
A person should not (cannot, must not) wear blue gloves 
Nun, Sie dürfen gewiß annehmen, daß u. |. w. 
ell, you certainly may (can, have a right to) assume 
that, etc. 


2. A less frequent sense of dürfen is to need. This is 
found mostly with nur, only ; faum, scarcely ; or erft, first, 
only, not till, e.g. : 

Er darf nur ein einzelnes Wort fpredjer. 

He need only speak a single word. 

Wir dürfen e8 faum an die anderen fchreiben, die wiflen es ja ſchon. 

We scarcely need write it to the rest, they certainly know 
it already. 

Ich darf es erft morgen fagen. 

I need not say it till to-morrow. 


Of course, dürfen in all these sentences is in danger of 
being taken to mean to be permitted. We can remove all 
ambiguity by using braudyen in the place of bditrfen, ag., 
Er braucht nur ein einzelnes Wort zu fpreden. 


3. A third sense of dürfen is found only in the imper- 
fect subjunctive (dürfte), with which wohl is very often 
joined. 

Er dürfte wohl jebt ſechs Sabre alt jein. 
He is probably now six years old. 
Das dürfte heute der Fall fein. 

That is very likely the case to-day. 
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Der Kaifer dürfte vor zehn Fahren fraftiger gewefen fein. 
The emperor was, I suppose, stronger ten years ago. 
Das dürfte wohl in der Zukunft nicht mehr erlaubt fein. 
I suppose that will not be allowed any more in future. 
We add probably, or I suppose, or very likely, or some 
such words to the verb after dürfen, and put it (the verb 
in English) in the indicative.’ Ä 


VL General Remark on all the Modal Auxiliaries, 


Thun or geben, and other infinitives of nearly the same 
meaning as thun and geben, are frequently omitted after 
the modal auxiliaries, e.g. : 


Er kann morgen bin. 
He can go there to-morrow. 


Wir dürfen es nicht. 

We are not permitted to do it. 
Sch hätte hinauf follen. 

I ought to have gone up there. 
Lak mid) hin. 

Let me go there. 


READING EXERCISE 114 


Kranke Leute dürfen diefe Speife! nicht effen. Ich darf feinen 
Wein trinken. Sie dürfen diefen Brief lefen, wenn Ste wollen (like). 
Der Gefangene durfte jein Weib umd feine Kinder nicht mehr fehen, 
bevor er auf das Schiff gebracht wurde. Darf id) Sie morgen befuchen ? 
Diefe Mädchen werden heute nicht auf den Ball gehen dürfen, wenn 
thre Mutter nicht beffer wird. Man darf ihm nur in’s Geficht fehen, 
fo erfennt man den Dieb. Darf man in den königlichen Garten hinein- 
gehen? Jedermann darf hinein. Darf man fragen, an was Sie 
denken? Er dürfte diefes wohl nicht wagen (dare). Der Kranke hat 
feine Arznei nehmen wollen; aber er hat gemußt.’ 


1 Dürfen, meaning to dare, is obsolete (see, for instance, Sanders’ large German dic- 
tionary under bürfen), and students should avoid this translation (fo dare) which still 
lingers in grammars and dictionaries and among teachers. Of course, dürfen ap- 
proaches the meaning dare in such sentences, as: Ich habe mth erfältet, i darf nicht aud 
gehen, I have caught cold, I ought not (cannot) to go out. 

114. 1 food, dish. 28ee page 98, 3. 
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ufgabe 115. 


Charles may play. We have no right not to invite him. 
May I see what you are writing? The pupils have not been 
allowed to go out. May I ask, why not? He cannot look me 
in the face (mir in's Gefidjt fehen). How could he undertake 
this, without‘ mentioning it to his father? We shall probably’ 
not be allowed to buy these books. You are not to pay the 
waiter.’ The children are not allowed to play in this room. 
He may (3) very likely have been mistaken (ſich geirrt ve, 
Have you been allowed to read the letter of your aunt? Y. 

I was allowed to. 


READING LESSON. 
Die ſechs Wörtlein. 


Sechs Wörtlein nehmen mid in Anfprudh’ jeden Tag: 
Ich foll, id) muß, ich) kann, ich will, ich darf, ich mag. 
Ich foll ift das Gefes, von Gott in’8 Herz gefchrieben, 
Das Ziel, nach” welchem ich bin von mir felbft getrieben. 
Ich muß, das ift die Schranf,* ın“ welcher mic, die Welt 
Bon einer, die Natur von and’rer Seite hält. 
Ich kann, das ift bas Maß der mir verlieh’nen® Kraft, 
Der That, der Fertigheit,’ der Kunſt und Wiffenichaft. 
Ich will, die höchſte Kron’ ift diefes, die mich ſchmückt,“ 
Das ift der Freiheit Siegel, dem Geifte aufgedrüdt.’ 
Ich darf, das ift zugleich die Infchrift”” bei dem Siegel, 
Beim aufgethanen Thor der Freiheit auch ein Riegel” 
Ich mag, das endlich ift, foas zwiſchen Allen ſchwimmt, 
Ein Unbeftimmtes,* das der Augenblid beftimmt. 
Ich fol, ich muß, ich kann, ich will, ich darf, ich mag, 
Die Sechfe nehmen mid) in Anfprud) jeden Lag. 
Nur wenn Du’ felbft mic) Iehrft, weiß ich, was jeden Tag 
Ich fol, ich muß, ich farm, ich will, ich darf, ich mag. 

115. 1 ohne 8... zu fagen. 2 wahrſcheinlich. 2 Kellner. 

ıclaim me, 2the goal. stowards. «the bounds, limits. ‘within. ¢ granted. 


tdexterity. sadorns. %impressed. inscription. lin the case of, for. 1: bolt, 
1s something vague, indefinite. 14 Thou, O God, 
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FORTY-FIRST LESSON. 


REMARKS ON THE USE OF THE PRONOUNS. 


| (See the 28rd, 24th, and 25th Lessons.) 


L Personal Pronouns. 


1. When a relative pronoun in the nominative relates to 
a personal pronoun of the first or second person, the per- 
sonal pronoun is repeated after the relative. 8. p. 156, 4 


ch, der ich ihn Tenne, I who know him. 
Du, der du ihn nicht kennſt, You who do not know him. 
Wir, die wir jung find, We who are young. 


2. The most frequent use of the genitive of personal 
pronouns is after verbs governing the genitive, and as a 
partitive genitive preceding numerals. Ex.: 


Er fpottete meiner, He mocked me. 

Sch erinnere mich feiner, I remember him. 
Unfer zehn, Ten of us. 

Ihrer zwanzig, Twenty of them. 


Norz.—This genitive is likewise compounded with the prepositions 
wegen, halben, and willen, in which case the final r is changed into t, as: 
meinetwegen, on my account; Ihretwegen, on your account; um jeinetwillen, 
for his sake, etc. 


3. The dative and accusative plural of the reflexive 
pronoun fid) may take a reciprocal signification, that is, 
mean one another or to one another instead of themselves or 
to themselves. Ex.: 


Die zwei Schweftern gleichen fich (or einander). 
The two sisters resemble one another. 
Diefe Leute befchimpfen ſich (or einander). 
These people disgrace one another. 
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IL Possessive Pronouns. 

L My, thy, his, her, our, etc., are not generally used 
with parts of the body (hand, arm, etc.), when it is per- 
fectly clear whose hand, arm, etc., are meant. The de- 
finite article takes their place, e.g. : 

Have you washed your hands? 
Haft du die Hände gewalchen ? 

2. The dative, more rarely the accusative, of the person 
whose hand, arm, etc., are meant, may be added, e.g. : 

at er bem Heinen einrich bas Daar geichnitten ? 


he cut little Henry's 


36 hatte mir ſchon zweimal das (or ein) Bein gebrochen. 
I had broken my fog twice before. 


a le ae tn 

3. Adjectives in the predicate are, we know, used in 
their shortest form (see page 102, 2), e.g., Sener Hut ift 
häßlich (not häßlicher), That hat is ugly; Sie ift fehr gütig 
(not gütige), She is very kind. 

Mein, dein, etc.—except in one case to be mentioned 
below,—conform, as would be expected, to this rule, e.g., 
Sener Hut ift ihr, That hat is hers; Die Handfdube waren 
unfer, The gloves were ours. 

When, however, ¢8 is the subject of the verb, mein, dein, 
fein, etc., in the predicate, must agree in gender, number, 
and case with the noun for which es stands, i.e., if es 
stands for a singular noun, we have meiner, meine, or meiz 
nes, according to the gender of that noun, and if it stands 
for a plural noun, meine, e.g., ES (ver Hut) ift feiner, Es (die 
Seder) ift eure, Es (das Buch) war unferes,’ Es (a plural noun 


1 When the name of the person is put in the accusative, it will be noticed that the 
part of the body takes a preposition. 

2 But when eé stands for a neuter noun in the singular, we can have alse the short 
form in the predicate, i.e., hore, 58 (da8 Bud) war unfer. 
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of any gender) waren beine gewefen, They would have been 
yours." 
4. Observe the following expressions: 


A horse of ours, Eins unferer Pferde. 
A friend of mine, Einer meiner Freunde or ein Freund von 


mir. 
A relation of yours, Einer Ihrer Verwandten or ein Ber- 
wandter von Ihnen. | | 
The construction with yon and the dative seems hardly 
allowable in the case of mere ownership, e.g., in the first 
example. 
READING EXERCISE 116. . 
Ic, der id) Alles mit (meinen) eigenen Augen gefehen habe, kann 
bas befre Reugnif’ geben. Süßer Friede, der du vom Himmel kommſt, 
erfülle mein Herz. Erbarmen Sie fid) meiner. Ich bin um feinet- 
willen geftraft worden. Die jungen Leute verzeihen fich leicht ihre 
Thorheiten (follies). ft e8 wahr, daß Karl den Arm gebrochen hat? 
Sa, er hat nicht nur den Arm, fondern aud) das Bein gebrochen. Das 
Mädchen fiel auf die Kniee und betete. Einer meiner Vettern ift geftern 
ejtorben. Diefer Stod ift mein. Ich ftand an dem Fenſter und 
Batte ein Buch in der Hand. Ihr Finger blutet;* haben Sie fich 
geichnitten? Sd) habe mich mit einer Nadel” in den Finger geftochen. 
Kennen Sie diejen jungen Mann? Ba, er ift ein Vetter von mir. 


Aufgabe 117. 

We who are old cannot enjoy! these pleasures. He who 
wished to injure me, has served me. They laughed ({adjten) 
at us.” We left England for her sake. Do not these two 
girls love one another tenderly ? The boy had a cap‘ on his 
head. He has lost his senses (Berftand, masc. sing.). The queen 
had a crown’ on her head and a scepter® in her hand. My 
heart beats for (vor) joy. The prisoner has cut his throat 
(Hals), I am wounded in (an) my shoulder.’ In firing (beim 
LosfchieRen) the gun (gen.), *I 'have wounded my hand. This 

t is not mine, it belongs to my brother. That pencil is 


1 This rule, given by the grammarian Heyse, is frequently violated. 

116. ı evidence. 2to bleed. 3 needle.—117. ı geniefen. 2 at us may be translated 
either with the genitive unfer or with the preposition über with the accusative 
3 zartlich. «eine Mage. 5 Krone, f. 6 Scepter or Zepter. 7 Schulter, f. . 
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mine, the other is his. A relation of yours is gone to America 
A cousin of yours came yesterday to see us. The naughty 
boy threw a snow-ball' at (an) the man’s (dat.) head. 


IIL Relative Pronouns. 


In English a relative clause sometimes begins, not with 
the relative, but with a substantive, eg.: An estate the 
right to which is in dispute, A picture the value of which is 
unknown. In German the relative clause must begin 
either with the relative or with a preposition governing 
the relative. Thus we must change the examples above 
into: A picture whose value, An estate to which the 
right. 

I have some jewels the price of which’ I do not know. 

Ich habe einige Sinvelen, deren Preis ich nicht fenne. 

We went to a house, from the windows of which (from 
whose windows) we saw it. 

Bi segs auto gan fe 

Eine Mafdine, vermittelft deren man fliegen Tann. 


2. The genitive of the English relative pronoun pre- 
ceded by all is put in the same case as al. Ex.: 
He had five children, all of whom died in their infancy. 
Er hatte fünf Kinder, die alle in ihrer Kindheit ftarben. 


3. This is also the case when all precedes a personal 
pronoun, Ex.: . 
All of us, wir Alle. 
All of you, Sie alle. 


4. Such as, when equivalent to those who, is translated 
diejenigen (or die) welche, 
Such as are poor, die, welche arm find. 


1 Schneeball, m. 
2 If of which be changed into whose, the two langnages agree: whose price, deren (pl.) 
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Norm—Gp in the sense of weldher (nominative and accusative singular 
and plural) is obsolete, as: Bon Allen jo (die) da famen, Among all that 
came, 

Da is not unfrequently redundant in relative clauses, ¢.g., in the last 
example. 


5. As to after such, is translated by baf with the in- 
dicative or subjunctive. 


I placed myself in such a position as to oversee all. 

Sq verfetste mid) in eine foldje Stellung, daß ich Alle überfehen 

onnte. 

I ask for such pay that I can (may be able to) live in the city. 

sq verlange eine foldje Bejoldung, daß ich in der Stadt wohnen 

önne. 
READING EXERCISE 118a. 

Der Engländer, deffen Sohn bei Ihnen wohnt, hat feine Brieftalde 
verloren. Der alte Dann, mit deffen Sohn id) nad) England gereift 
bin, ift geftorben. Der fremde, auf deffen Rechtſchaffenheit' ich zählte, 
hat mich betrogen. “Diejenigen welche (such as) wir bis jebt (as yet) 
gefehen haben, gefallen uns nicht. Werden Sie alle Bücher behalten, 
die ich Ihnen geftern geichiett habe? Ich fann noch nicht jagen, ob ich 
fie alle behalten werde; aber die beiden, welche ich beftellt (ordered) 
babe, werde ich gewiß behalten. 


Aufgabe 118b. 

That is the goal’ towards (nad) which he strives.* A bird 
whose wings have been clipped’ cannot fly. It is an i!lness 
against (gegen) the progress‘ of which one cannot apply’ re- 
medies® too quickly. Charity,’ the practice’ of which is our 
duty, makes us good and happy. We call that heavenly 
body,’ by the brightness” of which our eyes are dazzled,” the 
sun. Such as are good and industrious, may go home with 
me. I found myself in (such) a position’ (as) to observe all 
that went on (vorging) around me. 


IV. Indefinite Pronouns. 
1. All, all, before the definite article and before the de- . 
monstrative and possessive pronouns is best not declined, 


1188. t honesty. 
118b. 1 baé Biel, streben. 3 beſchnitten or geftugt. + Fortfdritt,m. sanwenben. ¢ Hetlmittel, 
a. Thie Liebe, s Uebung, £ 9 Himmelslörper, m. 10 Glanz, m. 11 verblenbet, 123 Stellung, f 
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e.9., AU der Glanz, AU the brilliancy ; AU feiner Soldaten, Of 
all his soldiers ; Bei all viefen Ehren, With all these honors. 

Alle may be used instead of all in all cases, numbers, 
and genders, although Germans generally prefer all, e.g., 
Bei alle diefen Ehren. 

It is not incorrect to decline all before the parts of 
speech mentioned above, eg., Aller der Glanz, Aller feiner 
Solvaten, Bei allen diefen Ehren. It is more usual to find 
it declined in the plural than in the singular. 


2. AN meaning the whole and agreeing with a singular 
noun is most frequently translated ganz, as 


All the year, Das ganze Saft. 
All day, Den ganzen Ta 
All night, die ganze N 

Notice the article. 


3. Ganz, all, remains unchanged before neuter names 
of countries and towns in all the cages. Ex.: 


All England would rise, Ganz England witrde aufftehen, 
In all France, In ganz Frankreich. 
All Paris, Ganz Baris. 


4. Alles generally means everything; it is sometimes, 
however, applied to persons. Ex.: 
Alles freut fi, Everybody rejoices. 
Alles fliehet, Everybody flees. 
5. Alles was is much more frequent than alles das, as: 
Alles, was ich gefehen habe, All I have seen. 


6. Every may be translated either or the singular 
jeder or the plural alle. Ex.: 


Every day, Seden Tag or alle Tage. 
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Every year, ‘jedes Jahr or alle Sabre. 
Every twenty-four hours, Alle vier und zwanzig Stunden. 


7. Usage differs as to the declension of viel (much, 
many) and wenig (little, few, sometimes a few) used with- 
out the article. The pupil will be safe in using them in 
the singular as indeclinable, and in declining them in the 
plural. 


Er hat viel Geld, He has much money. 
Ich habe wenig Zeit, I have little time. 

aben Gie Diele Freunde? Have you many friends? 

ch habe nur wenige Freunde, I have but few friends. 
Wenige (or wenige Leute) wiffen das, Few people know that. 


8. Ein wenig, a little, is indeclinable: 


Geben Sie mir ein wenig Salz, Give me a little salt. 
Mit ein wenig Brod und Fleifd), With a little bread and meat. 


9. Beide, both, is sometimes used without a substantive, 
as: Beide find tobt, Both are dead. It never admits a 
genitive after it, compare IT], 2. Ex: 

Wir Beide, Both of us. 
Sie Beide (or die Beiden), Both of them. 


Mit uns Beiden, With both of us. 
In dieſen beiden Haufern, In both (of) these houses. 
Nors.—The English both — and are conjunctions, and are rendered ſo- 
wohl — alg (see p. 269). Ex.: Both silver and gold, Sowohl Silber ald 
Gold. 


10. Either has several different senses in English, with 
different translations for each in German. 

a) It may mean, “I (you, he, we, etc.) do not care 
which,” e.g., Which horse will you take? Answer, Hither. 
We can say for this either in German, Es ift mir einerlet 
(It is just the same to me); or, Es madyt mir Nicht8 aus (It 
makes no difference to me); or, Wie Sie wollen Just as 
you choose). 
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b) It may mean both, e.g., You must not think of these 
houses, either is too dear for you. Here we can use in 
German beide. 

c) It may mean either the one or the other. In this case 
we translate it entweber ber eine oder der andere, e.g., You 
must decide yourself whether to use the indicative or the 
subjunctive mood, the passage allows either, ... die Stelle 
erlaubt entweder den einen oder den anderen. 

d) It may be correlative to or, eg., Hither you or he, 
Entweder Sie over er; Hither (the) one or (the) other, Ent 
weder der Eine oder der Andere. 


11. Neither (or not either) may be translated either by 
weber der Eine noch der Andere (Neither [the] one nor the 
other), or by Keiner von Beiden (Not one of the two), or 
by Keiner simply, eg. 

I can praise neither (woman). 

Ich darf weder die Cine noch die Andere loben. 

I think they will adopt neither (thing). 

Ich glaube man wird Reins von Beiden annehmen. 
On neither side. 


Auf teiner Seite. 

12. Not any is fein; not anybody, Niemand; not anything, 

Nichts. Ex.: 
We have not had any, Wir haben feinen (or feine or keins or 
ol. feine) gehabt. 
Have yon not heard of anybody? Haben Sie von Niemand 
gehört 
1 Fe not buy anything, 3d habe nichts gefauft. 

But not may be translated nicht, when there is a very 
strong emphasis on the following word, eg., Did you not 
see one (i.e, not & single individual) ? Haben Sie nidt 
Einen gefehen? Did he not say something? Hat er nicht 
etwas gefagt ? 





— 
— — — — 
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13.. Other is translated ander, when it means of another 
kind, e.g. : | | 
Another wine would be wholesomer. 
Ein anderer Wein wäre gefunder. 


This horse does not suit me, I must have another. 
Dies Pferd gefällt mir nicht, id) muß ein anderes haben. 


But when other means more of the same kind, it is 
translated nod) (adverb), e.g.: 


Another glass of wine would have certainly made it worse. 
Noch ein Glas Wein hätt’ es gewiß fchlimmer gemacht. 
Two horses are not enough, I must have another. 
Zwei Pferde find nicht genug, ich muß noch eins haben. 
In English we often say more instead of other, e.g., Two 
horses are not enough, I must have one more, Zwei Pferde 
find nickt genug, ich muß noch eins haben. 


14. No more or no longer (or not any more, not any 
longer) is nidjt mehr, or if there is a noun with which fein 
can agree, fein mehr, eg. : 

He does not call on us any more. 

Er befucht uns nicht mehr. 

We have no longer a father. 

Wir haben keinen Vater mehr. 

Since then I do not joke with any more Scotchmen. 
Seitdem fcherg’ ich mit feinen Schotten mehr. 


READING EXERCISE 119a. “ 


Nehmen Sie das ganze Stüd? Nein, ic) brauche nur wenige Ellen. 
Ganz Paris war erleuchtet.” Diefe Pflanzen findet man in ganz 
Deutichland. Wir mußten den ganzen Tag arbeiten. Ich fann ghnen 
nicht Alles erzählen, was ich erlebt (experienced) habe. Wir Ae 
alle reichlich bejchentt? worden. Wir alle waren hungrig und durftig. 
Eine Frau hatte eine Henne, welche alle Tage ein Ci legte. Herr 
Miller ift mit uns Beiden nad) Paris gereift. Einer von Euch muß 
fterben, fagte der Räuber zu uns. Wollen Sie nod) einen Apfel haben ? 
Nein, ich danke, ich effe feinen mehr. Wollen Sie einen anderen Apfel 


118b. 1 i2uminated. irewarded. 
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haben? Wie viele Schüler haben Sie noch? habe noch ze 
Herr A. hat feinen Bedienten mehr. 4? Sd dy zehn. 


Aufgabe 119b. 


The travellers have been robbed of all their lnggage. (ger.). 
We worked all day and night, but we could not finish our 
work. In all Europe such a man is not to be found (zu finden). 
I will tell you all I know. All of you have been warned 
(gewarnt) by the policeman.” I did not see anything. They 
were every day entertained’ with so the subject (Gegen- 
ftand) of which ( pi.) was the happy valley. Take another cup 
of tea. Have you any more brothers‘ and sisters? I have no 
more brothers, but two sisters. My father has no more 
horses ; he has sold them all. 


READING LESSON. 
Epiltet. Epictetus. 

Der Philofoph’ Epiktet! war ein Sklave des Epaphrodi’tus, und hatte 
viel von feinem Herrn’ zu erdulden; aber er hatte eine große und ſtarke 
Seele. Als einft Epaphroditus ihm einen heftigen Schlag” auf das 
Bein gegeben hatte, fo warnte Epiktet ihn falt (coolly), daß er es ihm 
nicht brechen follte. Der Herr verdoppelte feine Streiche,” fo daß er 
ihm den Knochen” zerfchlug. Der Weife antwortete ihm, ohne fich zu 
entrüften:* ,Datte ich e8 dir nicht gejagt, daß du eS mir zerfchlagen 
witrdeft !“ 

Epiktet war immer vergnügt, felbft (even) in der Sklaverei. „Ich 
bin,” fagte er, „an der Stelle, wo die Vorfehung* will, daß ich fet; mich 
darüber gu beflagen, heit fie beleidigen.” Die zwei Grimdlehren® 
feiner Moral waren: „Wiſſe gu dulden und dich zu enthalten.“ Er 
fand in fich felbft die nöthigen Hilfsmittel," um den erften diefer Grund- 
füge! in Ausübung’ zu bringen, 

„Wir haben fehr Unrecht,“ fagte er bisweilen, „die Armuth anzufla- 
gen,’ daß fie ung unglüdlich mache; es tft der Ehrgeiz, e8 find unfere 


119b. 1ba8 Gepad. 2der Poltset’biener. s unterhalten. « brothers and sisters, bie Geſchwiſter. 
ımaster,. 2blow. sthe bone. sto grow angry. ‘Providence. ‘principles. ito 
abstain. sresource. »%to practice, to carry out. 10 to accuse. 1 ambition. 
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nnerfittlidjen’ Begierden, welche uns wahrhaft elend madjen. Wären 
wir Herren der ganzen Welt, fo könnte ums ihr Befit nicht von Furcht 
und Kummer (trouble) frei machen; die Vernunft allein? hat bieje 


Gewalt.“ 


Epiktet ftarb in einem fehr hohen Alter unter der Regierung des 
Kaiſers Marcus Aurelius. Die irdene Lampe, womit er feine philo- 
fophifden Nachtwachen? erleuchtete, wurde einige Zeit nach feinem Tode 
fir 3000 Drachmen (2700 Franken) verkauft. 


Sprehübung. 


Wer war Cpittet ? 
War fein Herr gütig gegen ihn ? 


Als diefer ihm einft heftig auf das 
Bein fdjlug, was fagte er? 
Was that aber Cpaphrodtitus ? 


Wurde Cpittet darüber entritftet ? 


Beklagte er fid) darliber, daß er 
Stlave war ? 
Was fagte er? 


Welches waren feine zwei Grund: 
lehren ? 

Sft e8 die Armuth, die uns un. 
glücklich macht ? 

Wann ftarb Epiftet? 


Wie theuer wurde feine irdene 
Lampe verkauft? 


ıinsatiable desires. 2reason. 3 night-watoh. 


Ein Philofoph’ und ein Slave des 
Epaphrodituß. 
Mein, er war hartherzig und grau⸗ 


Er mornte ihn, er folle ihm das 
Bein nicht zerbrechen. 

Er verdoppelte feine Streiche und 
zerichlug ihm wirklich das Bein, 


Nein, er antwortete ganz ar daß 


er es ihm vorausgeſagt habe. 
Nein, er ntermarf (submitted) 
u ruhig, Pa Shithal 
agte: „Ich bin an der Stelle, 
oh die —2* mich geſetzt 


a gu dulden und dich zu ent» 

alten. 

Nicht bie Armuth, fondern unfere 
Begierden. 

Unter Marcus Aurelius, in einem 
fehr hohen Alter. 


Für 3000 Drachmen. 
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FORTY-SECOND LESSON. 


THE TENSES OF THE INDICATIVE. 


The use of the tenses in German differs very little from 
the use of the tenses in English. 


L The Present. 


1. There is, in most cases, only one form for each of the 
tenses in German, e.g., id) lefe, id) las, ich babe gelefen, and 
with this one form we must translate every one of the 
three forms for the simple tenses which exist side by side 
in English, e.g., I read, I am reading, I do read, and of 
the two forms we have for the compound tenses, e.g., I 
have read, I have been reading. 

Ich frühftüde eben, I am just breakfasting. 


Er fchläft, He is sleeping. 
Ich habe den ganzen Tag gelefen, I read all day. 


2. The Present is employed for the Future oftener 
than is the case in English. Ex.: 
Sch reife diefen Abend ab. 
I leave town this evening. 


Sn drei Tagen komme ich wieder. 
In three days I shall be back. 


3. The Present is used in German especially with fdon, 
already, or feit, since (preposition), for the English Perfect, 
when the latter expresses something that has been and 
still is. See the foot-note to Exercise 96. Ex.: 

Wie lange find Sie {don hier? 
How long have you been here ?" 


Wie lange lernen Sie ſchon Deutich ? 
How long have you been learning German? 


, 1 The sense of Wie lange find Ste hier gewefen ? is: How long were you here? 
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Ich Ierne es fett acht Monaten. 

I have been learning it these eight months. 
Haben Sie diefen Bedienten fdjon lange (not gehabt) ? 
ave you F this servant long? ) 
Ich habe ihn ſchon zwei Jahre (or ſeit zwei Jahren). 

I have had him these two years. 


II. The Imperfect. 


1. The imperfect is used to express what occurred fre- 
quently, e.g., Er fagte, He used to say ; Sie fchliefen gewöhns 
lich acht Stunden, You used to sleep generally eight hours. 


2. It is used to describe the circumstances, 2.e., to say 
what was going on at the time something else happened, 


C.J? 

Most of them were smoking and playing chess when you 
came in. 

x Meiften raudjten und fpielten Schad) als Sie hereingetreten 
ind. 

You came in as most of them were smoking and playing 
chess. 

Sie find hereingetreten als die Meiften rauchten und Schach 
ſpielten. 


3. It is the tense used in the more dignified kinds of 
narration, e.g., in histories and speeches. In speaking of 
every day matters, however, the perfect is more usual, 
unless the speaker was an eye witness of what he states, 
—in this latter case he uses the imperfect, e.g., He died be- 
fore I was born, Er ift geftorben, eh’ id) geboren bin; but, 
Als ich auf der Brüde war, fiel ein Fleines Kind in’s Wafer, 
When I was on the bridge, a little child fell into the water. 


4. Itis used to express what had been, and still was, 
especially with ſchon and feit. Compare I, 3. 
Wie lang waren Sie fchon da ? 
How long had you been here? 
And so on through all the examples in I, 3. 
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5. See III, 1, at the end. 


III. The Perfect. 


1. One use of the German perfect has been already 
mentioned, IT, 3. In this use, it translates our shortest 
form of the imperfect, e.g., Er ift Freitag nad) Rom ge- 
gangen, He went to Rome Friday. There are also cases 
where the German imperfect is best translated by our 
perfect, e.g., Sd ging diefen Winter nur einmal auf’s Cis, J 
have been on the we only once this winter. 


2. As a general rule, an English perfect may be trans- 
lated either by a German perfect (but see I, 4), or by a 
German imperfect, e.g., I have seen him, Ich hab’ ibn ge⸗ 
feben or Sch fah ihn; You have already heard, gentlemen, 
that, etc., Sie erfuhren fchon (or Sie haben ſchon erfahren), 
meine Herren, daf u. ſ. w. 


3. The auxiliary which forms the perfect and pluper- 
fect indicative and subjunctive, is often omitted in a de- 
pendent clause, e.g., Daß er fo früh gefommen [tft under- 
stood], fann mic) nur freuen, That he has come so early, can 
only give me pleasure ; Heinrich wußte ſchon, dah die Königin 
es wahrfcheinlich in Scherz gefagt [hatte understood], Henry 
knew already that the queen had probably said wt in joke. 
The same way in the passive, e.g., Sie behauptete, daß der 
König nicht getddtet worden [fet understood], She maintained 
that the king had not been killed. 


IV. The Pluperfect. 
1. This tense is employed as in English. Ex.: 


Als (nachdem) ich die Zeitung gelefen hatte, ging id) aus. 
When (after) I had read the newspaper, I went out. 
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2. See III, 3, for the omission of the auxiliary forming 
the pluperfect. 


3. See II, 4, for the German imperfect translating the 
English pluperfect. 


READING EXERCISE 120. 


Die Stadt Rom liegt auf fieben Hügeln. Nad) dem Winter kommt 
der Frühling. Der Knabe fdyneidet (makes) feine Federn felbft. Die 
Armuth wohnt oft neben dem Weberfluffe." Morgen Abend reife ich 
nad) Sheußbung; wollen Sie mid) begleiten? Diogenes wohnte in 
einem Gaffe. Ich fenne (L 4) ihn feit feiner Kindheit. Durch wen 
wurde Abel getödtet? Die Juden wohnten zuerft im Lande Gofen; 
hernad) zogen? fie in das Land Ranaan. Bor drei Wochen hat der 
Jäger einen Hirſch gefdjoffen. Wir werden das Mehl bei einem andern 
Bäder faufen. Haben Sie Ihre Arbeit geendigt? Wir haben fie nod 
nicht geendigt. Man hat alle Offiziere beftraft, welche die Fahnen 
verlaffen haben. Die Tyrier hatten durch ihren Stolz’ den König 
Sefoftris gegen fic) aufgebracht,“ der in Egypten herrfdjte und fo viele 
Keiche” erobert hatte. Ich hatte meine Geidite {don beendigt, als ich 
Ihren Brief erhielt. ALS er mir die Geſchichte erzählt hatte, fchlief er 
ein. Es hat dieles Fahr nicht viele Trauben gegeben. Sobald id) 
mein Geld erhalten habe, werde ich diefe Stadt verlafjen. 


Aufgabe 121. 


1. What are you doing? I am reading a very amusing 
book; you must read it too; to-morrow I will send it [to] you. 
Napoleon the First died in the year 1821. My friend has 

ublished’ a new English grammar. The servant has killed 

is master. Were you ever in France? No, Sir, I intend to 
go there next year. After I have read the book, you shall 
have it. We waited [a] long time for you (auf Sie). I have 
been writing letters all day. When shall I have the pleasure 
of seeing you? I have always received* him kindly. These 
two men will have done their work when you return. 

2. We shall have our dinner at six. e has lived long in 
Switzerland. He lived long in Switzerland. Is it long since 


1%. labundance. * went, moved. pride. ‘irritated. 5 kingdom, 
121. Iheraußgeben. Sempfangen, 
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you breakfasted? It is an hour and a half. I perceived (IT, 3) 
it the other day. I have perceived it for (since) several days. 
I wore' that coat two years. I have worn this coat nearly two 
years. How long did you wear these boots? They are worn 
out (abgetragen). How long have you lived in this house? I 
have lived in it these three years. Have you known these 
people long? I have known them [for] many years. 


READING LESSON. 


Ginige Züge‘ aus dem Leben Heinrichs Des Vierten. 


Die berühmte Schlacht von Jvry allein könnte den Namen Heinrich’8 
des Bierten unfterblich machen. ALS Heerführer” und Soldat zeigte er 
eben fo viel Gefchidlichfett’ als Tapferfeit. Bor dem Beginn bes 
Treffens* durchritt er die Reihen” mit einer heitern Miene, welche den 
Sieg vorher verkündete, und fagte zu feinen Truppen : „Kinder, wenn 
die Standar’ten euch fehlen,‘ fo verfammelt eud) um meinen weißen 
esederbufch,' ihr werbet ihn immer auf dem Wege der (to) Ehre und 
bes Ruhmes finden; Gott ift für uns." — Nach einiger Zeit glaubte 
man, er wäre im Schlachtgetümmel” umgelommen. ALS er wieder zum 
Borfchein’ fam, mit dem Blute der Feinde bededt, fo wurden feine 
Soldaten Helden. Die Verbiindeten™ wurden in Stüde gehauen. Der 
Marſchall von Biron fommanbdirte das Referveforps und hatte, ohne 
eben in der Hike des Gefedhtes zu fein, einen großen Antheil! am 
Siege. Er wünfchte” dem König mit diefen Worten Glüd: „Sire, 
Sie haben heute gethan, was Biron thun follte, und Biron, was der 
König thun follte.“ 

Die Milde des Siegers erhöhte” den Ruhm des Triumphs. 
„Rettet die Franzofen,“ fchrie er, indem er die Flüchtlinge“ verfolgte. 
Alle diefe Züge malen’ den großen Mann, welcher die Kunft beſaß, die 
Herzen zu gewinnen. 

121. 1tragen. 
ıtrait. scommander, general. sskill. «battle. 5ranks. sfail. tplume. 8 mélée. 


9to re-appear. 10the Leaguers. lishare. i2to congratulate. isto enhance. 14fugk 
tives. 15to paint, describe. 
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Man muß befonders die Genugthuung® bewundern, welche er dem 
Herrn von Schomberg gab. Dieſer General der deutfchen Hilfstruppen 
verlangte einige Tage vor der Schlacht die Löhnung' feiner Truppen. 
Das Geld mangelte;® eine Bewegung des Unwillens* reißt den König 
hin: „Nie,“ antwortete er, „hat ein Mann von Muth am Tage vor 
einer Schlacht Geld verlangt.” Boll Reue‘ über die frinfende Lebhaf- 
tigkeit” ergriff er, um fie wieder gut zu machen,’ den Augenblid, wo 
man kämpfen wollte.” „Herr von Schomberg,“ jagte er, „id) habe Ste 
vor einigen Tagen beleidigt. Diefer Tag ift vielleicht der letste meines 
Lebens: ich will nicht die Ehre eines Edelmannd mit mir nehmen; ic) 
fenne Shr Verdienft und Ihren Muth; ich bitte Sie um Verzeihung; 
umarmen Sie mid.“ | 

SGdomberg antwortete ihm: „Es ijt wahr, daß Ihre Majeftät mich 
legthin? verwunbete; heute töbten Sie mich: denn die Ehre, die Sie 
mir anthun, zwingt mid), bet diefer Gelegenheit für Ste zu fterben.“ 
Der brave Deutfche zeichnete fic) auch wirklich durch feine Tapferkeit 
aus, und wurde an der Seite des Königs getödtet. 


Sprehübung. 
Welche Schlacht hat den Namen 


Heinrich IV. unfterblich ge- 
macht? Die Schlacht bei Ivory. 
Was zeigte er dabei? Shen fo viel Gefchidlidteit als 
Muth und Tapferkeit. 


Welche Worte fprad) er vor der 
Schlacht zu femen Soldaten? 


Was für ein Führer (guide) 
wiirde diefer ihnen fein ? 

Wer fommandirte das Referve- 
forps ? 

Mit welden Worten wiinfdte 
diefer dem König Glüd zu 
einem Siege ? 

Wie war er als Sieger? 


Wenn fie ihre Fahnen verlieren, 
follten fie fic) um feinen weißen 
Federbuſch ſchaaren (collect). 


Der Führer zu Ruhm und Ehre. 


Der Marſchall Biron. 

„Sire,“ ſprach er, „Sie haben heute 
ethan, was Biron hätte thun 
ollen.“ 

Er war ſehr milde. 





ısatisfaction. 2pay. 23 was wanting. ‘anger. 5 repentance. 6 vivacity (explosion 
of feeling). ?to repair, make up for, sthey were going to fight. »the other day, 
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Wie zeigte er diefes ? Er rief den Golbaten zu, dak fie die 
Sranzofen retten jollten. 
Wie benahm (behaved) er fid) Er gab am eine glänzende Genug- 
$9 be dent a v. (von) thuun 
Hatte er ihn beleidigt? Ja, der König, dat ihm einen un- 


Bei weldem Anlaß (occasion) ? 


Wann fudjte er fein Unrecht wie- 
der gut zu machen ? 
Was fügte er zu ihm? 


War von Schomberg dadurch 
befriedigt ? 

Bas ipa ein n Sandal (fate) 

Bar ‘Edomberg ‘seanjofe ? 


verdienten Borwurf gemacht. 

Als der General einige Lage vor 
der Schlacht die Ldhnung für 
feine Truppen verlangte. 

Sm n Mugen blic vor dem Beginn der 


Schlacht. 

„Ich will die Ehre eines Edelmanns 
nicht mit mir in's Grab nehmen. 
Verzeihen Sie mir, General.“ 

Gewiß; er fagte: diefe Anszeidh- 
nung (distinction) zwinge ihn, 
für feinen König zu fterben. 

Er wurde an der Seite des Königs 
getödtet. 

Nem, er war ein Deutfcher. 


FORTY-THIRD LESSON. 








THE SUBJUNCTIVE. 


The cases in which a writer or speaker may decide for 
himself whether he will use the indicative or subjunctive, 
—those, that is, in which the rules of the language per- 
mit either mood,—are frequent in German as they are in 
English. In both languages also, the subjunctive and in- 
dicative have often the same form, e.g., I see, ch jehe, may 
be either indicative, or subjunctive. 


1. a) Daf, um daß, and damit, all meaning in order that, 
and daf.... nicht, which last we may translate either a) in 
order that ..... not, or b) lest, take, in books, the subjun«- 
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tive perhaps more frequently than they do the indicative, 
and, in conversation, the indicative perhaps more fre- 
quently than the subjunctive. Ex.: 

Lege das Kind auf das Bett damit die Mutter es fieht. 

Lay the child on the bed so its mother may see it. 

Bajhington wieg um daß ſein Gaſt nicht gekränkt würde. 

Washington kept silence so that his guest might not be 

mortified. | 
b) Another way of translating in order that, is with um 

zu and the infinitive, e.g., Um feinen Gaft nicht zu Fränfen, In 
order not to mortify his guest. 


2. a) Wenn, meaning ıf, takes the subjunctive when- 
ever it would be allowable to use the subjunctive in En- 
- glish after if, e.g.: 

If he was (or were) sick, he would not be here. 
Wenn er fran€ wäre, wird’ er nicht hier fein. 
But even if he was (here were could not be used) sick, 
he did not show it. 
Wenn er auch frank war, fah man es ihm doch nicht an. 

_ If you had seen him, you would have admired him. 
Wenn Sie ihn gejehen hätten, fo würden fie ihn bewundert haben. 

In such examples as this last, it might puzzle the stu- 
dent to determine whether had seen was indicative or 
subjunctive in English. For such cases we may lay down 
another rule, as follows : 


6) The subjunctive must be used after wenn, meaning 
if, provided the speaker assumes the condition intro- 
duced by wenn to be contrary to the facts of the case. 
(In the last example given, it is assumed that you [really] 
did not see him.) 

c) In other cases, the English verb which we are in 


doubt whether to call indicative or subjunctive, may, 
without any change of sense, have another form substi- 
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tuted for it which will leave no doubt in the mind of the 
student, e.g., for If he came to-morrow and told you he 
was sorry, we may substitute, If he should come, etc., or, 
If he were to come, which are evidently not indicatives. 


Nore 1.—We sometimes use if in English where we might use whenever. 
Wenn translating this kind of if, takes the indicative, e.g., If he were sick 
(i.e., whenever he was sick), he would abstain from wine, Wenn er frauf 
war u. ſ. w. 

Nore 2.—If, meaning whether, i.e., introducing an indirect question, 
must be translated not wenn, but ob, and takes the indicative or sub- 
junctive, as the writer chooses, ¢.g. : 


Ay fraste ihn, ob er zufrieden wäre (or war). 
ask 


him whether he was satisfi 
Wir möchten willen, ob er hier ift (or fei). 
We should like to know whether he is here. 


Nore 3. -Als wenn, wie wenn, and al8 ob, all meaning as if, fall under 
the rule 2, a. 


As if he was (were) sick. 
Als ob er frank wäre 

It looks as if it would get colder 

Es hat den Anjchein, als wenn es falter werben würbe. 


Another way of translating as if, is by al8 simply, with the question 
order, i.e., the suBsEcT immediately following the vERB (see page 82, 3), 
eg.: Als war’ er franf, As if he were sick. 


3. a) Another way of translating :/, is by the question 
order and the indicative or subjunctive, according as the 
one or the other would have been used if wenn had been 
used. The other half of the sentence, i.e., the conclusion, 
if it comes after the condition, generally begins with fo, 
which we can translate then or why, or leave untrans- 
lated, as we choose. Thus, taking the examples already 
given under 2, we can change them into: 


Wir’ er frank, fo wird’ er nicht hier fem. 


War er aud) Frank, fo ſah man es ihm dod) nicht an. 
Hätten Sie ihn gefehen u. ſ. w. 
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6) The question order may also be used in the place of 
wenn, meaning whenever (see 2, Note 1), eg., War er franf, 
fo wollt’ er feinen Wein trinfen, Whenever he was sick, he was 
unwilling to drink any wine. 

c) When the question order is used to mean if or when- 
ever, the VERB must come at the very beginning of the 
clause,—e.g., Whenever he was sick, must not be trans- 
lated, Kranf war er, for this would mean, He was sick (see 
page 82, 3),—but, War er frank. 


Kam er heiter nad) Haufe,... Heiter fam er nad) Haufe. 
he came home in good He came home in good spirite. 
spirits, ... 5 
ätt' er e8 früher gejagt,... rüber hätt’ er e8 gefagt. 
9 he had be aC Ot oe .. He ea have sei so earlier. 
Komm’ ich früh an, ... Früh fomm’ id) an. 
Whenever I arrive early,.. I arrive early. 


READING EXERCISE 122a, 


Schiele der armen Frau den Flachs, damit fie ihn gleich fpinne. 
Wenn er früher time, würde er mich zu Haufe finden. Wenn man Sie 
hier fände, fo wären Site verloren. Wenn er fleifig wäre, fo würde ich 
ihn loben. Ich würde es thun, wenn id) etwas dabei gewänne. Wenn 
Cäſar nicht ermordet worden wäre, fo hätte er, eben fo wohl als Au- 
guftus, die Römer an feine Herrichaft gewöhnt. Der alte Mann geht, 
als ob er lahm wäre. Der Knabe liegt da, als wenn er jchliefe. Er 
fpradh, wie wenn er mwahnfinnig wire. Hätte ic) gewußt, daß Herr 
Miller hier ift (in English, was), fo würde ich ihn befucht (called 
upon) haben. Ste durften nicht fpredjen, auch wenn Sie gehört hatten 
was er von den Knaben verlangte. 


Aufgabe 122b. 


I take medicine that I [may] recover.’ He speaks aloud (in 
order) that every one may hear him. Send him away lest he 
[should] be found here. I should be happy if I had as many 
books as you [have]. If he were rich, he would buy a car- 
riage and horses. The hypocrite’ speaks as if he were re- 


122b, igenefen, 2 der Heudler. 


856 SUBJUNCTIVE. 


ligious.’ I should go to Paris myself if I had time. He 
spoke as if he were commanding it. Many a man would live 
happier, if he were contented. The pupils would have been 
more advanced (Fort}djritte gemacht haben), if you had adopted‘ 
another method. you were in, you certainly heard the 
music. 


4. a) Verbs of thinking, feeling, wishing, and the like, 
and of saying or communicating intelligence in any other 
way than by saying (e.g., writing), may take a subjunctive 
with dag. They are, perhaps, even more likely to take 
the subjunctive, and not the indicative, when daß is left 
out (in which case the normal order is used), e.g. : 

Er fchrieb, daß er gu fpät angefommen wäre. 
He wrote that he had arrived too late. 
Ich meine er fet u nf ghulbig. 


I am of opinion he is innocent. 
Ich wünfche, daß e8 gleich fertig werbe. 
I wish that it may be (it to be) finished at once. 
we werben ihm fchreiben, daß e8 feinen Aufſchub haben könne. 
We will write io him that it cannot have any postpone- 
ment. 


b) These very same verbs may also have the indicative, 
when what comes after the daf is looked upon as a fact, 
or, at any rate, as pretty certain to be a fact, eg. : 

Sd) meine, er ift unfchuldig. 
I am of opinion he is innocent. 

c) The student will perceive that, according to the rule 
last laid down, verbs of knowing, proving, being con- 
vinced, seeing, and the like, will be much more apt to 
have an indicative than a subjunctive after them, e.g.: 

weiß, daß er e8 gethan hat. 
I et he did j it. 
while, Sch weiß, daß er es gethan habe, would hardly occur. 


1336, sfromm. annehmen. 
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If it did occur, it would mean something like: I have 
heard (you need not tell me again) that he did it, and 
would not imply that the speaker believed himself in the 
guilt of the person spoken of 


5. a) Suppose we have in English the imperfect of one 
of the verbs mentioned in 4 a), followed by that, ex- 
pressed or understood, and a dependent clause. In this 
case, the verb of the dependent clause is in English 
always in the imperfect or pluperfect, and never in the 
present or perfect, e.g., The minister said that man was 
mortal; He wrote he intended to leave town; We did not 
learn that they had finished it. 


- 6) In German, on the other hand, the verb of the sec- 
ond clause is more frequently in the present than in the 
imperfect, and, sometimes, in the perfect instead of the 
pluperfect, e.g., Der Geiftliche fagte, daß der Menfch fterblich 
fet; Er fchrieb, er wolle abreifen; Wir erfuhren nicht, daß 
fie e8 zu Ende gebradt haben. These are the tenses 
required in English, if we change the verb of saying, etc., 
into the present, e.g., The minister says that man is 
mortal, etc. 


c) There are, however, some English sentences in which 
the tense of the dependent clause remains the imperfect 
or pluperfect even after changing the verb of saying, etc., 
into the present. Thus, He said he thought his mother 
was sick a great deal before her marriage, becomes: He 
says he thinks his mother was (not is), etc.; We called 
your attention to the fact that we had in 1860 nearly suc- 
ceeded, becomes: We called your attention, etc., that we 
had, etc. In such cases, it is not usual, when translating 
into German, to make the change of tense mentioned 
ind 
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6. Indirect questions take in German sometimes the 
indicative and sometimes the subjunctive. They are, 
perhaps, more apt to take the indicative after a verb in 
the present or future, and the subjunctive after a verb in 
the imperfect, pertect, or pluperfect. Thus, Wir fragen, 
ob der Zug angetommen ift, We ask whether the train has ar- 
rived; Sie wollten wiffen, wann er geftorben fei (compare 
5, 5). 

7. Verbs of commanding, ordering and the like, may 
take follen in the present or imperfect subjunctive or the 
present indicative after them. Thus, Sd) befahl, daß die 
Schüler im Zimmer bleiben follten, J ordered the pupils to re- 
main in the room (that the pupils should, etc.); Wir wollen 
ihm fagen, er foll e8 verbindern, We will tell him to prevent it. 


8. Verbs of fearing, asking and wishing, may take the 
imperfect subjunctive of mögen after them. Thus, Wir 
fürchten, daß er uns tadeln möchte, We fear he may blame us ; 
Sch bitte, du möchteft zu mir fommen, I beg you will come to 
me; Ich hatte gewünfcht, er möchte nicht erfcheinen, I should 
have wished he would not appear. 


READING EXERCISE 123a, 


Bitten Sie Ihre Schtwefter, daß fie bald Hierher fomme. Es wire 
i wiinfdjen, daß jener Hohe Baum bier ftinde. Jedermann wünjcht, 
aß der General die Schlacht gewinnen möchte (gewinne). C8 wire 
zu wünjchen, daß der General die Schlacht gewänne. Wir fürchten, 
daß das Eis beriten möchte. Ich wünjche, daß er bald genefe. Ich 
wiinfdjte, daß meine Tochter buld käme. Ich befehle, daß er das 


‚Zimmer verlaffe. 
Aufgabe 1236. 


Do you think he will come? I am afraid he will come. I 
will order him to retire’ (that he retire). I ordered that he 
should retire. I fear the ice’ may break. I fear [lest] he 


123b. ırefl. v., fi zurüdziehen. 2das Gis. 
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[should] come. I wish the work’ were done. I wished that 

he might win the prize.‘ I fear ar [lest he should die of (an) his 

wounds. I feare he would ocate’ his arm, if he were to 

lift‘ that heavy weight. Turn’ this wicked fellow away, said 

the duke, lest he should pervert these honest people. It would 

be fo pity (Schade), if that beautiful fruit were to spoil (ver- 
bärbe). 

9. The third person singular of the imperative may 
either be formed with foll, eg., Er foll loben, as already 
given, or we may use the third person singular of the 
present subjunctive, as in the following examples: 

Ein Feder thue feine Pflicht, Let everybody do his duty. 
Lang lebe der König! Long live the king! 


Gott fegne Sie! God bless you! 
Die giche fet ohne Falſch, Let love be without dissimulation. 


10. The following are examples of the use of the sub- 
junctive in exclamations. 


D daß mein Freund time! 

that my friend would come! 
O wäre id) dod) reich! or, Daß ich dod) reid) wäre! 
Oh, if I were ri 


! 
Hätte ich N doch nie gefehen! (Daß ich ihn doch nie gefehen 
ätte ! 
Would I had never seen him! 


The Imperative Mood. 


1. This mood presents no difficulty, except that when 
Gie is the subject, it must always be expressed (i. e., can 
never be understood), e.g., Give me, is Geben Sie mir, and 
never Geben mir. 


2. Note the following different ways of translating the 
English imperative, first person plural: 


193. sbie Arbeit. «ber Preis. sverrenfen. 6 i.e. lifted, subj. 7to turn away, fortjagen. 
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Arbeiten wir, 

Wir wollen arbeiten, 

Laß uns arbeiten, Let us labor! 
Pakt uns arbeiten, | 

Laffen Sie uns arbeiten, 


Laß u.f.w. would be used to a single intimate friend; 


laßt u.f.w. to several, and, Yaffen Sie u.f.w. to persons 
with whom one was not so well acquainted. 


READING EXERCISE 1324. 


1. Mein Sohn fagte mir, er habe Kopfweh. Man fdjrieb mir neu: 
lich, daß Herr E. frank wäre, und daß fein Bruder nad) Amerika 
gegangen wäre. Man fagt, der König habe dem General eine große 
Ungerechtigkeit zugefügt (done). Man fagte, der Graf fei geftorben; 
allein ich habe feitdem erfahren, daß diefe Nachricht falſch iſt. Man 
fragte ifn, warum er feine Aufgabe nicht gefchrieben bitte. Gr ant- 
mortete, er habe feine Zeit gehabt. Mentor hat mir oft erzählt, welchen 
Ruhm Ulyffes unter den Griechen erlangt habe. Der General behaup- 
tete, daß der Friede geſchloſſen jet. 


2. Man hat mid) oft verfichert, daß die Glückſeligkeiten! diefer Welt 
nur bon kurzer Dauer feien. Fiirft, man wird Dir fagen, Du feieft 
allmächtig; man wird Dir fagen, Du feieft von Deinem Volfe ange- 
betet.? Saftet immer, was ihr verfprochen habt; aber verjprechet nichts 
unbedachtſam.“ Soldaten! laßt uns vorwärts marfdiren; laßt uns 
fiegen oder fterben. Wir wollen ein wenig fpazieren gehen. Er ift der 
Derr, er thue, was ihm wohl gefällt. Gott fprah: Es werde (let 

ere become light, :.e., let light come into being) Licht, und e8 
ward Licht. O dächten dod) Alle wie du und ih! Wäre er dod 
(0 that he were, though) aufridjtig! O daß die Königin nod) 
ebte 

Aufgabe 125. 


1. My brother told me that he had losthispurse. He main- 
tained’ that he was right. What did your friend tell you? 
He told me you would come to see him? some day (einmal). 
The lawyer declared that he could not do it. I hope he may 
not be mistaken. She told me that the tree was in blossom.’ 
They said we could not rely‘ upon him. People say that the 


124. tenjoyments. 2toadore. sinconsiderately. 
125. ıbehaupten. 2to come to see, befuden, 3 Blithe, «to rely, fic verlaſſen auf (acc.) 
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king will come to this town to-morrow. Did you believe that 
I had advised him to do so (da8)? I know (4, c) that he was 
ill. We thought he was a clever physician. We all hoped 
that our father might recover, but in vain. 
2. Were but (body) all men as honest as they ought to be! 
I did not insist that your brother was (per/.) at the play’ 
yesterday. He said that his brother had great influence with 
(bei) the duke. Were you not afraid that he might steal your 
money? The duke ordered that they should (4) help the 
poor:man. May God preserve* us from (vor) war! Educate’ 
our mind and (your) heart while you are young. Mary told 
her maids that she would have left‘ them this dress rather 
(lieber) than the plain garb’ which she wore (perf. subj.) the 
day before, but that it was necessary for her to appear at the 
ensuing solemnity (bei der bevorftehenden Yeierlichkeit) in a decent 
1 10 


READING LESSON. 
Die geprüfte Treue. Fidelity Tried. 


Der Kalife Mutewekul hatte einen fremden Arzt, Namens Honain, 
welchen er wegen feiner großen Gelehrſamkeit' fehr ehrte. Einige Hof- 
leute machten ihm diefen Mann verdächtig” und fagten, er könne fich auf 
feine Treue nicht wohl verlaffen (rely), da er ein Ausländer fei. Der 
Kalife wurde unruhig und wollte ihn prüfen,‘ in wie fern diefer Arg- 
wohn’ begründet wire. Er ließ ihn zu fich kommen und fagte: „Ho⸗ 
nain, id) babe unter meinen Emirn einen gefährlichen Feind, gegen 
welchen ich wegen feines ftarfen Anhanges* feine Gewalt’ gebrauchen 
fann. Daher befehle ich Dir, daß Du ein feines Gift bereiteft, bas an 
dem Tobdten Feine Spur von fi) zurüdläßt. Ich will ihn morgen zu 
einem Gaftmahl (feast, dinner) einladen und mid) feiner auf diefe 
Weife entledigen.“* 

Honain antwortete muthig: „Meine Wiffenfchaft erftredt? fid) nur 
auf Arzneien, die das Leben erhalten; andere fann ich nicht bereiten. 


125. sim Theater. shewahren. ?bilben. ehinterlaffen. oba8 einfache Gewand. 10 Kleibung. 

ılearning. 2made this man suspicious to him, i.e., made him suspicious of this 
man. 3foreigner. ‘try. Ssuspicion. ‘party. Tuse force. Sgetridofhim, 9to 
extend, 10 preserve, 
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Ich habe mich auch nie bemüht, e8 zu lernen, weil ich glaubte, daß ber 
Beherrſcher der wahren Gläubigen‘ Feine folchen Kenntniffe von mir 
fordern würde. Wenn ich hierin Unrecht gethan habe, fo erlaube mir, 
Deinen Hof zu verlaffen.“ 

Mutewekul erwiderte, das fei nur eine leere Entfchuldigung;” wer 
die heilfamen Mittel ferme, der fenne auch die [chädlichen. Er bat, er 
drohte, er verfprach Geſchenke. Umſonſt; Honain blieb bei feiner Ant- 
wort. Endlich ftellte fich’ der Kalife erzürnt, rief die Wache und 
befahl, diefen widerfpenftigen’ Mann in’s Gefängnif zu führen. Das 
gefdjah; auch wurde ein Kıumdfchafter” unter dem Scheine eines Ge- 
fangenen zu ihm gefett, der thn ausforichen und dem Ralifen von 
Allen was Honain fagen würde, Nachricht geben‘ follte. Aber Honain 
verrieth’ mit keinem Worte feinem Mitgefangenen, warım ber Ralife 
auf ihn zitrne.” Alles, was er fagte, war, daß er unfchuldig wäre. 


( To be continued. ) 
Spredhibung. 


Was für einen Arzt hatte der Er hatte einen fremden Arzt, Mas 
Salife Mutewekul an feinem mens Honain. 


ae na machte ihn berbächtig ? Einige neidiſche (envious) Hofleute. 


Aus weldem Grunde Weil er ein Ausländer war. 
Was befahl —5 der Kalife Er beſchloß, ihn zu prüfen (ihn auf 
zu thun? die Probe zu ftellen). 


Was verlangte er von Honain? Er follte ein feines Gift bereiten, 
um einen Emir zu vergiften. 
Bann „role die Vergiftung ftatt- Am ft anbern Tage bei einem Gaft- 


Was pallens Honain ? Def ex dieſes nicht verftehe, und 
daß es jchlechter Gebrauch 
fener Wiſſenſchaft fein würde, 

War der Kalife mit diefer Ant- Nein, er beftand (insisted) auf 

wort zufrieden ? Neinem Befehle; er bat, er drohte 
d verſprach ihm Geſchenke. 

Gab Honain zulett nach (yield) ? * er blieb ſtandhaft bei ſeiner 

tw 


ntwort. 
Was that zuletzt Mutewekul? Er ließ ihn in's Gefängniß ſetzen. 


1Commander of the Faithfal. 3excuse. sto feign. 4obstinate. Sspy. sto inform. 
ttoreveal. sto be angry. 
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Bar Honain allein im Gefäng- Mein, ein Kundfdjafter wurde zu 


nif} ? ihm gefest. 
Bas follte diefer thun ? Er follte dem Kalifen von Allem 
Nachricht geben, was Honain 
jagen wiirde, 
Klagte der Arzt über die Unge- Nein, er fagte nur, daß er unſchul⸗ 
rechtigfeit des Ralifen ? dig fei (or wäre). 


FORTY-FOURTH LESSON. 


THE INFINITIVE. 


| L The Infinitive used as a Substantive. 


1. The Infinitive is sometimes used substantively, either 
with or without the definite article. It is translated in 
English by the present participle: or by the infinitive. 

Das Reiten ift eine angenehme Bewegung. 
is an agreeable exercise. 


Das Selene ermüdet die Augen. 


fatigues the eyes. 
Sehen ift feliger als nehmen. 
It is more blessed to give than to receive. 


Nore.—Ooncerning the participle present with of before it, see p. 372, 2a. 


: IL The Infinitive without zu. 
1. The Infinitive without zu is used after the auxiliaries 
of mood follen, wollen, müffen, fonnen, mögen, dürfen. Ex.: 
Wir können Deutſch fpredjen, We can speak German. 
2. Further after the following verbs: fehen, hören, fühlen 


(to feel), lernen (to learn), lehren (to each), heißen (to bid), 
helfen (to help), machen, and laffen. Ex.: 


Sd) ſah die Frau vorbeigehen, I saw the woman pass. 
Die Noth lehrt beten, Poverty teaches to pray. 
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Mein Sohn lernt Engliſch lefen. 
My son ae road English 

ieß den Kunden inausgehen. 
They tele the ane 


boy go out. 
Sd) hörte meinen Freund in einer Geſellſchaft fingen. 
I heard my friend sing at a party. 8 


Er ließ den Mann hereinrufen, He had the man called in. 


Nors.—The above verbs, with the exception of fühlen, lehren, and some- 
times [ernen, have this peculiarity, that they form the perfect, pluperfect, 
and future perfect with the infinitive instead of the past participle, when 
these tenses are connected with another infinitive. Ex.: 

Saben Sie das Bud liegen fehen (instead of gejehen) ? 
an hat mic, rufen laffen. 
ch babe fie pat hören. 
er Mann hat mir arbeiten § elfen. 
wit —* angele Iprechen ernen (or gelernt). 
ie 


Wo haben n fennen gelernt 
Where have you made his iat intance ? 


- 3. The infinitive without 3u is further used in some 
peculiar expressions with the following verbs: 


Bleiben: Tiegen bleiben, to remain lying, down; figen bleiben, to 
remain sitting; ftehen bleiben, to remain standing, etc. 

Regen: fdjlafen Ieg “ann (lit., to lay to sleep), to put to bed. 

Gehen, reiten and abren * pa ieren gehen, to go walking; fpazieren 
reiten, to go f g (a-horse back); Ipazieren fahren, to go 
driving;' fchlafen gehen, to go to sleep ; ; betteln gehen, to go 
begging. 


III. Infinitive with zu. 
1. The infinitive depending on a substantive, takes zu. 


Ex. : 
Haben Sie Luft (a mind) in’s Theater zu gehen ? 
Er hatte nicht den Muth über den Fluß zu ſchwimmen. 
Wann werde id) das Vergnügen haben Sie wieder zu fehen ? 


2. The infinitive depending: on an adjective, takes zu. 
Ex.: 


1 fpagteren means to take exercise for pleasure, and fpazieren gehen, to walk for pleasure, 
and so on with the rest, — fpagteren ( = in order to take exercise for pleasure) modify 


ing the following verb. 
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Diefes Gebicht ift Leicht zu lernen. 
Diejer Brief tft ſchwer zu lefen. 
Sch bin begierig (anxious) zu erfahren, wer e8 gethan hat. 


3. The infinitive depending on any verb, except those 
mentioned under II, takes 3u. In English, the second 
verb is sometimes not in the infinitive at all, but in the 
present participle. Ex.: 

~ Er fing an zu lachen, He began laughing. \ 

Ich fürchtete zu fpät zu fommen (to come too late). 

I was afraid of being too late. 

Wann werden Sie aufhören zu fchreiben? 

When will you cease writing? 

Der Sklave bemühte ſich die Gunft feines Herrn zu erlangen. 
The slave endeavored to obtain the favor of his master. 


Der Kapitän überredete den Fremden mit ihm zu gehen. 
The captain persuaded the stranger to go with hi 


4. When the auxiliaries haben and fein are followed by 
an infinitive, it takes zu. Ex.: 


Ich habe Nichts zu thun. 

Haben Sie mir Etwas zu fagen ? 

Was ift da zu thun, — zu glauben, — zu antworten ? 
Es ift zu bedauern, daß dtejer Mann geftorben ift. 


Nore.—The infinitive after the verb to be, is in English commonly the 
infinitive passive ; in German it must be the infinitive active, when the 
sense is capable or worthy of being. Ex.: 

It was not to be avoided, &3 war nicht zu vermeiden. 

His death is to be feared, Gein Tod tft zu fürchten. 

That book is not to be had, Jenes Buch ift nicht zu haben 
A change is much to be wished for. 

‚Eine Veränderung tft jehr gu wünfchen. 


READING EXERCISE 1286a. 

Das Schnupfen! ift eine fehlechte Gewohnheit. Zu viel (too much) 
Schlafen ift eben fo ungefund, als zu viel effen. Ich habe das Buch 
noch nicht leſen können. Haben Sie Iefen wollen? Nein, ich habe 
reiben wollen. Helfen Sie mir meine Ueberfegung machen. Wer 

dich gehen heißen? Er hat mich tanzen gelehrt. Ich habe ihm 
1966. 1 taking snuff, 
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arbeiten helfen. Sind Sie geftern jpazieren gegangen? Rein, ich 
bin fpagieren geritten. Der König hat mir die Erlaubniß gegeben 
einen Degen zu tragen. Kennen Sie ein ficheres Mittel die Mäufe zu 
vertilgen?* Das ficherfte Mittel umjer Leben zu verlängern, ift jeden 
Augenblid des Tages gut anzuwenden. Ich habe keine Hoffnung 
mehr meinen verlorenen Sohn wieder zu finden. 


Aufgabe 126b. 


Hating ! and drinking make one (Einen) sleepy. To speak 
o much is dangerous. These „people s laughing is very un- 
pleasant. I bade him do it. I saw him come. They 
could not make me laugh. Learn to do good (Gutes). Have 
you seen ti the young girl dance? No, but I have heard her 
sing. When our friends help us to work, we ought to be 
grateful* to them. Let us take a walk. Shall we have the 
pleasure of seeing you to morrow? I have no mind to make 
the bargain (den Handel einzugehen) for fear of losing by it. The 
slaves had no desire to run off (fort), knowing (as they knew) 
what the consequence’ would be. I am eager‘ to learn music. 
He was near (nahe daran) dying. The pupil was tired* of read- 
ing German. What have you to do? I have a letter to write. 
A pardon is not to be hoped [for]. 


6. The infinitive with ju is further required after the 
prepositions anftatt and ohne. Ex. : 


Anftatt zu lachen, w — er. 
Er ging aus, ohne mid) 
Mande Leute werden Geha — ohne es zu verdienen. 


IV. The Infinitive with um and zu. 
1. This is required after substantives and verbs, when 
a. design or purpose is expressed by the English infinitive. 
Ex. : 


Haben Sie Geld erhalten, um ein Pferd zu faufen ? 
brauche Papier, um einen Brief zu ſchreiben. 
Ich reife, um die Welt zu fehen. 


126a. 2 to destroy. 
126b. 1unangenehm. sbanfbar. sbie Folge. «begterig. 5 mübe, 
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2. It is also required after adjectives preceded by zu 
(too), or followed by genug. Ex.: 
Sie ie iff tau jung, um diefe Arbeit zu verrichten (to do). 


A. ift nicht reich genug, um diefes Landgut (estate) zu 
Taufen. 


V. The English Accusative and Infinitive. 


1. The accusative with the infinitive used in English 
after the verbs to know, to desire, to wish, to mean, etc., 
must be changed in German into a subordinate clause 
with daß, in which the accusative governed by such a 
verb appears as the nominative. For instance the fol- 
lowing sentence: We knew him to be a bad general, is 
translated into German: We knew that he was a bad 
general, Wir wuften, daß er ein er | General war (or 
if)’ (indicative present or imperfect). 

I knew the captain to be a good rider. 

3% wußte, daß der Hauptmann ein guter Reiter war. 
her to do the work 

3 wünſche, daß fie die Arbeit thue. 


We wished our friends to come in. 
Wir wünfchten, daß unfere Freunde hereinfourmen möchten. 
We have already seen (II, 2) that the accusative with 
the infinitive occurs after a few verbs in German. 


VI. The Elliptical Infinitive. 
1. The infinitive after how, what, and where may be 
translated into German by the infinitive and follen, müf> 
fen or fünnen. Ex: 


I do not know where (I am) to go. 


a weis nicht, wohin ich gehen fol. 
him how (he is, must or can) to do it. 
Sagen Sie ihm, wie er e8 machen foll (muß or Tann). 


1 IR is required if he still is a bad general. 
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It may also be translated by the simple infinitive, e.g., 
Ich weiß nicht was zu thun. 


READING EXERCISE 127. 


Anftatt zu arbeiten, ging er Ipegieren. Es hat aufgehört zu regnen. 
Ic freue mic), zu hören, daß Shr Sohn folde Ehrenbezeigungen‘ 
entpfangen bat. Der Böſe hat Nichts zu hoffen. Sch ichts 
mit —*8 ſchlechten Menſchen zu ſchaffen (do). Dieſer Kranke hat 
viele Schmerzen gu erdulden. Der Hauptmann war zu müde, um Sie 
o fpät he bejudjen. Der Richter hat den Gefangenen in’s Gefingnif 

hren lafjen. Du bift nicht würdig, diefe Belohnung zu empfangen. 
Mein Nachbar hatte die Abſicht,“ fein Haus zu verkaufen, um feine 
Schulden” bezahlen zu können. 


Aufgabe 128. 


We lost our time without knowing it. The boy is con- 
tinually’ playing’ instead of learning his lesson. We cannot 
betray’ the truth without being (rendering ourselves) guilty. 
He did so (e8), in order to frighten‘ you. My children must 
learn to draw, in order to be able to draw landscapes.’ At last 
I began to long* for my native country,' that I might (translate: 
in order to) (IV) repose after my travels and fatigues.’ The 
early death of the hero was much to be regretted.’ If he were 
not ashamed” of confessing” the truth, he would say that he 
did not begin to work before ten o’clock. The stream” is too 
rapid” to be often frozen (gefrieren, active). She knew him to 

ease (V) everybody. I wish you to read the history of 

land by (von) Macaulay. When you know a poor man to 
be honest and industrious, you ought to esteem him more 
highly (höher) than a rich man who violates“ the duties of 
a Christian. 


READING LESSON. 


Die geprüfte Treue. (Schluß.) 


Nad einigen Monaten ließ der Kalıfe ihn wieder vor fich rufen. 
Auf einem Tische lag ein Haufen Gold, Diamanten und Bftliche Stoffe; 

127. ıhonors. 2intention. 8 debts. 

128. ıfortwährend, 2800 p. 130, Note 1. sverrathen. 4 erfdreden. 5 Lanbichaften. 6 fid 


fehnen nad. bas Vaterland. s Anftrengungen. »bebauern, 10to be ashamed, fi ſchamen. 
ti geftehen. 12ber Strom. 12 reißend. 14 verletzen. 
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daneben aber ftand der Henker mit einer Geifel in der’ Hand und einem 
Schwerte unter dem? Arme. „Du haft nun Zeit genug gehabt,“ fing 
Mutewekul an, „Dich zu bedenken‘ und das Unrecht (fault) Deiner 
Widerfpenftigheit® einzufehen. Nun wähle: entweder nimm diefe 
Reichthümer und thue meinen Willen, oder bereite Dich zu einem ſchimpf⸗ 
lichen‘ Tode!” Aber Honain antwortete, die Schande liege nicht in der 
Strafe, jondern in dem Verbrechen. Er könne fterben, ohne die Ehre 
feines Standes’ und feiner Wiffenfchaft zu befleden. Der Kalife fei 
der Herr feines Lebens; er thue,’ was ihm gefalle. 

„Seht hinaus!" fagte der Kalife zu den Umftehenden; und als er 
allein war, reichte er dem gewiffenhaften” Honain die Hand und fprad): 
„Honain, id) bin mit Dir zufrieden; Du bift mein Freund und ich der 
Deinige. Man hat mir Deine Treue verdächtig gemacht; id) mußte 
Deine Ehrlichkeit prüfen,” um gewiß gu werden, ob id) mid) vollfommen 
auf Dich berlaffen könne. Nicht als eine Belohnung, fondern als ein 
Zeichen”? meiner Freundfchaft werde id) Dir diefe Gefdjente fenden, die 
Deine Rechtichaffenheit nicht verführen“ fonnten.“, 

Go fprad) der Kalife und befahl den Dienern, das Gold, die Edel- 
fteine und die Stoffe in Honain’s Haus zu tragen. 


Sprehübung. 


Bie „lange blieb Honain im Ge⸗ 
gniß? Einige Monate (lang). 
us Meutewetul ihn wieder rufen Auf der einen Seite einen Tiſch mit 
ließ, was zeigte er ihm? Gold und Diamanten, auf ber 
andern einen Henker. 
Was patie der Henfer in der Er hatte eine Geifel in der Hand 


und ein Schwert unter dem Arm. 
Was erlangte nun der Ralife Honain follte wählen zwilchen Reich. 
von feinem Arzte? thum und Tod 
Was antwortete Honain ? Die Schande liege nidjt in der 


Strafe, fondern im Verbrechen. 
Was fette er noch Hinzu (add)? Der Kaifer thue, was ihm gefalle. 


ithe executioner. 2scourge. 3see p. 310, 14. +to consider. 5 obstinacy, stubborn 
ness. ¢shameful, ‘profession. sto stain. 9 see p. 359, 9. 10conscientious 
honest. 11to prove, put on trial. 12token. 13to corrupt. 


870 PRESENT PARTICIPLE. 


Bigte (submit) ce fi enblicy tm Rein, er blieb ſtandhaft bei feiner 
den Willen des Kalifen ? Weigerung (refusal 

Wie belonte Mutewelul thm da- Ex fogte, dag er mit ihm zufrieden 
für? fet, und geftand ihm, daß er ihn 


nur babe prüfen wollen. 
Wie nannte er ihn? Er nannte ihn feinen Freund. 
Und wie bezeugte (show) er ifm Er a: das Gold, die Edelfteine 
feine Danharkert ? und koſtbaren Stoffe i in Honain’s 
Wohnung bringen, 


FORTY-FPIFTH LESSON. 


THE PRESENT PARTICIPLE. 


1. a) The present participle may be employed in Ger- 
man as in English like an adjective, e.g.: 
Ein weinendes Rind, A weeping child. 
Eine liebende Mutter, A loving mother. 


Die aufgehende Soune, The rising sun. 
Die ermimternden Worte, The encouraging words. 


All the examples just given are of the present parti- 
ciple immediately preceding and qualifying a noun, 2.e., 
used as an attributive adjective, and it is used thus much 
oftener than as a predicate adjective, i. e, standing alone 
after some part of fein, to be. Instead of, Das Kind war 
weinend, we must say, Das Kind weinte; instead of, Die 
Mutter ift liebend,— Die Mutter ift liebevoll, etc. 


b) Nevertheless, there are a few present participles 
which may be employed with the greatest freedom in 
every way in which genuine adjectives are employed, 
thus: 


Bee instructive britdend, oppressi 
dringend, pressing fließend, fluent, flowing 
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hinveifend, overpowering verlegend, offensive 
teizend, charming unterhaltend, amusing, ete. 
EXAMPLES. 


Sie fang reizend, She sang charmingly. 
Das tft mehr ermitdend als exquicend gewefen, That was mare 
wearisome than refre . 
Dringendere Geſchäfte, More pressing affairs. 
Er bat uns dringender als vorher, He begged us more press- 
ly than before. 
Sie entjernten fic) ſchweigend, They departed silently. 
Er jest mir, ftetö lachend. ..., He said to me, laughing all 


hile. 
Er rauchte, fich laſſig auf dent Ellenbogen ſtützend, He was 
smoking, supporting himself carelessly on his elbow. 

c) In the last two examples the present participle tells 
us what was going on at the same time with the action of 
the principal verb,—he was laughing at the same time 
that he said to me, etc.; he was supporting himself on 
his elbow as he smoked. It is more usual in such cases 
to translate the English present participle by indem (in 
that, while) and the indicative, e.g., Er rauchte, indem er fich 
laffig auf dem Ellenbogen fttipte. Indem is used also to 
translate the English present participle preceded by by, 
eg., By showing, Indem er (e8, fie u.f.w.) zeigt (zeigte u. ſ. w.) 

d) Sometimes indem (while) would not give the force of 
the English participial clause, and another conjunction 
must be chosen, e.g.: 

Believing you were dead, I went on. 


Da (since) id) glaubte Sie wären todt, fo ging id) weiter. 
e sun rising, the stags showed themselves at our left. 

Sobald (as soon as) die Sonne aufging, zeigten fic) die Hirfche 
linfs von uns, 

He accepted the position, knowing all the while that she 
had been lying. 

Er nab die Stelle an, obmohl (although) er wußte fie habe 
gelogen, 
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Henry coming over to us, we sat down to discuss the 
ma 
Als (when) Heinrich zu uns heritberfam, da fester wir uns, um 
die Sache zu beiprechen. 

e) In other cases again, the student will see that the 
English present participle used as an adjective is equi- 
valent to a relative clause. It may then be so translated 
into German, e.g.: 

A man, suddenly springing out of the bushes, etc. 
Ein Mann, der pliglid) aus dem Geſträuch fprang 2c. 


A fellow holding such opinions. 
Ein Kerl, der ſolche Meinungen bat. 


/) Cumbrous constructions like the following occur 
much more frequently in books and newspapers than in — 
conversation : 

Ein mich, ich weiß nicht warum, immer tadelnder Kritiker. 


(A me, I do not know why, always blaming critic) i.e., 
A critic (who is) always blaming me, I do not know why. 


2. a) We have already seen that the English present 
participle used as a noun is often translated by the in- 
finitive (see page 363, 1). 

NOMINATIVE, 
Reading (the reading of) good books is necessary for 


young people. 
Das Lefen guter Bücher ift jungen Leuten nöthig. 
Card-playing and smoking are expensive habits. 
Das Kartenfpielen und Rauchen find foftipielige Gewohnheiten. 
Dying is hard, Sterben ijt ſchwer. 
Denying his guilt would be shameful. 
Es wäre [händlich feine Schuld zu verleugnen. 


GENITIVE. 


Of dancing I am tired, Des Tanzens bin id) mübe. 
Instead of crying, Anftatt des Weinens. 
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Bat: 


The art of writing, Die Kunft zu ſchreiben. 
The pleasure of seeing you, Das Bergnügen Sie zu fehen. 


Compare page 318, 4. 


With anftatt, the infinitive with ju is more usual, e.g., 
Unftatt zu weinen. 
DATIVE. 
He became a declared enemy of (to) smoking. 
Dem Rauchen wurde er ein erflärter Feind. 
I am not to blame for the want of an answer so long (for 
the long being deficient of an answer). 
An dem langen Ausbleiben einer Antwort bin id) nicht Schuld." 


AOOUSATIVE. 
I like fishing very much, Ich habe das Angeln ſehr gern. 
He went away without paying us, Er ging fort ohne uns zu 
bezahlen. 
He began speaking, Er fing an zu fpredjen. 


6) Another way to translate the present participle used 
as a noun, is by a clause beginning with a conjunction, 
_ very frequently daß, eg.: 


Fe junge Leute gute Bücher lefen, ift nöthig. 
att daß Einer weinte ( ad of that & fellow cried). 
Donn daß die Antwort fo lange ausblieb, bin td) nicht Schuld. 
‘ Your \ like very well (I am quite willing you 
should 
Dag Sie an ol hab’ id ehr gern. 
I wrote without my father’s knowing it. 
se jchrieb, ohne daß mein Vater es wußte. 
He wished to copy the letter before his uncle’s seeing it. 
Cr wollte den Brief abfchreiben, ehe fein Onkel ihn fühe. 
We noticed his looking at her. 
Wir bemerften, daß er fie anfah. 
We heard of his becoming a soldier. 
Wir hörten, dak er Soldat geworden war. 





1 Although an adjective, usually printed with a capital letter. It has the same form 
as the noun Schuld, gusli, and is not used attributively.! 
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ke of (my) going to Paris. 
0 ſprach davon, daß id) nad) Baris gehen wollte. 
f habe Richte dasegen, Daß © bakin gehen 
Ic habe Nichts dagegen, daß Sie dahin gehe 
Se ab Si insisted d on our taking taking horse 
Der Wirth iH beitand darauf, daß wir Pferde nehmen follten. 
Besides her ing E rich, Außerdem daß fie reid) ift. 
He saved himself by jumping through the window. 
Er rettete fid) dadurdh, daß er aus dem Fenfter ſprang. 
e prisoner was hanged for killing a man. 
Der Gefangene wurde gehängt, weil er einen Mann a getötet Hatte. 
You must have perceived it, while spe th him. 
Sie müſſen e8 bemerkt haben, während Ste mit ibm fi Ipradhen. 
After having (I had) gone over the bridge, I 
splendid view into the valley. 
Te ie ich hat Brüde paffirt hatte, hatte ich eine herrliche Aus⸗ 
t ut 'sT 
After having received my money, I paid my creditors. 
Raden, io mein Geld erhalten hatte, bezahlte ich meine 
Gläubiger. 
READING EXERCISE 129a. 
Derr Müller war ein forgfamer Vater und ein liebender Gatte. Das 
Bild ftellt (represents) ein lachendes Kind vor. Die folgende Auf: 
abe ift gu überſetzen. Campe's Robinfon Cruſoe ift etn ſehr unter- 
Haltenbes und belehrendes Buch. Das Baden tft gefund. Das 
Zeichnen ift eine angenehme Beichäftigung. Das Lachen mandjer 
Leute ift unangenehm. Hatten Sie die Ehre feine Belanntfchaft zu 
machen? Das Spazierengehen ift für mich jehr ermüdend. Lefen und 
Schreiben ift für alle Leute nöthig. Meine Frau liebt das Rauchen 
nicht. Sd) fand eine Flaſche, wel ie rothen Wein enthielt. Sie fing 
eben an einen Brief zu fchreiben. Bd) war nahe daran, nad) Amerika 
uuszuwandern. Sie müfjen fortfahren Englifch zu lernen. 


Aufgabe 130a. 

I am going to Paris in a few days. I saw the dying old 
man. You will find the word on the following page. That 
was & Very fatiguing journey. My friend lives in a 
region" Riding and dancing are good physical? exercises. 
Is learning necessary for young people? The burden’ is 
oppressive. Clouds‘ are formed from the vapours arising* (1, e) 


190a. 1Gegend, f. ztörperlih,. sble Loft, «die Wollen, 5 auffteigen, 
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from the earth. I have seen a book containing beautiful 
poems. Alexander asked his friends standing (1, e) about his 
desth-bed,® if (ob) they thought they could find a king like 
him. She was near dying. He told me trembling, that he 
had lost all his money. Speaking thus, she stabbed’ herself. 
Eliza *weeping 'bitterly, threw herself into her mother’s arms. 
The father stood mourning’ by the tomb’ of his son. The 
surgeon began dressing (verbinden) the wound. The rising” 
sun disperses” the fog. 


READING EXERCISE 130b. 


Sch las die Zeitung, ohne daß er es bemerkte. Wir fprachen davon, 
daß wir nad) Wien gehen wollten. Der Schüler wurde geftraft, weil 
er träge gewefen ift. Er war böfe! über mic), daß ich thn geweckt hatte. 
Ich war geftern in Ihrem Haufe, ohne e8 zu wiffen. Durch das 
Beobachten? diefer Regeln fann man viele Fehler vermeiden. Ich werde 
fpagieren gehen, nachdem ich meine Gefchäfte beendigt habe. Ich fand 
dieſes Päckchen diefen Morgen, als (on) id) aus dem Haufe ging. Da 
ich finde, daß es mir unmiglich fein wird, mein Verſprechen zu halten, 
fo nehme‘ ich mein Wort zurüd.’ 


Aufgabe 131. 


She noticed my looking at her. She cannot endure' his 
going away. I am sure of his having done it. I am rejoiced 
at hearing of him. The overseer repented* having been so 
cruel to (gegen, towards) the slaves and began treating’ them 
with more humanity.‘ Hearing the noise’ of the cannon, we 
started’ up. Having seen him, I went to his brother. We 
form our mind by reading (2, b) good books. We have obtained 
peace by making great sacrifices.’ You will learn to speak 
French by writing it. The setting* sun indicated that it would 
be useless pursuing’ the fugitives." Having taken leave,” he 
departed. Being poor, he had been neglected. Having no 
money, I could not depart. Having told his ridiculous 
stories, he went off (fort) laughing. Mary and her brother 
Henry, perceiving a pretty butterfly," endeavored (fudjten) to 
catch it. Conjecturing (1, d) (vermuthen) that I was rich and 


130a. 6 das Tobtbett. Texbolchen. strauern. 9ba8 Grab. 10 aufgeben. 11 vertreiben. 

130b. ıangry with. 2to observe. 3 to retract. 

131. ıertragen. 2bereute bab. shehandeln. 4 Menfchlichleit. sber Donner. sauffahren. 
ito make sacrifices, Opfer bringen. suntergehen, vverfolgen, 10 Fluchtling. 11 Mbfchieb. 
13 ber Schmetterling, 
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finding that I was ignorant, he thought it would be easy to 
deceive me. The old man having spoken thus, the assembly 
dispersed.” 


READING LESSON. 
Rindlide Liebe. Filial Love. 


Ein berühmter preußifcher General’ war in feiner Jugend Cdelfnabe* 
an dem Hofe Friedrichs des Großen. Er hatte feinen Vater mehr und 
feine Mutter nährte fic)’ kümmerlich' in ihrem Wittwenftande.‘ Als 
ein guter Sohn wünſchte er, fie unterftügen" zu können, aber von feinem 
geringen Gehalte® konnte er Nichts entbehren.” 

Doch fand er ein Mittel, Etwas für fie zu erwerben. Dede Nacht 
mußte nämlich einer von den Edelfnaben in dem Zimmer vor dem 
Gehlaffabinet des Königs wachen, um diefem aufzumarten,’ wenn er 
Etwas verlangte. Das Wachen war Manchem zu beichwerlich, und 
fie itbertrugen’ daher, wenn die Reihe” an fie fam, ihre Wachen Ande- 
ren. Der arme Edelfnabe fing an, diefe Wachen für Andere zu über: 
nehmen; er wurde dafür bezahlt, und das Geld, welded er dafür erhielt, 
fparte er zufammen,' und ſchickte e8 dann feiner Mutter. 

Einmal fonnte der König des Nachts nicht Schlafen und wollte fi 
Etwas vorlefen laſſen.“ Er Hingelte,” er rief; aber Niemand fam. 
Endlich ftand er felbft auf und ging in das Nebenzimmer, um zu fehen, 
ob fein Page da wire. Hier fand er den guten Jüngling, der die 
Wade übernommen hatte, am Tifche fitend. Bor ihm lag ein ange- 
fangener Brief an feine Mutter; allein er war über dem Schreiben 
eingefchlafen. Der König ſchlich herbei (stole near) und {a8 den 
Anfang des Briefes, welcher fo lautete (ran): „Meine befte, geliebte 
Mutter! Diefes ift fchon die dritte Nacht, daß ich für Geld wache. 
Beinahe fann ich es nicht mehr aushalten.“ Indeſſen freue ich mich, 
daß ich mun wieder zehn Thaler fir Sie verdient habe,” welche ich 
Ihnen hierbei ſchicke.“ 


131. 13 auseinander gehen. 

la page. 2support. swith difficulty. swidowhood. 5succor. ésalary. ‘spare. 
sto wait upon. 9 handed over. l0turn. 11 to collect, to save, 12800 p. 326, _ toring 
the bell. 14 to stand, to endure. 15 to earn. 
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Gerührt über das gute Herz des Diinglings läßt der König ihn 
ſchlafen, geht in ſein Zimmer, holt zwei Rollen mit Dulaten, ſteckt ihm 
eine in jede Taſche und legt ſich wieder ſchlafen. 

Als der Edelknabe erwachte und das Geld in feinen Taſchen fand, 
konnte er wohl denken, woher es gekommen ſei. Er freute ſich zwar 
ſehr darüber, weil er nun ſeine Mutter noch beſſer unterſtützen konnte; 
doch erſchrak er auch zugleich, weil der König ihn ſchlafend gefunden 
hatte. Am Morgen, ſobald er zum König fam, bat er demüthig“ mn 
Bergebung wegen feines Dienftfehlers* und dankte ihm für das gnidige 
Geſchenk. Der gute König lobte feine Tindliche Liebe, ernannte” ihn 
fogleid) zum‘ Offizier und fchenfte ihm noch (besides) eine Summe 
Geld, um fic) Alles anfchaffen® zu können, was er zu feiner neuen 
Stelle brauchte. 

Der treffliche Sohn ftieg hernach immer höher' und diente unter 
mehreren preußifchen Königen als ein tapferer General bid in fein 
hohes Alter. 
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Sprechũbung. 
Was war ein preußiſcher General Er war Edelknabe an dem Hofe 
in ſeiner Jugend? Friedrichs oes Großen. 
Date er damals feine Eltern Gein Vater lebte nicht mehr; aber 


feine Mutter. 
a8 war diefe alfo ? Sie war eine Wittive. 
Konnte der Sohn fie unterftügen ? 


Bon feinem Gehalte konnte er es 
nicht thun. 

Welches Mittel fand er, Etwas 

für fie zu erwerben (earn) ? 


An weffer Stelle wadhte er? 

Warum wachten fie nicht felbft ? 

Was machte er mit dem Gelbe, 
das er auf diefe Weife erwarb ? 

Als der König einmal nicht ſchla⸗ 
fen konnte, was that er? 

Als Niemand kam, was that er? 


thumbly. 
to buy. shigh and higher, 


2fault in service. sto name, to appoint. 


Er wadhte für Geld in dem Vor- 
zimmer vor dem Schlaflabinet 
des Königs. 

An der Stelle anderer Edelfnaben. 

Es war ihnen zu befchwerlich. 

Er fchidte es feiner Mutter, um fie 
zu unterjtügen. 


Er a Nye und rief. 
‚auf, um zu fehen, ob fem 
in im Vorzimmer wäre. 


4800 p. 389, 3. 5to procure. 
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Was fah er hier? Der gute Yüngling ſaß ſchlafend 
am Tifche. | 

Was hatte er vor fich liegen ? Einen angefangenen Brief. 

An wen war diefer Brief gerichtet? An feine Mutter. 

Wie lautete der Anfang ? „Dieſes ift ſchon die dritte Nacht, 
daß ich für Geld wache.“ 

Wieviel hatte er fchon erworben? Zehn Thaler. 

Wedte der König thn auf? Nein, er ließ ihn fchlafen. 

Was that er überdies ? Er holte zwei Rollen Dufaten uno 


ftedte ihm in jede Tafche eine. 
Als der Edelknabe erwachte, was Er war Anfangs erjchroden, freute 
empfand er ? fich aber dod) über das Gold. 
Warum war er erichroden ? Weil er einen Dienftfebler began- 
gen (committed) hatte. 
Was that er am Morgen ? Er bat den König um Bergebung 
und dankte ihm für das Gefchenf. 
Wie bewies ihm der König fein Er machte ihn zum Offizier und 


Wobhlwollen (favor) ? fchenkte ihm nod) Geld dazu. 
Was wurde fpäter aus (of) thm? Er ftieg nach und nach immer höher 
und wurde gulegt General. 


FORTY-SIXTH LESSON. 
THE PAST PARTICIPLE. 


1. The past participle is used very frequently in every 

way in which a genuine adjective could be used, e.g. : 

Der geliebte Vater, The beloved father. 

Ein gefegnetes Land, A fertile (blessed) country. 

Ein gebdritdteres Volf, A people more oppressed. 

Der geehrtefte Brofeffor, The most honored professor. 

Am gelehrteften gefdrieben, The most learnedly written. 

Sie find gefürchtet, You are feared. 


2. We call attention to the following words which are 
in form past participles, but used more frequently as ad- 
jectives than to form compound tenses. Each has a de- 
rivative beginning with un. 
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efannt, known unbefannt, unknown 
bemittelt, well off unbemittelt, without means 
berühmt, renowned unberühmt, unrenowned 
gelehrt, learned ungelehrt, unlearned 
gefchidt, clever, skilful ungefchidt, awkward 
gewohnt, accustomed ungewohnt, unaccustomed. 


3. The past participle of neuter verbs of motion is 
used with fommen and geben, instead of the present par- 
ticiple, as: Der Knabe fam gelaufen, gefprungen, geritten, ge- 
fahren, Zhe boy came running, riding, etc.; thus also, ge- 
flogen, geichwommen, gefrochen u.f.w. fommen. Somewhat 
similiar is verloren geben, to be (get) lost. Ex.: 


Eine Brieftafche ift verloren gegangen (has been lost). 


4. The following past participles may be used much 
like conjunctions: 
gefegt (li. set), suppose 
angenommen, (assumed), assuming 
ausgenommen (excepted), except 


abgefehen (looked off), let alone 
abgerechnet (deducted), not counting 


zugegeben (granted), granting. 
Thus: | 
Geſetzt e8 wäre fo, Suppose it were so. 


Abgejehen davon, daß er auch zu arm ift, Let alone that he is 
too poor besides. 


5. The past participle is often employed instead of the 
imperative. In English, the present participle is some- 
times used with a negative in a similar manner. Ex: 


umgefehrt! (turned about) about face! 
aufgeihaut! look up! 
auésgetrunfen! empty your glass! 

nicht mehr geweint! no more crying! 
nicht geplaudert! no talking! 
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The Future Passive Participle. . 


There is in German a future passive participle, answer- 
ing to the Latin participle in -dus (e.g., laudandus, a, um). 
It is formed from the present participle (e.g., lobend) by 
placing zu before it. Ex: 


Das zu lobende Kind, The child to be praised. 
Die zu hoffende Ernte, The harvest to be hoped for. 
Das zu fürchtende Unglüd, The misfortune to be feared. 


In the predicate, zu loben is used, eg., Das Kind ift zu 
loben, The child is (worthy) to be praised. 


READING EXERCISE 13832. 


Meine geliebte Tante ift geftorben. Unfer verehrter Profeffor ift 
frank. Peter der Große war der gebildetfte Mann in Rußland. Nero 
war der gefüicchtette römifche Kaiſer. Der Heute gefallene Schnee ifl 
zwei Fuß hod). Demofthenes war der berühmtefte griechifche Redner. 
Der Greis ging gebüdt (stooping) an einem Stabe und bettelte. Die 
zu erfüllende Pflicht war ſchwer. Sciden Sie mir den zu färbenden‘ 
Hut. Abgefehen’ von dem Erfolge, muß man dieſe Unternehmung 
billigen. Die zu gebende Oper tft von (by) Roffini. Er ift ein 
wirflich gu-empfeblender Wann. Die zu erwartende Ankunft unferer 
geliebten Königin erfüllt alle Herzen mit Freude. Herr Nachbar, ges 
trunfen! Die langgenährte‘ Hoffnung ift endlich erfüllt worden. Ein 
ftarfes Gewitter mit Hagel” hat die fehnlichft gehoffte Ernte vernichtet.* 
Das gepreßte Herz fühlte fic) erleichtert am theilnehmenden Bufen eines 
geliebten Freundes, Gerührt von den Worten des alten Mannes, 
öffnete er die Thüre und ließ ihn eintreten. Der arme Student, all 
feines Geldes beraubt, fette betrübt feinen Weg fort, bis er, in einem 
Dorje angelommen, ganz ermiidet fich auf eine Bank fette. 


Aufgabe 133. 


1. Mr. A. is a renowned painter. If you study much, you 
will become a learned man. He stood there quite puzzled.’ 
This man died unknown and unrenowned. The knight’ re- 
turned discouraged’ and dejected.* The most honored man is 

132. ıto dye. 2 without regard to. result. 43.¢., lange genährte, long-cherished, 


&t. nourished. shail. ¢destroy. 7 touched, moved. 
128. ı verlegen, verwirrt, 2 der Ritter, sentmuthigen, reg. v. +niebergeichlagen, 
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not always the best man. The most learned people often 
write the worst. Arrived at (in with dat.) the village, he pro- 
ceeded (ging er in) to the inn where nobody recognised’ him ; 
he was so changed and sunburnt.’ The life of every man is 
a continuous’ chain of accidents.’ The problem’ to be solved” 
has been communicated [to] all the students. 


2. Beloved and esteemed by every one, "the ’old man died 
at the age of ninety years. It is a fact"! not to be denied,” 
that no man has any claim” to perfection. My neighbor came 
running to inform me that the queen had arrived. The prince 
came driving in a coach with six horses. The danger to be 
avoided” is not yet over (voritber). Do you understand the 
sentence” to be learned? Where is the boy [who is] to be 
punished? Protected by an almighty God, *we ‘may go 
through this life without fear, if we do not deviate’ from the 
right path. Well begun, half done, is a German proverb. 


READING LESSON. 
Der Mann mit der eifernen Maske, The Iron Mask. 


Einige Monate nad) dem Tode des Kardinal Mazarin ereignete 
fic) in Frankreich eine Begebenheit," welche nicht ihresgleichen? hat. Ein 
unbefannter Gefangener, der größer als gewöhnlich, jung und von der 
Ichönften und edelften Geſtalt' war, wurde mit dem größten Geheimniß* 
in das Schloß der St. Margarethen-Infel im Provencer Meerbuſen' 
geihidt. Diefer Gefangene trug unterwegs eine Maske, deren Kinn 
ftüd® Stablfedern’ hatte, welche ihm die Freiheit ließen, mit der Mask 
auf feinem Gefidjte zu effen. Es war Befehl gegeben worden, ihn zu 
tödten, wenn er fic) entdedte. Er blieb auf der Infel, bis ein Offizier, 
Namens Saint-Mars, im Jahre 1690 Oberauffeher® der Baftill 


133. serfennen. esfonnverbrannt. 7fortfegen, to continue. Use the past part. ‘ver 
Zufällen. oAnfgabe. ıolöfen. 11 Thatſache. 12 leugnen. 13 Anſpruch auf, 14vermeiden. 15da 
Sah. 16 abweichen, 

levent, occurrence. 2its equal. Meinesgleichen, deinesgletdhen, etc., are indeclinable, 
f.c., the same form answers for any gender, or case, and either number. There is 1 
similar word from the demonstrative ber, namely, deögleichen (“the like of that’). For 
deögleichen, dergleichen may be used. sfigure, stature. ‘secrecy. Sbay. ¢chin-piece 
vspring. soverseer, governor. — 
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wurde. Diefer holte thn von der St. Margarethen-Infel ab, und 
führte ihn, immer verlarvt, in die Baftille. Kurz vor feiner Ver- 
ſetzung' befuchte ihn der Marguis von Louvois auf diefer Infel und 
fprach mit ihm ftehend und mit einer Achtung,” die an Ehrfurcht grenzte 
(came near to veneration). 

Diefer Unbefannte wurde in die Baftille geführt, wo er eine fo gute 
Wohnung wie in einem Scloffe erbielt. Man verfagte‘ ihm nichts 
von dem, was er verlangte; er fand fein größtes Vergnügen an fehr 
feinem Weißzeug' und an Spiten;* er fpielte auf der Guitarre. Man 
hielt ihm einen fehr guten Tijd) und der Oberauffeher fette fich felten 
vor ihm. Ein alter Arzt aus der Baftille, der oft diefen Dann in 
fernen Krankheiten behandelt’ hatte, fagte, daß er nie fein Geficht 
gefehen habe, obfchon er oft feine Bunge und den Reft feines Körpers 
unterfucht hatte. Er war äußerft fchön gewachjen (made), fagte diefer 
Arzt; feine Haut war ein wenig gebräunt; er erregte! Sutereffe durch 
den bloßen’ Ton feiner Stimme; nie beklagte ev fich über feinen Zu- 


ftand, und ließ Niemand merken,’ wer er fein könnte. 
(To be continued.) 


QUESTIONS, 


N.B. The pupil is requested to seek the answers to the following questions in the 
Beading Exercise above. 


Was begab fich bald nach dem Tode des Kardinals Mazarin? 
Wer wurde auf das Schloß der St. Margarethen-Infel gejchidt ? 
Wo liegt dieje Infel? 

Was trug der Gefangene beftändig ? 

Wie lange blieb er auf der Injel? 

Wohin führte thn Saint-Mars? 

Wer hatte ihn vor feiner Verfegung befucht? 

Wie hatte er fid) gegen ihn benommen (behaved) ? 

Was erhielt der Unbefannte in der Baftille ? 

An was fand er fein größtes Vergnügen ? 

Wer behandelte ihn in jenen Krankheiten? 

Was fagte diefer Arzt oft? 

Bodurdh erregte er Intereſſe? 


ımasked. ‘removal. srespect. 4 to deny, to refuse. Slinen. slace. ‘to attend 
sto excite, to cause. 9mere. 10to perceive. 
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FORTY-SEVENTH LESSON, 


ADJECTIVES. 


Adjectives in German almost always follow the nouhs 
or pronouns qualifying them, e.g., Drei Fuß breit, Three 
feet broad ; Mit einer ihm eigenen Unpartheilichfeit, With an 
impartiality peculiar to him ; Des Lebens fatt, Weary of life; 
In feine Nachbarin verliebt, In love with his neighbor. 


L Adjectives which take the Accusative after them. 


1. Adjectives of weight, measure, age, or value, require 
the accusative. Such are: 
fchwer, heavy, weighing bod), high 
lang, long tief, deep 
breit, broad, wide grok, great, large, tall 
alt, old werth, worth. 
EXAMPLES, 

Der Stein war zehn Pfund ſchwer. 
The stone weighed ten pounds. 
Die Taner ift zwanzig Fup lang. 
The wall is twenty feet long 
Die Grau war rig Jahre alt, 

The woman was sixty years old. 
Bier ift ein zehn Pfund ſchwerer Stein. 

ere is a stone weighing ten pounds. 


Sie bauten eine zweihundert Fu lange Mauer. 
They built a wall two hundred feet long. 


IL Adjectives' which take the Dative after them. 


abgeneigt, disinclined anftößig, offensive 
ähnlich, like befannt, known 
angeboren, innate begreiflich, conceivable 
angenteffen, appropriate bequem, convenient 
angenchm, agreeable behaglich, comfortable 


ı This list contains also some past participles which are frequently usod as ad- 
jectives. 
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bejchwertich, troublesome Lieb, h 

dankbar, ful theuer, dear 

dienlich, serviceable möglich, possible | 

eigen, h euliar nachtheilig, prejudicial, detri- 

eigenthitmlich, | P° ichädlich, § mental, hurtful 

fremd, strange nahe, near 

gehorfam, obedient nüglich, useful 

gewogen, favorably inclined treu, | ¢ neg 

gitn{tig, favorable getreu, f 

geneigt, kindly disposed überlegen, superior 

gewachſen, equal to | unmöglich, impossible 

gleich, like, equal verhaßt, odious 

gnädig, gracious, kind vorteilhaft, advantageous 

heilfam, salutary willfommen, welcome 

läftig, troublesome zuträglih, conducive, beneficial 
EXAMPLES. 


e son is like (resembles 
Die Liebe zur Freiheit ift dem Menſchen angeboren. 
The love of liberty is innate in man. 
Die Arbeit war den Soldaten läftig. 
The labor was disagreeable to the soldiers. 
Das Baden ift der Gejundheit fehr zuträglich. 
Bathing is very conducive to health. 
Es war mir unmöglich zu kommen. 
It was impossible for me to come. 


Der Sohn i mem Vater ähnlich. 
er Sohn ift (or fieht) feinem Va er ähm! ich 


READING EXERCISE 134a. 


Diefe Kugel ift mehr als zehn Pfund ſchwer. Wie lang ift dieje 
Straße? Sie ift zweihundert und zwanzig Fuß lang. Die Feinde 
gruben einen zwölf Fuß breiten Graben. Auf dem Plate! fteht eine 
ungefähr vierzig Fuß hohe Säule." Diefe Gefchichte ijt allen Franjo- 
jen wohl befannt. Zu viel effen ift der Gefundheit nachtheilig. Der 
König war diefem Hofmanne’ jehr gewogen. Seid euern Bohltätern 
ftets* danfbar. Gerd nie gefühllos gegen die Leiden eurer Mitmenfchen. 
Die lange Reife war dem alten Manne fehr befchwerlich; er konnte fie 
nicht wetter fortfegen. Die Feinde waren uns an Zahl weit überlegen; 
defto (the) ftolzer waren wir auf (see IV) unfern Sieg, während der 
feindliche General über feine Niederlage beihämt war. 


184s. Iısquare. 2column, pillar. scourtier. 4 always. 


ADJECTIVES. 385 


Aufgabe 134b. 

My room is twenty feet long and fifteen wide. The boy 
climbed over 'a ‘wall *ten *feet ‘high. Inthe room we found 
‘a ‘man ‘about ‘sixty-five ‘years ‘old. London-bridge is nine 
hundred and twenty feet long, fifty-five high, and fifty-six 
wide. The monument of London is a round pillar, two 
hundred feet high ; it stands on a pedestal’ twenty feet high. 
Travelling is conducive to health. Your horse is much superior 
to mine. Smoking is not conducive to health, at least for 
those who have feeble lungs.’ 


IIL Adjectives' which take the Genitive after them. | 


bedürftig, } in want of, los, rid of Ä 

benöthigt, ) in need of mächtig, master of 

bewußt, conscious müde, | tired of, 

eingedent, mindful fatt, j weary 

fähig, capable Ihuldig, guilty 

froh, glad theilhaftig, partaking 

gewärtig, in expectation of überdrüffig, tired of, weary 
ewig, certain verdächtig, suspected 

—* — getting possession of verluſtig, having forfeited. 

Also, 


unbewußt, unconscious, uneingedenf, unmindful, ete. 


EXAMPLES, 

Die Armen find des Geldes bedürftig (benöthigt). 

e poor are in want of money. 
Der Bote war des Weges nicht kundig (or unfundig). 
The messenger was unacquainted with the way. 
Der General war des VBerraths verdächtig. 
The general was suspected of treason. 
Ic bin des Arbeitens müde. 
I am tired of working. 


IV. Adjectives' which take Prepositions after them. 
erhtfam auf (acc.), attentive to bange vor, afraid of 
bejorgt fitr, anxious about beichämt über (acc.), ashamed of 


184b. 1Fufigeftell. 2eine ſchwache Lunge (sing. ). 
1 This list contains also some past participles which are frequently used as adjectives, 
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rig nad}, desirous of ig nadj, covetous of 

Gehe or fret von, rid of a iltig gegen, indifferent to 
—5 — nach, ambitious of gefithllos gegen, insensible of 
empfünglic für, susceptible of nadläßig in (da/.), careless of 
empfindlich itber (acc.), sensi- reich an (dat.), rich in 

tive about ftoß auf (acc.), proud of 
eiferfüchtig auf or gegen (acc.), verliebt in (acc.), in love with 

jealous of (a rival)! überzeugt von, convinced, sure of 


eitel auf (acc.), vain of unwiſſend in (dal.), ignorant of 
ermüdet von, tired by or with verſchwenderiſch mit, prodigal of 
big zu, able, F able of zweifelhaft über (acc.), dubious of 
hs itber (acc.) of zufrieden mit, satisfied with 


frudjtbar an (dat. productive of — mit, dissatisfied with. 


EXAMPLES. 
Egypten ift fruchtbar an Baumwolle. 
Egypt is productive of cotton. 


Der Jüngling war begierig nad) Kenntniffen. 
The youth was desirous of knowledge. 


V. Adjectives modified by an Adverb or an Adverbial 
Phrase. 


In English, the adverb or adverbial phrase (usually) 
follows the adjective ; in German, it precedes it. 


Ein viel gelefenes Buch, A much read book. 

Der durch Rube geftärkte Körper, The body strengthened by 
repose. 

Ein nad RKenntnifjen begieriger Siingling. 

Die den Menfchen angeborene Liebe zur Freiheit. 


READING EXERCISE 135a. 


Sch bin mir feiner Schuld bewußt. Die Auswanderer blieben ihres 
Baterlandes (tets eingedenk und waren niemals gleichgültig (indifferent) 
gegen das Schickſal deffelben. Jeder Menſch muß ftets des Todes 
gewärtig fein, denn der Tod verfdjont Niemand. Die Dame erichraf 
fo felt, daß fie der Sprade nicht mehr mächtig war. Man hielt ihn 
einer folchen fchwarzen That nicht fähig. Ich bin des Lebens und bes 


1 Bee the foot-note on the next page. 
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Herrſchens müde, fo ſprach der Fürft zu feinen Söhnen. Der Schüler 
war gleichgiltig gegen alle Ermahnungen feines Lehrers. 8 tft nicht 
der tithe wert} (worth the trouble), diefen Brief moc) einmal abzu- 
Schreiben. Die Frauen follen nicht eiferfüchtig fein über‘ ihre Männer. 
Ein mit feinem Schickſale zufriedener Menſch tft immer glücklich. 


Aufgabe 135. 


We are always mindful of our duty. They were not quite 
sure of their advantage. O tell us, how did you become 
master (mächtig) of the castle? I am tired of reading. The 
young man was not capable of such a deed. He who kills a 
man, is guilty of a great crime. I am not satisfied’ with your 
behavior. I am quite convinced of his innocence. England 
is rich in coal. The foreigner was ignorant of the language 
of the country; he was (1¢., became, wurde), therefore, soon 
tired of his stay.‘ 


136. 


Young people should be civil to everybody. I am satisfied 
with my pupils. The boy is fatigued with running. Human 
life is never free from troubles." Many men are dissatisfied 
with their condition.” Those who commit suicide’ must be 
very tired of their lives (sing.). Let us never do anything in 
secret,‘ of which we should be ashamed if it became known. 
At last I feel myself rid of that tedious’ disease. It is my 
duty to tell you that you are totally ignorant of (in) the most 
important’ facts’ of history. I do not like persons who are 
cruel to (gegen) animals. The tailor showed me a letter (V) 
written by his son. A man well instructed (unterrichtet) in 
history judges? (the) events with impartiality.” He who is un- 
mindful of his domestic” duties, and not careful of his chil- 
dren, is an enemy to (gen.) his family and his country ; he is 
guilty of great sins, the consequence” of which (pl.)” he can- 
not foresee.” 


1358. 1 Giferfüchtig takes über before the name of the person in whose affection one 
wants no rival, but gegen or auf before the name of the rival. 

135b. 1 Vortheil, m. 2 zufrieden. sRohlen (pl.). 4 Aufenthalt. 

136. 1 Mühe, Beichwerbe, f. 2 bie Lage (sing).s Selbftmord begehen. sim Geheimen. 5 langs 
weilig. swichtig. 7 :Thattachen. sbeurtheilen. 9 Unpartheilichkeit. 10 haͤuslich. 11 Folgen 
(pl.). 12 Bee p. 338, 1. is vorherſehen. 
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READING LESSON. 
Der Maun mit der eifernen Masle. (Schluß.) 


Diefer Unbefannte ftarb im Jahre 1703 und wurde bei Nacht im 
Kirchhof der Pauls-Pfarrei® begraben. Was das Erftaumen verdop- 
pelt, ift, daß zu der Zeit, als man ihn nach der St. Margarethen-Infel 
ſchickte, in Europa fein angefehener” Mann verfdwand. Und dod) war 
diefer Gefangene ohne Zweifel ein folder: denn Folgendes hatte fich 
in der erften Zeit, als er auf der Inſel war, zugetragen.‘ Der Ober- 
aufjeher ftellte jelbft die Schüffeln auf den Tifch, und nachdem er ihn 
eingefchlofien Hatte, ging er weg. Einſt fdjrieb der Gefangene Etwas 
auf einen filbernen Zeller und warf ben Teller zum Fenfter hinaus, 
gegen ein Schiff, welches am Ufer lag, faft am Fuße des Thurmes, 
Der Fiſcher, dem dieſes Schiff gehörte, fand den Teller, hob ihn auf und 
brachte ihn dem Dberaufjeher zurüd. Erftaunt fragte dieſer den Fiſcher: 
Haben Sie gelejen, was auf diefem Teller gejchrieben fteht, und hat 
Semand ihn in Ihren Händen gejehen 2 — Diefer Mann wurde feſt⸗ 
gehalten,‘ bi8 der Auffeher fic) wohl verfichert hatte, daß er nicht lefen 
konnte, und daß der Teller von Niemand gefehen worden war. „Gehen 
Sie,“ fagte er, „Sie find fehr glüdlich, da Sie nicht lefen Tünnen.” 


Herr von Chamillart war der legte Minifter, welcher diejes fonderbare 
Geheimniß wußte. Der Marfchall La Feuillade, fein Schwiegerjohn,* 
bat ihn bei feinem Tode auf den Knieen, ihm anzuzeigen, wer der Manz 
wäre, den man nie anders fannte, als unter dem Namen: „Der Mann 
mit der eifernen Maske.“ Chamillart antwortete ihm, daß es eim 
Staatsgeheimniß fei, und daß er einen Cid geleiftet’ habe, es nie zu 
entdeden. 

QUESTIONS. 
Wann ftarb diefer Unbefannte ? 
Wo wurde er begraben ? 
Was trug fic) eft auf der Inſel zu? 
Was fagte der Oberauffeher zu dem Fiſcher? 
Was achat dann diefem Manne ? 


———— — — aD, 
ıchurchyard. 2Parish of St. Paul. sdistinguished. +happened. 5detained. 
éson-in-law, ‘taken an oath. 
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Wie lange wurde er feftgehalten ? 

Mit weldjen Worten wurde er entlaffen (dismissed) ? 

Wer war der Leste, der diejes Geheimniß wußte ? 

Welche Antwort gab Chamillart dem Marjchall La Feuillade? 


FORTY-EIGHTH LESSON. 


THE CASES WHICH DIFFERENT VERBS 
GOVERN. 
L Verbs which in German are followed by the Nominative. 


1. The nominative case is required by the following 
verbs : 
fein, to be fcheinen, to appear, to seem 
werden, to become, to get heißen, to be called, to bear a 
bleiben, to remain name. 


EXAMPLES. 
Napoleon war ein großer Feldherr (general). 
Der junge Menſch iſt Soldat geworden. 
Das fcheint ein guter Plan (zu fet). 

2. By the passive of the following verbs, which, in the 
active, govern two accusatives (e.g., Die Sager nennen die 
Ohren des Hafen Löffel, Hunters call the hare’s ears spoons), 
88; 


nennen, fchelten, to abuse for, scold as 
heißen, to call fchimpfen, to insult as 
eg., Er wurde Graf genannt. 


3. The verbs: to appoint, ernennen; to choose, erwählen; 
to make, madjen, which require in English a nominative 
after them in the passive, require in German the prepo- 
sition zu with the article (zum). Ex.: 


pect A. ift zum Hauptmann ernannt worden. 
. A. was appointed captain. 


390 
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Er ift zum Doktor gemacht worden. 


He was made a doctor. 


Zum stands here, and in some other cases, for zu einem, 


and not for zu bem. 


Nors. — The verb erflären, to declare, requires the preposition für. Ex.: 
He was declared a thief, Gr wurde für einen ‘Dieb erklärt. 
Palmer was found guilty, Palmer wurde für ſchuldig erflart. 

So also does halten, to hold, consider, e.g., Ich halte diefen Tag für vers 


loren, I consider this day as lost, 


IL. Verbs which in German govern the Dative. 


1. The following verbs, most of which govern in En- 
glish the accusative of the person, take in German the 


dative of the person !! 


abrathen, to dissuade 

antworten, to answer 

anbangen, to adhere 

anjtehen, to fit (of clothes) ; 
also, to suit, please 

befehlen, to command, order 

tausweichen,’ to evade 

Thegegnen, to meet, to occur, 
to happen — 

behagen, to please 

Tbelonmen, to agree with a 


person 

Tbevoritehen (also haben), to 
impend 

beiftimmen, to agree with 

beipflichten, some one 

beiftehen, to assist 

danfen, to thank 

dienen, to serve 

drohen, to threaten 

Teinfallen, to occur, suggest 
itself 


rr fl to be evident 

entgehen, 

tentfommen, f to escape 

tentlaufen, to abscond 

entjprechen, to answer, to cor- 
respond with, to accord with 

len to allow, permit 

eblen, . 

mangeln, h to be wanting 

fluchen, to curse 

Tfolgen, to follow 

fröhnen, to indulge in 

gebithren, to be due 

gefallen, to please 

helfen, to help 

mißfallen, to displease 

gehorchen, to obey 

gehören, to belong 

Tgelingen, to succeed 

genügen, to suffice 

gereichen, to redound, conduce 

geziemen or ziemen, to befit 


ı Examples of these verbs followed by two objects: $c antwortete tm dies ; Ich rieth 
thm bie größte Vorfidht, I counseled him the greatest prudence. 
3 Those marked with t are conjugated with fein, to be. 
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gleichen, to be like 

jich nähern, to approach 
buldigen, to do homage 
nüßen, to be useful 
tathen, to advise 
fchaden, to injure 

webe thun, to hurt 
{djeinen, to seem 
ſchmeicheln, to flatter 
fteuern, to check 

trogen, to bid defiance 
trauen, to trust 
mißtrauen, to mistrust 
Tunterliegen, to succumb 


fih unterwerfen, to submit 

Toorangehen, to precede 

vorbeugen, to obviate 

wehren, to prevent, ward off 

Heide then give way, to yield 

widerftehen 

fid) wider} eben, t to resist 

widerjprechen, to contradict 

wilfahren, to comply with, to 
ind 

wohne, to favor, te wish 
well 

zuhören, to listen 

Tzulommen, to fall to one’s share 


and many verbs compounded with bei, entgegen, nach, vor, 
wider and zu. . 
EXAMPLES, 
Dieles § Kleid fteht mir nicht an. 
dress is not becoming to me. 
°T bin ihm diefen Morgen begegnet (met). 
ftimme dem Redner vollfommen bei. 
I entirely agree with the speaker. 
Der Krieg droht diefem Lande, War threatens this country. 
Ballen Sie mir helfen? Will you help me? 


OBSERVATIONS. 


As these verbs do not govern the accusative of the 
person, they cannot be used in the passive with a per- 
sonal subject. The English passive with a personal sub- 
ject must be translated by the active, or else the passive 
with e8 used, as explained p. 141, 7. 

He was readily obeyed, Man gehordjte ihm bereitwillig, or 
Es wurde ihm bereitwillig gehordit. 

We were displeased with their society, Ihre Gefellichaft 
mißfiel uns. 

A good many verbs do not easily admit of the imper- 
sonal nge in the passive with es. 
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2. The following verbs which take two objects, a per- 
son and a thing, require the person in the dative, and the 
thing in the accusative. 


abfchlagen, to refuse nehmen, to take from a person 
anbieten, to offer fagen, to tell 

ausfegen, to expose fchenten, to present with, give 
bringen, to bring fchiden, to send 

empfehlen, to recommend Ichulden, fchuldi et to owe 
leihen, to lend ftehlen, to steal om 

entreißen, to snatch away verdanfen, to owe 

erzählen, to relate, to tell verzeihen, to pardon 

gewähren, to grant verschaffen, to procure 

geben, to give vorlejen, to read to a person 


erfparen, to save (trouble) widmen, to devote, dedicate 

leiften, to perform geigen, to show 

liefern, to tarnish, provide zufchreiben, to ascribe, impute. 
EXAMPLES. 


Geben Sie dem Knaben das Bud). 

Ich entrig (snatched away from) dem Soldaten das Gewehr. 
Sagen Sie mir die Wahrheit (truth). 

Er —* dem Knaben einen Gulden. 

If both objegts are nouns, the dative generally precedes 
the accusative (see the preceding examples); if both are 
personal pronouns, the accusative generally precedes the 
dative; if one is a pronoun and the other a noun, the 
pronoun comes first, e.g., Sagen Ste ed mir, Leihen Sie fie 
ihm, Berzeihen Sie mir meine Schuld, Verzeihen Sie e8 dem 
armen Kinde, 

READING EXERCISE 137. 

1. Mein Bedienter ift ein ehrlicher Mann. Ein Narr bleibt immer 
ein Narr. Das fdjeint ein glüdlicher Gedanke" Mein Neffe ift 
Dffizier geworden. Der Fremde wurde für einen Betrüger erklärt. 
Ich habe meinem Freunde abgerathen, diefes Werk herauszugeben.’ 
Was hat man Ihnen geantwortet ” Man hat mir gar Nichts geant- 
worte. Diefe Wohnung fteht mir nicht an; fie ijt zu Hein für mid). 

137. ıthought. 2a cheat. %to publish. 
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Als der Redner geendigt hatte, ſtimmte (pflichtete) ihm die ganze Ber: 
fammlung bei. Der Fürft ahnte das Unglüd nicht, welches thm bevor- 
ftand. Trinfen Sie gern Bier? Ich trinke e8 gern; aber e8 befommt 
mir nicht gut; e8 fehadet meiner Gefundheit. 

2. Die Kinder, welche ihren Eltern nicht gehorchen, mißfallen Gott. 
Diefer Rammerdiener diente dem Grafen von P. dreißig Jahre lang 
mit der größten Treue und Anhänglichkeit.‘ Dieſe Stelle ift dem 

elehrten Profeffor entgangen, fonft wiitde er gewiß eine lange Abhand⸗ 
ung darüber gefchrieben haben. Der Dieb tft dem Gefängnigwärter‘ 
entlaufen. Ich begegnete heute einem meiner alten Freunde, welcher 
efonnen ift, in einiger Zeit nach Italien zu reifen. Ich rieth ihm fehr, 
Feine Reife nicht lange zu verfchieben. Cr zeigte feinem Freunde die 
Bilder. 


Aufgabe 138. 


1. Henry is a little boy. John has become [a] soldier. 
Aristides was called the just. My neighbor was abused [as] a 
cheat (Betrüger). Is it true that your cousin has been ap- 
pointed a judge? I will make him my (ju meinem) friend. 
What has happened to you? What did you answer your 
master? The captain threatened the soldiers. Nobody has 
ordered the man to open the gate.' It was impossible for me 
to resist his entreaties.” This circumstance must displease the 
merchant. We should always assist our neighbors when they 
are in want of’ assistance. To whom does this hat belong? _ 
It belongs to the hatter; he brought, it to me that I might 
buy it. Why do you not answer your master when he ques- 
tions‘ you? He always bids defiance to his enemies. 


2. To avoid death he seized a plank” Let us follow this 
example. I met him at the town-gate.° Why did you not 
thank your master? I have not met him these ({eit) several 
weeks. The beggar approached me in & suspicious manner 
(auf eine verdächtige Weije). Children must obey their parents. 
The slave hardly escaped his pursuers.' How is your uncle 
pleased’ with Frankfort? He is very well pleased. If you 
will listen to me, I will read you a chapter (ein Kapitel) of 
Macaulay’s History of England. Show me your paintings,’ 
and I wi!l show you my drawings. Could you lend me a dol- 

137. «attachment. ‘treatise, essay. ejailer. 

138, 1ba8 Thor. bie Bitte. sto be in want, brauden (acc.). <fragen. Sein Brett, n. 
sha8 Stabtifor. Tber Verfolger. s Translate: How does Frankfort please, eto. sbie Males 
vel, bad Gemaͤlbe. 
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lar or two? I will lend —— ou will give me them 
beck go Morrow. Show e way. Do not believe 


IIL Verbs which in German govern the Genitive. 


1. The following verbs take their object in the genitive: 
some of them may take a preposition: 


bedürfen,' to need barren, to wait patiently for 
ermangeln, to be without lachen,’ to laugh at, to deride 
gedenfen, remember, mention fdjonen,! to spare 

fpotten,? to mock. 


2. The following require the person in the accusative, 
and the thing in the genitive : 
anflagen, | to accuse ot entfesen, to dismiss from 
befchuldigen, ) to charge with überheben, to relieve of or from 
berauben, to rob of, bereave of überführen, to convict of 
entbinden, to release from, to verjichern, to assure of 

absolve from “ würdigen, to favor with. 
entfleiden, to deprive of 


3. The following reflexive verbs govern a second object 
in the genitive: 
fid) annehmen, to interest one’s ſich entfinnen, } to recollect 


self in fid) erinnern, ) to remember 
fic) bedienen, to make use of fi) entwöhnen, to disaccustom 
ih befleibigen or befleißen, to one’s self to, to break off the 
apply one’s self to habit of 
fi D bemächtigen, to seize, to fic) erbarmen, to have mercy on 
ssion of fid) erwehren, to keep off 


ſich — to abstain from, ſich erfreuen, to enjoy 


to forbear te ch rühmen, to boast of 
fic) entledigen, to get rid of 1a ve ichämen,’ to be ashamed 
ſich entfchlagen, to part with mene to expect from (a 
ſich verjidjern, to make sure of 


138. 10 der Lügner, 

1 Bebürfen takes sometimes, and fdonen generally the accusative. 

2 Rachen, fpotten, and fih fyämen prefer the preposition iSer with the accusative. Sars 
ten may take auf with the accusative. 
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4. Observe also the following uses of the genitive: 


Hungers fterben, To die of hunger. . 
Eines plötzlichen Todes fterben, To die a sudden death. 
Geines Weges gehen, To go one’s way. 
Sie find des Todes, You are a dead man. 
Gutes Muthes fein, To be of good cheer. 
Der Hoffnung leben, To live in hopes. 
Der Rube pflegen, To take one’s ease—to rest. 
Der Meinung or der Anfidjt fein, To be of the opinion. 
Willens fein, To purpose, to intend. 
— held — To ee one’s aim. 
8 ift nicht der Mühe werth, . 
Gs verlohnt ſich nicht der Meithe, h It is not worth the trouble. 
Einen des Landes verwei en, To exile some one. 
Geines Amtes warten, To attend to one’s office or business. 


READING EXERCISE 138. 


1. Ich bedarf Ihres Beiftandes jest nicht mehr. Wir wollen des 
empfangenen Böjen nicht gedenfen. Wir harren immer nod) der Ent- 
ſcheidung.“ Was für eines Verbrechens i diefer Mann angeklagt? 
Mean flagt ihn eines Mordes’ an. Wilhelm ift einer Unwahrheit 
überführt worden. Ic ging an ihr vorbei und würdigte fie feines 
Blides. Die Frau hat fich des armen Kindes angenommen und ihm 
einige Kleidungsftüde gegeben (gefdyenft). Warunt bedient fic) diejer 
Mann einer rite?’ Weil er einen lahmen Fuß hat. Die Räuber 
bemächtigten fic) meines Roffers. Meine Großmutter erfreut ſich in 
ihrem hohen Alter nod) einer guten Gefundheit. Enthaltet end) des 
Hranntweins,* denn er zerftört euere Gefundheit. Die Polizei hat fich 
der Diebe verjichert. 


2. Ich glaube Sie zu kennen, mein Herr; aber ic) kann mid) Ihrer 
nicht erinnern. Entſchlagen Sie ſich diefer triiben Gedanken ; Sie 
werden Shr Unglüd nur vergrößern. Crbarmet euch der Armen und 
Unglüdlichen. Gehen Sie ruhig Ihres Weges. Harret des Herrn 
(or auf den Herrn), er wird euch nicht verlaffen.© Es verlohnt fid) der 
Mühe, diefe Reife zu unternehmen. Ich bin nicht diefer Anficht; ich 
glaube vielmehr, man follte ſich aller weiteren Schritte enthalten. 
Nachdem ich mehrere Nächte gewadht hatte, fonnte id) mich des Schlafes 
nicht mehr erwehren. Mein Hausherr’ ift heute eines plötzlichen Todes 





139. ı decision. murder. scrutch. «brandy. ‘forsake. ¢steps. Tlandlord. 
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geftorben; geftern war er noch ganz gefund und munter. Der Kraufe 
muß der Rube pflegen, fonft fann er nicht genejen. 


Aufgabe 140. 


1. Ineed a knife to cut! this meat. She derided my 
threats.” *Never ‘mock the unfortunate. Are you still in 
want of my assistance? The prisoner has been accused of a 
murder. They accused me of a falsehood,’ because they did 
not understand what I said. The trees are bereft of their 
leaves. The soldiers were absolved from their oath‘ The 

rince assured them of his favor. The captain released him 
from his promise. Belisarius was deprived or all his digni- 
ties’ and cast into prison. Why have you abstained from 
smoking? Because it did not agree‘ with me. 

2. The old man remembered the days of his youth. Having 
no scissors at hand (bei der Hand), we made use of a knife. The 
Jews abstain from pork' according to the law of Moses. We 
were not expecting such an answer. Did anybody make sure 
of his pocket-book? This lady has disaccustomed herself to 
coffee. Remember always your benefactors.’ The king had 
mercy on the poor prisoner and set him free.” Be ashamed 
of your behavior. Are you obliged to make use of spectacles 
(einer Brille)? I have, made” use of them from (since) my 
sixteenth year. Do you remember your absent friends? I 
“always ‘remember *them. 


READING LESSON. 
Edelmüthige Freundfchaft des Kaiſers Karls V. 


AS Karl V., der fpäter deutfder Kaifer wurde, nad) dem Tobde 
feines Großvaters, des Königs Ferdinand, nad) Madrid reifte, um von 
dem Königreich Spanien Befig zu nehmen, hatte er einen franzöftfchen 
Grafen, de Boffu, in feinem Gefolge. Die ungewöhnliche Größe die- 
{eS jungen Mannes, feine körperliche Gewandtheit, welche ihn zum 
trefflichen Reiter machte, feine zuvorkommende' Dienftbefliffenheit” und 

140. 1 See p. 366, IV. 3 Drohung. s die Lüge. «ber Gib. sbie Würde. 6 See p. 890, IL. 


1748 Schweinefleifh. s der Wohlthäter, oto set free, bie Freiheit ſchenken. 10 See p. 396, 3. 
tallness, size. sobliging. attention to his duties. 
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feine übrigen (other) liebenswürdigen Eigenfchaften hatten ihn dem 
Kaifer fo lieb gemacht, daß er immer bei ihm bleiben mußte. 

Einft hatte Karl eine große Jagd" veranftaltet” und fete’ einem Cher 
(boar) tief in den Wald hinein mit foldjer Hitze nach, daß er den Weg 
verfehlte (lost), und Niemand ihm zu folgen wagte als‘ de Boffu. 
Aber diefer hatte das Unglüd, fic) an einem vergifteten Dolche zu ver- 
wunden, welchen er nach damaliger” Gewohnheit der fpanifdjen Jäger 
bei fi trug. Sobald Karl das Blut bemerkte, welches fein Liebling‘ 
vergoß (lost), fragte er ihm erfchroden, ob der Eber ihn verwundet 
habe. Der Graf erzählte, was ihm begegnet wäre und fügte bei, daß 
er Niemand als“ fich felbft Vorwürfe zu machen’ habe. 

Der König kannte fehr wohl die tödtliche Wirkung? des Giftes, fo- 
bald e8 in’S Blut übergegangen wire. Um feinen Liebling zu retten, 
gedachte er nicht der eigenen Lebensgefahr; er fprang vom Pferde, be- 
fahl aud) dem Grafen abzufteigen? und fi) ganz feinem Willen zu 
unterwerfen. Der Graf machte zwar Einwendungen; aber der König 
beharrte” auf dem edeln Entjchluffe, feinem Freunde das Leben zu ret- 
ten, oder mit ihm zu fterben. Er riff die Kleidung von der Wunde 
weg, fog das Blut zu wiederholtenmalen’ aus und fpie e8 weg. “Diefe 
entjchlofjene und hochherzige Handlung belohnte den Töniglichen Freund 
mit der Freude, feinem Freunde das Leben gerettet zu haben, ohne nach⸗ 
heilige Folgen für das feinige. 

Wer follte nicht diefe wahre, aufopfernde” Freundfchaft eines der 
mächtigften Herrfcher der Erde bewundern ! 


QUESTIONS, 


Als der König Ferdinand von Spanien. ftarb, wer erbte (in- 
herited) das Königreich ? 

Warum reifte Karl nad) Madrid ? 

Wer war in dem Gefolge Karls des Fünften ? 

Welche Eigenfchaften zeichneten den Grafen de VBoffu aus? 

Was gefchah einmal bei einer großen Jagd? 

Was fitr ein Unglüd hatte de Boſſu? 

tahunt. 2to get up. snadfegen, to pursue. «but. sof that time (adj.). 6 favore 

ite. to reproach. seffect. ↄ to alight. 10o0bjections. 11 to insist. repeatedly. 
is self sacrificing. 
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Als der König das Blut bemerkte, was fragte er? 
Als pin eu, was dem Grafen begeguet war, was beſchloß ex 


Was Goat er er algbann ? 
Was befahl er dem Grafen zu thun? 
en a “ —5 — F 
was be e (or 
Auf welche Weiſe rettete Karl dem Gate das Leben ? 
Was muß man in diefem tyalle bewundern ? 


IV. Verbs followed by Certain Prepositions. 
1 The preposition ay is required by the following verbs: 
adreffiren (an) (acc.), direct to Peeibe (acc.), believe in 


denfen (acc.), think of djreiben (an) (acc.), write to 
fi) gewöhnen (acc.), accustom | theilnehmen (dat. ), sympathize in 


oneself to zweifeln (dat.), doubt of 
fic) wenden (acc.), apply to berziweifeln (dat.), despair of 
übertreffen (dat.), excel in erinnern (acc.), remind of 
fterben (dat.), die of fi erinnern ace.), recollect 
fid) anlehnen, h (ace.) lean hindern (dat.), hinder from 
fic) lehnen, ’ against | fid) rächen (dat.), revenge on. 


2. The preposition auf is required by: 


aditgeben | (auf) (acc.), pay atten- | warten (acc.), wait for 
fi) belaufen (acc.), amount to. 


a Verfaffen (acc.), rely on ad len (acc.), count upon 

antworten (acc.), answer beharren (dat.), to insist. 

vertrauen (acc.), trust in beftehen (dat.), insis 
3. Aus is required by: 

trinfen (aus), drink out of überfeßen, translate from 

werden, become of beitehen, consist of. 


4. Bei is required by: 
befchwören (bei), entreat (a per- | wohnen, live near (a town) or 
son) b at (a person’s) 


y 
bei Seite legen, lay aside bleiben bei, stay with. 
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5. Sar is required by: 


— (für), a go bail, answer | forgen, take care of 
put, ftehen, or warrant beftrafen, punish for 
fen, thank halten, consider. 





6. In is required by: 


fic) mifdjen (in) (acc.), meddle | beftehen (daf.), consist in 
with einwilligen (acc.), consent to. 


7. Mit is required by: 


m ang en (mit), begin with fpredjen, speak with 
Eaeben, attend vergleichen, compare with 
id befchäftinen, be coeupied with | verjehen, provide with 
bedecken, cover with beehren, honor with 
beladen, load with Mitleid haben, have pity on 
vereinigen, Join with belohnen, reward with. 
8. Rad is required by: 

— Anl set out for a aspire to 
A tere begebs to re Feb en long f 

egel en repair id) fehnen, long for 
zielen, aim at Nae send for. 


9. Weber (acc.) is required by: 


urtheilen (über), judge of fid) wundern, wonder at 
Hagen, fic) beflagen, complain of | fid) freuen, rejoice at 
erröthen, blush at nachdenten, reflect on 
fadjen, laugh at fic) unterhalten, converse about 
fpotten, mock at el reign over 

verfügen, dispose of tid) ſchämen, be ashamed of 
fich erlundigen, inquire about fic) ärgern, be vexed at. 


berfallen, pounce upon 
10. Tim is required by: 


pielen (um), play for fid) ftreiten, contend with one 
I 6 (be)fiimmern, care for another for 
itten, ask for fich bewerben, apply for. 
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11. Ben is required by: 


fpredjen (von), speak of befreien, liberate from 
berfommen, come from abweichen, deviate from 
leben, live on fic) nähren, feed on. 





12. Ber (dat.) is required by: 


ſich fürchten (vor), be afraid of | fid) bitten, beware of 
zittern, tremble at (t.e., fear) warnen, caution against. 





13. 3% is required by: 
gehen, go to (a person) | madjen, make (see page 389), 


FORTY-NINTH LESSON. 


PREPOSITIONS. 


I. Remarks on some German Prepositions. 
An, at. 
HXAMPLE. 
Semand flopft an die Thitre, Somebody knocks at the door. 


An translated otherwise than at: 


Er ftarb an der Cholera, He died of the cholera. 

Sid) anlehnen an (acc.), To lean against. 

Wir glauben an Gott (acc.), We believe in God. 

An Jemand (acc.) denfen, To think of some one. 

Zweifeln an (dat.), to doubt (of). 

Sid) rächen an (dat.), To take revenge on. 

Es tft an mir zu fpielen, It is my turn to play. 

Ein Brief an mid) (or fiir mich), A letter for me. 

An den Ufern des Rheins, On the banks of the Rhine. 

Sd) habe an ihn gefchrieben, I have written to him. 

Hranffurt am (an dem) Main, Frankfort on the Main. 

Theil an einer Sache nehmen, To take part in something or to 
sympathize with a person in it. 
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Aus Rangel an Gelb (dat.), For want of money. 
Reid) an Verſtand (dat.), Rich in wit (sense). 
An dem Arm ergreifen, To seize by the arm. 
An der Hand verwunden, To wound in the hand. 


Auf, on or upon. 
EXAMPLES, 
Das Buch liegt auf dem Tijd, The book lies on the table. 


Auf translated otherwise than on or upon: 


Auf das Land gehen, To go into the country. 
Auf die Poft gehen, To go to the post-office. 
Auf der Jagd fein, To be out hunting. 
Auf meine Koften, At my expense or cost. 
Es fommt auf Sie an, It depends upon you. 
Auf der Straße, In the street. 
Auf Reifen, Abroad. 
Sich auf den Weg machen, To set out. 
Auf Etwas (acc.) Acht geben, To pay attention to something 
ae be eat } At all events, at any rate. 
morgen, For to-morrow. 
Auf kurze Zeit, For a short time. 
dem Lande, In the country. 
Auf Befehl (dat.) des Königs, By the king’s command. 
Auf dieje Weife, In this manner. 
Auf wie lange? For how long? 
Auf immer, auf ewig, For ever. 
Auf der Welt, In the world. 
Auf der Reiſe, Travelling. 
Das heißt auf Deutſch (acc.)... That isin German... 
Es ijt drei Viertel auf fechs Uhr, It is a quarter to six. 


Aus, out of or from. 


EXAMPLES. 


Aus dem Zimmer, Out of the room. 

Aus Schwäche, From weakness. 

Was wird aus mir werden? What will become of me? 
Aus Furcht fterben, To die from or of fear. 





Aus Erfahrung, From experience. 
Aus Verjehen, By mistake, through inadvertence. 
aus —3 — Pa of fashion. 
ug eu in’8 Sfijdje überfe 
To translate from —*2 a en 


Bei, at, near, by. 
EXAMPLES. 


Hei biefen Worten, At these words. 

Bei meiner Ankunft, On my arrival. 

Bei Nadıt, By night. 

Bei Zeit, In (good) time, betimes. 

Bleiben Sie bei mir, Stay with me. 

Bei Hofe fein, To be at court. 

Sn der Schladht bei Marengo, At the battle of (near) Marenga 
Bei guter Gefunbheit fein, To be in good health. 

Bei Toges-Anbrn , At day-break. 

Bei hellem Tage, In b day-light. 

Bei Tag und bei Nadjt, By day and by night. 

Bei Licht arbeiten, To work by candle-light. 

Bei der Hand iin, To lead by the hand. 

Beim Spiel, At play. 

Ich rief ihn bei feinem Namen, I called him by his name. 
Diejes fteht bei Ihnen, That depends upon you. 

Sch habe fein Geld bei mir, I have no money about me. 
Bei Tifche ein To be at table. 

Bei uns, With us. 

Bei den Römern, With or among the Romans. 

Bei jolchen Unternehmungen, In the case of such enterprises. 


Dar, through. 
EXAMPLES, 

Sch bin durch den Wald gegangen. 

I went ——— the forest 8 

Durd) ein Brett, Through a plank. 

Durch welches Mittel? By what means? 

Ich wurde durd) einen Pfeil verwundet. 


I was wounded by an arrow. 
Die ganze Reit hindurch, All the tame. 
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gir, for. 

EXAMPLES, 
Ein Mittel für (or gegen) da8 Zahnw 
A remedy for the aD ache Hae 
Stück für Stitd, Piece by piece. 
Wort für Wort, Word for word. 
Bitrgen für Etwas, To answer for, be security for something. 
Sie Sorat für Alles, She sees to everything. 


Gegen, against, towards. 
EXAMPLES. 


Gegen die Mauer, Against the wall. 
Gegen ſechs Uhr, By (or toward) six o’clock. 
Mildthätig gegen die Armen, Charitable to the poor. 
_ Unempfindlid) gegen, Insensible to. 
Gegen baare Bezahlung, For cash. | 
Es find gegen zwei Stunden, It is about (but not more than) 
two hours. 
Laub gegen alle Bitten, Deaf to all entreaties. 
Shr Uebel tft Nichts gegen das feinige (or feines). 
Your illness is nothing compared with hi 


Su, in or into. 


EXAMPLES. 
Sn Frankreich, In France. 
pine et In Paris. 
rühling, In spring. 
In einem Ton, With (or in) a tone. 
In der Schule fein, To be at school. 
Ernft, Seriously, in earnest. 
In Vergweiflung fein, To be in despair. 
Sid) in den Finger fdneiden, To cut one’s finger. 
Im Begriff fein or ftehen, To be on the point. 
In die Flucht jagen or fchlagen, To put to flight. 


Rath, after. 
' EXAMPLES. 


Nad Haufe gehen, To go home. 
Der Weg nach der Stadt, The way to the town. 
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Iq 8 nach Wien, I am going to Vienna. 
ch elieben, As you like. 
meinen Befehlen, According to my orders. 
ok Verlauf von zwei Monaten, At the’ end of two months. 
(or fee alphabetifcher Ordnung, In alphabetical order. 
fragt nad) Ihnen, Somebody asks after you. 
tad) ihn! laufen, To run after him. 


Weber, over. 


EXAMPLES. 


Ueber den hohen Bergen, Over the high mountains. 
Ueber den Fluß fesen, To cross the river. 
Berfügen Sie über meinen Beutel, Dispose of my purse. 
Es tft itber ein halbes Jahr, It is above six months 
Heute über acht Tage, This day week. 
Den Sommer über, During the summer. 
Sich über Etwas (ver)wundern, To be astonished at something. 
Sich freuen über, To rejoice at. 
” Lachen über, To laugh at. 
Das geht über meine Kräfte, That is above (beyond) my 


Das Dorf liegt über dem Fluffe, The village lies over the river. 


Nm, round or about. 


EXAMPLES. 


Um's Feuer herum, About the fire-place. 
Se will vice}. um Rath fragen, I will consult him (ask him for 


346 bitte Sie unt Bergethung, 1 I beg your pardon. 
Um Geld fpielen, To play for mone 
Um wieviel Uhr? At what o’clock 
Um ein Uhr, t one o'clock. 
Es ift um ihn gefchehen, It is all over with him. 
Genen Sie fi} nicht um mic, Don’t care for me, 
Er hat fich fehr um mid, verdient gemacht. 
e has made himself very deserving by what he has done 
for me.) He has put me under great obligations. 
Dieter 200, ift um zwei Stunden (Meilen) kürzer. 
ad is shorter by two leagues (miles). 
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Unter, under. 
EXAMPLES, 

Unter der Regierung Karls des Großen. 
In the reign of Charlemagne. 
Unter zwölf Jahren, Under twelve years. 
Was für ein Unterfchied unter (gwifdjen) ... 
What difference between ... (See page 73, 2). 
Unter diefer Bedingung, On that condition. 
Unter Segel gehen, To set sail. 
Unter bieten Männern, Among these men. 
Sie befommen eS nicht unter zehn Thalern. 
You will not get it for less than ten dollars. 
Unter dem Tijd) hervor, From under the table. 


Ben, of, from. 
EXAMPLES, 
Herfommen von Einem, To come from some one. 
Vom erften Februar an, Beginning with the Ist of February 
(from the 1st of February on). 
Bon Femand (or von Seiten Semandes), From any one. 
Bon ganzem Herzen, With all my heart. 
Dieſes Buch ift von Göthe gefchrieben worden. 
This book was written by Goethe. 
Vom Morgen bis zum Abend, From morning till evening. 
Bon Paris bis London, From Paris to London. 


Ber, before. 

| EXAMPLES, 
Bor zehn Uhr, Before ten o'clock. 
Bor drei Tagen, Three days ago. 
Sid fürchten vor, To be afraid of. 
Schritt vor Schritt, Step by step. 
Sich vor etwas hüten, To beware of. 
Bor der Stadt wohnen, To live outside the town. 
Bor freude weinen, To weep with (or for) joy. 
Bor Anter liegen, To lie at anchor. 


Bu, to. 
EXAMPLES, 
2 jener ‚Zeit, At that time. 
ie Liebe zum Ruhm, The love of glory. 
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ur Zeit des Auguftus, At the time of Augustus. 
u Daufe fein, To be at home. 
ch begab mich zu ibm, I went to him. 
u rate gehen, To go to bed. 
u Wagen, In a e. 
r Bie, On horseback. 
u Fug, On foot. 
u gleicher Beit, At the same time. 
u Ehren der Königin, In honor of the queen. 
u Land und zu Waffer, By land and by water. 
um Glid, Fortunately. 
um’ Beifpiel, For example. 
Bu diefem Zwed, For this purpose. 
zum Gefangenen machen, To take prisoner. 
a8 Maß zu einem Kleide nehmen, To take one’s measure. 


READING EXERCISE 141. 


Ich denke oft an Sie. Ich konnte meine Keife nicht fortfeben aus 
Mangel an Geld. Die Schiffe find bereits auf hoher See. Die 
Bögel, welche uns im Herbjte verlafjen, kehren im Frühling zurüd. Es 
war im Sommer von 1840. ft der Herr zu Haufe? Nein, er ift 
ausgegangen. Er fpeift heute in der Stadt. Ich bin auf offener 
Straße befchimpft' worden. Die Heine Schaar machte ſich Bahn’ 
durch die Feinde. Mein Schwager wird fpäteftens in drei Tagen an- 
fommen. Während diefes ganzen Monats hat es nicht ein einziges 
Mal geregnet. Der Hund fprang unter dem Tijd) hervor. Bom 
Erften bis zum Legten. Seit wann ift Julie eine Waiſe? Sie ift es 
ſeit ihrer Kindheit. Anfangs hatten die Römer keine Feftungen;’ fie 
ſetzten ihr ganzes Vertrauen auf ihre Heere,* welche fie lings der Flüſſe 
legten, wo fie von Entfernung zu Entfernung Thürme errichteten, um 
die Soldaten darin unterzubringen.‘ 


142, 


Alexander der Große ftarb in der Blüthe des Lebens. Aeſop blühte 
zur Beit Solon’s. Bor drei Tagen haben wir einen Wolf erlegt.’ 
Ich werde vor adjt Tagen nicht ausgehen; der Arzt hat eS mir ver: 
boten. Ich werde Sie nad) den Marktpreifen bezahlen. Franz der 
Erfte wurde in Italien gefangen und nad) Spanien abgeführt. Gegev 
Abend fah man am Himmel eine feurige Kugel? Mein Vater ift um 

1 See page 389, 3. 

141. 1toinsult. :way. sfortress. ‘army. Stoerect. 6 to shelter. 

142. 1 killed, 2 ball. 
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zwei Uhr abgereift. Bei feiner Abreife war die ganze Familie verſam⸗ 
melt. Er wird in Paris von feinem Bruder mit offenen Armen em: 
pfangen werden. Sind Sie zu Land hierher gefommen? a, ich bin 
mit der Eifenbahn gefommen. Man muß nicht aus Eigennut! das 
Gute thun. Reifen Sie zu Pferd oder zu Wagen? Keines von bei: 
den; ich reife zu Schiffe. Ich band ein Taſchentuch um feinen Arm. 
Das Kind weinte vor Freunden. Heidelberg liegt an den Ufern des 
Nedars. 


IL Remarks on some English Prepositions. 


Above. 

Above, followed by an expression of time or number, 
and signifying more than or longer than, is rendered in 
German by über with the accusative, or mehr alg, Ex.: 

The fight lasted above four hours. 

Der Kampf dauerte über (or mehr als) vier Stunden. 
It is above twenty miles from here. 

Es ift über (mehr als) zwanzig Meilen von hier. 


About. 

About 1, meaning around, is um; 2, in the signification 
concerning, it is über with the accusative; 3, in speaking 
of things which people carry about them, it is bei, Ex.: 

1. Allthronged about the prince. 
Alle drängten fid) um den Slrften. 
2. I willspe him about thi . 
Ich werde über diefe Angelegenheit mit ihm [prechen. 
We shall consider about this matter. 
Wir werden über diefe Sache nachdenken. 
3. I have no money about me. 


Ich Habe fein Geld bei mir. 


At. 

Ai 1, denoting position, is frequently translated an with 
the dative; 2, meaning occupied with, it is bet; 3, after 
words of emotion, e.g., derision, anger, surprise, joy, sor- 
BET Se"? ree·· — — 
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row, etc., it is über with the accusative; 4, followed by a 
person’s name in the possessive case, it is bei, Ex: 
1. At the door, An der Thür. 
2. We were at dinner. 
Wir waren beim Mittageffen (bei Tiſch). 
He is quarrelsome at cards. 
Gr itt ee beim Spiel. 
at him, Sie lachte über ihn. 
* am surprised at what you say. | 
Ich bin erftaunt über das, was Sie fager. 
4. We were at your aunt's, Wir waren bei Ihrer Tante. 


By. 
1. by followed by the agent after the passive voice, is 
translated von. Ex.: 
Mr. Bell is respected by everybody. 
Pere Bell wird von Sedermann geachtet. 


y was destroyed by the Greeks 
Troja wurde bon den Grieden zerftört. 


2. In oaths and asseverations by is translated bet: 
He swears by his honor, Gr ſchwört bei jeiner Ehre. 


3. By, after such verbs as fo sell, to buy, to work, and 
preceding a noun of weight, measure, or time, is translated 
nad (either after or before its noun), or by adding weife to 
the noun, e.g., pfundweife, none wochenweife 2. Ex.: 

I sell the tea by the poun 
Ich verkaufe den Thee nach * Pfund, or dem Pfunde nach, or 


pfundweiſe. 
We work by the hour or by the day. 


Wir arbeiten nad) der Stunde oder nach dem Tage. 


4. When preceding a numeral immediately followed by 
an adjective of dimension, dy is translated by und. Ex.: 


This room is fifteen feet long by ten wide. 
Diefes Zimmer ift fünfzehn Fuß lang und zehn breit. 
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5. By, meaning by means of, e.g., after to kill, to wound, 


etc., is translated durch. Ex: 


The officer was wounded by a bullet. 


Der Offizier wurde durd) eine Kugel verwundet. 
illes was. killed at the siege of Troy by an arrow. 


Achilles 
Achilles wurde bei der Belagerung von Troja durch einen Pfeil 





getödtet, 
From. 
1. From—to, with the common noun of place repeated, 
is von —zu. Ex.: 


He went from street to street, from town to town, etc. 
Er ging von Straße zu Straße, von Stadt zu Stadt, 2c. 


2. But when the nouns denoting place are proper 
names of towns, villages, countries, ete., fo is nad), eg.: 
From Paris to Rouen. Bon Paris nad) Rouen. 
3. When the nouns are nouns of time, /rom—to is 
von—biß, e.g.: 
From Easter to Christmas. Bon Oftern bis Weihnadit. 
4. So also when extent of space is indicated, eg.: 


It rained violently from Strasburg to Berlin. 
Es regnete heftig von Straßburg bis Berlin. 

It would be too far from here to Paris. 

Es wäre zu weit von hier bis Paris. 


5. From under is unter — hervor. Ex.: 
From under the table, Unter dem Tifch hervor. 


In. 
1. A pain (in) is translated by a compound word, such 
as: Kopfweh, Halsweb, Zahnmweh 2. Ex: 


I have constantly a pain in my head. 
Ich habe immer Kopfweh. 
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2. In after words denoting hurting, wounding, ete., and 
preceding a possessive adjective with any part of the © 
body, is to be rendered by an with the definite article : 


The child fell down and was injured in the shoulder. 
Das Kind fiel und verwundete fid) an der Schulter. 

8. In the morning, Am Morgen or (de8) Morgens. 
In the evening, Am Abend or (des) Abends. 
In the morning (i.e., to-morrow morning), Morgen früh. 
In the evening (:.e., this evening), Heute Abend. 


On or upon. 


1. On or upon is most generally auf. Ex.: 
He climbed upon the tree, Er fletterte auf den Baum. 


2. After the verb to live, on or upon is rendered by 
yon, and after to play, on is not translated at all Ex.: 


The prisoner lives on bread and water. 

Der Gefangene lebt von Brod und Wafer. 

You play on the violin, and I play on the flute. 
Sie fpielen Violine und ich fpiele Flöte. 


3. The preposition on before the days of the week and 
with dates, is either translated am, or by the accusative 
without a preposition. Ex.: 


Come on Sunday, Kommen Sie (am) Sonntag. 
On the twelfth of May, Am (or den) zwölften Mat. 


Over. 


This preposition is commonly translated über. 
The adverb over meaning past, may be translated yors 
über, Ex: 


As soon as the rain is over, Sobald der Regen vorüber ift. 
Is dinner over? yt das Mittageflen vorüber ? 
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With. 
1. With is rendered by vor after verbs of dying, perish- 
ing, etc. Ex.: 
He died with cold, Er ftarb vor Kälte. 


Nore.—To die of is translated Sterben an. Ex.: 
He died of his wounds, Er ftarb areſeinen Wunden. 


2. With must not be translated after the following 
verbs: to meet with, begegnen (dat.); to trust with, anverz 
trauen (dat. of person, and acc.); to reproach with, vorwer⸗ 
fen (dat. of person, and acc.). These German verbs gov- 
ern the accusative without a preposition. Ex.: 

He trusted me with (i. e, entrusted to me) his son. 
Er vertraute mir feinen Sohn an. 

I reproached him with his ingratitude. 

Ich warf ihm feine Undanfbarteit vor. 


OBSERVATION. 


Prepositions are placed in German before the inter- 
rogative and relative pronouns which they govern; in 
English they are sometimes placed after: 


Whom do you speak to? Mit wen fpredjen Sie? 
What's that for? Zu was ift das? 
The man you are interested in. 


Der Mann, für den Sie fid) intereffiren. 
Aufgabe 143. 


1. Where are you going? I am going into the country. 
Goethe died at Weimar in the year (im Jahre) 1833. My 
friend arrived in the early part (in the’ beginning) of the 
summer. Is this book to (nad) your taste?’ No, I do not 
like it (It does not please me). I met that gentleman on my 
journey in Italy. The poor man had to choose between 
slavery’ and death. Why has she been so unjust towards her 
parents? Did you arrive before or after four o’clock? Before 

e church there are three high poplars.‘ I found this letter 


143. lam, 2 Geſchmack. sOlaverei, + PBappelbaume, 
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among my papers. Brandy’ isthe source of great evils (among) 
that nation. They (man) told me amongst other things that 
the ship had been taken by the enemy. 


2. He has sold all his horses except one or two. I went 
from Hamburgh to Altona. Now we turn to (towards) the 
south. Among the German merchants in London there are 
many charitable’ men. He lives with his brother. The tailor 
will come to your house to-morrow. Where do you come 
from? Icome from my aunt's. The wooden horse was out- 
side the walls of Troy.’ The patient is at present out of 
danger. Nobody besides myself was present.‘ Out of (von) 
sixty soldiers who made the attack,’ twenty-five fell into the 
hands of the enemy. The dog sprang [out] from under the 
table. 


144. 


1. My father was not above twenty-two years old when he 
was married." My uncle’s country-house’ is very handsome, 
but it cost him above eighty thousand florins. It is above a 
year since my friend set off for’ America. Rome was built by 
Romulus. e poor man was driven‘ out of his house by his 
creditors.’ I will get up to-morrow at six o’clock. Were you 
at Mrs. D.’s ball last night ? I will pay you at the end of this 
month. I rejoice greatly at your [good] luck‘ She always 
smiles' at every thing which is said. Where was your sister 
this morning? She was at her aunt’s. My chest’ is one foot 
and a half deep by two wide and four long. Harold was 
wounded by an arrow.’ 


2. William the Second was killed by an arrow in the New- 
forest. Charles was wounded in the arm and not in the leg. 
I have very often a pain in my teeth. Upon what instrument 
does your sister play? She plays on the piano. That happened 
on the 12th [of] March. I am in the habit” of taking a cup 
of coffee as soon as (the) dinner is over. When you meet & 
poor man, never reproach him [with] his poverty. France 
extended from the Rhine to the Atlantic Ocean. What does 
he complain" of? 


143. Sher Branntwein. smobhlthatig. Troja. s gegenwaͤrtig. 9 Angriff, m. 

144. ıto be married, fid) verbetrathen. 2 Landhaus. snad. streiben. 5 @laubtger. 
Glad, TIädeln. sbte Rifte, ↄ der Pfeil, 10to be in the habit, pflegen or gewohnt fein, 
11 Hagen über, 
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Lucas Kranach. 


Lucas Kranach war nicht nur der größte Maler feiner Zeit, fondern 
aud) ein Mann von edlem Herzen und großem Verftand. Schon in 
feiner Jugend wendete er feine Beit fehr gut an, und daher fam es, daß 
er weit früher ein nützlicher Menſch wurde als Andere. Im neunzehnten 
Jahre feines Alters lernte! ihm? der Kurfürft (Elector) von Sachſen, 
Sohann Friedrid), als einen gefdidten Ditngling fennen,’ und nahm 
ihn auf feiner Reife in’8 Gelobte Land’ mit fih. Nach der Rückkehr 
in’8 Vaterland berief er ihn an feinen Hof nad) Wittenberg und machte 
ihn dafelbft zum Biirgermeifter. Cin einziger Bug (trait) feiner 
ſchönen Seele ift hinreichend,‘ feinen Charakter zu fchilbern. Als fein 
Herr, der unglüdliche Kurfürft Bohann Friedrich, bei Mühlberg in 
Sachſen in die Gefangenschaft: Kaifer Karls V. gerathen’ war, erinnerte 
fic) der Raifer, daß Kranach ihn als Knabe gemalt hatte, und ließ diefen 
edlen Maler in fein Lager fommen. 

„Wie alt war ich damals, als du mich malteft ?” fragte der Kaiſer. — 
„Eure Majeftät,” antwortete Rranad, „war adjt Sabre alt. Es gelang 
mir nicht eher,‘ Eure Majeftät zum Stillfigen zu bringen, als bis’ Shr 
Hofmeifter? verjchiedene Waffen an die Wand hängen ließ. Während 
Sie diefe kriegeriſchen Inftrumente mit unverwandten (fixed, staring) 
Augen betrachteten, hatte ich Zeit, Ihr Bild zu entwerfen.“ — „Bitte 
(ask) dir eine Gnade von mir aus, Maler!” fagte der Kaiſer. 

Demiithig fiel ihm? Kranach zu Füßen und bat, mit Thränen in den 
Augen, nicht um eine Summe Geld oder um einen Titel, fondern um 
die Freiheit feines Kurfürſten. Der Monard) gerieth’ in die größte 
Berlegenheit; fein Herz war durch diefen gerechten Wunſch eines treuen 
Unterthanen” fehr getroffen, und doch glaubte er, den rechtichaffenen 
Kranach für's erfte* abweifen" zu miiffen. „Du bift ein braver Mann,” 
fagte er zu ihm; „aber e8 wäre mir lieber gewejen, wenn du um etwas 
Anderes gebeten hätteft.” Als nad) einiger Zeit der Kurfürft feine 


1fennen fernen, to become acquainted with. 2Scep. 420,13. sHoly Land. +mayor, 
see p. 389,9. ssufficient. scaptivity. ‘to get, to fall. 8 nicht eher ald bi8, (not earlier 
than until), not before. 9governor, tutor, 10to sketch, draw, lisubject. 12for the 
first, i.e,, fora time, 13to refuse. 
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Freiheit erlangte, lief} er diefen feinen treuen Diener nie von feiner 
Seite; er mußte in feinem Schlofje wohnen und felbft bei ehrenvollen' 
Gelegenheiten neben ihm im Wagen figen. 


QUESTIONS. 


Wer war Lucas Kranach? 

Wie Tom ed, daß er früher als Andere ein nüglicher Menſch 
wurde 

Wann lernte ihn der Furfurſt von Sachſen kennen? 

Wie hieß der Kurfürſt? 

Wohin nahm er ihn mit ſich? 

Was that er nach ſeiner Rückkehr? 

Welcher ſchöne Charakterzu at von ihm erzählt? 

Welche Frage richtete der aifer an den Maler ? 

Was antwortete ihm Kranadı ? 

Weldje Gnade bat fic der Maler von dem Kaifer aus? 

Bae fa ihm der Kaifer feine Bitte? 

Was fagt’ er zu ihm ? 

Wie ehrte der Kurfürft den Maler, nachdem er feine Freiheit 
wieder erlangt hatte ? 


FIFTIETH LESSON. 


THE ARRANGEMENT OF WORDS. 
(BWertfelge.) 


The general rules which govern the arrangement of the 
words in a German sentence have already been given on 
page 80 and the following pages. We shall recapitulate 
here what was said there, and give besides some further 
rules. 

1. Sentences are either a) declaratory, or 6) inter- 
rogative, or c) optative. Declaratory sentences state 
facts; interrogative sentences ask questions, and optative 
sentences express wishes or commands, the latter employ- 
ing for this purpose the imperative or subjunctive. Ex- 


1 ceremonial, 
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amples of optative sentences are: Come here. Would I 
had never seen them! May you look at this as I do!' 
See 6, c. | 

2. Sentences frequently contain two or more clauses. 
One of these, —or sometimes more than one, —states the 
fact, asks the question, or expresses the wish, and this 
we shall call the principal clause. In the following ex- 
amples the principal clauses are in italics, and others, :.e., 
dependent clauses, in ordinary type: I hope that you will 
be punctual. They galloped their horses and arrived so 
early that they saw him. If we are cautious, and do not 
say what we have seen, we shall not be molested. Let me 
know when you arrive. When does he think it best to let 
them know that there is no hope? Of course, a great 
many sentences contain only principal clauses, but no 
sentence can contain only a dependent clause or depend- 
ent clauses. 


3. Somewhat the more usual way in German to arrange 
the parts of the principal clause of a declaratory sen- 
tence, is to put the SUBJECT first, then the VERB, and then 
all the REST. 


a) By the suBsEcT we mean the grammatical subject 
and its modifiers; by the VERB, however, we mean only a 
single word, that word, namely, which changes to denote a 
difference of person or number. For examples see page 81. 


b) The order laid down in 3, called the Normal Order, 
is the same as that of the same kind of clauses in En- 
glish, e.g., Sie lieben einander, Dhey love eachother. If we 


3 Of course, not declaratory sentences alone but also interrogative and optative 
sentences may justly be held to state facts. Thus, Has Henry arrived? states the fact 
that the speaker is curious to know whether, etc., and Come here states the fact that 
the speaker desires some one to approach. However, the defects in the definitions 
given in 1 do not seem likely to mislead the student and cause him to assign any given 
sentence to a wrong class. 
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represent the subject by 8S, the verb by V, and all the 
rest of the clause by R, its formula is SVR. When R 
consists of several words, their arrangement (for which 
rules will be given further on) may differ from that re- 
quired in English, e.g., Sie | haben | cinander gefeben, 
They | have | SEEN EACHoTHER. The vertical lines in this 
and other examples divide the three component parts 
of the clause from one another. 


4. The only other way to arrange the parts of the prin- 
cipal clause of a declaratory sentence, is to begin with 
any fraction of the REST of the clause,’ and then let fol- 
low first the VERB, then the SUBJECT, and then the other 
fractions of the REST of the clause. This order may be 
called the Question Order, inasmuch as in questions too 
the subject follows the verb. The formula for it, if we 
represent the different fractions of the rest, by r, r’, r”, 
r”’, etc., is rVSr'r'r”, etc. Examples: Geftern | hab’ | ich | 
Sie auf der Straße gefehen, Yesterday I saw you in the street. 
Sie | fah | ich | geftern auf der Straße, You I saw yesterday 
in the street. Auf der Straße | fah | id) | Sie geftern, In the 
street I saw you yesterday. 


a) It is hardly allowable to put two (or more) fractions 
of the REST at the beginning, and say for instance, Sie 
geftern u.f.w.; but we may put the whole of the REST at 
the beginning, provided it is indivisible into fractions. 
We then have RVS, e.g., Den | lieb’ | ich, That man I love; 
Geftern | ftarb | er, Yesterday he died. 


For exceptions see 10 a, 13, and 15 b. 
5. The formula for a question, i.e., for the principal 
clause of an interrogative sentence, both in English and 


ı The nest of the clause is all that is left after taking away the SUBJECT, the VERB, 
and,—if there should be a conjunction or relative,—these latter also. 
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German, is VSR, e.g., Sind | Sie | franf? Are | you | sick? 
Haben | wir | das Bud) gefauft? Did | we | buy the book? 


6. This is also the formula for the principal clause of an 
optative sentence, e.g., Wäre | er | nur hier! Were | he | only 
here! But: 

a) The subject of the verb in the imperative is gener- 
ally omitted if of the second person, e.g., Komm her! 
Come (sing.) hither! Sagt mir, Tell (pl.) mel 

b) The subject of the third person singular of the 
_ present subjunctive, when this latter is used like an im- 
perative, is oftener put before the verb than after it, e.g., 
Er fomme is more frequent than Komm!’ er. 

c) Exclamatory sentences beginning with That or O 
that (Daf or O daf) must be classed as dependent clauses, 
something like I wish (3d) midjte) being understood at 
the beginning,—and not as optative sentences. They do 
not take the Question but the Dependent Order (8), e.g., 
O daß ich ihn nie gefehen hätte, O that I had never seen him ! 
Without daß the order is, batt’ id) u. ſ. w. —Wie takes 
either order, e.g. Wie er mich liebt! or Wie liebt er mich! 


7. Dependent clauses have been defined page 82, 4, 
and page 415, 2. Should this definition still leave it dif- 
ficult for the student to recognize one when met with, it 
may be well to remember that such clauses are always 
used as nouns, or as adjectives, or as adverbs. 


a) A substantive dependent clause, like a substantive, 
may be a) the subject of a verb, or b) its object, or c) in 
apposition, etc., eg: . 

a) That I confessed, is true. 


b) You claim that I confessed. 
c) The fact that he confessed is admitted. 


1 This rule applies to bu and ifr, not to Ste; e.g., Kommen Sle her. 
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6) An adjective dependent clause, like an adjective, 
qualifies a noun or pronoun, ¢.g. : 
The men who are persecuting us...» 
You whom I have seen before... 
The place where they disappeared . . 
c) An adverbial dependent clause, like an adverb, quali- 
fies a) an adjective, 6) verb, c) adverb or d) preposition. 
a) Calmest when he was in the greatest danger . . 
b) I hear as well as I ever did. 
I will refuse +f you like. 
c) He acted — in that he disclosed his plan of defence 


too earl 
d) He is as much above us as the reat are below. 


d) So that any clause which is the subject or object of 
a verb, qualifies a noun, or an adjective, etc, etc., must 
be a dependent clause. 


8. Dependent clauses take the VERB at the very end, 
their formula being SRV.' For examples see page 82, 4. 


a) Exception 1. They take the Normal Order, however. 
when there is no connecting word (ze, conjunction or 
relative) expressed, i.e., when the dependent clause comes 
close to the principal clause without the intervention of 
a single word. Thus, Er fihrieb, daß er morgen anfommen 
wiirde must be changed, if we leave out daß, into Er ſchrieb, 
er würde morgen ankommen. 

For other exceptions see 11 and 12. 


9. When daß is expressed, and then und brings in an- 
other clause depending on baf understood, either the De- 
pendent Order or the Normal Order may be used. Thus, 
I am convinced that you have acted wisely up to the 
present time, and [that you understood] will act just as 


EEE SERBIEN 
1 Sometimes a clause contains only the sussect and the VERB, and no REST, e.9.., the 
second clause of the following sentence, Ich hoffe, bap er lebt. 
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wisely in future too,—may be translated either, Sd) bin 
überzeugt, daß Ste bis jest Flug gehandelt haben und [daß Sie 
understood] aud) in der Zukunft ebenfo Flug handeln werden or 
.... UND Werden aud) u.f. w. 


10. For convenience of comparison, we consider here 
a similar case in which not the Dependent but the Ques- 
tion Order is involved. What order shall be used when 
und comes after the Question Order, and when the frac- 
tion of the rest of the sentence which caused the 
Question Order to be used in the first clause (compare 4), 
is understood again after und? Suppose, for instance, we 
have the following sentence to translate into German: 
He was convinced by these considerations, and I was only 
irritated (in which, of course, by these considerations is 
understood in the second clause), and we choose to begin 
in German with Durch diefe Betrachtungen. 

a) In this case, it is much better to use the Normal 
Order in the second clause, e.g., Durdy diefe Betrachtungen 
wurd’ er überzeugt und ich wurde nur gereizt. 


11. The order used in questions (5) may be used to ex- 
press a condition, the conditional conjunction (e.g., wenn, 
. of; gefebt, provided ; falld, supposing, etc.) being left out. 
Thus we may say either, Wenn er morgen fommt (8) or 
Kommt er morgen (VSR),— Falls ich die Grau fehe or Seh’ ich 
die Frau. 

a) Morgen fommt er nicht cannot be used to mean If he 
does not come to-morrow,—the sense would be He does not 
come to-morrow. That is to say, to express a condition, 
the VERB must come first, and not any fraction of the REST 
of the sentence,—the order must be VSR, and not 
rVSr'r"r". 
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12. This same order must be used after al8, meaning 
as if, e.g., Als war’ er aufer fi), As if he were beside himself, 
for which we could say, using ald ob, Als ob er außer fid 
wäre. 

13. We shall hear, when the arrangement of the words 
of the REST of the clause among themselves comes to be 
treated of, that the oblique cases of personal pronouns 
generally come first. Their tendency to take an early 
place is so great, that in the Question and Dependent 
Orders they frequently precede even the subject, e.g., 
Geftern hat ihn mein Bruder auf der Straße gefeben, instead 
of Geftern hat mein Bruder ihn u.f.w. Wir glauben, dag ihn 
mein Gruber geftern auf der Straße gefeben bat, instead of 
Wir glauben, daß mein Bruder ihn u. f. w. 

a) The same thing frequently takes place in questions 
and optative clauses, e.g., Wie hat Ihnen die Vorlefung ges 
fallen? instead of Wie hat die Borlefung u.f.w. How did 
the lecture please you? Set mir etwas Zeit gegönnt! instead 
of Sei etwas Zeit u. ſ. w., Let some time be granted me ! 


b) But in none of the cases mentioned in the last two 

_ paragraphs, can the oblique case of a personal pronoun 

precede the subject, when that subject itself is a personal 

pronoun. The following sentences, for instance, are bad ° 

German: Geftern hab’ ihn ich auf der Straße gefeben; Wir 

glauben, dag thn er.... bat; Wie hat Ihnen Sie gefallen; 
Set Ihnen es gegönnt! 


14. A fraction of the nest of the clause sometimes be- 
gins a question, e.g., Morgen will er abreifen? To-morrow 
is he going away ? i.e., Is it to-morrow he is going away ? 
In this case, a considerable emphasis is laid in speaking 
on the word or words beginning the question. 
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15. It has been remarked (see 4), that when a fraction 
of the REST begins a principal clause, the VERB must be 
brought in immediately after this fraction. A dependent 
clause beginning the sentence has just the same effect, 
i.e., requires the order rVSr'r’r’”’, in which r represents 
the dependent clause. Thus we may say either, Sd reife 
morgen ab, wenn er es verlangt, I leave town to-morrow, if he 
demands it, or, with the dependent clause first, Wenn er es 
verlangt, reif’ ich morgen ab. In the same way either, Sch 
find’ es ganz recht, Daß er die Stelle nicht annimmt, J consider 
it quite right that he does not accept the position, or, Daf er 
bie Stelle nidjt annimmt, find’ ich ganz recht. 

a) When a sentence begins with a condition, as in the 
first example just given, the principal clause (the con 
clusion) generally begins with fo (then), e.g., & more usual 
form for the first example would be... . fo reif ich mors 
gen ab. 

6) When this fo is not inserted, the conclusion very 
frequently—contrary to the rule in 15—takes the normal 
order, e.g., Wenn er ed verlangt, ich reife morgen ab, or— 
see 11—Berlangt er e8, ich reife morgen ab. 


16. Three adverbs, doch, indeffen and jedoch, all meaning 
however, do not require the Question Order, when they 
begin a principal clause,— they sometimes take the 
Question, and sometimes the Normal Order. The sense 
is the same with the one order as with the other. Thus, 
Dod) (indeffen, jedoch) ich wollt’ es nicht glauben, However, 1 
was unwilling to believe it, or, Doch (indeffen, jedoch) wollt’ ich 
es nicht glauben. 

a) The words just enumerated can be placed even be- 
tween the subject and the verb, e.g., Wir doch wollen es nicht 
glauben, We though are not going to believe it. 
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17. Aber, alfo, indeffen, jedod, namlid) sometimes occur 
between the suBJEoT and the VERB, and this not in the 
Dependent Order alone (the only order in which the sus- 
JECT is regularly and usually separated from the vERB), 
but also in the Normal and in the Question Order. Thus, 
Er aber wollt’ es nicht erlauben, He, however, would not allow 
tt. They are thrown in, as it were, parenthetically, with 
a pause before and after them. | 


18. The only words—except, of course, the SUBJECT— 
which can begin the principal clause of a declaratory 
sentence, and not require the Question Order, are a) those 
mentioned in 16; 5) und, aber, allein, fondern, denn, entweder, 
and oder; c) any adverbs which, if placed elsewhere than 
close to the subject, might be misunderstood. Examples 
ander c are: Only I (and no one else) wanted to dance, 
Nur ich wollte tanzen. Sch wollte nur tanzen would mean, J 
wanted only to dance (and do nothing else). So also: Aud 
wir waren babet, We, too, were present ; Befonders die Deut- 
fhen wurden empört, The Germans especially got (were) en- 
raged.’ 

19. The order VSR sometimes occurs, not in a ques- 
tion, but in a declaratory clause to make an emphatic as- 
sertion. Usually, but not always, in such cases bod) or ja 
is inserted somewhere after the veRB. Thus, Sft er dod 
nicht der einzige, He, certainly, is not the only one (He isn’t 
the only one though). Iſt ja feiner, der mir nicht Recht gäbe, 
Why, there is no one who would not say I am right. 

20. It need hardly be noted that an interrogative or 
relative pronoun or adverb must come at the beginning 

1 Nur ih, auch wir, befonbers bie Deutfchen, eto., in reality fall under the definition of the 


SUBJECT, a8 given page 415, 8a. Such phrases might, however, have caused the student 
trouble, and, for this reason, they have received especial and separate mention. 
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of its clause,—any formula laid down to the contrary not- 
withstanding. Thus, An wen fohreiben Sie? Der Mann, an 
ben ich fdyrieb; not, Schreiben Sie an wen? etc. 


21. When in the Dependent Order the perfect or plu- 
perfect indicative or subjunctive is used, the VERB (t.e., in 
this case the auxiliary haben or fein in the present or im- 
perfect indicative or subjunctive) is often omitted. Thus, 
Er behauptete, daß er nur wegen der Miethe gefommen (ware 
understood), Ze maintained that he had only come on ac- 
count of the rent; Ich glaube nicht, daß felbft Didens etwas 
Befferes hervorgebracht (hat understood), J do not believe that 
even Dickens has produced amything better. 


2%. The modal auxiliaries and a few other verbs often 
form their perfect and pluperfect with their infinitives 
instead of their past participles (compare page 98, 3). 
When these peculiarly formed tenses occur in a depend- 
ent clause, the VERB is placed not last of all, but just be- 
fore the infinitives. Thus we do not have, Er fdjrieb, daß 
er es nicht thun fonnen habe; nor, Wir glauben nicht, daß er die 
Stelle annehmen wollen hat, We do not believe that he wanted 
to accept the position,—but .... nicht habe thun fonnen, and 
.... die Stelle hat annehmen wollen. 

a) Even in dependent clauses without these peculiarly 
formed tenses, and without a modal auxiliary, the VERB 
may be placed immediately before, instead of immediately 
after, a participle and an infinitive, two or more infinitives, 
or two participles. Thus, Sch hoffe, daß du mich wirft tanzen 
feben können. But itis more usual to place the VERB at 
the end. 


23. In the Dependent Order a compromise is some- 
times made, and the verB placed, not after all, but after 
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only a part of the rest. This is, of course, most fre- 
quently the case when the REsT is very long. Thus, in 
translating, “He said that his wife never went to church, 
even in fine weather, without an umbrella, a water-proof, 
and overshoes,” we need not put the German for went at 
the very end. We can insert it after to church in fine 
weather, and say: Er fagte, daß feine Frau auch bei fhönem 
Wetter nie in die Kirche ging ohne Regenfchirm, Regenmantel 
und Gummifdube. 


a) Germans always avail themselves of this privilege 
of bringing in the verb before the very end of the de- 
pendent clause, when they have to do with a dependent 
clause itself containing two or three shorter dependent 
elauses. Let us take the English sentence, We hope (a) 
that you will not, (4) if you can conscientiously do other- 
wise, object to a candidate (vy) who served so gloriously 
in the campaign (6) which we had just finished (e) 
when you arrived among us. Here “that you will not 
object to a candidate” is the main dependent clause. It 
would be extremely awkward, however, to put werden, will, 
just before the full stop and after the four minor depend- 
ent clauses. The order in German might be as follows, 
using English words so that the student may concentrate 
his attention on the arrangement exclusively: We hope 
that you, if you conscientiously otherwise do can, to a 
candidate not object will, who so gloriously in the cam- 
paign served, which we just finished had, when you 
among us arrived. 


24, That certain tenses of separable verbs have a dif- 
ferent form when used in dependent clauses, has already 
been stated page 228, 4. 
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25. As for the arrangement of the different parts of the 
REST among themselves, an important general rule has 
already been given in the foot-note on page 262. Com- 
pare also page 81,2. The student will notice that this 
rule, or an extension of it, requires the different fractions 
of the REsT to be arranged in a series proceeding from 
the least to the most important, from that one, often the 
oblique case of a personal pronoun, which receives the 
least emphasis in speaking the sentence, to that one 
which receives the most emphasis." 


26. When the present or imperfect indicative or sub- 
junctive, or the imperative of a separable verb is used in 
the Normal or the Question Order, the prefix generally 
comes last, eg., Ich jchreib’ Ihnen, wenn Sie es verlangen, 
Alles in einer Woche recht ſchön ab, Z will copy everything for 
you nicely in a week, if you require tt 

a) But when the REST is long, —and in conversation 
even when it is not,—the separable prefix may be brought 
in after only a single word, or only a word or two, of the 
REST, Compare 23. Thus, Sd) ſchreib' Ihnen Alles recht 
fchön ab in einer Woche, wenn Sie e8 verlangen, 


27. Just before the separable prefix, if there is one, 
otherwise at the very end, come the infinitives and par- 
ticiples, and in the reverse of the English order, e.g., Er 
wird geliebt worden fein, He will have been loved ; Er hat mich 
nicht fprecen hören fonnen, He was not able to hear me speak ; 
Er fet verleumbet worden, Let him have been slandered. 


a) But when 3u precedes the infinitives, these follow 
one another in the English order after the participle on 


1 Considerations of euphony and of perspicuity, i. e, considerations quite outaide of 
the rules of grammar, often determine the arrangement of the BEST. 
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which they depend, e.g., Er hat mir neulid, gerathen, wenig» 
ſtens zu verfuchen, ihn zu lieben, He advised me lately at least 
to attempt to love him. Compare, as to the position of ge- 
rathen here, 23. 

b) Negative adverbs, e.g., nicht, nie, nirgends, are apt to 
be placed just before the infinitives and participles. Nicht 
always follows nod), and generally follows other adverbs 
and adverbial phrases of time, such as heute, geftern, in 
vielen Jahren. 


28. When a verb takes two objects, one a person, and . 
the other a thing, the thing generally comes later in the 
clause than the person, e.g., Er befduldigte die Frau des 
Diebftahle, He accused the woman of theft ; Wir haben geftern 
ben Rindern ein Buch gefdentt, We presented a book to the 
children yesterday. 

a) But the oblique case of a personal pronoun, whether 
referring to a person or a thing, comes at the very begin- 
ning of the REST, e.g., Wir haben es neulich feinem Vater in 
zwei Briefen vollftindig mitgetheilt, We lately, in two letters, 
communicated vt in full to his father. See c. 

6) We have seen already (compare 13) that a personal 
pronoun in the genitive, dative or accusative comes in 
some cases between the VERB and the SUBJEOT away from 
the other fractions of the REsT. 

c) When there is one personal pronoun in the dative 
and another in the accusative, the accusative generally 
precedes the dative, e.g., Dein Vater gab dich mir; Der Ons 
fel gab euch ihnen, fie euch, und Shnen. 

d) But mir’ (i.e, mir e8) and dir's (se, dir es) are just as 
usual as eö mir and es bir. 
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OBSERVATIONS OF SPECIAL IMPORTANCE IN TRANS- 
LATING FROM GERMAN INTO ENGLISH, 


29. There are a number of words in German which 
are sometimes relatives and sometimes demonstratives. 


Demonstratives. Relatives. . 
ber, hir, wae, that (man, woman, ber, die, das, who, which 
8 
da, there, then da, where, when, since 
damit, with that, with it damit, in order that 
indem, at this moment indem, in that, as, while 


indeffen, meanwhile, notwith- indeſſen, while 


standing 
fo ſchön, fo gut, fo oft u. |. w., so fo {din u. f. w., beautiful as, 
autiful, so good, so often, good as. 


One of the most frequent of all the mistakes made by 
beginners, is to translate this class of words wrongly, i.e., 
as demonstratives when they are relatives, and vice versa. 
There need, however, be no hesitation from which column 
to choose, if the order of the German clause is noted. If 
these words begin the clause, and the verb comes at the 
end, they are relatives, otherwise they are demonstratives. 


Demonstratives. Relatives. 
Der gefällt mir, Ein Mann, der mir gefällt, 
That man pleases m A man who pleases me. 


Die möcht’ ich (or ich möchte die) Eine Frau, die ich fehen möchte, 
fehen, welche u. f. w. 
I should like to see the A woman (whom) I should like 


woman who etc. to see. 
Er fommt da, Da er fommt u. f. w. 
He comes there. Since he comes, ete. 
Da kommt er, 


There he comes. 
Damit fann er (or er fann damit) Damit er alles erfahren Tann, 


alles erfahren. 
With that e can learn every- In order that he may be able to 


learn eve 
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Demonstratives. Relatives. 
Gs ift fo ſchön Freunde zu haben, So fchön es ift Freunde zu haben, 
möchte ich doch lieber feine der 
Art haben. 
It is so nice to have friends. Fine asit is to have friends, I 
should rather not have any 
of that kind. 


30. If in any clause of a German sentence the verb im- 
mediately precedes the subject, it must be either because, 


a) The writer has chosen to begin with some other 
word than the subject (compare 4); 


b) The clause is conditional (compare 11), in which case 
we shall have a conclusion expressed or understood; 


c) The clause is interrogative (compare 5), when it will 
be followed by a mark of interrogation (?) ; 


d) The clause is optative (compare 6), when it will be 
followed by a mark of exclamation (!) ; 
Or finally e) because an emphatic assertion is intended 
(compare 19). 
EXAMPLES, 


L 
1. Ich behaupte, daß biefer Feldherr, welchen Alle bewundern, fein 
Baterland hätte (22) retten finnen, wenn nicht! die Menge der Feinde 
jeden Widerftand unmöglich gemacht hätte. 

2. Heinrich der Löwe wurde in die Acht erflärt (declared an out- 
— weil on einen eae mee eh ber” tai tiie mit den Roms 
ardifchen Städten fampfte, welche er Taiferlichen Oberherrſcha 
zu len (withdraw) ftrebten. teſchaft 

3. Eine Mailändiſche Geſandtſchaft von ſechzehn adeligen Männern, 
an deren Spitze (head) die Conſuln der Stadt ſtanden, begab ſich nach 
Lodi, um mit dem Kaiſer über die Unterwerfung zu unterhandeln. 

1 Rist might have come after Feinde. No rule has been given for ita position before 


the subject, but wenn nicht may be regarded as a compound conjunction, like weless in 
Bnglish, or nisi in Latin. . 
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4, Was mir zu wiffen frommt (profits) ; woran ich ohne Gefahr 
meiner Seele nicht zweifeln darf; das ift mit leferlicher (legible) Schrift 
in mein Gewiffen eingegraben. 

5. Die Kluft (cleft) zwifchen Gott und dem Menfchen ift fo groß, 
daß der Menſch zweifeln müßte, je zu dem Anfchauen des Höchiten zu 
gelangen, wenn (13) ihm Gott nicht felbft entgegen fame. 


IL 

1. Diejenigen, welche fih um ein Amt bewarben (solicited), 
fannte (30, a) Philipp der Zweite, auch ehe fie fic (13, 5) vorftellen 
ließen, fo gut wie von Berjon. 

2. Es giebt Gegenden der Erde, fo wie Zeiten in der Gejchichte des 
einzelnen Menfchen und ganzer Völker, in denen die Fülle der Lebens- 
fräfte geiölem as it were) über ihre Damme getreten ift, und wo mit 
jeder That das Vermögen zum Thun, mit dem Genuß das Sehnen 
(desire) fic) fteigert. 

3. Plato erzählt, daß Sokrates auf einem Feldzuge, den er mit Alci- 
biades gemeinschaftlich machte, von dem athenienfiichen Heere gefehen 
worden fei, wie er einft einen ganzen Tag und eine Nacht lang bis an 
ben anbrechenden Morgen unbeweglich auf einer Stelle ftand (23), mit 
einem Blide (23), welcher anzeigte, daß er jehr angeftrengt über einen 
Segenftand nachdachte. 

4, Wenn auch" (though) einige Thiere an Geftalt dem Menſchen 
Khnlich find; wenn Andere ihn an Körperfraft, an Schärfe einzelner 
(Binne übertreffen (excel); wenn nod) Andere merfwürdige Beweife von 
Riugheit geben (15 and 15, a): [fo] bleibt doch (16, a) zwiſchen ihnen 
und dem Menfchen eine unüberfteigliche Kluft, über welche die Thiere 
fi) auf feine Weile anzunähern vermögen, weil ihnen die Vernunft und 
deren (its) Ausdrud, die Sprache, fehlt. 


Aufgabe 145. . 


London is a very large town. I have bought a beautiful 
garden for my children. We have had clear days but dark 
nights. We cannot see all the numberless (zahllos) stars. 
Henry was to-day more industrious than yesterday ; he will 
be most industrious to-morrow. They went away from here 
at four o’clock. He often visited us formerly. They entered 
(into) the wood and soon perceived the habitations* of men. 
I do not know the man whom you are speaking of. The first 


1 Bee foot-note page 428 2 Wohnung. 
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battle (which) they fought was with the Saracens.’ I did not 
know who it was. To be sure (gewiß), I have told him (dat.) it. 
I am infinitely obliged* [to] you. I was wandering through 
the street with a heavy hand Finally (endlich) we discovered 
the truth. I have not been anywhere.—Prosperity’ gains 
friends, and adversity tries (priift) them. Without a friend the 
world is but (nur) a wilderness.‘—What does this man teach 
your children? He teaches them to read and write. The 
tempest increasing,’ *the ‘ships ‘lost sight of each other 
(verloren — aus dem Gefidt). 


READING LESSON. 
Der edle Offizier. 


Jn dem lesten Rriege, den Frantreid) gegen Spanien führte, hatten 
die deutfchen Hilfstruppen ein Städtchen an den Ufern des ſpaniſchen 
Fluſſes Tajo befettt, aber nur eine ſchwache Befatung (garrison) von 
22 Mann darin gelaffen. Diefe wurden auf Rureden’ fpanifcher Sol. 
daten von den Einwohnern ermordet. Nur einer entfam,’ umd brachte 
die Nachricht von der blutigen That in das franzöfiiche Lager. Hier 
forderte man, des Beifpiels wegen, blutige Rade.” Sogleich erhielt dec 
badifche Hauptmann H. den Befehl, mit einer Abtheilung” feiner Trups 
pen die Stadt zu umringen, niederzubrennen und in einen Steinhaufen 
zu verwandeln;“ die Bewohner follten eingefchlofien (shut in) bleiben 
und in ımthätiger Verzweiflung" ihre Habe” von den Flammen verzehren 
(passive in English, compare p. 327, a) fehen. Bon diefer Maf- 
regel erwartete der franzöfifche General den beften Erfolg. Denn 
Deutfche waren ausgeſchickt, den ſchmählichſten Tod ihrer Brüder zu rächen, 
und ihr Anführer war im ganzen Heer als einer der tapferften, entſchloſ⸗ 
fenften” und muthigften Offiziere befannt. 

Aber er war nod) mehr als das. Sein edles, menfchenfreundliches 
Herz wurde mit Graufen‘ erfüllt, al8 er den Auftrag” vernahm. Dod) 
fonnte und wollte er ihn nicht ablehnen.” Das nahe fchredliche Schidjal 
fo vieler unglüclicher Menfchen, die an dem Morde größtentheils uns 

1 Saragenen. verbunden. shad Gluck. +MWüfte, £. ssunehmen (seo page 371, d). 6 pew 


guasion. 7 to escape. svengeance. company. i0 to turn. li despair. 12goods 
isresolute. ishorror. ısorder. 1sto decline, to refuse. 
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fhuldig waren, ergreift feine edle Seele. Schon fieht er im Geifte die 
Stadt auflodern,’ Hirt das Klagegefchrei der Frauen, das Jammer, 
gefdjrei® der Kinder und Greije, das Röcheln' der Sterbenden; und 
entworfen* ift fdjon fein Plan, feft fein Entſchluß. Noch’ in fpäter 
Nacht giebt er feinen Leuten (men, soldiers) den Befehl zum Aufbruch.“ 
Der Weg führte" an einem Mlofter vorüber, das unweit der bedrohten 
Stadt lag. Das kluge und menfchenfreundliche Benehmen des Vor: 
fteher8’ und aller Bewohner defjelben gegen Freund und Feind hatte 
ihnen den Schuß und die Liebe beider Theile erworben, und diefes wahre 
Gotteshaus zur Freiftiitte’ für jeden Flüchtigen gemacht. Der Haupt 
mann H. verlangt Cinlag und eine Unterredung” mit dem Prior. 
Beides wurde ihm gewährt (granted). Der Vertrautefte!! feiner Leute 
begleitete ihn. 

Nach einer halben Stunde fehrte er zu den Seinigen guritd, aber 
allein; — fein Begleiter ift unbemerkt und vermummt” durch eine andere 
Thür hinausgefchlüpft und hat bald auf einem nähern Wege die zum 
Berderben beftimmte”” Stadt erreicht, welcher (dat.) er mit einem 
Schreiben bes Priors als ein Himmelsbote erfcheint. Die Weiber und 
Kinder, franken Männer und Greije find eingeladen, fid) und ihre Habe 
auf dem nidjften Weg nad) dem Klofter zu flüchten. Der Zug‘ 
beginnt, durd) den Mondfchein begitnftigt. Mütter, ihre Säuglinge‘ 
an der Bruft oder auf dem Rüden, eröffnen den Bug; danfbare Söhne 
tragen die Mütter. Go gelangen (reach) fie an bas Klofter, wo der 
Prior fie mit feinen Mönchen gaftfreundlic, aufnimmt. Während deffen 
bat der wadere Hauptmann feine Leute auf einem andern Wege gegen 
die Stadt geführt. Er läßt‘ fie umringen, dod) fo, daß jener Weg zum 
Klofter offen blieb; er befiehlt den zurückgebliebenen Männern, Stroh 
und Holz aufguthitrmen.” Es gefchieht," und bald Iodern! von allen 
Seiten helle, hohe Flammen in der Morgenröthe auf; aber hinter dem 
Teuer ruben ficher die verfdonten (spared) Häufer und Hütten, und — 
an Plünderung wird nicht gedacht. ( To be continued. ) 





ıto blaze up. 2lamentation. sthe groans of the dying. «thrown off, made. 
Seven, i.e, even before day-break. sto set out. Tuorüberführen, to pass. 8 prior. 
sasylum. l0interview. 11 trusty, confident. i2disguised. 13860 page 386, V. 14 pro 
ceasion, maroh. baby. 16 see page 8237,a i7toheap up. is they do so. 
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QUESTIONS. 


Wer hatte im Testen Ipanijchen Kriege ein Städtchen befest ? 

Was ereignete fic) damals ? 

Auf weflen Bureden geichah die blutige That? 

Wurden Alle getödtet ? 

Wie erfuhr man die Jagrichti im frangöfifchen Lager? 

Was verlangte man hier ? 

Welchen Bere erhielt der badiihe Hauptmann H.? 

Warum verſprach fid) der franzöfiiche General. den beiten Erfolg ? 

Was Wi cin Dann war jener Hauptmann ? 

Was jah er ion i im Geifte 2 

Was hörte ex im Geifte? 

Wohin führte ihn fein Weg? 

Wie hatten fid) der Borfteher und die Bewohner jenes Klofters 
immer benommen 

Was begehrte deſelbſt der badiſche Hauptmann? 

War er allein? 

Was wurde aus feinem Begleiter ? 

Weldhe Einladung enthielt bas Schreiben des Priors ? 

Wie war der Zug der Flüchtlinge befchaffen ? 

Wie ließ der Hauptmann die bedrohte Stadt umringen? 

Bon was läßt er ein Feuer anmachen? 

Brannten die Häuſer? 

An was wird nicht gedacht? 


Aufgabe 146. 


This being resolved,’ my wife undertook to manage? the 
business herself. The horse was unfit’ for the road, as he 
wants an eye. Leaving my cloak behind me, I set out to view“ 
the town a little. As I was going across one of the principal 
squares,’ I was followed by’ a little boy, who insisted on clean- 
ing’ my boots. He was provided’ with a footstool’ and with 
brushes; and I do not doubt [but] that he would have 
polished* my boots admirably. However, I had neither time 
nor inclination, and as this was the case, declined" the honor. 
The boy followed me through several streets, and I never 
stopped but (ohne daß) he put down his stool and wanted 
(wollte) to begin. When he had exhausted” his powers of 

146. ıbefchloffen. zausführen (carry out). suntauglif. «betrachten, s Play. 6 transl: 


a little boy followed me (dat.), and...» Tpußen, s vorſehen. 9Gchemel, zu. 0 wichſen. 
1 ablehnen. 12erföpft 
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persuasion” and found me deaf to entreaty,“ he departed in 
search of” a less obstinate subject.” 


147. 


They who have employed the study of history, for (zu) their 
instruction,’ for the regulation’ of their private matters,’ and 
for the management‘ of public affairs, must agree with me, 
that it is the most pleasant school of wisdom. It is a familiar- 
ity’ with past ages,’ and an acquaintance with all the heroes of 
them.’ It is, if you will pardon the similitude,’ a perspective- 
glass’ carrying your soul to (in) a vast distance and taking in 
the farthest objects of antiquity. It informs" the understand- 
ing by the memory ;” it helps us to judge of what will happen,” 
by showing™ us the like“ revolutions of former times. For 
mankind being” the same in all ages, agitated" by the same 

ions and moved" to action by the same interests,” *nothing 
can come to pass,” but (ohne daß) some precedent” of the like 
nature (Art) has already been produced; and having the 
causes before our eyes, we cannot easily be deceived in the 
effects,” if we have judgment” enough to draw the parallel” 


(Dryden.) 
READING LESSON. 


Der edle Offizier. (Schluf.) 


Nach zweiftindigem Brande wird ein Cilbote’ an den General 
gefchidt, wm Nachlaß' zu erbitter. Diefer tehrt mit dem Befehle zurüd, 
daß die Stadt bis Mittag brennen mitffe.” Sogleid) wird der übrige 
Borrath von Holz und Stroh zur Unterhaltung des Feuers herbei- 
geſchafft und das Gebälf * einiger öffentlichen Häufer, die man, um dod) 
Etwas zu zerftören, niedergeriffen hatte, wird zu gleichem Zwecke ver- 
brandjt. Endlich fchlägt die zwölfte Stunde und gibt das Zeichen zum 

146. 18 NeberredungStunft, 14 Bitte, nm — zu ſuchen. 16 Menfd. 

147, 1 Belehrung. 2 Richtſchnur. 3 Privat-Angelegenheiten. + Berwaltung. 5 Vertrauthelt, 
6baé Reitalter, use the sing. see page 147,7. sbas Gleichniß. vein Perfpettin’. 10800 
page 372, 1e. 1 belehren. 12 das Gedidtnif. 12: what will happen, das Zulünftige. 14 500 
page 871, 1c. 16 Ahnlich. 16800 page 371, 1d. 17 erregt. 1s angetrieben zu handeln. 19 bas Ins 
terefje. 2to come to pass, geſchehen, fi} ereignen. sletn früherer Gall. 22 bie Wirtung, 


33 LrthellStraft. den Vergleich zu ziehen. 
ıcourier. 3pardon. %see page 356, 4 a, and page 857, 5 a, 6, «timbers. 
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Abzuge, der einem wahren Triumpbzuge gleicht: denn unter den Tau 
fenden ift nicht Einer, der nicht Freudenthrinen weint. Begleitet von 
den männlichen Bewohnern der Stadt, welche den Soldaten die Gewehre 
und Tornifter' tragen, fie mit ihren Dankfagungen und Segenswünfchen 
überfchütten," gelangt der bunte! Haufe zum Kloſter. Die von dem 
fernen Feuer erfchredten Greife, Weiber und Kinder flürzen den Kom⸗ 
menden mit ängftlichen Fragen entgegen. Aber bald wird der fürchter- 
liche Zweifel zur fröhlichen Gewißheit, als fie vernehmen,‘ daß der edle 
Hauptmann nicht nur ihr Leben, fondern auch thre Häufer und Güter 
gerettet habe. Sie ftürzen vor ihm nieder, fie fitffen ihm die Hände; er 
fann fich der lebhafteften Neuerungen‘ des Dankes faum erwehren.“ 

Dann tritt! der Prior, ein ehrwürdiger Greis in Silberhaaren, mit 
Thränen in den Augen ihm entgegen,’ und Alle weichen ehrfurchtsvoll 
zurüd. „Edler Jüngling,“ fpricht er, indent er ihn mit zitterndem Arm 
an fein Herz dritdt, „für Deine That ift jeder Lohn zu Hein; nur in 
Deiner Bruft findeft Du den würdigen. Wud) find wir arm und 
befiben Nichts, was wir Dir anbieten fönnten. ch felbft habe mw 
nod diefes Kreuz mit Edelfteinen, das td als Zeichen meiner Würde! 
trage; nimm es; laß mid) eg Dir umbingen, nicht als ein Gefdjent, - 
fondern als ein Andenken an die vergangene Nacht. Zwar zieren fchon 
zwei andere Ehrenzeichen? Deine Bruft; doch fet das dritte, das die 
Menjchheit Dir weiht,“ Dir nicht minder werth! Wehe dem Tapfern, 
der nicht menfchlich ift; aber Segen über jeden Krieger, der jo fortfährt, 
Menfch zu fein! Darum fegnen Did die Geretteten, darum fegne ich 
Dich, darum fegne Did) Gott! —* 

Der Hauptmann riß fic) tief erfchitttert™ [08 und kehrte mit feiner 
braver Schaar in das Lager zurüd. Aber wie ward ihm zu Muthe,“ 
als er am andern Morgen von einem feiner Freunde erfuhr, daß der 
franzöftfche General von dem Vorfall unterrichtet fet! Alle Offiziere 
waren von diefem zur Tafel eingeladen, der Hauptmann durfte nicht 
fehlen. Mit männlicher Faſſung“ und geftärft von dem Bewußtfein 
feiner hochherzigen That, ging er einer, vieleicht entehrenden'” Strafe 

ıknapsack. 2load. sthe mingled troop. ‘learn. ‘manifestations. s to keep off. 
teame to meet. sdignity. 9% decoration, badge of an order. 10 to dedicate, to devote. 


11 see page 420, 18 a. 12moved. 1show did he feel? iscomposure, 41s dishonoring, 
infamous. 
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entgegen, weil er den Befehl feines Vorgefewten nicht befolgt hatte. 
Der General empfing ihn mit hohem Ernfte und winkte ihm in em 
Nebenzimmer. Mit Elopfendem Herzen folgt der Hauptmann. Sie 
find allein. Debt ergreift der General jeine Hand, blickt ihn mit feuchten 
Auge eine Weile an, reißt ihn an fic, umarmt ihn mit Heftigteit und 
fpricht: „Sie verftehen mid)!“ Dann kehrt er mit ihm zur Gefellichaft 
zurüd, 
Wer möchte nicht fo gefehlt, wer möchte nicht fo geftraft haben! 
Der Hauptmann jchiete das Kreuz feinen Verwandten und fchrieb 
dabei: „Das ift die einzige Beute,’ die ich in Spanien gemacht habe 
und machen werde. Ungern trenne ich mid) davon. Berfauft e8 und 
.. bezahlt davon meine Schulden, die ich Hinterlaffen habe.“ — Die Vers 
wandten hatten aber fchon längft die Schulden bezahlt, und bewahren 
das Kreuz nun als einen Familienfdag.’ 


QUESTIONS. 


Was gejchieht nach zweiftündigem Brande ? 

Welche Antwort brachte der Eilbote ? 

Was gefdhieht nun ferner ? 

Wem gleicht der Abzug der Truppen? 

ALS die Soldaten abzogen, was thaten die Männer ? Ä 

Bas thaten die Greife und Frauen, als man beim Klofter aus 

angte 

Was hatte ihnen der edle Hauptmann gerettet ? 

Wie redete der Prior den Hauptmann an (address)? 

Melches Wndenten (token) gab er ihm? 

Was geihah am andern Morgen im Lager? 

Wie ging der Hauptmann zu feinem General? 

Was hatte er zu fürchten? 

Wie empfing ihn der General ? 

Welches waren feine Worte? 

Was fchrieb der Haare an feine Verwandten, als er das 
Kreuz nach Haufe ſchickte? 

Was hatten die Verwandten fdjon vorher gethan ? 

Was tft aus dem Kreuze geworden ? 


ıwould not like. sbooty. sheirloom. 
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PROMISCUOUS EXERCISES IN TRANSLATION AND 
CONVERSATION. 
(Continued from page 301.) 
18. 


Are you acquainted with M,, the French captain? Yes, Sir, 
I made his acquaintance last year at Baden.— Has the servant 
cleaned my spurs?’ He is still cleaning them.— Has the 
butcher bought fat oxen? He has bought fat oxen and cows, 
but no calves nor’ sheep.—JIs this ‘the coach-office?* Yes, 
Madam, here it is. — When does the stagecoach‘ start? There 
is one in the morning at seven o'clock, and one in the evening 
at six. — How many have you remaining in the evening 
coach? There are only two left. —I want three, can I have 
them for to-morrow? Yes, you. can have them. — How much 
do you charge for a place? Three florins and a half. — Do 
ehildren pay full’ price? No, children pay only (the) half-price. 
— When must I send the luggage? An hour before the coach 
starts.’ — At what o’clock shall we arrive atB.? Between three 
and four in the afternoon. — Do we pass’ through S.? No, you 
leave the town on your left. 


19. 


What is his manner of life?! He leads a very retired life 
(lives very retired).”— What services does he render’ his fellow- 
citizens ?* None, that (joviel) I know [of]. — Is he resolved to 
sell his estate” He will sell it, if he finds a purchaser.°— How 
much does he ask for it? He asks five thousand pounds. — 
How long have you been in Germany? I have been here these 
three months. — How much do you pay a month’ for your 
lodgings?* I pay a hundred florins a month.— How many 
rooms have you? I have five rooms, a parlor (Bejuchzimmer), a 

ining-room, and three bed-rooms. — t curtains’ have 
you? I have white and red curtains —Have you your own 
furniture (Möbel, pL)? No, I have hired it.— How much do 
you pay for it? A hundred and twenty florins for six months. 
— How many English miles® make one German mile? Five 


18. 1 Spornen, 2 und feine, 3 bie Fahrpoſt. «ber Gilwagen. 5 den gangen Preis. + bad 
Gepdd. Tabgehen. s fommen, paffiren. 

19. 1 Die Lebenswelfe, 2 zurüdgezogen. sleiften, + ber Miibürger. * ba’ Gut or Landgut. 
© Käufer. t monatiih. s Wohnung, sing. 9 Borhang, m. 10 bie Meile. 
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English miles and a half are equal! to one German mile. — 
How far is it from Heidelberg to Frankfort? It is ten German 
miles or fifty-five English miles. — Were your parents in 
Switzerland last year? They were not there last year, but they 
intend going there this year. 


20. 


To whom have you presented' your flowers? To the lady 
who came to see my sister. — What wine is that? Good old 
rhine-wine. — Where can I buy good ink? The stationer” in 
William-street sells very good ink.— Which do you prefer, 
veal or mutton? I like both, but I prefer ham. — What have 

ou bought in this shop? I bought steel-pens and pencils. — 
Where have you seen the finest horses? In England.—Is 
there an English physician in this town? Yes, there are two 
English physicians and a French one. — Is [there] good wine 
to be > here? Yes, but bad beer. — How much richer are 
you than your neighbor? I need not tell you. — Which flow- 
ers are finer than mine? The flowers of my (female) neighbor 
are much prettier.—Which edifice‘ is the highest in the town? 
The ch is the highest.— Why do you not let him alone 
(gehen) ? I want to speak to him. 


21. 


Did the coachman put the horses to! [the coach]? Nobody 
has ordered it. — Have you sent for the music-master? Yes, I 
have, but he is not at home. —Is it allowed to speak to the 

risoners? That cannot be allowed. — May the tailor come? 

e may come if he likes.— Does this young man smoke 
cigars? Yes, he smokes every day five or six.—Have you 
spoken to the lawyer? I spoke to him, but he would not hear 
me. — Who can judge’ a person‘ without knowing him? 
Nobody should do so.— Are you not allowed to play in this 
room? No, we must play in the yard. — Did the lady let the 
children play in her room. — Yes, she did, but only for an 
hour. — What shall I say of such behavior?’ You must blame 
it. — What am I to do? You are to work instead of playing. — 

19. 11 gleich (da£.). 
20. 1 überreden or ſchenken. 3 ber Schreibmateriallen⸗Haͤndler. 34u haben. + Gebäude, n. 
Bau 1anfpannen. aber Mbvolat‘. 3 beurtheilen. +einen Menſchen. 5 das Betragen or 
men, 
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Ought I to have gone to Baden? Either to Baden or to Ems. 
— these men really so selfish * They are the most selfish 
men I ever knew.—Is anybody knocking? Yes, some one 
knocked at the door.— Who is there? It is], your friend B 
— How do you do? I thank you, I am quite well. 


22. 


| Why did you not thank your master? I have not seen him 
since week. — What is the matter with you (fehlt Ihnen) ? 
I am not quite well. — The father would not believe his son 
any more (no more believe), because he had told a falsehood.— 
Do not wish him anything bad. — This cloak does not belong 
to you, it belongs to the doctor. — What did the baron present 
(ichenten) to his niece? He presented her [with] a new bonnet. 
— I wish you a good morning.— To what physician did you 
send your card? I sent*it to Mr. Murray.—Have you anything 
to tell me? Yes, I have a word to say to you.— What is it? I 
must speak to you alone. — Do you understand what I say? I 
understand you well.— Why don’t you answer me? I don’t 
know what I am to answer you. — t do you mean by that 
(damit) ? Nothing that (was) concerns’ you. — What is your age 
(How old are you)? I am fifteen years old. — How old is your 
brother? He is almost’ eighteen. —I thought he was’ older. 


23. ON MEETING A PERSON. 


Good morning, sir.—I (have the honor to) wish you (a) 
good day. — How do you do’ to-day? I hope you are in good 
health. — I am very well. — How does your father do? He is 
not quite well. — How does all the family do? (How do they 
all do at home?) I thank you, they are all in good health. — 
How is Mrs. R., your aunt? She is a good deal better. Sheis 
tolerably well — She is rather’ unwell — She is very ill — 
What ails (fehlt ihr) her? (What is the matter with her?) She 
has a cold (hat fic) erfiltet). I am very sorry to hear it.— How 
long has she been ill (unwell)? I did not know that she was 
ill. — What is her illness? She has a fever.’ — Does she take 
anything for it? The doctor comes every day. — He says that 

21. 6 eigennüßlig. 
22. 1 Betreffen. 2 beinahe. 3 nee p. 857,5a,B 
33. ı ſich befinden, 2 ziemlich. 8 bad Fieber. 
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ft will not be of any consequence (von Bedeutung). So much 
the (defto) better. I am very glad of it. I am very happy to 
ear it. 


24. NEWS. 


Is there any news’ to-day? Do you know anything new? 
What news can you tell us? I know nothing new. ere is 
no news. I have not heard of anything. — Have you read the 
news-papers? What do the papers say? I have read no paper 
to-day. Did you see that in any paper? It is only mentioned? 
in a private (Privat-) letter. — This news wants confirmation.’ 
I have that news on (from a) good authority: I have it (from 
the) first hand. — Has that news been co ed? That report 
has proved (fi gezeigt alg) false. — Is war still spoken of (do 

ople still talk of war)? No, people speak of it no longer. — 

ave you heard anything of (von) your brother? I have not 
heard from him these’ two months. He has not written for 
(feit) three months. I expect a letter from him every day. 


25. BREAKFAST AND DINNER. 


Have you breakfasted? Not yet. You come just in time 
(gerade recht); you must breakfast with us. — Breakfast is ready. 
— Do you drink tea or coffee? I prefer coffee. — What shall I 
offer you? Here are rolls' and toast.”— Which do you like 
best? I shall take (of) both. — How do you like (finden Sie) 
the coffee? Isit strong enough? It is excellent. — Is it sweet 
enough? Make yourself (Do as if you were) at home. — At 
what time do we dine to-day? Do we dine at five o’clock? No, 
we shall not dine before six o’clock. — Shall we have anybody 
at dinner to-day? We expect Mr. Black and Miss White. — 
What have we got] for our dinner? Shall we have any fish? 
There was not a in the market. — What shall I help’ you 
to” Will you have some soup? I thank you, I will trouble you 
for (bitten um, pres. indic.) a little beef. It looks so very nice. 
— Which way (wie) shall I cut it? Any way (Wie Sie wollen).— 
Will you have it well done (viel) or underlone * Rather well 
done, if you please. I do not like it underdone. I hope this 
piece is to your liking.’ It is excellent. Now I am going to 

2%. 1 etwas Neues, erwähnen. 3 bedarf ber Beftätigung. + Quelle. 5 fett. 


25. 1 Bröbchen, 3 geröftete Brodſchnitten. 3 worlegen. + wenig gelocht, haͤrtlich. 5 nad Ihrem 
Geſchmack. 
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send you a piece of this pie. I had rather take a little piece 
of that pudding.’ Try’ both. — Shall I send you a slice’ of 
this leg of mutton (Hammelsfeule)? Give me but very little of 
it. You eat nothing. I beg your pardon, I am eating very 
heartily (mit gutem Wppetit). 


26. TRAVELLING BY RAIL-ROAD (mit ber Eifenbahn). 


I intend to set off to-morrow for Paris. At what o'clock 
does the first train’ start?” Here is the time-table’ for the 
summer with the fares (Breijen), — The first is a mixed train 
and goes very slowly. — Does it stop often? It stops at every 
way station ( Zwifdjenftation), and is liable‘ to all sorts of delays.' 
— The next train goes much faster.— Where is the railway- 
station?" Near the gate on the right hand. — Where do you 
take the tickets (Billete)? The first opening’ on the left hand 
is for the second and third classes, and the next for the first.— 
How are the second class carriages made? They are covered 
(gebecit) and have windows or slides’ on the sides. — Are the 
seats stuffed ?* No, you find stuffed seats only in the first clasa 
carriages. — What have I to pay? Bitty cs for yourself 
and some francs for your luggage.” — Where is my luggage? 
The porter is just taking it from the scales" and bringing it 
out. — Will he place it on the top of (oben auf) the carriage in 
which I have taken my seat? No, Sir, all the luggage is put 
into the luggage-van.” Now, good bye. 


ANECDOTES FOR TRANSLATION INTO GERMAN. 


1 


A sick man being asked,' why he did not send for (nad) a 
physician, answered : “It is because I have no mind (Luft) to 
die yet” (fchon). 


3. ¢PBaftete, £. Ther Pudding, Mos. s verſuchen. 9 cine Schnitte, 

26. iber Zug. abgeben. s ber Gabrtenplan. «unterworfen. 5 Verzögerung. 6 Bahn: 
fof, m. Schalter, m. s Schiebfenſter. %gepolftert. 10@epäd,n. 11 bie Wage. sing. 12 ber 
Gepidwagen. 

1 1 Als ein — gefragt wurde 
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u 


Milton being asked by (von) a friend whether (ob) he would 1 
instruct' his daughters in the different languages, replied : No, 
Sir, one tongue’ is sufficient for a woman.” 


3. 


- An Irishman meeting' another (dat.) asked him, what had 
(märe) become of (aus) their old acquaintance* John. “ Alas 

(adj)! my dear,” replied the other, “poor John’ was condemn- 

ed‘ to be hanged, but he saved his life by dying’ in prison.” 


4. 


Socrates being asked by one of his friends, what was' the .\ | 


way to gain’ a good reputation, replied : “You will gain it, if 
you endeavor’ to be what you desire to appear.” 


An Alderman’ of London once requested an author to write 
& speech for him to speak? at Guildhall. “I must first dine 
with you,” replied he, “and see how you open your mouth, 
that I may know what sort of words [will] fit it.” 


An old philosopher observing a young man who had too 
great a (a too great) volubility' of tongue,’ spoke thus to him : 
“Take notice,’ my friend, that nature? has given us two ears, 
and but (nur) one mouth, that we‘ [may] listen much and 
speak little.” 


7. 


_ A certain professor, lecturing' a young man on (wegen) his 
irregular conduct, added with great pathos :? “ The report’ of 


2. lunterridten. 2 Zunge, Sprache. 

8. 1 Als — begegnete. 2 der Bekannte. 3 put the definite article. 4 verurifellt, 5 baburd 
baß er 2¢. (see p. 373, 2 0.). 

4. 1806 p. 358, 6. 2 zu erwerben. 8 fi bemühen. 

5. 1 Rathsherr. 2 welche er in G. halten wollte, 3 für ihn paffen. 

6. 1 Geléufigfelt. 2 put the article. 3 bebenfen Sie. 4 bamit’ 

J. 1 ausjdelten. 3 Pathos, m., Salbung. 2 bie Nachricht von, 
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your vices will bring your father’s grey hairs with sorrow to 
(in) the grave.” — “I beg your pardon, Sir,” replied the pupil, 
“my father wears a wig.’ a. 

A nobleman of N. standing at a window, and seeing an ass- 
driver beat his ass unmercifully,’ cried to him :?” “Have done,’ 
have done, rascal, else I shall have you whipped.™ The ass- 
driver answered : “Pardon, good Sir, I did not know, my ass 
had friends at court (bei Hofe).” 

9. 


When Cortez returned to Spain, he was coolly’ received by 
the emperor Charles V. One day he suddenly presented him- 
self to the monarch.” “Who are you?” said the emperor 
haughtily.” “The man,” said Cortez, just as‘ haughtily, “who 
has given you more provinces than your ancestors left’ you 
cities.” | 

10. 

A traveller coming into the kitchen of an inn' on (in) a very 
Cold night, stood so close to? the fire, that he burnt’ his boots. 
A man who sat in the chimney-corner,‘ cried to him : “ Sir, 
youll burn your spurs presently.”* — “My boots *you ‘mean, I 
suppose (vermuthlich) ?” said the gentleman. “No, Sir,” replied 
the other, “they are burnt already.” 


11. 


A village-blacksmith' murdered a man, and was condemned 
to be hanged. The chief peasants’ of the place joined together” 
and begged the judge that the blacksmith might not suffer,‘ 
because he was’ necessary to the place, which could not do 
without’ a blacksmith, to shoe’ horses, mend® wheels, etc. But 
the judge said : “How ‘then ‘can "I execute the judgment?” 
A laborer said : “Sir, there are two weavers in the village, and 
for so small a place *one’ "is enough, hang the other.” 


7. 4 Perdde. 

8. 1 unbarmbergig. 3 rief er ihm gu. 3 Hören Sie auf. + peitſchen laffen. 

9. 1falt. 2 der Monarch’, König. 3 ftoly. «ebenfo. 5 Binterfafien haben. 

10. 1 ein Wirthshaus. snabe bet (dat.). sanbrennen, 4 die Ramin’dGde. 5 balb, 

11. 1Schmied. 2 bie vornehmften Bauern. Straten gufammen. «ben Tod leiden. & Sub- 
junctive. The subjunctive is used when they said, he sard, I said, etc., may be sup- 
plied. ‘to do without, eutbehren (acc.). Tum — zu befdlagen. 8 auébeffern. % sec 
p. 119, 2. 
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12. 


A Persian philosopher being asked by' what method he had ~ 
acquired so much knowledge,’ answered, “By not being” 
ashamed to ask‘ questions when I was ignorant.” 


13. 


A gentleman who had lent a guinea for two or three days to 
a man whose' promises he had not much faith in,' was very 
much surprised to find that he very punctually kept his word 
[with] him. The same man being some time after desirous’ 
of borrowing’ a larger sum, “No,” 'said *the ‘other, “you have 
deceived‘ me once, and I am resolved’ you shall not do it a 
second time (maf).” 

14. 


A young fellow having been very extravagant,' wrote to his 
father for (um) more money, using every argument; but 
nothing would prevail (elfen). At length he very ingeniously’ 
wrote to his father that he was dead, and desired (bat) him to 
send money to pay [for] his burial.’ 


15. 
A poor man finding one night! thieves in his house, said to 
them, without being frightened :* “I do not know what you 


are looking [for] in my house by night; as for me,’ I cannot 
find anything in it in broad day-light.”* 


16. 


A rich farmer' in Devonshire made a will’ in which the fol- 
lowing article’ was found (ftand): “I bequeathe‘ to John Wilkes, 
late’ member of Parliament for Aylesbury, five thousand pounds 
sterling, as (al8) a grateful return® for the courage with which 
‘he defended the liberty of his country, and opposed’ the (dat.) 
dangerous progress of arbitrary power.” 

12. 1 auf welche Weile. 2 Renntniffe, pl. %see p. 373, 2b. 4to ask questions, fragen or 
Fragen ftellen. 

18. ı beffen Verſprechungen er nicht traute. 2 Tam desirous of, th wunſche. 3 gu leihen, 
entlehnen. 4 getdufdt. 5 entichloffen. 

14. ı verfchwenbertfch. 2 finnreih. 3 Begraͤbniß, n. 

15. 1 einmal Nachts. 2 ohne barüber zu erſchrecken. 3 was mich betrifft. + bei hellem Tage. 

16. 1 Pater. 2 Teftament!’, n. 3 Wrtifel, m. +vermaden. svormaligem Muglied. ¢ Bers 
geltung. 7 fich wiberfegte, s Willfürherrichaft, £ 
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17. 


The Emperors Theodosius, Arcadius and Honorius wrote 
‘to ‘Rufinus *the ’Prestor : “If any body speaks ill (Böfes) of 
ourselves or our administration,’ *we ‘will not have’ him pun- 
ished. If he spoke through levity,’ he is to be despised : if it 
was‘ through madness, he is to be pitied * if it was an insult,® 
he is to be forgiven.” 

18, 


A countryman who was passing' over the Pont-au-Change’ 
in Paris, perceived no wares’ in several of the shops. Prompt- 


ed‘ by curiosity, "he ‘went into a broker’s shop * “Sir,” asked 
he, with a simple look, “tell me what goods’ you sell” The 
merchant, wishing to amuse himself at the man’s expense,‘ 
answered : “I sell asses’ heads” :’— “ Faith (wahrlich\.” replied 
the countryman, “you must have a great demand’ for them ; 
for I see but one left (übrig) in your shop.” 


19. 


Some courtiers reproached (madten — Vorwürfe) the emperor 
Sigismund, because,’ instead of having” his vanquished enemies 
put to death (tödten), he’ loaded’ them with favors,‘ and put 
them in a position to injure’ him: “Do I not destroy my 
enemies,” said he, “by* making them my friends?” 


20. 

Malec, vizir (Bezier) of the Caliph' Mostadi, had just obtained* 
a victory over the Greeks, and had taken’ their emperor in a 
battle. Having‘ had this prince brought“ into his tent, he 
asked him, what treatment’ he expected from the conqueror. 
“Tf you make war‘ like a king,” answered the emperor, “send 
me back again : if you wage* it like a merchant, sell me: if 
you make’ it like a butcher, slaughter me.” The Turkish 
general sent him back without a ransom.’ 


17. 1 Regierung. 2% 800 p. 326, 2. 3 ard Leichifinn. 4 wenn ed aus Wahnſinn geſchah. 5 bes 
bauern. 6 Beleidigung. 7 seo p. 141, Tand p. 380. 

18. ı ging. 2 bie Change-Bride. 3 Waaren. +4 angetrieben. 5 Trddlerladen. 6 auf Noften 
des Mannes. 1 Gfel8lSpfe. 8 Nadfrage darnad. 

19. 1 weiler. 2 laffen (see p. 327, a). süberhäufen. 4 Gunftbezeigungen. > fdjaben (dat.). 
ssee p. 373,26. 1866 p. 389, 3. 

20. 1 ber Ralife, Ind decl. 2 erringen, gewinnen. 3% gefangen genommen. 4 seo p. 423, 22, 
5 Behandlung. 6 Krieg führen. 7 dfegeld, n. 
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21. 


Some Frenchmen, who had landed on the coast of Guinea, 
found a negro-prince seated' under a tree, on a block’ of wood 
for’ his throne ; three or four negroes, armed with wooden 
pikes,” served for his guards. His sable majesty *anxiouasly’ 
enquired : “Do they talk much of me in France?” 


22. 


The Duke of Ossona, Viceroy' of Naples, had gene on board?’ 
the galleys ofthe King of Spain, on a great holiday, to indulge’ 
himself in a right he had to set a slave at (in) liberty. He 
questioned several of them, who all endeavored to excuse 
themselves, and convince him of their innocence. One alone 
*ingenuously* ‘confessed his crimes, saying that he was deserv- 
ing’ [of] a still greater punishment. “Turn? this. wicked 
fellow away,” said the Duke, “lest he (damit er nicht) pervert’ 
these honest people.” 


23. ; 
An apothecary having refused’ to resign’ his seat at the 


theatre to an officer’s lady, the officer felt himself insulted and ~~ 


sent him a challenge” The apothecary was punctual at the 
meeting (Zufammentunft), but he observed, that not being ac- 
customed to fire,‘ he had to propose a way’ of settling® the 
dispute. He *then 'drew from (aus) his pocket a pill-box,' and 
taking from it two pills, thus addressed’ his antagonist : “As 
(alg) a man of honor, Sir, you certainly would not wish to fight 
me’ except on (auf) equal terms ; here are two pills, one com- 

osed of the most deadly poison, the other perfectly harm- 
ess : we are therefore on equal ground," if we each swallow 
one. You shall take your choice (bie Wahl haben), and I pro- 
mise faithfully, to take that which you leave.’* — It is needless 
to add that the affair was settled by a hearty laugh. 


21. ı fitend. 2 Holzblock. 8 ftatt eines (instead ofa). 4Qanje,f. 5 neugierig. 

22. 1 Vicefönig von Neapel. 2 auf die Galeeren. sum ein Recht auszuüben, welches. 4 frets 
mũthig. 5 verbienen. 6 Jagen Ste — fort. 7 verberbe. 

23. 1torefuse, fidweigern. 2abzutreten. 3 Herausforbderung. 4 gu ſchießen. sein Mittel, n. 
6 ben Streit beizulegen. 7 eine Pillenſchachtel. sanreden, 9 nicht anders mit mir gu fedten alg 
10 unf@Ablih. 11 auf gleichem Boden. 12 übrig laffen. 
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24, 


A mendicant soliciting alms (um ein Almofen) of Dr. Smollet, 
the latter gave him, through inadvertence,' a guinea instead of 
& shilling. The poor fellow, who was lame, hobbled’ after him, 
and explained’ the mistake.“ “My God,” remarked Smollet to 
a friend, “what a wretched lodging has honesty taken [up 
with]!” Saying this’ and adding* another to it, he returned’ 
the guinea to the overjoyed (überglüdlichen) and grateful beggar. 


Dr. Radcliffe *once 'refused' to take a fee’ for attending a 
friend during a dangerous illness. Upon (nad) his recovery, 
however, the patient presented him the proper’ amount in a 
purse, saying : “Sir, in this purse I have put every day's fee‘ 
and your goodness must not get’ the better of my gratitude.” 
The doctor eyed* the purse, counted the number of days, and 
holding out his hand, replied: “Well, I can hold out no 
longer ; singly’ I could have refused them for’ a twelvemonth ;* 
but altogether they are irresistible.” 


The late' General Schott, so celebrated for his success’ in 
ing, was one evening playing very high with the Count 
PArtoie and the Duke de Chartres, at Paris, when a petition*® 
was brought up from the widow of a French officer, stating“ 
her various misfortunes,’ and praying relief. A plate was 
handed round,’ and each put in (hinein) one, two, or three 
louisd’or ; but when it was held’ to the general, who was going” 
to throw for a stake (Gat, m.) of five hundred louisd’or, he 
said: “Stop a moment, if you please, Sir, here goes” for the 
widow!” The throw" was successful ; and he instantly swept 
({chob) the whole into the plate, and sent it down to her. 


94. 1 and Verfehen. 2 Hinkte tim nad. serflarte. 4 ben Irrthum. s indem x. ¢ und nod 
eine bazu fügte. 7 guradgeben. 

95. ito refuse, fid weigern. 2ein Honorar. sentfpredjenbd (corresponding). 4ba8 Honorar 
für jeden Tag. 5 to get the better of, überfieigen,-größer fein als, 6 betrachtete, 7 einzeln, 
s ein ganges Jahr lang. 

26. 1 verftorben. 2 wegen feines Glads tm Spiel. seine Bittſchrift. + to state (in which 
she, eto.) barlegen. 5 Unglädsfälle. ¢um Unterflügung. 7 berumgereiäht. 8 vorgehalten 
9 800 p. 325, 5. 10 dlefed gilt (dat). 11 der Wurf. 
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27. 


A little girl, five years old, was equally fond of' her mother 
and grandmother. On the birthday of the latter, her mother 
said to her: “My dear, you must pray’ God to bless’ your 
grandmamma and let her live‘ to be very old.” The child 
looked with some surprise at her mother, who perceiving it, 
said: “Well, will you not pray God to bless your grand- 
mamma and let her live to be very old?” — “Ah, mamma!” 
said the child, “she is very old already, I had (möchte) rather 
pray for her to (that she may) become young.” 


28. 


Sir Isaac Newton’s temper' is said (ſoll) to have been so 
equable’ and mild that no accident could disturb’ it. A re- 
markable instance‘ of this (davon) is related as (wie) follows : 
Sir Isaac had a favorite’ little dog which he called Diamond. 
Being one evening called out of his study‘ into the next room, 
Diamond was left behind (blieb zurüd). When Sir Isaac re- 
turned, having’ been absent but a few minutes, "he "had the 
mortification’ to find that Diamond had overturned’ a lighted'® 
candle among some papers, which were the nearly finished!" 
labor of many years. The papers soon were (ftanden) in flames, 
and (were) almost consumed” to ashes. This loss,” *from™ 
Newton’s advanced age, 'was irreparable ;* but, without punish- 
ing the dog, *he ‘exclaimed: “O, Diamond! Diamond! you 
don’t know the mischief you have done!” 


29. 

The prince of Conti being’ highly pleased with! the intrepid 
behavior of a grenadier at the siege of Philipsburg, in 1734, 
threw him a purse, excusing’ the smallness of the sum it con- 
tained,’ as [being]‘ *too "poor 'a reward for such courage. 
Next morning, the grenadier came to the prince, with two dia, 
mond rings and other jewels’ of considerable® value. “Sir,” 


27. 1 liebte gleich fehr. 2 to pray God, either Gott bitten or gu Gott beten. s bap er — fegne, 
4 febr alt werben. - 

28. 1 bas Gemuth. 2 gleigmüthig. sflören. « Betfpiel. 5 ein Lieblingshundchen. ¢ Studters 
sunmer, n. Tnadbemer nur. s den Berbruß. 2 umgeworfen. 10 brennend. 11 vollendet, 
12 gu Wide verbrannt, 13 ber Verluft. 14 weqen — hohen Alters is unerfeglich. 10 das Unheil, 

29. 1 weldem bas unerfdrodene Benehmen....fehr gefiel. 3 indem er fih wegen ber geringen 
Summe entſchuldigte. sbie er enthielt. «sce p.371, 1d. sSuwelen. ⸗ betraͤchtlich, bedeutend 
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said he, “the gold I found in your purse, I suppose" you intend- 
ed’ for me ; but these I "bring back to you, having‘ no claim 
to them (Anfprud) darauf)” — “You have doubly deserved 
them, by your bravery and by your honesty,” said the prince, 
“therefore you may keep them.” 


80. 


Casimir II, King of Poland,' received a blow from a Polish 
gentleman, named’ Konarski, who had lost all’ he possessed, 
while playing‘ with the prince. Scarcely was the blow given, 
when sensible’ of the enormity of his crime, he betook himself* 
to flight ; but he was soon apprehended by the king’s guards, 
and condemned to lose his head. Casimir, who was waiting 
for (auf, acc.) him in silence amid his courtiers, as soon as he 
saw him appear, said: “I am not rised at (iiber) the con- 
duct’ of this gentleman. Not being able’ to revenge hi 
on (an dem) fortune, it is not to be wondered?’ [at] that he has 
ill-treated” his friend. I am the only one to blame in this 
affair," for I ought not, by my example, to encourage” a per- 
nicious practice,” which may be the ruin of my nobility.” 
Then turning to the criminal, he said: “I perceive, you are" 
sorry for your fault'‘— that is sufficient; take your money 
again, and let us renounce gaming for ever.” 


sl. 


It is told! of Moliere that, on (an) the morning of the day on 
which he died, his wife and his friends, seeing how weak he 
was, tried to prevent his’ playing that night — but in vain. 
“A man,” he said, “suffers long ere (ehe) he dies: I feel that, 
with me,’ the end is at hand ;* but there are fifty poor work- 
men who have only their day’s wages‘ to live on, — and who 
is to give them bread to night, if I do not play?” So he went, 
and played the Malade Imaginaire’ — then went home to bed, 
and die 


29. 7 beftimmten Ste vermuthlid, 8 see p. 371, 1d, 

80. 1 Polen, 2 Namens. 3 Wes was. sseep.371,d. 5 tm Bewußtſein ber Größe.. 6 ſich auf 
bie Flucht begab. thas Betragen. 8 ba ex ſich.. nicht. konnte. 9 see p. 965, 4, Note. 19 mißs 
Handeln. 11 Sache, Wermuthigen, 18 eine verberblice Gewohnheit. 14 Ihe Febler IR Ihnen 
jeib. 15 auf bas Spiel verzichten, 

31. 1 Man erzählt von M. ?scep. 378,38. 3 bab eS mit mie zu Gude « Zageichu, m 
Shen ,cingebilbeten Kranlen.“ ” " 0 
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32. 


It happened at Athens, during the public representation’ of 
a play exhibited’ in honor of the commonwealth,’ that an old 
gentleman came too late to get’ a place suitable‘ to his age 
and quality.’ Several of the young gentlemen who observed 
the difficulty and confusion‘ he was in, made signs to him that 
they would make room for him,’ if he would come (dahin time) 
where they sat. The good man bustled’ *through the crowd 
‘accordingly (daher); but when he came to the seats’ to which he 
was invited, they sat close’ and exposed him, as he stood out 
of countenance,” to the whole audience.“ The joke” went 
round (durd)) all the Athenian benches. But on (bei) those 
occasions [there] were also particular places assigned” for 
foreigners: when the good man skulked” towards the seats 
appointed” for the Lacedssmonians, these honest people rose 
up all to a man,” and with the greatest respect received him 
among them. The Athenians being suddenly touched" with 
a sense of the Spartan virtue and their own degeneracy” 
applauded loudly (gave a thundering applause); and the old 
man cried out: “The Athenians understand what is good, but 
the Lacedsemonians practice it.” 


DIONYSIUS, PYTHIAS, AND DAMON.! 
(A DIALOGUE.) 


Dionysius. Amazing!’ what do I see? Pythias is arrived— 
it is indeed Pythias. I did not think’ it possible. He is come 
to‘ die, and to redeem (erlöjen) his friend ! 

Pythias. Yes, itis Pythias. I had left the place of my con- 
finement’ with no other view’ than to pay to Heaven the vows 
I had made; to settle my family concerns’ according (nad)) to 


82. 1 Aufführung. 2 welches gu Ghren ber Republik or bes Fretftaates gegeben wurde. 3 See 
page 367,2. 4 paſſend. 5 Stand. 6 Verlegenheit. ihm Plag machen. 8 brängte fich. 9 gu den 
Bänfen. 10 gebrängt. 11 außer Faſſung. 12 bem Gelächter des ganzen Publifums. 13 ber Spaß, 
Scherz. 14 beftimmt. 15 ſchlich. 16 Alle bis zum legten. 17 ergriffen. 18 Entartung. 

1 This and the following piece may be translated more freely. 

2 Seltiam! 3 ich hielt ed nicht für möglih. 4 Seo page 366, IV, 1. 5 Gefangenfdaft. 6 Ab⸗ 
fit, 7 Familien-Angelegenheiten. 
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the rules of justice ; and to bid adieu’ to my children, that I 
might die tranquil and satisfied. 

Dionysius. But why dost thou return? Hast thou no fear of 
(vor dem) death? is it *not ‘mad, "then, to seek it? 

Pythias. I return to suffer,* though I do not deserve death. 
Honor forbids me to let my friend die for me. 

Dionysius. Dost thou, then, love him better than thyself? 

Pythias. No, I love him as myself; but I know I ought ta 
suffer death rather than my friend, since (da) it was I whom 
thou hadst decreed to die (zum Zod verurtheilt). It were not 
just that Damon should cuter, to’ free me from that death 
which was not for him, but for me only. 

Dionysius. But thou sayest that it is as unjust to inflict 
death [upon] thee as [upon] thy friend. 

Pythias. Very true, we are both innocent, and it is equally’ 
unjust to make (lafjen) either of us suffer. 

Dionysius. Why dost thou, then, say that it were wrong to 
put‘ him to death instead of thee? 

Pythias. It is equally unjust to inflict death either on Damon 
or on myself ; but I should be highly culpable to let Damon 
suffer that death which the tyrant had prepared for me. 

Dionysius. Dost thou return hither to-day with no other 
view than to save the life of thy friend, by losing thy own? 

Pythias. I return in regard to’ thee, to suffer a death which 
it is common’ for tyrants to inflict; and with respect to’ 
Damon, to perform my duty by freeing him from the danger 
which he incurred’ by his kindness to (gegen) me. 

Dionysius. And now, Damon, let me speak to thee. Didst 
thou not really fear that Pythias would never return, and that 
thou wouldst be put to death for him? 

Damon. I was but (nur) too well assured that Pythias would 
return ; and that he would be more anxious” to keep his 
promise than to save his life. Would to heaven (Wollte Gott) 
that his relations and friends had detained" him by force! 
He would then have lived for the comfort and benefit” of 
good men; and I should then have had the satisfaction of 
dying for him. 





1 Lebewohl zu fagen. 2to suffer, ben Tob erletben. 3 See page 366,IV,1. 4 btr ben Dob 
aufguerlegen or bid Hinzurichten. 5 ebenfo. 6 to put somebody to death, einen (acc.) hin⸗ 
richten, Tin Bezug auf did. s which tyrants commonly inflict (auferlegen). 9 in welche er 
„...geratben ift, 10 bap ihm mehr daran gelegen wire, 11 zurüdhalten, 12 gum Lroft und zum 
Wohle. 


EXEROISES, 451 


ee What! art thou not fond of (liebft du — nicht) 
© 

Damon. No, I am not, when I see and feel the power of a 

t. 

Dionysius. It is well! Thou shalt see him no more: I will 
order thee to be put’ to death (hinridhten). 

Pythias. Pardon the feelings of Damon, of a man who feels 
for his dying friend ; but remember that it was I who was de- 
voted (geweiht) by thee to death (daf.). I come to submit to 
it (mid) thm zu unterwerfen), that I may (um — zu) redeem my 
friend. Do not refuse me this comfort in my last hour. 

Dionysius. I cannot endure ({eiden) men who despise death 
and defy’ my power. 

Damon. Thou canst not endure virtue. 

Dionysius. No, I cannot endure that proud, disdainful (hod: 
milthige) virtue, which contemns life, which dreads not pain, 
and which feels not the charms of riches’ and pleasure. 

Damon. Thou seest, however, that it is a virtue which feels 
the dictates (Gebote) of honor, justice, and friendship. 

Dionysius. Guards, take (führet) Pythias to execution.* We 
shall see whether Damon will still despise my authority. 

Damon. Pythias, by returning to submit himself to th 
pleasure’ has merited his life, and [deserved] thy favor, but 
have excited thy indignation’ by placing myself in thy power, 
in order to save him. Be ‘satisfied, ‘then, with this sacrifice, 
and put me to death. 

Pythias. Hold, Dionysius; remember, it was I alone that 
offended thee ; Damon could not. 

Dionysius. Alas, what do I see and hear? — Where am I? 
How miserable, and how worthy to be so! I have hitherto 
known nothing of true virtue. I have spent my life in dark- 
ness and error.” Not all my power and honors are sufficient 
to produce love. I cannot boast? of having?’ gained a single 
friend in the course of a reign of thirty years, and yet these 
two persons, in private life,’* love one another tenderly, "fully 
confide" in each other, are mutually happy, and ready to die 
for each other. 

Pythias. How couldst thou, who hast never loved any per- 
son, expect to have friends? If thou hadst loved and respected 


1 See page 867, V, 1. 2 trogen (dat.). 3 Reihthum. + gum Lode. 5 Willahr, f., Willen, m. 
6 Unwillen, m. 1% 3rrthum, m. 8 to boast, fi rühmen, rgf.v. 9 Bee page 872, 2a. 10 ty 
Privatleben. 11 vertrauen (dat.). 
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men, thou wouldst have secured' their love and respect. Thou 
hast feared and oppressed mankind (die Menſchen), and they 
[both] fear and detest’ thee. . 

Dionysius. Damon! Pythias! Condescend’ to admit me as 
a third friend in a *connexion‘ 'so *perfect. I give ({djenfe) you 
your lives (sing.), and I will load* you with riches. 

Damon. We have no desire to be enriched by thee ; and as 
to’ thy friendship, we cannot accept or enjoy it, till thou be- 
comest good and just. Without these qualities *thou ‘canst be 
connected with none but (mit Niemand als mit) trembling slaves 
and base flatterers. To be loved and esteemed by men’ of 
free and generous minds,’ thou must be virtuous, kind, just ; 
and know’ [how] to live on a sort of equality y Gxt gleichem Fuße) 
with those who share and deserve thy friendship. 


THE DINNER-PARTY. 


L THE INVITATION. 


Mr. Alway (reads). “Mr. and Mrs. Smith present their com- 
pliments (empfehlen fid)) to Mr. and Mrs. Alway, and request 
the honor of their company to dinner on Thursday next at six 
o’clock An answer will oblige.” (Um A. wird gebeten.) 

Mrs. Alway. An invitation from the Smiths. Had we better 
(follen wir) go, do you think? 

Mr. A. Ym not very anxious,’ but we cannot decline with 
decency (Anftand). 

Mrs. A. Thursday, too, is such an awkward day! the things 
come home from the wash on Wednesday ; and we have enough 
to do the day after to arrange them. Yet I fear it can’t be 
helped (wir können nicht ausweichen). 

Mr. A. How long have we known" these people ? 

Mrs. A. Three or four months now ; but how they came to 
force" themselves upon us"! "I ‘scarcely ‘recollect. 

Mr. A. In the City, people shake their heads when they 
speak of Smith and his railway speculations." 


1 fiherlich erworben. 2 verabfheuen. 3 feib fo gut or gewährt mir bie Bitte. «ber Bund. 
s überhäufen. 6 as to, was — betrifft. 7 von freifinnigen und ebelmathigen Männern. 8 vers 


ftehen. 
9 3G Habe fein großes Werlangen. 10 See page 346,3. 11 ſich uns aufzudrangen. 12 Gpetulas 
men, 
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Mrs. A. We must go, however, but if possible we will not 
ask' them back, and thus gradually drop” the acquaintance. 
Will you dictate me an answer? 

Mr. A. (dictates). “Mr. and Mrs. Alway return their best 
thanks to Mr. and Mrs. Smith, and have much pleasure in ac- 
cepting their polite invitation.” 


IL THE ARRIVAL. 


Mr. A. There seem to be many people ; for there are hats 
and cloaks enough in the hall.’ 

Mrs. Smith. We are delighted to see you ; allow me to in- 
troduce‘ you to the company. 

Mrs. A. (aside). Tell me, Mr. Alway, did you ever see such 
an extraordinary set?” Where could they have picked* them up? ~ 

Mr. A. (aside). Heaven knows! but I sincerely wish we had 
not come. 

Mr. Smith. Permit me, Mrs. Alway, to conduct you to (in) 

e -room. 

Mrs. S. Mr. Alway, will you take my right hand,’ and assist 
me now and then with your advice in the carving department 
(im Auffchneibden) ? 
ec A, If you like, I will take the trouble off (aus) your 

ds. 


Mrs. S. I will not trespass (fündigen) on your goodness. 
Mr. Smith will carve the principal things, and I have only the 
tongue and such trifles to look after.‘ 

Mr. S. My dear, I have no napkin (Serviette, £), and two 
spoons are wanting (Feblen). 

Mrs. S. How neglectful of John, not tosee’ to these things. 
Take the covers off the soup-tureens (Guppenfdjiifjeln). 


IL DINNER. 


Mr. S. John, soup for Mr. Alway. 

Mrs. S. Good Heavens, he has spilt’* all the hot soup over 
Mr. Brown’s feet. How could you be so awkward! 

Mr. B. There is no harm done; it has only splashed” me 
& little. The carpet has suffered most. 


1 to ask back, wieber einlaben. 3 aufgeben, fallen laffen. sber Gorribor. 4 vorftellen (dat.) 
5 Gefellidaft, Sippſchaft. 6 auflefen. 7 fich zu meiner Rechten fegen. 6 gu beforgen. 9 forges 
für. 10 verſchũttet. 11 befprigt, 
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Mrs. 8. That’s of no importance (das hat Nichts zu fagen). 
May I give some of this turbot (Steinbutte, £)? 

Mrs. A. Not for me, thank you I seldom eat fish; Pm 
always afraid of the bones (Griiten). 

Mr. 8. May I have the pleasure of taking a glass of wine 
with you? 

Mrs. A. I shall be most (fehr) happy. 

Mr. S. Which will you take, Sherry or Madeira? 

Mrs, A. Sherry, if you please, but very little. 

Mrs. S. Shall I carve the poultry’ Mr. Smith, or will yout 

Mr. S. I think you are more clever at such things, my d 

Mr. A. Here comes the Christmas-pudding, how fine it * 

Mr. S. Shall I give you some dessert? 

Mrs. A. You are very kind ; I will take a few grapes. 

Mrs. S. Ladies, if agreeable, we will now leave the gentle- 
men to their meditations.’ 


IV. THE GENTLEMEN. 


Mr. A. Will you allow me to propose a toast? 

Mr. 8. 1 ahall be delighted. Gentlemen, fill your glasses. 

Mr. A. ve’ you the ladies. Bumpers,‘ gentlemen. 

Mr. B. ear the Queen intends going to France again. 
Is it true * 

Mr. S. I can’t vouch (bitrgen) for it; but I think my friend 
Palmerston would have made me acquainted with the fact.‘ 

Mr. B. You are making some very good speculations in 
Spanish stock, I believe. It appears to me very precarious.° 

Mr. S. Things are looking up’ in that quarter (Yand). Be- 
tween ourselves’ I have made no bad thing’ of it lately. The 
bottle stands with (bei) you, Mr. Alway. 

Mr. A. Tama poor ({djwadjer) drinker, and should prefer 
joining | (zu « eben) the ladies 

o, we can’t stand” that. Take one more glass of 
this Clare ” and then, I hope, coffee will be ready. 

Mr. A. Only one more then (alfo). 

Mr. S. What a loud knock” at the street-door! Whoever it 
may be, one would imagine he was going to knock the house 
down.” 

1 bas Geflügel. 2 Betrachtungen. 3% auf bie Gefundhett. 4 volle Glifer. 5 bte Sache, Thate 


face. 6 unfider, gewagt. 7 befiern fi. 8 unter uns gefagt. 9 Leine fchlechten Geſchaͤfte. 10 gus 
geben. 11 Bordeaug-WBein. 12 bas Klopfen. 13 einfdlagen, 
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Servant. Two gentlemen wish to see you immediately, Sir. | 

Mr. S. Say, I am engaged (verhindert). 

Serv. They will take no denial (fie laffen fic) nicht abweifen), 
Sir, and insist on seeing you at once (fogleich). 

Mr. S. How very extraordinary. Gentlemen, may I claim! 
your indulgence for a few moments? 


V. THE LADIES. 


Mrs. 8. What a bad fire the servant has kept up.’ I must 
ring the bell and have it looked to. The sofas and ottomans 
can also be drawn (geriidt) nearer to the fire-place. 

Mrs. A. It is-not very cold, I think. 

Mrs. S. Perhaps not; but a bright (helle) flame makes the 
room cheerful.‘ 

Mrs. A. What a pretty canary-bird you have! How tame 
it is 

Mrs. S. Yes, I often let it fly about the room and it knows 
me quite well At tea it always comes to be fed, and hops 
about the table,’ to pick up the crumbs. | 

Mrs. 4. Does it also sing well? 

Mrs. S. Beautifully. See, how it flies about. Good heav- 
ens, it has flown into the fire and will be burnt [to death]. 

Mrs. A. The poor thing can’t get out’ again. Hark, how 
it crackles’ in the fire! How [very] shocking (fchredlich) ! 

Serv. If you please (Erlauben Sie), Ma'am, master’s gone’ 
away in a coach with two strange-looking gentlemen. 

Mrs, S. Gone away in a coach! 

Serv. Yes, Ma’am; and he says you are not to be alarmed* 
if he stays out all night. (Mrs. 8. faints.) 


VI. THE DISCOVERY. 


Mrs. A. Tell me what has happened. Why did Mrs. Smith 
faint? why did her husband go away in a coach? and why 
were we sent home so early? 

Mr. A. The matter is evident enough. The man, as I sus- 
pected, is a mere adventurer.” 


i bitten um. 2unterhalten. 2% nachſehen laffen. +freunblih. Sauf dem Tiſche herum, 
6 herauskommen. kracheln. 8to go away in a coach, wegfahren. 9 to be alarmed, ere 
ſchrecken. 10 in Ohnmacht fallen, ohnmächtig werben, 1 ein Abenteurer, GladSritter, 
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CONVERSATION. 


Mrs. A. But what has he done? Is he a thief, or has he 


committed forgery ?’ 
Mr. A. Not that exactly. 


Mrs. A. Then is he a coiner’ perhaps? I had a bad half- 


crown offered me (Man bot mir . 


.) yesterday ; but I was not 


going to take it! You (man) must get up very early indeed, if 


you think to take me in* 


Mr. A. It seems he had been speculating too extensively, 
and was unable to take up‘ bills which he had accepted for a 


large amoun 


Mrs. A. Bat what have they done with him? 
Mr. A. The two gentlemen were sheriff-officers,’ who came 
to convey him to a sponging-house (Sdyuldhaus), from which 


he will in all probability be sent to the Qu 


een’s Bench 


Mrs. A. A nice set of people we had got hold of." I never 
liked the fellow’s eye : and no doubt his vulgar wife was as bad 


as he. 
Mr. A. Not unlikely. 


However it will serve as a 


good 
lesson,” and teach us to be more cautious in future in accept- 
ing dinner-invitations from people we know so little about. 


MATERIALS FOR GERMAN CONVERSATION. 


Was haben Sie da? 

Was wollen Sie faulen? 

Haben Sie etwas gefauft ? 

Wieviel (was) foftet das Pfund? 

Das Pfund foftet zwei Gulden. 
Ich finde das ſehr thener. 

Das ift jehr wohlfeil (or billig). 

—* Sie Shr Pferd verkauft ? 

babe e8 noch nicht verkauft. 

Wollen Sie e8 nicht verlaufen ? 

Sa, ich will e8 verlaufen. 

Warum wollen Sie e8 verlaufen? 

Ich brauche Geld. 


1. 


What have you there? 
What do you want to buy? 
Did you buy anything? 
How much a pound? 

Two florins a pound. 

I consider that very dear. 
This is very cheap. 

Have you sold your horse? 
I have not sold it yet. 

“Will you not sell it? 

Yes, I will sell it. 

Why do you want sell it? 
I need money. 


Teine Falſchung. ein Falſchmunzer. 3 anführen, hintergehen. + — 5 g hmmi 
ſare. 6 Schuldgerichtshof, m. 1 in bie wir gerathen waren, 8 Lehre, Lekrio 
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Bringen Ste mir Brod und Butter. Bring g me some bread and 


Sd 9) habe genug gegefien (bin fatt). 
Haben Sie ein Glas Wein ges 
trunfen ? 


W 
Eye ee hiefen Fe auf die 


oa iene Ti Nichts). 

aa preter © ? 
eben Ste was 

Ic verftehe nicht Alles. age 


Was verlangen Sie? 
Was wünſchen Sie? 
Ich verlange Nichts. 
Haben Sie die Gitte. 
Sie würden mid) ſehr verbinden. 
Sie find febr gütig. 
Was ſuchen Sie da? 
Ic fuche meine Uhr. 
Was wollen Sie thun? 
Was machen or thun Sie da? 
Ich Ierne meine Aufgabe. 
Sd) werde e8 mit Vergnitgen thun. 
Wiſſen Sie, ob er kommen wird? 


% weiß es nicht. 

weiß nichts davon. 

Kennen Sie diefen Mann? 

J fenne ihn febr gut. 
fenne ihn von Geficht. 

Sd fenne ihn nicht. 


Glauben Sie das? 
Glauben Sie bas (doch) nicht. 
Ich glaube es nicht. 


I have eaten enough. 


Did you drink a glass of wine? 
Here is some fresh water. 
Take this letter to the post- 
office. 
What do you say? 
val, nothing (at all). 
whom are you talking? 
De you understand what I say? 
I do not understand all. 


What do you want? 
What € do you wish? 
require nothing. 
Have the goodness. Be so kind. 
You would oblige me very much. 
You are very kind. 
What are you looking for? 
I am looking for my watch. 
What are you going to do? 
What are you doing there? 
I am learning my lesson. 
I will do it with pleasure. 
Do you know, whether he will 
come? 
T do not know. 
I know nothing about it. 
Do you know this man? 
I know him very well. 
I know him by sight. 
I do not know him. 


3. 

Do you believe that ? 
Do not believe that. 
I do not believe it. 
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Das Das ijt W t. 
Ich A oe —— an. 


Sie ſpaßen, Sie jcherzen. 

Sind Sie mit ihm zufrieden ? 

Sind Sie befriedigt ? 

Wir find damit befriedigt. 
Sd) bin Ihr Diener. 

Das ift allerliebft. 

ie: Bergnügen! 

Welche Freude ! 


Wer ift ba? 

Es ift mein Bruder Karl. 
Wohin’ gehen Sie? 

Wir gehen i in's Theater. 
Wohin’ geht die Köchin ? 
Sie geht auf den Markt. 
Woher fommen Sie? or 
Wo kommen Sie her? 

Ich komme aus der Schule. 


Wir kommen aus dem Concert’. 


Sie kommt von dem Ball. 
en Sie jest nach Haufe? 
Gehen Sie nicht fo ſchnell. 
Ruhen Sie ein wenig aus. 
Kommen Sie bald wieder. 
Gehen Sie hinauf — hinunter. 
Gehe fort! Gehen Sie fort! 


Guten Morgen (Tag), mein Herr. 


Outen Abend, mein Herr. 
Seven Sie ſich. 

Nehmen Sie Platz. 

Wie befinden Sie fich? 
Sehr gut, ich ae Ihnen. 
Und &ie (jelbft) 

Wie geht es Ihnen? 
Nicht io gut, 

Ziemlich gut, 
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That is true. That is truth. 
I am of your opinion. 

You are jo 

Are you satisfied with him? 
Are you satisfied ? 

We are satisfied (with it). 

I am your servant. 

That is charming. 

What pleasure | 

What joy! 


4. 


Who is there? 

It is my brother Charles. 
Where are you going? 

We are going to the theatre. 
Where is the cook going-? 
She is going to market. 
Whence do you come? 
Where do you come from? 
I come from school. 

We come from the concert. 
She comes from the ball. 
Are you going home now? 
Do not go so fast 

Rest a little. 

Come back soon. 

Go up (stairs), go down (stairs). 
Go away! Be off! (leave). 


5. 


Good morning, Sir. 

Good evening, Sir. 

Sit down, be seated. 

Take a seat. 

How do you do? 

Very well, I thank you. 

And you (yourself) ? 

How are you? 

Not very well. 

Tolerably well (pretty well), 
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Sa Sie mir gefälligft. Show me, if you please. 
ji bitte Sie or bitte, Tagen Sie 
lease tell me. 


Seen Sie mir. Leihen Sieifm. Give me. Lend him. 
Gen Sie mir bas Vergnügen. Do me the pleasure. 


Dit Sie darım. I beg you. 
danfe Ihnen. you. 
Schr verbunoen, Very much obliged to you. 
Iſt Here N. zu Haufe? Is Mr. N. at home? 
Sa, er ift zu Haufe. Yes, Sir, he is at home. 
Sind Sie ein Deuticher? Are you a German? 
Ich bin ein Engländer. I am an Englishman. 
Diefe Dame ifte eine Englinderin. This lady is an Englishwoman. 
6. 
Mieviel Uhr ift es? What o’clock is it? 
G8 ift fpät, es ift neun Uhr. It is late, it is nine o’clock. 


Wann werden Sie ausgehen? At what o’elock do you go out? 
Ich werde um 10 Uhr ausgehen. I shall go out at ten o’clock. 
Um halb acht Uhr. At half past seven. 


Um drei Viertel auf fieben or 
ein Biertel vor fieben. At a quarter to seven. 


Um ein Viertel auf fedjs or 
Um ein Biertel nach fünf. At a quarter past five. 


Punkt 7 At seven precisely. 
Um Mitton Um zwölf Ubr. At noon. At twelve. 
Um Mitternadht. At midnight. 
Geftern Morgen. Yesterday morning. 
Geftern Abend. Yesterday evening, last night. 
Vorgeftern. The day before yesterday. 
Heute. Morgen. To-day. To-morrow. 
Morgen früh, To-morrow morning. 
oa ie in The ook, after to-morrow. 

or acht, vierzehn ent, week ago, a fortnight ago. 
Su feds Wochen. ag In six weeks. 
Sn einigen Tagen. In a few days. 
Vou einem Tag zum andern. From one day to another. 

7. 

Was für Wetter ift heute? How is the weather to-day ? 


Es ift Schönes (fchlechtes) Wetter. It is fine (bad) weather. 
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es I Li ehe bei (orm) tearm) — * (at. 


pee ein Schauer. 
EA windig. 
hnen warm? 
Fa Sie? ft Ihnen falt? 
Bir zerden ein Gewitter belom⸗ 


Gs t bormert Es blikt. 
Haben Sie den Donner gehört? 
Weldy’ ein jchöner Regenbogen. 
G8 geht ein falter Wind. 
Der eier, fommt heran. 

8 
Es bat diefe Nacht gefroren. 
Es ſchneit (es fällt Schnee), 
Die Sonne ſcheint. 
Im Sonnenſchein. 
Die Sonne geht unter. 
Im Mondſchein. 


Die Sonne geht prächtig auf. 


Es ift dunkel (Nacht). 
Es ijt heller, Lichter Tag. 


What beautiful weather 
It is very hot (warm) — (cold), 
It rains, it is raining. 
1 is but a shower. 
t is very windy. 
Are you warm? 
Are you cold? 


We shall have a thunder-storm. 

It thunders. It lightens. 

Did you hear the thunder? 

What a beautiful rainbow! 

It is a cold wind. 

Winter draws near. 

It freezes. 

It froze last night. 

It snows. 
e sun shines. 

In sunshine. 

The sun sets. 

In the moonlight. 

The sun is rising beautifully 
clear. 

It is dark (night). 

It is bright day tight. 


IDIOMATIC EXPRESSIONS. 


1. 


Wer hat es Ihnen gclagt? Who (has) told you ? 

Was joll das heißen? What does that mean? 

Wie nennt man (wie heißt) diejes ? What do you call this? 

Was ift zu thun? What is to be done? 

Was halten Sie davon? What do you think about it? 
Das freut mid) ſehm I am very glad (of it). 

Es thut mir febr leid. am very Sorry 


32 pabe Langeweile. 
Je bin ed. Wir find es. 


bo 
IisL It is we (us). 
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Ich gehe meinem Fremd ent- 


gegen. 
Gehen Sie Ihres Weges. 
Das geht Sie Nichts an. 
Was fehlt Ihnen? 


Ich habe Kopfweh. 

Ich habe einen böfen Finger. 

Es fehlt mir Nichts. 

Haben Sie Geld bei fi? 

Sie fehen gut aus. 

Wollen Sie mir Gefellfdaft 
letften ? 


Es ift Zeit zum Effen. 


Iſt der Tiſch gededt? 
Das Eſſen ift aufgetragen. 
Tragen (deden) Sie ab. 


Im Anfang. 

Laffen Sie mich gehen. 

Lajjen Sie meine Bücher liegen. 
Diefe Mufter find nicht übel. 
Mir ift Alles einerlei. 

Sind Sie fertig? 

Sd bin mit meiner Aufgabe 


fertig. 
Das wird Ihnen wohl befommen. 
Das Bier befommt mir nicht gut. 
3 babe mir bas Bein gebroden. 
bin (wäre) beinahe gefallen. 


Er verdient fein Brod. 

Wie en e8 Ihnen hier ? 
Wie gefällt Ihnen diefe Stadt ? 
Es gefällt mix jehr wohl hier. 


Wo find wir ftehen geblieben? 
Er fpielt gerne. 
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I am going to meet my friend. 
Go your way. 

That does not concern you. 
What ails you? 

What is the matter with you? 
I have a head-ache. 

I have a sore finger. 

Nothing is the matter with me. 
Have you any money about you? 
You look well. 


Will you keep me company? 
It is time for dinner (b 
or supper). 
Is the cloth laid? 
Dinner is served up. 
Take away the things. 


2. 


At the beginning. 

Let me alone. 

Let my books alone. 

These patterns are not bad. 
It’s all the same to me. 

Have you done (are you ready)? 
I have done my exercise. 

Iam through with my task. 
That will agree with you. 

Beer does not agree with me. 
I have broken my leg. 

I had nearly fallen, came near 


falling. 
He gets his living. 


h How do you like it here? 


Iam very much pleased with 
this town. 

I like it very much. 

Where did we stop? 

He likes play, to gamble. 
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aben Sie Nachrichten von ifm? Have you any news of him? 
ch habe lange Nichts von ifm I have not heard of him for a 
ebört. long time. 
36 weiß nicht, was ich davon I do not know what to think of 
halten (or denken) joll. it. 


3. 
Es fragt Semand ua) Ihnen. Somebody is asking for you. 
Wer hat nad) mir gefragt ? Who asked for me? 
Wer wartet auf mich? Who is waiting for me? 


Warten Sie ein wenig auf mid. Wait a moment for me. 
Wer bat aus diefem Glas gee Who has drunk out of this 


trımfen ? glass? 
Haben Sie Ihre Anfichtgeändert? Have you changed your 


opinion ? 

Haben Sie nod Etwas zu fagen? Have you any more to say? 
hun Sie, was Sie wollen. Do anything (or as) you please 
Auf jeden Fall. At any rate, at all events, 
Was den Brief Ihres Sohnes 

betrifft — As to the letter of your son — 
Dem fet, wie ihm wolle. Be that as it may. 
Er macht fic) Gedanken darüber. He troubles his head about it. 
Das ift feine Kunſt. Any one can do it. 
Nehmen Sie fich in Adht. Look about you. Take care. 


Ich will e8 darauf anfommen laffen. I will take my chance of that. 
Er ijt der deutſchen Sprache He is master of the German 
mächti 


languago. 
Ih kanu ihm die Stirn bieten. I can face him. 
Sd) werde Sie nach Haufe führen. I will see you home. 


4. 
Ic fann mich nicht von ihm los⸗ 


machen. I cannot: get away from him. 
Bleiben Sie nicht zu lange aus. Do not stay beyond your time. 
Ihnen allein fann e8 gelingen. None but you can succeed. 
Auf meiner Ube ift es vier Uhr. It is four o’clock by my watch. 
Er nahm e8 mit Gewalt. He took it by force. 
Er ift von Geburt ein Frangofe. He is a Frenchman by birth. 
Sn —* hübſcher als thre She is prettier by far than her 
; Zu sister. 
Sie mögen allein gehen. You may go by yourself. 
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Er geht nidftes Bahr auf Reifen. 


Ich war im Begriff, wegzugehen. 


Bor allen Dingen vergefjen Sie 
das nicht. 

Sie ift über zwanzig. 

Gegen Einbruch der Macht. 

Wir wollen einen Gang durch die 
Stadt machen. 


He goes abroad next year. 
I was about to go away. 


Above all, don’t forget that. 

She is above twenty. 

Towards nightfall. 

Let us take a turn about the 
town. 


Soll ich ihn davon benachrichtigen? Shall I send him word about it? 


Sch fonnte mid) des Lachens nicht 
enthalten. 

Sch würde Nichts dabei gewinnen. 

Das wird recht or gut fein. 


Sch bin nicht reich genug, um eine 
folche Ausgabe zu machen. 

Was haben Sie am Auge? 

Es fehlt ihr immer Etwas, 


Laffen Sie fic) von mir rather. 
Sie würden nicht übel daran thım, 
dahin zu gehen. 


Diefes ift fchwer zu erlangen. 

Mit leichter Mühe. 

Nach vieler Mühe. 

Er weiß fich in Alles zu finden. 

Go viel ih ni 

So viel ich mich erinnere. 

Sch werde fo frei fein, Sie gu bes 
{uchen. 

Heute über ein Jahr. 

Wann werden Sie wieder zurüd- 
fommen ? 

Es ift mir um fo lteber. 

Ich Tann ihn nicht ausftehen. 

Wenn ic) ihm je begegnen follte. 

Was liegt mir daran ? 

Glauben Sie, fo leicht davon zu 
fommen ? 


I could not keep from laughing. 
I should gain nothing by it. 
That will do. | 


I cannot afford to spend so 
much. 


What ails your eye? 
She always has something the 
matter with her. 


Be advised by me. 
It would not be amiss for you 
to go there (you had better 


go). 
That is hard to come at. 
With no great ado. 
After much ado (or trouble). 
Nothing comes amiss to him. 
As far as I know. 
To the best of myremembrance. 
I shall take the liberty to call 
on you. 
By this time twelve months. 
How long will it be before you 
come back? 
I like it all the better. 
I can’t abide (bear) him. 
If I ever chance to meet him. 
What care I? 


Do you think to come off so? 
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6. 
Sie müffen e8 thun, Sie mögen ‘Willing or unwilling, you must 
wollen oder nicht. do it. 
Ich bin dazu geneigt. I am inclined that way. 
IH frage nichts darnadh. I do not care. 
Kehren Sie fich nicht daran. Never mind that. 
Soll ich ihn holen lafjen ? Shall I send for him? 
Iſt das Ihr Ernft? Are you serious? 


Wenn es Ihnen gefällt, fo nehmen 
ame = gefältt, fo neh 


If you like it, take it. 
Nun, was foll diefes Alles be 


deuten ? Well and what of all this? 
Ich möchte wiffen, was das if. I wonder what this is. 
Da ftedt Etwas dahinter. There is some mystery about it, 
Ich halte (nehme) Ste beim Wort. T take you at your word. 
: is not m t. 
Soh kann Nichts dafür. 1 cannot heip it 
Dean kann nicht dahinter fommen. You cannot get at it. 
Ic nehme e8 nicht fo genau mit 
m. I am not so strict with him. 


Was wollte ich doch fagen ? What was I going to say? 
Ich habe Nichts daran auszufegen. I find no fault with it, 
Wir ae ung behelfen. We must make shift. 


Die Sache hat nicht viel auf fih. It is of no great consequence. 

Das geht ar i rechten Dins . 
gen zu. It is not at all right about it. 

Das hat Nichts zu fagen. That does not signify. 

Das thut Nichts, No matter for that. 

Es geſchieht ihm recht. It serves him right. 

Das fann mir Niemand verdenfen. No one can blame me for that, 

Sid) den Kopf zerbrechen. To cudgel one’s brains. 


Gie werden ausgelacht werden. You will be laughed at. 
Er hat fich aus dem Staube ges 
macht. He has taken himself off. 


SOME GERMAN PROVERBS. 


1. 
Der Menſch denkt's, Gott lentt’s. Man proposes, and God dis- 
Bes. | 


po 
Durch Schaden wird man flug. Experience makes a man wise. 


CONVERSATION. 465 
Ehrlich währt am Tängften. Honesty is the best policy. 
Alles hat feine Zeit. All in good time. 
Eile mit Weile. The more haste, the worse 
ei breaking off. 
Aufgejchoben ift nicht aufgehoben. Delaying is not breaking o 
Müßiggang ift aller Lafter An⸗ idleness i is the beginning of all 
e vices. 
Biele fe Sand? machen bald ein End. Many hands make quick work. 


Das Werk lobt den Meifter. 
ee d genat ift halb gethan. 


egonnen, halb gewonnen. 

—* iſt keine Schande. 
Wie gewonnen, ſo zerronnen. 
Wie die Arbeit, ſo der Lohn. 
Wie der Herr, ſo der Diener. 
Noth kennt fein Gebot. 
Eine Schwalbe macht keinen 

Sommer. 
Ein Unglück kommt nie allein. 
Allzuviel iſt ungeſund. 


Ein gebranntes Kind ſcheut das 


Feuer. 


Jeder wei 
Schuh ihn drückt. 


Gleich und gleich gefellt ſich gern. 


Wovon das Herz voll ift, geht der 
Mund be “ My geh 
(Der) Hunger ift der befte Koch. 


Die Rett bringt Rofen. 
Wer ligt, der ftiehlt. 


Wer zuerft kommt, mahlt zuerft. 
Den Gelehrten if gut predigen. 
Seder if ſich felbft der Rachie, 
Befler Etwas, als Nichts, 
Kleme Töpfe laufen bald über. 
Nad Regen folgt Sonnenfdjein. 


am beften, wo der 


The work recommends the 
master 


} Well begun is half done. 


Poverty is no disgrace. 

Lightly come, lightly gone. 

As the labor, so the reward. 

Like master, like man. 

Necessity knows no law. 

One swallow does not make a 
summer. 

Misfortunes never come singly. 

Too much of a good thing. 


A burnt child dreads the fire. 


None knows so well where the 
shoe pinches, as he that 
wears it. 

Birds of a feather flock together. 

Out of the fullness of the heart 
the mouth speaketh. 

Hunger is the best sauce. 

Time and straw make medlars 


epee me a liar, and TI show 
thee a thief. 

First come, first served. 

A word to the wise. 

Charity begins at home. 

Better aught than naught. 

A little pot i is soon hot. 

After the storm comes a calm. 
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Morgenftund hat Gold im Mund. Early to bed and early to rise 


makes an a man healthy, wealthy 

Es ift nicht Alles Gold, was glanzt. All is not gold that glitters. 
Uebung macht den Meile Practice makes perfect. 
Unredjt Gut gedeiht ni Ill gotten wealth never prospers. 
Unfraut verdirbt Mit Ill weeds grow apace. 
Neue Befen kehren gut. A new broom sweeps clean. 
Ende gut, Alles gut. All’s well that ends well. 

EASY CONVERSATION. 

1. 

Wer Rope an bie Thitre? Who knocks at the door? 
Wer ift da Who is there? 
Madchen Sie auf. the door. 
Der Schlüſſel ftedt. e key is in the door. 
Sind Ste nod) im Bett? Are you in bed still? 
Stehen Sie auf. Get up (rise). 
Es ift Beit aufzuftehen. It is time to get w 
Es ift heller Tag. It is broad day-lig . 


Warum ftehen Cie fo fpät auf? Why do you get up so late? 
nf bin vorige Nacht lange auf- 
eblieben. I sat up late last night. 
bin Iche tp {pat in’8 Bett gegane I went to bed very late, and 
—* und hab e ſchlecht gefählafen. slept badly. 
Wann ftehen Sie gewöhnlich auf? What time do you generally 


get up? 
Um fieben Uhr. At seven o’clock. 
Und um wieviel Uhr find Sie And what o’clock did you get 
heute aufgeitanden ? up this morning? 
30 file mit Sonnenaufgang auf. I got up at sun-rise. 
Tchlafe nicht gern Lange. I don’t like to sleep long. 
2. 

Lernen Sie Deutſch? Are you learning German? 
Sa, mein Herr, id) Ierne es. Yes, Sir, I am learningit (I do). 


Than fe t, Sie fpredjen fehr gut They say you speak German 


very well. 
94 neh e8 beffer, al8 ich e8 I understand it better than I 
predjen fann. speak it. 
Berftehen Sie, was Sie lefen? Do you understand what you 
re 
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Ja, mein Herr, ich verftebe alle 
deutfchen Bücher. 
Sagen Sie mir einmal, wie nen» 
nen Sie dieſes auf Engliſch? 
Ich glaube, man nennt es... 
Spreche ich gut aus ? 
Biemi gut, 
ie bebürfen nur noch ein wenig 


Hebung. 
Nichts wird ohne Mühe erlangt. 


Mein Herr, find Ste ein Englän« 
der? 


Ja, mein Herr, Ihnen gu dienen, 
Sprechen Sie Deutih ? 
fpreche es ein wenig. 

Wie lange find Sie ſchon in 
Deutfchland ? 

Zehn Monate. 

Sie fprechen ziemlich gut Deutſch 
für diefe kurze Zeit. 

Ih habe Feine Fertigkeit im 
Sprechen. 

Diefe wird mit der Zeit kommen. 

Sagt Ihnen Ihr Lehrer nicht, daß 
Sie immer Deutſch fprechen 
müfjen? 

Sa, mein Herr, er fagt e8 mir 
fehr oft, aber ich wage es nicht. 

Seien Sie * und ſprechen Sie, 
ohne zu beſorgen, ob Sie einige 
Fehler machen oder nicht. 

Wenn ich ſo ſpreche, ſo wird mich 
Jedermann auslachen. 

Dieſes hat Nichts zu ſagen; aber 
ich glaube es nid. 

Willen Sie nicht, daß, um gut 


[ , ⸗ 
Kant Hei zu Teen? 
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Yes, Sir, I understand all Ger- 
man books. 

Tell me, what do you call this 
in lish ? 

I believe they call it... 

Do I pronounce well? 

Pretty well 

You only want a litile more 
practice. 

There is nothing to be got 
without pains. 


3. 


Sir, are you an Englishman? 

Yes, Sir, at your service. 

Do you speak German? 

I speak a little. 

How long have you been in 
Germany? 

Ten months. 

You speak German pretty well 
for such a short time. 


I have no fluency in speaking. 

This will come with time. 

Does not your master tell you 
that you must always speak 
German? 
Yes, Sir, he tells me so very 
often ; but I do not dare to. 
Be confident, and speak with- 
out minding whether you 
make a few mistakes or not. 

If I speak so, everybody will 
laugh at me. 

No matter for that, but I do 
not think so, 

Do you not a that, 1 to learn 
to speak well, you begin by 
speaking badly? 


APPENDIX. 


Fabeln und Erzählungen. 


Das Hühnchen und der Diamant. 


Ein verhungert Hühnchen fand 
Einen feinen Diamant 
Und verfcharrt’ ihn in den Gand. 


„Möchte dod, mic) zu erfreu'n,“ 
Sprach e8, diefer ſchöne Stein 
Nur ein Weizenkörnchen fein. 


Fr. u. Hagedorn, 
Das Büchlein. 


Du Yächlein, filberhell und flar, 

Du eilft vorüber immerbar, 

Am Ufer fteh’ ich, finn’ und finn’ : 

Wo kommſt du her? Wo gehit du hin? 


„Ich komm’ aus dunkler Felfen Schooß; 
Mein Lauf geht über Blum’ und Moos; 
Auf meinem Spiegel jchwebt fo mild 
Des blauen Himmels freundlih Bild. 


D’rum hab’ ic) frohen Kinderfinn; 
Es treibt mid) fort, weiß nicht wohin, 
Der mid) gerufen aus dem Stein, 
Der, den?’ ich, wird mein Führer fein.“ 
oͤthe. 
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APPENDIX. | 
Der Odife und ber Eſel. | 

Ochs und Shel sanften 
Bin Sp agernane um Sie Bette, | 
| 


Wer am meiften eisheit hätte; 
Keiner fiegte, feiner her he 


Endlich kam man überein: 
Daß der Lowe, wenn er wollte, | 
Dielen Streit entſcheiden follte, — 

Und was konnte Flüger fem ? — 


. Beide treten, tiefgebückt, 
Bor des Thierbeherrf Throne, 
Der mit einem edlen Hohne 

Auf dies Paar herniederblidt. — 


Endlich fpricht die Majeſtät 
Zu dem Cfel und dem Farren: 
—* r ſeid alle beide Narren!“ — 

eder gafft ihn an und geht. 


Der Knabe und die Datteln. 


Ein Knabe aß, wie viele Knaben 
Die Datteln für fein Leben gern, 
Und um des Guten viel zu ha —* 
So pflanzt er einen Dattelfern 
In feines Vaters Blumengarten. — 
Der Vater fah ihm Tächelnd zu 
Und fragte: „Datteln pflanzeft du? — 
O Kind, da mußt du lange warten ; 
Denn wife, diefer edle Baum 
Trägt oft nad) zwanzig —— kaum 
Die erſten ſeiner ſüßen Früchte 
Karl, der ſich deſſen nicht verfah, 
Stand anfangs ganz betroffen da ; 
Doch bald mit fröhlichem Gefichte 
Ruft er: „Das foll mich nicht verbrießen ; — 
Belohnt die Zeit nur meinen Fleiß, 
So Tann ich ja bereinft als Greis, . 
Was jest der Knabe pflanzt, genießen.“ 
Pfeffel. 
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Der Fifder. 


Saß ein Fifder an dem Bach, wollte Fijdlein fangen ; 
Doc; es blieb den ganzen Tag leer die Angel bangen. 
Endlich zudt e8, und er jah Fiſchlein zappelnd ſchweben. 
Goldenroͤthlich hing es da, fleht thn um fein Leben. 


„Lieber Fiſcher, laß mich 108," ſprach's mit glatten Worten, 
ee mich in der Wellen Schooß, bis ich groß geworben.“ 
„Fiſchlein, das kann nicht geſcheh'n, hier Hilft fein Beklagen. 
Ließ ich jest dich, wieder geh’n, möcht’ zu viel ich wagen.” 


„Denke doch, wie Klein ich bin; haft ja kaum drei Biffen. 
Lak mic in die Fluth dahin ; wirft mich nicht vermiſſen.“ 
„Weil du gar fo niedlich bift und fo jung am Leben, 

Sei dir eine Heine Friſt nod) von mir gegeben. 


Wirft du aber größer fein, den?’ an deine Worte, 
Stelle dich gum Fange ein, hier an diefem Orte.“ 
Fröhlich fprang das Filchlein hin in die Wellentithle, 
Trieb mit heiter’m, frohen Sinn feine luſt'gen Spiele. 


Als ein Jahr vorliber war, dacht’ es feiner Worte, 

Stellte fid) dem Fiſcher dar an demfelben Orte. 

Doc) der ſprach; „Weil du fo treu an dem Wort gehangen, 
Lak ich bin auf immer frei, will dich niemals fangen.“ 
Veffelbt. 


Der weiße Hirſch. 


Es gingen drei Jäger wohl auf die Birfch, 

Sie wollten erjagen den weißen Hirſch. 

Sie legten fid) unter den Tannenbaum, 

Da hatten die drei einen feltfamen Traum. 
Der Erfte. 

Mir hat geträumt, ich klopft' auf den Bufch, 
Da saute ber Hila Ferans, hues, Huf! 
Der Rweite. 

Und als er fprang mit der Hunde Gellaff, 
Da brannt’ ich ihn auf das Fell, piff, paff! 
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Der Dritte. 
Und als ich den Hirfch an der Erde fab, 
Da ftieß ich luftig in’8 Horn, trara ! 


Go lagen fie da und fpracdhen, die drei, 
Da rannte der weiße Hirſch vorbei. 


Und eh’ die drei Sager thn recht gefeh’n, 
So war er davon über Tiefen und Höb’n. 
Huſch, huſch! piff, paff! trara! 

8. Upland. 


Aeſep. 


Aeſop ging einſt nach einem Städtchen hin. 
Ein Wand'rer kam und grüßte ihn, 
Und fragt’: „Wie lange, Freund, hab’ ich gu geh'n, 
Bis zu dem Flecken dort, den wir von weiten Pin pr — 
„Geh!“ ſpricht Aeſop. — Und er: „Das weiß ich wohl, 
Daß, wenn ich weiter fommen foll, 

Ich gehen muß; allein du follft mir fagen : 
In wieviel Stunden ?" — „Run, fo geh’ !” — „Ic fehe wohl,“ 
Brummt hier der Fremde, „der Kerl ift toll; 

Ich werde nichts von ihm erfragen;” 
Und dreht fid) weg und geht. — „De,“ ruft Aeſop, „ein Wort! 
Zwei Stunden bringen did) an den beftimmten Ort.“ 

Der Wand’rer bleibt betroffen ftehen. 
„Ei,“ ruft er, „und wie weißt du's nun ?* 
„Und wie,“ verſetzt Aefop, ,fonnt’ ich den Ausspruch thun, 

Bevor ich deinen Gang gejehen ?“ — 

Rifolat, 


Der Schatzgrüber. 


Ein Winzer, der am Code lag, 

Rief feine Kinder an und fprad): 

„Im unſer'm Weinberg liegt ein Schaß; 
Grabt nur darnach!“ — „An welchem Plas ?* 
Serie Alles laut den Vater an. — 

„Grabt nur!“ — O weh’, da ftarb der Dann. 
Kaum war der Alte beigefchafft, 

Go grub man nach aus Letbestraft. 
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Mit Hade, Karft und Spaten ward 
Der Weinberg um und um geichartt; 
Da war fein Rloß, der ruhig blieb, 
Man warf die Erde gar durch's Sieb 
Und 30g die Harfen kreuz und quer 
Nach jedem Steinchen hin und her. 
Allein da ward fein Schaf verfpürt, 
Und Seder hielt ſich angeführt. 
Doc, faum erſchien das nächte Jahr, 
So nahm man mit Erftaunen wahr, 
Daß jede Rebe dreifad) trug. 
Da wurden erft die Söhne flug, 
Und gruben num, Jahr ein, Jahr aus, 
Des Schates immer mehr heraus, 
Bürger. 


Der Blinde und der Lahme. 


Bon ungefähr muß einen Blinden 

Ein Lahmer auf der Straße finden, 
Und Sener hofft ſchon freudenvoll, 
Daß ihn der And’re leiten foll. 


„Die,“ fpricht der Lahme, „beizuftehen? — 

Ich armer Mann kann felbft nicht gehen. 
Dod) ai daß du zu einer Laft 
Nod) fehr gefunde Schultern haft. 


Entjchließe dich, mic, fortzutragen, 

So will ich dir bie Stege fagen; 
So wird dein ftarfer Fuß mein Bein, 
Mein helles Auge deines fein.“ 


Der Lahme hängt mit feinen Krücken 
Sich auf des Blinden breiten Rüden. — 
Bereint wirft aljo diejes Paar, 
Was einzeln Keinem möglich war. 


Du haft nicht das, was And’re haben, 

Und andern mangeln deine Gaben. 
Aus diefer Unvolllommenheit 
Entſpringet die Gefelligheit. 
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Der Reifende. 


Ein Wanb’rer bat den Gott der Götter, 
da Bens, bei ungeftiimem Wetter, 

Luft und Sonnenſchein. 
umfont pans läßt fich nicht bewegen. 
Der Himmel ftürmt mit Wind und Regen; 

Den ſtürmiſch ſollt' es heute fein. 


Der Wand'rer fett, mit bitt rer Klage, 
Daß Zeus mit Fleiß die Menſchen plage, 
Die fau’re Reife mühſam fort. 
So oft ein neuer Sturmwind wilthet 
Und ſchnell ihm ftilzufteh'n gebietet, 
Go oft ertönt ein Läfterwort. 


Ein naher Wald foll ihn befgjirinen. 
Er eilt, dem Regen und den Stürm 
In diefem Holze zu entgeh'n; 
Dod), eh’ der Wald ihn aufgenommen, 
Sieht fern er einen Räuber fommen 
Und bleibt vor Furcht im Regen fteh’n. 


Der Räuber greift nach feinem Bogen, 
Den jchon die Näffe af gezogen 
Er zielt und fat den Pilger wohl; 
Dod) Wind und Regen find zuwider; 
Der Pfeil Fällt matt vor dem darnieder, 
Dem er das Herz durchbohren fol. 
ce Thor,“ läßt Zeus fic) zomig hören, — 
Wird dich der matte Pfeil nun lehren, 
ob id) dem Sturm’ zu viel erlaubt ?— 
ätt’ ich dir Sonnenſchein gepeben, 
o hätte dir der Pfeil das Leben 
Das dir der Sturm erhielt, geraubt.“ 


Wintermärden. 


Die Erbe ſchlaft! mit weißer Hülle 

at fie der Winter zugededt; 

ie ift nicht todt, fie ſchläft num ftille, 
Bis dak der Lenz fie wieder weet, 
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Und wie das Rindlein ohne Sorgen 
Sid an den Mutterbufen fchmiegt, 
So ruh'n, an ihrer Bruft geborgen, 
Die Blumentinder eingewiegt. 


Da träumen fie von milden Lüften, 
Vom Sonnenfdein, vom Haren Thau; 
Und feb’n, beraufcht von ſüßen Ditften, 
Den grünen Wald, die bunte Aw’. 


Sie laufchen, was die Bögel fingen, 
Und was die Welle jagt im Bad); 
Sie fofen mit den Schmetterlingen, 
Die Bienen fummen: guten Tag ! 


Die Blumen ftreden fid) nach oben, 
Die Pracht zu ſchauen fern und nab; 
Da ift der ſchöne Traum zerftoben, 
Und fieh — der Leng ift wirflich da. 


Lieder, Elegien etc. 
Gefunden. 


IH ging im Walde fo für mich hin, 
Uud nichts zu fuchen, da8 war mein Sinn. 


Im Schatten fah id) ein Blümchen ftehn, 
Wie Sterne leuchtend, wie Aeuglein ſchön. 


Ic wollt’ es brechen, da fagt’ es fein: 
„Soll ich zum Wellen gebrochen fein ? 


Ich grub’s mit allen den Witrglein aus, 
Bum Garten trug ich's am hübjchen Haus, 


Und pflanzt’ e8 wieder art ftillen Ort; 
Nun zweigt es unmer und blüht fo fort. 
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Herbſtlied. 


Bald fällt von falben Zweigen 
Das letzte Blatt herab; 
Die Büſch' und Wälder ſchweigen, 
Die Welt iſt wie ein Grab. 
Wo ſind ſie nun geblieben 
Die Vög'lein all', die lieben? 
Ach! fie ſangen erſt fo ſchön! — 
Der Reif hat fle vertrieben 
Weg über Thal und Höhn. 


Und bange wird’s und bänger 
Und bd’ in Fels und Hag; 
Die Nächte werden länger 
Und kürzer wird der Tag. 
Die Sänger find verfchrounden 
In diefen trüben Stunden, 
Suchen Frithling anderswo; 
Und wo fie den gefunden, | 
Da find fie wieder froh. | 


Und wenn von falben Pa 
Das leste Blatt noch fällt, 
Wenn Bilfdy’ und Wälder fchweigen, 
Als trauerte die Welt, — 
Dein Frühling tann nicht ſchwinden! 
Baw’ ihn in Herzensgründen! 
Sei du felber dir dein Gli! 
So kannſt du Frühling finden 
Sn jedem Augenblid. 
Hoffmann v. Fallersleber 


Schlaf ein, mein Herz! 


Schlaf ein, mein Herz, in Frieden! | 
Den müden Afigenliden | 
Der Blumen hat gebracht 

Exrquidungsthau die Nacht. 


Schlaf’ ein, mein Herz, in Frieden! 
Das Leben ſchläft hienteden, 
Der Mond in ftiller Pracht, 
Ein Auge Gottes, wacht. | 
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Schlaf ein, mein Herz, in Frieden ! 
Bon Furdt und Gram gejchieden; 
Der Welten hat bedacht, 

Nimmt aud) ein Herz in Acht. 


Schlaf’ ein, mein Herz, in Frieden! 
Bon böfem Traum gemieden, 
Geftärft von Glaubensmadt, 

Bon Hoffnung angeladt, 


Schlaf ein, mein Herz, in Frieden! 
Und wenn dir ift befchieden 
Der Tod hier in der Nadıt, 
Go bift du dort erwacht. 
Ge, Rüden, 


Wadterruf. 


Höret, was ich euch will fagen! 

Die Glod’ hat Zehn gefchlagent. 

Jetzt betet und dann geht zu Bett; 

Dod) löſcht das Licht aus, eh’ ihr geht; 
Schlaft fanft und wohl! Im Himmel wacht 
Gin Hares Aug’ die ganze Nadıt. 


Höret, was ich euch will fagen ! 

Die Glod’ hat Elf gefchlagen. 

Und wer nod) bei der Arbeit ſchwitzt, 
Und wer beim Kartenjpiel nod) figt, 

Dem fag’ ich's laut und deutlich nun: 
4% ich. Zeit, num auszuruh'n. 


Dire, was id) euch will fagen! 

ie Glod’ hat Zwilf gejchlagen. 

Wo nod in ftiller Mitternacht 

Ein franfes Herz voll Kummer wad, 
Gott geb’ ihm Troft, verleih ihm Ruh’, 
Und führ's dem fanften Schlummer zu, 


Dire, twas ich euch will jagen! 

te Glod’ hat Eins gefchlagen. 

Und wo durd) Satans Lift und Rath 
Ein Dieb Hinfchleicht auf dunPlem Pfad, 
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Ich will’s nicht hoffen, doch gefdieht’s; | 
So geh’ er heim, fein Richter fieht’s. | 


Pere, was ich euch will fagen! 

te Glo’ hat Zwei efdjlagen. 

- Und wen die Sorg’, {chon eh’ es tagt, 
Schwer an dem wachen Herzen nagt: 
Der arme Tropf, fein Schlaf ift * 
Gott ſorgt, verlaß dich auf ſein ort! 


art was ich euch will fagen! 
Glod’ hat Drei g Ag Huch 
Die Morgenftund am Himmel ſchwebt! 
Wer friedevoll den Tag erlebt, 
Der danke Gott und fafje Muth, 
Geh’ an's Geſchäft und halt’ fid) gut. 
Rach Hebel? 


Aus Wilhelm Beifter. 


Wer nie fein Brod mit Thränen aß, 

Wer nie die kummervollen Nächte 

Unf feinem Bette weinend ſaß, 

Der fennt euch nicht, ihr bimmlifchen Mächte f 


Ihr führt ins Leben ums hinein, 
Shr laßt den Armen jchuldig werden, 
Dann überlaßt ihr ihn der Bein; — 
Denn alle Schuld rächt ſich auf Erden. 


Yrühlingslieb. 


Tief im gelinen Frühlingshag 
Durch die alten Rüſtern 

Wandelt lei’ am — Tag 
Wunderſames Flüſtern. 





1 Hebel wrote this poem in one of the many peasant-dialects spoken in Germany, 
which, though not differing widely from the literary language, would nevertheleas 
have been incomprebensible to the learner. 
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Jedes Liublein ſpricht: Gott grith’ ! 
Bu dem Laub daneben, 

Alles athmet tief und füR 

Heifges Friedensleben. 


Und wie Blüt' und Blatt am Strand 
Still fic) wiegt im Glanje, 
Wiegt fic) meine Seel’ im Haud), 
Der durchſtrömt das Ganze. 

G. Geibel. 


Gs ift das Glüd ein flüchtig Ding. 
Frũbliuglied. 


Es iſt das Glück ein flüchtig Ding, 
Und war's zu allen Tagen; 

Und jagteft du um der Erde Ring, 
Du möchteft e8 nicht erjagen. 


Leg’ dich Lieber ins Gras voll Duft, 
Und finge deine Lieder; 
lötzlich vielleicht aus blauer Luft 
ällt e8 auf dich hernieder. 


Aber dann pad’ e8 und halt’ es feft 
Und plaudre nicht viel dazwischen; 
Wenn du fo lang’ e8 warten läßt’, 
Möcht es dir wieder entwifchen. 

G. Geibel. 


Das verlafiene Magdlein. 


Früh, wann die Hähne krähn, 
ey ian pede he 
id) am Herde , 

Muß Feuer ziinden. ™ 


Schön ift der Flamme Schein, 
Es {pringen die Funten, 

Ich (dane fo drein, 

Ou Lewd verfunken. 
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[ötlich, da kommt es mir, 
reulofer Knabe, 
Daß id) die Nacht von dir 
Getriiumet habe. 


Thräne auf Thräne dann 
Stiirzet hernteder; 
Go kommt der heran — 
O ging’ er wieder 
G. Merit, 


Schäfers Sonntagslicd. 


Das ift der Tag des Herm! _ 

Ich bin allem auf wetter Flur; 
Nod) Eine Ptorgenglode nur, 

Nun Stille nah und fern. 

Anbetend Inte’ ich hier. 

O füßes Grau’n! geheimes Wehn! 
Als tnieten Viele ungefehn 

Und beteten mit mir. 


Der Himmel nah und fern, 

Er ift fo Har und feierlich, 

Go ganz, als wollt’ er öffnen fidh. 

Das ift der Tag des Herrn! 
ubland. 


Friſch geſungen. 


Hab' oft im Kreiſe der Lieben 
In duftigem Graſe geruht, 

Und mir ein Liedlein geſungen, 
Und alles war Hübich und gut. 


Hab’ einfam auch mic, gehärmet 
In bangem, düfterem Muth, 
Unt habe wieder gejungen, 
Und alles war wieder gut. 


Und manches, was ich erfahren, 
Verkocht' ich in ftiller Wuth, 

Und fam ich wieder zu fingen, 
War alles auch wieder gut. 
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Sollft nicht uns lange Hagen, 
_ Was alles dir webe thut, 
Nur friſch, nur frifd) geſungen! 
Und alles wird wieder gut. 
Chamiſſo. 


Der fhanfte Augenblid. 


Schön it’s, wenn zwei Sterne 

Nah’ fic) ftehn am Firmament, 
"Schön, wenn zweier Rofen 

Röthe ineinander brennt. 


Dod) in Wahrheit immer 
Iſt's am ſchönſten anzufehn, 
Wie zwei, fo fich lieben, 
Selig beieinander ftehn. 

T. Körner. 


Der Cidwald. 


frat in einen heilig ditftern 
Eichwald, da Hört’ ich lei’ und find 
Ein Bächlein unter Blumen flüftern, 
Wie bas Gebet von einem Rind. 


Und mich ergriff ein füßes Grauen: 
G8 raufcht der Wald geheimnigvoll, 
Als möcht er mir was anvertrauen, 
Das noch mein Herz nicht wiffen foll; 


Als möcht’ er heimlich mir entdecken, 
Was Gottes Liebe finnt und will; 
Doc fchien er plötzlich zu erjchreden 
Bor Gottes Näh' — und wurde ftill. 
N. Lenay, 


Welle Roſe. 


In einem Buche blätternd, fand 

Ich eine Rofe, welf, zerdrüdt, 

Und weiß auch nicht mehr, weſſen Hand 
Sie einft für mich gepflüdt. 
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Ach mehr und mehr im Abendhauch 
Berweft Erinn’rung; bald zerfti 
Mein Erdenloos, dann wei ich audh 
Nicht mehr, wer mich geliebt ! 

N. Genen. 


Srüblingsanfang. 


eh 
8 

Leichter wird 08 Sm auf Erben, 
Alles athmet Luft. 


Alles athmet Luft und Sehnen; 
geimlic nur im jungen Jahr 
enft em Armer nod) mit Thränen, 
Daf ein Winter war! 
&. Stung. 


Sanette. 


Nimm nicht als Himmel an die Wo 

Erprobe felbft dein jugendlich Gefieder, 

Wirf muthig in die ſchwanken Schalen nieder 
Des Rweifels deine eigenen Gewichte! 


Erwärm’ den Geift am felbftgejchaffnen Lichte, 

Und forfche heut’ und forfche morgen wieder, 

Sen? nie zufrieden deine Wugerlider, 

Ruf deinen Glauben täglich zu Gerichte ! 

Dod) was dur immer wageft, o beſchönig's 

Nie vor den Menfchen durch ein zaghaft Schweigen, 
BHefenn’ e8 mit dem Freimuth eines Königs! 

Ob fie dir flammend aud) ben Holzſtoß zeigen — 


Mit Flammen tauft der Ewige den Phiniz, 
Der ftolz foll über ihre Waffer fteigen. . 


Mein Lieben. 


Wie Wrnt? ich dein vergeffen ! 
Ich weiß, was du mir bift, 


— / 
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Wenn auch die Welt ihr Liebftes 
Und Beftes bald vergigt. 

Ich fing’ e8 bell und ruf’ e8 laut: 
Mein Baterland ift meine Braut! 
Sh weiß, was du mir bift. 


Wie könnt’ ich dein vergefien ! 
Dein den? ich allezeit; 

Ich bin mit dir verbunden, 

Mit dir in Freud’ und Leid. 

Ich will für dich im Kampfe ftehn, 
Und foll e8 fein, mit dir vergehn. 
Wie fount’ ich dein vergeffer ! 
Dein den? ich allezeit. 


Wie Könnt’ ich dein vergeflen ! 
Ich weiß, was du mir bift, 
So lang’ ein Hauch von Liebe 
Und Leben in mir it. 
Ich fuche nichts als dich allein, 
Als deiner Liebe werth zu fein. 
Wie könnt’ ich dein vergeffer ! 
Ic) weiß, was du mir bift. 
Hoffmann v. Falleréleden. 


Auf der Wanderung. 


Zwiſchen Frankreich und dem Böhmerwalb, 
Da wachjen unfre Reben. 

Grüß’ mein Lieb am grünen Rhein, 

Grüß’ mir meinen kühlen Wein! 
Nur in Deutjchland, 
Da will ich ewig Leben. 


Gern im fremden Lande war ich auch, 
Bald bin ich heimgegangen. 

Brite Luft und Durſt dabei, 
ual und Sorgen mancherlei — 
Nur nad) Deutichland 
That* mein Herz verlangen. 


1 That is poetical for that, and that verlangen itself poetical for verlangte. 
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Rt ein Land, es heikt Italia, 
Blühn Orangen und Citronen. 
Singe, ſprach die Römerin, 

Und ich fang zum Norden bin: 

Nur in Deutfchland, 

Da muß mein Schäglein wohnen. 


Als ich fah die Alpen wieder glühn 
Hell in der Morgenjonne: 
Grüß’ mein Liebchen, golbner Schein, 
Grüß’ mir meinen grünen Rhein! 
Nur in Deutfchland, 
Da wohnet Freud’ und Worne! 
Hoffmann v. Fallersleben. 


Das Kind ſchlãft. 


Die Mutter lullt den Knaben 
Mit fiiRen Liedern ein; 

Er will’s nicht anders haben, 
Sie muß am Bette fein. 


Wie tann’s der Schelm nur wiffer, 
Ob fie am Bette fist, 

Der kaum aus feinem Kiffen 

Mit halbem Auge bligt? 


Und wie er ohne Kummer 
Friſch athmend, rofig liegt! 
Das ift ein füßer Schlummer, 
Worein die Lieb’ uns wiegt! 
Eduard von Banernfel. 


Die Einkehr. 


Bei einem Wirthe, wundermild, 
Da war id) jüngft zu Gaſte; 

Ein gold’ner Apfel war fein Schild 
An einem langen Alte. 
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Es war der gute Apfelbaum, 
Bei dem ich eingefehret; 
Mit ſüßer Koft und friihem Schaum 
Hat er mich wohl genähret; 


Es famen in fein grünes Haus 
Biel leicht befchwingte Gäſte; 
Gie fprangen frei und hielten Schmaus 
Und fangen auf das Beſte. 


Ich fand ein Bett zu ſüßer Ruh 
Auf weichen, grünen Matten; 
Der Wirth, er deckte felbft mich zu 
Mit feinem kühlen Schatten. 


Nun fragt’ ic) nach der Schuldigkeit; 
Da ſchuttelt er den Wipfel; 
Gefegnet fei er alle Zeit 
Bon der Wurzel bis zum Gipfel! stand 


Sprud. 


Fefter Grund fei deinem Ich: 
Nie dein Wort zu brechen; 
Drum vor allem hüte dic), 
Großes zu verfprechen. 
Aber, auf dich felbft geftellt, 

andle groß im Leben, 

leich als hätteft du der Welt 
Drauf dein Wort gegeben. 

J. 


Mondnacht. 
Es war, als hätt' der Himmel 
Die Erde ſtill geküßt, 


Daf fie im Bluͤtenſchimmer 
Bon ihm nun träumen müßt’. 
Die Luft ging durch die Felder, 
Die Achren wogten fadht, 

Es raufchten lei}’ die Wälder, 
Go fternflar war die Nacht. 


Lind meine Seele fi 
—— ie Pillen Sande 
te ⸗ 
Als flöge fie nad) Haus. 
3.v. 
Sieder. 
Leife zieht burd) mein Gemüth 
Liebliches Geläute; 


Klinge, Heines Frithlingslied, 
Kling’ hinaus ins Weite! 


Kling’ hinaus bis an bas Haus 
Wo die Blumen fprießen, 
Wenn du eine Rofe ſchauſt, 
Sag’, ich laff’ fle grüßen! 


— — 


Du biſt wie eine Blume 

So hold und ſchön und rein; 
Ich ſchau' dich an und Wehmuth 
Schleicht mir ins Herz hinein. 


Mir iſt, als ob ic; die Hände 
Aufs Haupt dir legen follt’, 

Betend, dak Gott dich erhalte 
Go rein und ſchön und hold. 


— —⸗ 


Im wunderſchönen Monat Mal, 
Als alle Knospen ſprangen, 

Da iſt in meinem Herzen 

Die Liebe aufgegangen. 


Im wunderſchönen Monat Mai, 
Als alle Bögel fangen, 
Da hak’ ich ihr geftanden 
Mein Sehnen und Verlangen. 
9. Heine. 
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Ein Fidtenbaum fteht einfam 
Im Norden auf fahler Hib’. 
Ihn fchläfert; mit weißer Dede 
Umbiillen ihn Gis und Schnee. 


Er träumt von einer Palme, 
Die, fern im Morgenland, 
Einfam und Feigen trauert 
Auf brennender F ſenwand. 


Sarele, 


Ich weiß nicht, was foll e8 bedeuten, 
Daß id) fo traurig bin; | 
Ein Märchen aus alten Zeiten, 

Das fommt mir nicht aus dem Sinn. 


Die Luft ift fühl und e8 dunkelt, 
Und ruhig fließt der Rhein; 
Der Gipfel des Berges funlelt 
Im Abendſonnenſchein. 


Die ſchönſte Jungfrau ſitzet 

Dort oben wunderbar, 

a je golbnes Gefchmeide blitzet, 
ämmt ihr gold’nes Haar. 


Sie fimmt es mit gold’nem Kamme, 
Und fingt ein Lied dabei; 

Das hat eine wunbderjame, 
Gewaltige Melodei. 


Den Schiffer im Heinen Schiffe 
Ergreift e8 mit wilden Web; 

Er [haut nicht die Felfenciffe, 

Er ſchaut nur hinauf in die Höh’ ! 


laube, die een verichlingen 
an abe Schiffer und Kahn; 
int da8 hat mit ihrem Singen 
Die Lorelei gethan. 
9. Seine. 
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Die Ralien. 


Wek Herze nie in Liebe glühte, 
Be Auge nie im Zorn Occ, 
Dem ift erftorben im Gemiithe 
Das Gute, das von oben ftanunt. 


Der ift im tiefften Herzensgrunde, 
Der ijt in tieffter —A 
Der iſt bis in die letzte Stunde, 


Bis in den Tod, der Selbſtſucht Knecht. 
G. Rittershand. 


Friede. 


Kein Luftchen regt ſich in den Zweigen, 
Die Böglein find in Schlaf verſunken, 
Die thaubefdwerten Blumen neigen 
Die duft'gen Häupter fchlummertrunfen. 


Biel taufend golbne Sternlein gehen 
Am Himmel Schweigenb auf und nieder, 
Und leife gießt aus ftillen Höhen 

Der Mond fein goldnes Licht hernieder. 


Und ift mir Rube noch befchieden, 
So muß fie hier der Seele kommen, 
Wo mid) in ihren heil’gen Frieden 
Natur hat liebend aufgenommen. 

J. 


Das Blatt im Buche. 


Ich hab' eine alte Muhme, 

Die ein altes Büchlein hat; 
Es liegt in dem alten Buche 
Ein altes, dürres Blatt. 


Go dürr find wohl auch die Hände, 
Die einft im Lenz ihr's gepflückt. 
Was mag dod) die Alte haben ? 
Sie weint, fo oft fie’s erblidt. 

A, Grün. 
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Stummer Schmerz, lautes Ghid, 


D im Schmerze muß ich ſchweigen, 
Schließ' ihn tief ind Herz hinein, 
Er allein iſt ganz mem eigen, 

Din mit ihm und Gott allein; 

Und ob mir das Herz auch bricht, 
D im Schmerze fing’ ich nicht ! 


Dod) mein Glüd, das möcht’ ich fagen, 

Rufen e8 in jedes Ohr, 

Es von Herz zu Herzen tragen, 

© das meine drängt's hervor; 

Fede Luft wird ein Gedicht — 

O mein Glüd verfchweig’ ich nicht! 
Marie Forſter. 


Am Sommer. 


Durd) bes Kornes enge Gaffer 
Langfam zieh’ ic wol einher, 
Wenn die Aehren all’ erblaffen 
Bon verborg’nem Segen ſchwer; 
Und fo wand? ich hin umd finne 
Und weiß nicht, was ich beginne. 


Und der blaue Himmel webet 
Sich herunter Ticht und warm, 
Und die ganze Erde ſchwebet 
Bräutlid) (till in feinem Arm; 
Ad, inbriinftig ſüßes Neigen, 
Innig Sehnen, glühend Schweigen ! 
I. Mofen. 


Ihr nennt mid ſtolz! 


r nennt mich ftolz! Wer hat mich fo gemacht? 
Shr jelbft, die mich betrogen und verrathen! 

Die Regung, die ihr ſchmäht, ift erft erwacht, 
Als ich mein Thun verglich mit euern Thaten ! 








N S . 
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Shr nennt mich ftolz! O wüßtet ihr, wie gern 
Und freudenvoll der ftarre Stolz verſchwände 
Bor einem Menfdjen, der, ein lichter Stern, 
Hoch über mir und meinem Wefen flände ! 

Derty Barll, 


Segenden, Bomanzen und Balladen. 


a 
Tr Barbarsfia. 
Der alte Barbaroffa, der Kaifer Friederich, 
Im unterird’fden Schloffe halt er verzaubert ſich. 


Er ift niemals geftorben, er lebt darin noch jebt; 
Er hat im Schloß verborgen zum Schlaf ſich hingefest. 


Er hat hinabgenommen des Reiches Herrlichkeit 
Und wird einjt wiederfommen mit ihr, zu feiner Beit 


Der Stuhl ift elfenbeinern, darauf der Kaifer fist; 
Der Tiſch ift marmelfteinern, worauf fein Haupt er ftüßt. 


Sein Bart ift nicht von Flachfe, er ift von Fenersgluth, 
Iſt durch den Tisch gewachfen, worauf fein Kinn ausruht. 


Er nidt al8 wie im Traume, fein Aug’ halb offen zwintt; 
Und je nad) langem Raume er einem Knaben wirft, 


Er fpridt im Schlaf zum Knaben: Geh’ hin vor's Schloß, o Zwerg; 
Und fieh’, ob noch die Raben herfliegen um ben Berg . 


Und wenn die alten Naben noch fliegen immerdar, 
So muß ich auch nod Tchlafen verzaubert Hundert Jahr. 
Fr. 
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„Was hör’ ich draußen vor dem Thor, 
Was auf der Brüde jchallen? 

Laß den Gefang vor unjerm Ohr 

D Pirin | ire der a lief; 
er König ſprach's, age lief; 

Der Knabe fam, der König rief: 
„Laßt mir herein den Alten !* 


„Öegrüßet feid mir, edle Herrn, 
Gegrüßt ihr, ſchͤne Damen! 
Weld)’ reicher Himmel! Stern bei Stern! 
Wer fennet ihre Namen ? 
Im Saal voll Pracht und Herrlichkeit 
Sa eft Augen euch; Hier t nicht Beit, 
flaunend zu ergößen.” 


Der Sänger dritdt die Augen ein, 
Und ſchlug in vollen Tönen; 
Die Ritter ſchauten muthig brein, 
Und in den Schooß die Schönen. 
Dr König, dem das Lied gefiel, 
„ihn zu ehren für fein Spiel, 
ine gold’ne Kette holen. 


"Die gold’ne Kette gib mir nicht; 
Die Kette gib den Rittern, 
Bor deren kühnem Angeficht 
Der Feinde Ranzen Tplittern. 
Gib fie dem Panzer, den du haft, 
Und laß ihn noch die gold’ne Lajt 
Bu andern Laften tragen. 


Ich binge, wie der Vogel fingt, 
Der in den Zweigen wobhnet; 
Das Lied, das aus der Kehle dringt, 
Sft Lohn, der reichlich lohnet. 
Dod) darf ich bitten, bitt’ ich eins: 
Laß mir den beften Becher Weins 
In purem Golde reichen.” 
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Er fest’ ihn an, er tran? ihn aus: 
—E ee fier Labe | 
wo. ⸗ 
EL ng 
rgeht's euch wohl, fo an mid, 
Und danket Gott he warm, als i 
ix biefen Trunk euch danfe.“ 


Grienfänig. 


Wer reitet fo fpät durch Nacht und Wind? 
Es ift der Vater mit feinem Kind’; 

Er be den Knaben wohl in dem Arm; 

Er faßt ihn ficher, er hält ihn warm. 


„Dein Sohn, was birgft du fo bang dein Geſicht ?“ 
nSieh’ft, Vater, du den Erlkönig nicht ? 

Den Erlentönig mit Kron’ und Schweif ?“ 

„Mein Sohn, e8 ift ein Nebelftreif.“ 


"Du liebes Kind, komm, geb’ mit mir! 

Gar {dine Spiele fpiel’ ich mit bir: 
Mandy’ bunte Blumen find an dem Strand; 
Meine Mutter hat mand) gülden Gewand.“ 


„Mein Vater, mein Vater, und höreft bu nicht, 
Was Erlentinig mir leife verjpricht ?“ — 
„Sei ruhig, bleibe ruhig, mein Rind! 

In ditrren Blättern fäufelt der Wind.“ 


„Willſt, feiner Knabe, du mit mir geh’n? 
Meine Töchter follen dich warten ſchön; 
Meine Töchter führen den nächtlichen Reih'n 
Und wiegen und tanzen und fingen dich ein.“ 


„Mein Vater, mein Vater, und fiehft du nicht dort 
Erlfinig’s Töchter am düftern Ort?" — 

„Mein Sohn, mein Sohn, ich feh’ e8 genau; 

Es jcheinen die alten Weiden fo grau.” 
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„Ic liebe dich, mich reizt beine | Öne Geftalt; 
Und bift du nicht willig, fo brandy’ id) Gewalt." — 
„Mein Vater, mein Vater, jest faßt er mich an; 
Erllönig hat mir ein Leid's gethan.“ 


Dem Vater graufet’s, er reitet geſchwind 
Er hält in den Armen das ächzende Kind, 
Erreicht den Hof mit Mühe und Noth; 
In ſeinen Armen das Kind war todt. 
Goethe 


Der reichſte Fürſt. 


beret fprad) der Fürft von Gadhfen, 
„Iſt mein Land und feine Macht, 
Silber hegen feine Berge 
Woohl in manchem tiefen Schacht." 


„Seht mein Land in üpp'ger Fülle,“ 
Sprad) der Kurfürſt von dem Rhein, 
„Gold ne Saaten in den Thälern, 
Auf den Bergen edlen Wein |“ 


„Grobe Städte, reiche Klöfter,“ 
Ludwig, Herr zu Baiern, ſprach, 

„Schaffen, daß mein Land den eu'ren 
Wohl nicht ſteht an Schätzen nach.“ 


Eberhard, der mit dem Barte, 
Wurtemberg's geliebter Herr, 

Sprach: „Mein Land hat kleine Städte, 
Trägt nicht Berge ſilberſchwer; 


Doch ein Kleinod hält's gen: 
Daß in Wäldern, nod) jo groß, 
Ich mein Haupt kann nate legen 
Sedem Unterthan in’ Schooß.” 
Und es rief der Herr von Sachſen, 
Der von Baiern, der vom Rhein: 
„Graf im Bart! Ihr feid der veichfte, 
Euer Land trägt Cdelftein’.* 
I. Kemer. 
1 For in’n, and this again for In ben. 
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Es reden umb träumen bie M viel 
Bon befier'n en me 


Sit einem 

Sieht man —— — 
Die Welt wird alt und wird wieder jung, 
Dod) der Menſch hofft immer Verbefferung. 


Ziel 


Die Hoffnung führt ihn in's Leben ein, 

Sie umflattert den fröhlichen 

Den Sngling begeiftert ihr Bauberfehein, 
Sie wird mit dem Greis nicht begraben; 

Denn beichließt er im Grabe den milden Lauf, 


Nod) am Grabe pflanzt er die Hoffuung auf. 


Es ift fein leerer, fchmeichelnder Wahn, 
Erzeugt im Gebirne des T crea 
Im Herzen Hindet es laut 
pu was Beſſerm find wir geboren. 

nd was die innere Stimme fp > 
Das täufcht die hoffende Seele n 


Des Deutiden Vaterland. 


Was ft des Deutfchen Vaterland ? 
SPs Preugenland? Iſt's Schwabenland? 
rs, wo am Rhein die Rebe blüht ? 
Iſt's, wo am Belt die Möve zicht? 

D nein! o nein! o nein! 

Sein Vaterland muß größer fein. 


Was ift des Deutſchen Vaterland? 
Iſt's Baierland? Iſt's Steierland? 
Iſt's, wo der Marſen Rind ſich ſtreckt? 
Iſt's, wo der Marker Eiſen reckt? 

D nein! o nein! ꝛc. ꝛc. 
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Was ift bes Deutjchen Vaterland? 
Iſt's Pommerland? Weftphalenland? 
Iſt's, wo der Sand ber Dünen weht? 
8, wo die Donan braujend geht? 
D nein! o nein! 2c. 2c. 


Was ift des Deutjchen Vaterland ? 

So nenne mir das große Land! 

Hrs Land der Schweizer, ift’s Tyrol? 

Das Land und Volk gefiel mir wohl, 
Doc nein! doch nein! 2c. 2c. 


Was ift des Deutfchen Vaterland ? 
Go nenne mir da8 große Land! 
Gewiß, e8 ift das Oefterreich, 
An Ehren und an Siegen reich. 

D nein! o nein! 2c. 2c. 


Was ift des Deutichen Vaterland? 

Go nenne endlid) mir das Land! 

So weit die deutide Zunge Hingt 

Und Gott im Himmel Lieder fingt: 
Das foll es fein! das foll es fein! 
Das, wad’rer Deutfcher, nenne dein! 


Das ift das deutfche Vaterland, 
Wo Cide ſchwört der Drud der Hand, 
Wo Treue hell vom Auge bligt, 
Und Liebe warm im Herzen fist: 
Das foll es fein! das foll es fein! 
Das, wad’rer Deutjcher, nenne dein} 


Das ganze Deutjchland foll es fein! 
D Gott vom Himmel, fieh’ darein, 
Und gib uns rechten deutfchen Muth; 
Daß wir e8 lieben treu und gut! 
Das foll es fein! das foll es fein! 
Das ganze Deutjchland foll es fein! 
G. M. Arndt, 
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SHillerweife. 


Säle Geift, Verklarter, fteig’ zu uns hernteder, 

ieh! Wir bringen bir ein Herz mit Dank erfüllt, 

Zu dem würd’gen Fefte weihe unjere Lieder, 
Huldigend erfcheinen wir vor deinem Bild, 

Um den edelften von Deutſchlands großen Söhnen, 

Mit dem ewig grünen Lorbeerzweig zu frönen. 


Du bift immer noch, was du bereinft gewefen, 
Unferes deutfchen Geiftes erfigebor’ner Sohn. 

Heut’ erſcheinſt du uns als ein verflärtes Weſen, 
Schwebend auf Bornaffut hohem Didhterthron. 

Nimmer wird des Schönen deal veralten, 

Wo die trauten Klänge deiner Lyra walten. 


Was dein Genius vor langer Beit gejchaffen, 
Dauern wird e8 ewig in der Zeiten Flucht, 
Und die fpätften Entel werden nicht erjchla 
Sich zu laben an der füßen, gold’nen Frucht. 
Deine Werke werden unvergänglich ftehen, 
Denn die Geifter können nicht wie Staub vergehen. 


D’rum, was Großes du und Tiefes haft gefungen, 
Was du Schönes, Wahres, Edles uns gelehrt, 
Weit iſt's über's Vaterland hinausgedrungen, 
In den fernften Marken bift du hochgeehrt. 
Ja, das weite Weltmeer jelbft fett feine Schrante, 
Und dein Ruhm wird ewig fein wie der Gedante. 


Und wird einft im theuern deutfchen Vaterlande 

Sid) die wahre Oe i einen Tempel bau’n, 
Wird die Nachwelt hod) im lichtumfloff’nen Rande 

An der Eingangspfort den Namen Schiller ſchau'n; 
Strahlen wird fein Bild gefdmitdt im Lorbeerkranze, 
Einer Sonne gleich, im reinften lichten Glanze. 


Friedrich, Schiller’s theurer Name bindet wieder, 

Was in Nord und Sid die Selbftfucht ftreng getgeilt. 
Heute fühlen Alle fic) als deutſche Brüder, 

Da fein Genius in unf’rer Mitte weilt. 
Heute find wir durd) der Eintracht dar Bande 


Ein geeinigt Volt im ein’gen de ande, 
in geeinigt Volt im ein’gen deutjchen Lande gait Ok 


a 
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Gebet wahrend der Schlacht. 


Bater, ich rufe dich ! 
Brüllend umwölkt mtd) der Dampf der Geſchütze, 
Sprühend umguden mid) rafjelnde ige 
Lenfer der Schlachten, ig rufe dich ! 

Vater du, führe mid! 


Vater du, führe mich! 
Führ’ i ever Siege, führ' mic, zum Lode; 
err, ich erfenne beine Gebote; 
err, 9— du willſt, ſo fibre mid. 
Wott, ich erkenne dich! 


Gott, ich erfenne dich! 
Wie im herbftlichen Rauſchen der Blätter, 
Als im Sdjladjtendonnerwetter, 
Urquell der Gnade, erfenne ich dich. 
Vater du, fegne mid)! 


Vater du, fegne mich! 
Sn deine Hände befehl’ ich mein Leben, 
Du kannſt es nehmen, du haft e8 ge egeben; 
Hum Leben, zum Sterben fegne mi 

Bater, ich preife did)! 


Vater, id) preife dic)! 
8 ift fein Kampf für die Güter der Erde: 
Das Heiligfte [hüten wir mit dem 33 werte; 
D’rum fallend und ſiegend pee ich di 

Gott, dir ergeb’ ich mich 


Gott, bir ergeb’ ich mich! 
Wenn mid) die Donner des Todes begrüßen, 
Wenn meine Adern geöffnet fließen; 
Dir, mein Gott, dir ergeb idy mid) ! 

Vater, ich rufe dich ! 


T. Römer, 
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Rene. 


Sab wit (ike nice Mad, iu der Rad, 


Und 
Die Gace —— vom ‘Bacher bewacht, 
Durchwandelte jacht 
Sn der Nacht, in der Nacht, 
Das Thor mit dem gothifchen Bogen. 


D Ib d 
thet * 2 aufehte bum uch felfigen Schacht, 
Tief unter mir nahm ich der Bogen i in Acht, 
Sa au 
er , 
Dod) wallte nicht eine zurücke. 


Gs drehte ſich oben, ım + umzählig entfedht, 
Melodifcher Wandel terne, 

Mit ihnen der Doub in in berubigter Pracht; 
Sie funkelten ſacht 

In der Nadt, in ber Nadht, 

Durch täufchend entlegene Ferne. 


Sch blickte Hinauf in der Nacht, in der Nacht, 
Sd) blidte Hinunter aufs neue. 
D wehe, wie sn fa du die Tage verbracht! 
Nun ftille du ſacht 
In der Nadht, in der Nacht, 
om podjenden Herzen die Reue! 
Platen. 


Columbus. 


Strate, smut er Segler! 8 der Wits dich bechöhtten, 
Schiffer am Stew’r fenfen die läffige a 
Smee, I immer nad) Weft! Don + muß bie — igen, 
Liegt fle doch deutlich und lie t ſchimmernd Halo Verftanr. 
Trane dem leitenden Gott umd Folge bem jchweigenden Weltmeer | 
Wär fle nod) nicht, fie ftieg’ jetzt aus den Fluthen empor. 
Mit dem Genius fteht die Natur im ewigen Bunde; 
Was der eine verfpricht, leiftet die andre gewiß. 
Gäller. 








APPENDIX. 501 
Der ſpielende Knabe. 


Spiele, Kind, in der Mutter Schooß! Auf der heiligen Inſel 
Findet der trübe Gram, findet die Sorge dich nicht. 
Liebend halten die Arme der Mutter dich über dem Abgrund, 
Und in das fluthende Grab lächelt du ſchuldlos hinab. 
Spiele, lieblidje Unſchuld! Noch ift Arkadien um dich, 
Und die freie Natur folgt nur dem fröhlichen Trieb; 
Noch erichafft ſich die itppige Kraft exdichtete Schranten, 
Und dem willigen Muth fehlt noch die Pflicht und der Zweck. 
Spiele! Bald wird die Arbeit kommen, die hagre, die ernite, 
Und der gebietenden Pflicht mangeln die Luft und der Muth. 
Schiller. 


Das Kind in der Wiege. 
Glücklicher Singting | dir ift ein unendlicher Ramm noc) die Wiege, 
um 


Werde Mann, dir wird eng die unendliche Welt. 
Shiller. 


Das Hidfte. 


Suchſt du das Höchfte, bas Größte? Die e Tann es dich lehren, 
Was fie willenlos ift, fei du es wollend — iſt's! ich 
Sqhiller. 


Pflicht für Jeden. | 
Immer firebe zum Ganzen, und fannft du felber fein Ganzes . 
Werden, als bienendes Glied ſchließ' an ein Ganzes did) an. 
Seller. 
syreund und Feind. 


Theuer ift mir der Freund, doch aud) den Feind kann ich nügen: 
Zeigt mix der Freund, was ich tann, lehrt mich der Feind, was ich foll, 
Säle. 


Anthologie. 


Aengſtlich zu fisnen, was man hätte thun können, ift das übelfte, 
was man thun kann. 


Der Sto cine eble Seibenfehaft, if n t blind gegen eigne Fehler, 
ober bet Gockmuth ft cs haft ich gegen eigne Feh 


Es gibt wirklich fehr viele Menfdjen, die blos lefen, damit fie nicht 
denfen dürfen. 


Man muß keinem „arenfchen trauen, der bei feinen Berficherungen 
die Hand auf’8 Herz legt. 


Ein gutes Kunſtwerk kann und wird zwar moraliiche Folgen haben, 
aber moral che Swede vom Künftler fordern, heißt ihm fein Handwerf 
verderben 


Alles Gefcheidte ift fdjon gedacht worden; man muß nur verfudhen, 
e3 nod) einmal zu denen. 


Der Umgang mit Frauen ift das Element guter Sitten. 


Wer der Dicitkunft Stimme nicht vernimmt, 
Iſt ein Barbar, er fei aud, wer er fei. 


Es entſchlummert ein Gefchlecht der Menfchen nach dem andern, aber 
immer formt D die seh äftige haushälteriiche Mutter, Natur genannt, aus 
dem abgelegten Kleiderſtaat der ältern Kinder, Gewänder für. die 
jängern, einem finderreihen Haufe ift es einmal nicht anders. 

6, Stern, 
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Die wahre feine Lebensart, welche mehr thut, als mit Bligesfdnelle 
eine gefatiene Stridnadel aufheben, entfpringt entweder aus der Tiefe 
des Geiftes, oder aus der Fitlle des Herzens, und weder der Tanzmeifter 


lehrt fie, nod) Chefterfield. 8. Borne, 


Es ift leicht, den Haß, ſchwer, die Liebe, am jchwerften, die Gleich 
gültigfeit zu verbergen. ° vime. 


Es iſt ein fo göttlich Streben des Menſchen, zır ſchaffen, was von 
feinem gemeinen Zwed und Nutzen verſchlungen wird, — was unab⸗ 
ängig von der Welt, in eignem Glanze ewig prangt, — was von 
einem Rade des großen Räderwerks getrieben wird und feines treibt. 
Keine Flamme des menſchlichen Bufens fteigt höher und gender zum 
immel auf, als die Kımft! Rein Wefen verdichtet fo die Geiftes- und 
erzenstraft des Menfchen in fich felber und macht ihn fo gum felbft- 
ftändigen, menfdjlidjen Gott! eee. 


Der Ate Heldenfinn reicht feft, kühn, ruhig der Gefahr die 

and, und, at fie dem eifernen Drude nicht, % umfaßt er fie 
ringend, bis einer von den Zweien erliegt. Aber er wird nur angeboren; 
die Staude bäumt fic) nie zur Eiche. 


Wie reißende Thiere leichter übermannt werben als Inſektenſchwärme, 
fo ift der Sieg — nicht über die feltenen und großen, fondern über die 
Heinen und täglichen Verfuchungen befjer und fchwerer. 


Weg mit der Erbärmlichkeit, die fich wimmernd unter das Unglüd 
fhmiegt, und, mit dem Schnupftuch in der Hand, dem Schidjal Lob- 
lieder fingt, daß e8 nur nicht härter werde. Nur aus dem Athleten, der 
ringend den Rtefer des Jammers umarnıt, Jove der Rieſe werben, der 
zulegt eine Stirn von Kälte und erhabene Verachtung dem Koloß des 
Clends entgegen wendet, 

Bengel-Sternau, 
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Das find bie redhtem Lefer, die mit und über dem Bude richten. 
Denn fein Dichter gibt einen fertigen Himmel; er ftellt nur die 
Himmelgleiter auf von der ſchönen Erde. er, zu träge und unluſtig, 
nicht den Muth verfpürt, die golonen, loſen Sproffen gu befteigen, dem 
bleibt der geheimnißvolle Buchftabe ewig tobt, und er thäte beffer, zu 
graben oder zu pflügen, als mit jo unnügem Lefen müßig zu geben. 


Die Stimme der Zeit ruft dem Mienfchen zu: Vorwärts! Die zit 
will fein Borwärtsfchreiten, feine a! , jenen größern Werth, fein 
größeres Glüd, fein befferes Leben, fein Fortſchreiten zu dem Ziel, das 
innerhalb ber Grenzen feines Wiffens und Könnens liegt und dort 
aufgeftellt wurde, als die Zeit und der Menfch ihren Anfang nahmen. 
Sabehunderte der Finſterniß, der Sahlechtigtet und der Gewaltthat find 
gefommen und gegangen: unzählige Dtilltonen haben gelitten, gelebt 
and find ‚geftorben, um ihn, den Menſchen, vorwärts zu weifen. Wer 

n zurüditoßen oder in jeinem Laufe aufzuhalten verjucht, der hemmt 
eine mächtige Mafchine, die den Störefried todt ſchlagen wird und die 
nur um fo ungeftiimer und wilder fortrollt, wenn fie eine Zeitlang aufs 
gehalten worden ift. Bi 





Mie die Natur hem geübten Befdhaner in der MHeinften Pflanze ihre 
Größe und Fülle zeigt, I kann aud) der Menſch es nicht vermeiden, 
felbft in der unbedeutendften Handlung den Gehalt und die Richtung 
feines Innern dem aufmerkfamen Kenner zu enthüllen. weet 


OY 


Das Schöne hat mit allem Urfprünglichen d a 8 gemein, daß es ohne 
Merkmal erfannt wird. Es ift und zeigt fi; es kann gemwiefen, 
aber nicht be wiefen werden. 5.0. Joch. 


Es Tiegt in der wahren Würde eine gefunde Unverza theit, welche fich 
nie fdjent mit Andern in Berührung und Gemein‘ att zu kommen, fo 
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geringen Standes “fie aud) fein mögen. Nur der falfche Stolz hat 
etwas Kranthaftes und Empfindliches und ſchreckt vor jeder Berührung 


é BW. Irving. 


— — — 


Verächtlich iſt eine Frau, die Langeweile haben kann, wenn ſie 
Kinder hat. 


Gefühle ſind Sterne, die blos bei hellem Himmel leiten; aber die 
Vernunſt iſt eine Magnetnadel, die das Schiff noch feiner führt, wenn 
jene auch verborgen ſind, und nicht mehr leuchten. 


Eine Frau behaupte gegen ihren Dann, was fie will, der Mann ifl 
durchaus nicht im Stande, fie zu widerlegen und zu befiegen. Denn 
wenn er fie an Schlußketten und Redefiiden feft zu halten glaubt, fo iſt's 
fo viel, al8 wenn er einen Zwirnsknäuel, der auf der Erde liegt, an 
deflen Faden in bie Höhe zu ziehen fudjte; er wird immer mehr Faden 
in die Hand befommen und der ganze Knäuel wird fich darein verwan- 
dein, aber. auf dem Boden bleibt dod) der Zwirnſtern. 


Berzage nicht, wenn du einmal fehlteft, und deine ganze Neue fet eine 
fchönere That. 


Der Furchtſame erfchridt vor der Gefahr, ber Feige in ihr, ber 


Muthige nad) ihr. Jean aul 


Den Ruhm foll der Weife verachten, aber nicht die Ehre. Nur 
felten ift Ehre, wo Ruhm ift, und faft nod) feltener Ruhm, wo Ehre ift. 


Reißt den Dienfchen aus feinen Verbhiltniffen; und was er dann 


ift, nur das ift er. 
Seume. 


Es ift nicht eben etwas Seltenes, daß Einer feine Ehre für ein 


Ehrenzeichen verkauft. gute 
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Zum Erwerben eines Glüds gehört Fleiß und Gebuld und gn 
a ng deffelben gehört Mäßigung und Borfiht. Langfam und 
Schritt vor Schritt fteigt man eine Treppe hinauf. Aber m einem 
Augenblid fällt man hinab und bringt Wunden und Schmerzen geung 
mit auf die Erde. 3.8 


Gelehrfamteit ift ein großer Schlüffelbund, der aber noch e nicht 
alle Schlöffer auffdliegt Nur Genie ift der Dietrich, für 
alle paßt. 

olfg. Wengel. 


Bier Becher voll Lebensfrenden find dem Menſchen beftimmt, die ihm 
die Natur langfam nach einander reicht: — einer für die Kindheit, einer 
die Knabenzeit, einer für das Sünglingsalter und einer für das 
eben des Mannes. In jedem ift die Mifchung auf den Sinn und die 
Kräfte der Menfdjen berechnet. Nur wenn der eine langjam ausgetrun- 
fen ift, fann der folgende ohne Nachtheil und mit Gejdymad genoffen 


werden. 
Soh, Ludw. Gwalb. 


Es gibt zweierlei Arten von Freundfdjaft. Die eine ift von Staub 
auf Scmetterlingsflügeln; die Menfchengefichter find gleichfam nur 
damit gepudert. Die andere trägt die friiche Farbe einer herbitlichen 
Frucht, beweift inwendige Reife und Süßigkeit und erquidt den 
Durftigen. Menſchen, die immer lächeln, auch wenn man fie aufwärts 
ftreichelt, folche Menfchen haben die Freundfdjaft nur gepadhtet; fie ift 
nicht ihr Eigenthum. Aus einem Pachtgute zieht man jo viel Nuten 
als möglich, und nur der Cigenthitmer meint e8 ehrlich mit feinem 
Beſitz, ohne eben immer auf Vortheil dabei zu ſehen. 

v. Rogebue. 
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Brieſe. 


Schiller an W. von Humboldt. 
Terea-, ere 9 lnizetfla 1796 
Wane Gi Aufn Leif aafullen, 
Lobfloe ALLE 
seal pecan fe, sie ge 
fen Of AR ZA futon 
Fou ob gelifor, fo ff biefloe — 
antl Lane Soar aie, inl? bef ab? 
Gowen Go Gok wie leit, AL 
wil’ fol fi hm ind “of. fee 
4 Jaen mifh mom Gar mine 
inch fone fern ueche Yip 
af -f 5 oP ns HP 
An bv, ind fale ff ge de geile 
Weining merhent, Sr Die men mi 


# „Das Reich des Schatten (fpäter „Die Ideale und dad Leben” überfchrieben). 
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APPENDIX. Bil 
W. von Humboldt an Frau von Wolzogen. 


Ligel, 6 Mar 1830 
Aα if, Spore 
Am, Zu Lainf un Du 
fate, oan if we Eh Den 
a ge Sf cid! gonad bee 
found, in dee Ds mil Im 

SY fob min lange 

yom Poof Er —— 
Sand 2 bel I a fille un 
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Wiel Lewe Gabun nf 
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froin -anfingh ef fille of fife 
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Mn pe Gl big bas ud 


apa wt Be sin 
fürn Gel Tow Gor iff ah whe 
oa! Walled bofiife if Ber bald 
anil Wengen Dal thew fl woofer 


Wasman, dae 28, Orbolun TIL 


Goethe an Shiller. 
wifl sore, An Tare Winiflme on 
rl fl fal. Lriler coved Ge he 


Cache ofen Baier in Jafar, wom 


fle 

aloe he Groote hl anbgow. 

Y pp ab foll alll pid vie 

rp a 
Jaber, Lf! we 


ctw Gell fof Ef, will dpe 


hw hg Weert be Zod 
oils iy lela fn fa aie nol a 

ungen atm, anf! if bothow 
— 

cote min gang ame mög 
Lif, wil Sense atin? Laie, ba 
Pow Ft Gok fen gi 


Glas Ex, AAMæxox- Be 
lon we fof ocd er Koman - 
A OO fee Oe 
antl Lfd y 

Def faniia —— local” 
wow Dam ui Cofaw, viv? bafendaed” 
Be — — waren Jafıe 
af winger Fok 7° for 


Weyer goifll Ge oil? ind) 
LES Yo Coo 
Homann, An 0, Usroroler 179+. 
F- 


Charlotte von Schiller an die Prinjeffin Karoline 
Lonife von Sachjen-Weimar. 


Warwan, deve 22, Ileiiam 7818. 


Pfr afew! 


m be gelbe Willen fp 
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GERMAN-ENGLISH VOCABULARY. 


ABBREVIATIONS. 
a, adjective. id. idiomatical. poss, possessive. 
adv. adverb. imp. impersonal. prep. prepos.tion. 
art. article. int. interjection. pron. pronoun. 
comp. comparative, intr. intransitive. refi. reflexive. 
cong. conjunction. irr. irregular. reg. regular. 
J. feminine noun. m. masculine noun. 8. substantive. 
Jam. familiarly. n. neuter noun. (f) auxiliary, feta. - 
Jig. figurative. p. participle. tr. transitive. 


(9) auxiliary, Safen: Pp : ast participle. v. verb. 


N.B. -() Figures in parentheses refer to pages. 

() § in parentheses indicates that the verb takes haben as its auxiliary. In 
the same way f indicates that it takes fein. 

[] Figures in brackets preceding certain definitions refer to pages where 
the words appear with those special meanings. 

# An asterisk after a compound verb indicates that the prefix is separable. 

For the conjugation of compound irregular verbs, see the simple verbs in 
the list, p. 208. 

The termination of the genitive singular is given before that of the nomi- 
native plaral. When the plural is not given, it is like the singular, or else 
does not occur. 

() Letters placed in parentheses show that there are two forma in use. 

In case no endings are given under a compound noun, see the noun which 
comes last in the compound. 

Only those meanings are given which occur in this book. 

In the alphabetical arrangement, a, Me, etc., are placed immediately after 
a, eto., and # is treated as if it were ff. 
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abtragen,* v. irr. carry 
(oft) ; wear out. 
ood v. irr. resign ; 


Wal, m. -e8, -e. eel. 
Mas, n. -c8, Aer. carrion ; 
carcass. 
ab, adv. off, down. 
abbrecen, # y, irr, break abocichen,* v. irr. (f) de- 
| viate; differ. 


abbrennen,* v. irr. burn | abweifen,* v. irr. refuse. 


down. | Ubmwefenbeit, J. absence. 
Ubend, m. -8, -e. evening. | abjieben,* v. irr. (f) 
Ubendeffen, n. -%. supper. | march off. 
Abendrosh, nm. evening Abzug, m. -e8, -jüge. re- 
reat 
aber, conj. (269, Notes.) Wale, see Ure. 
but. Udfel, f., p/.-n. shoulder. 
Wberglaube, m. -en’, -n. act, num. eight. 
superstition. Adıt, JS. attention ; care ; 


in bte - erflaren, outlaw ; 
geben Sie - u take care. 

act, adj. real; true. 
Uchtel, n. 4. (124, 5) 
eighth. 

achten, v. (130, 1) esteem. 

Achtung, J. esteem ; re- 
spect. 

achtzehn, num. eightecn. 

achtzig, num. eighty. 

ächzen, v. groan. 

adelig, a. noble. 

Wdelige, m. (108, c).noble- 
man. 


abführen,* v. carry off. 

abgeiechnet, pp. except ; 
with tue exception of. 

abgefeben, pp. -von, apart 


un rund, m. -ed, -ünbe. 
abysa. 

abbalten,* v. irr. keep 

eisbandiung, F., pl. -en. 
essay. 

ee v. irr. de- 


abbauen,* v. irr. cut off. 


ablegen,* v. lay off. Aber, f., pl. -n. vein. 
ablebnen,* v. decline. Wdler, m. -8. eagle. 
ableiten,* v. lead off. Wdolph, m. -8. ‘Adolphus. 
abmeffen,* v. irr. meas- | UDdvocat, m. -en, -en. law- 
ure; survey. yer. 
abnehmen,* v. irr. take | Utfe, m. -n, -n. ape. 
off; grow less. abnen, v. have a presenti- 
abrathen,* v. irr. dis- | ment of. 


ähnlich, a. like. 
Whnung, f., pl. -en. pre- 
sentiment. 


suade. 
abrednen,* v. deduct. 
abreifen,* v. (f) depart; 


set out. Ahre, f., pl. -en. ear. 
Abſchied, m. -(e)8, -e. de- alt, -er, ¢, 8). a. (see in- 
arture ;—nebmen, take | dex) all; every ; every- 
leave. thing ; “¢8 was, what- 
abfchneiden,* v. irr. cut ever. 
off. allein, a. alone; adv. 
Abſchnitt, m. -(e)8, e. pe- | only; conj. (269, Note 
riod; section. 2) but. 
abfchreiben,* ». copy. Allmacht, f.omnipotence. 


abfegeln,* v. (f) (set) sail. 
Abſicht, f., pl. -en. pur- 


- pose. 
abftammen,* v. 


allmächtig, a. almighty. 

Almoſen, 2. -8. alm 

Wipe, f., pl.-n. alp ; : Alps. 
e 
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Ulte, m. (108, c). old man. 

Alter, n. -8. age; old 
age. 

am = an bem. 

Amalie, f. Amelia. 

VUmerifaner, m. -8. Am- 
erican. 

Amme, f., pl. -n. wet- 
nurse. 

Umt, n. -8. Xemter. office. 

Amtmann, m. -8, -leute 
baıliff; sheriff. 

an, prep. (285, 4) on; at; 
in; near; 

anbeten,* v. adore: wor- 
shi 


p. 

anbieten,* v. irr. offer. 

anbinden,* v. irr. bind ; 
tie. 

ee begin. v. irr. (f) 


break ; 
Andenken, n. remem- 
brance. 


‚ander, a. other. 


— — — — — — —— — — — — — — —— — — — 


ändern, (also ref.) v. 


change. 
anders, adv. otherwise, 
anderéwo, adv. else- 
where. 
anderthalb, a. (124, 5) 
one and a half. 
Uinerbieten, n. -8. offer. 


anerzogen, pp. imparted 
by education. 

Anfang, m. -8, -änge. be- 
ginning. 

anfangen,* v. irr. 

anfangs, adv. at first. 

anführen,* v. conduct; 
deceive. 

Anführer, m. -8. leader. 

angaffen,* v. gape at. 

angeben,* v. irr. men- 
tion. 

angeboren, a. innate. 


angeben, * v. irr. concern. 


Angel, f. pl. -n. fish- 
hook; rod, line and 
hook. 

angenehm, a. agreeable. 


augefchwollen, a. swollen. 


(f) de- | als, conj. (see index) as; angefeben, a. honorable; 
scend ; be derived. such as; when ; than: I of rank. 
abfteigen,* v. irr. (f) but; -wenn, -oB. (354) angeftrengt, adv. in- 
alight. Note8)asif; asthough. | tensely. 


Übtei, f. pl. -en. abbey. 
Ubebeilung, J:, pl. -en. di- 


vision alt, a. old; of age. 


alfo, adv. thus: 80; con- angreifen,* v. irr. attack. 
sequently ; ; therefore, Ung, f., pl. Aengfte. anx- 


iety ; ? 
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lich, a. anxious. 
halten, v. irr. oon- 


— party. 
—— J. -ın. at- 
tachmen 


Anklage f J ‘pl. -n. aoou- 
sation. 

anflagen,* v. ACCURE, 

anfleiden,* v. dress. 

onfommen,* v. irr. (f) ar- 
rive. 


m. -(¢)8, -änge. 


antündiig)en,* v. an- 
nounce. i 
Ankunft, f. arrival. 


anlachen,* v. smile upon. 
anlangen,* v. (f) arrive. 
Unlag, m. -jjeß, -dffe. oc- 
casion. 
anlegen,* v. aim. 
annaben,* annabern,* v. 
(also reflex.) approach. 
aunebmen,* v. irr. take; 
accept; fig -, (with 
gen. to take care of. 
anonym, a anonymous. 
anratben,* v. irr. recom- 
gent fu pl ad 
nrede, f., pl. -R. - 
dress, 


anreden,* v. address. 

anrennen,* v. irr. (f) run 
against. 

anrıchten,* v. cause ; do. 

Unruf, m. -(e)8, -e. call. 

ans = an das. 

anfammeln,* v. collect. 


nie,“ v. procure ; 


ay. 
anfchauen,* v. look at. 
Unfchauung, f., pl. -en. 
Anfein, (eb 
n,m.-(e)8.& - 
ance ; 1 Ikelihood 


anfchließen,* v. irr. fi -, 


join. 
Unfiht, f. en ‚opinion. 
anfpannen,* v. put to; 
harness up. 
anfprechen,*v. irr. please. 
Anſpruch, m. (08, rüche. 
claim; in - nehmen, 


anpatt rep. (284, 3) in- 
. ste tend of; conj. - bab, 


anfteben,* v. irr. suit. 
anftofen,* v. strike; 
push; hurt. 


anftreichen,* v. irr. paint; 
mark, 
anftrengen,* v. strain; 
exert. 
infrengung, pl. -en, ef- 


—*— -8, -e. share. 
anthun,* v. irr. put on; 


* 9, irr. meet 


antreten,*v. begin ; enter 
upon. 

Untwort, f., pl. -en. an- 
swer, 

duvertrauen,* v. confide. 

anwenden,* v. reg. & irr. 
employ. 

anzeigen,* v. inform; in- 
dicate. 

anziehen, v. irr. attract; 
dress, 


Upfel, m. -8, Aepfel, apple. 
Apielbaum,m. apple-tree. 
Upril, m. -8. April. 
Araber, m. -t8. Arab. 
Arbeit, f., pl. -en. work. 
arbeiten, v. (131) work. 
Urbeiter,in.-e6. workman. 
Urgwohn, m. -8. suspi- 
cion. 
arm, a. poor. 
Teme, m. (108, c). poor 


Urmfeligkeit, J., pl. -en. 
poorness. 

Urmuth, f. poverty. 

Arragonien, n. Arragon. 

Met, Jin pl. -en. species ; 


artig, a. polite ; good. 

Arnd]. ‚pi. “en, medi- 

Yrt,m. -t8, Aerzte. phy- 
sicjan. 

Wfche, f. ashes. 

Wfien, n. -8. Asia. 

af, m. -8, Aefte. branch. 

Wthem, m. -e8. breath. 

athenien fitch, athenifds, a. 
Athenian. 

athmen, v. breathe. 

Athlet, m. -en, -en. ath- 
lete. 

aud, conj. also 


even; - now, sa. ae 
Une, f., pl. -n. meadow. 

auf, ad. (58) in; up; 
prep. (285, 4) on; - ein- 
mal, at once. 
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aufbringen, v. irr. irri- 


Muted, * m. -(e)8, -üde. 
setting out; decamp- 
ment. 

anfdrücten,*v.press upon. 

Aufgabe, f., pl.-n. theme. 

aufgeben, *v. irr. give up. 

aufgeben,” v. irr. (f) come 


aufgelärt,* a. enlighten- 
ed. 


aufbalten,* v. irr. delay ; 
hinder. 
aufbeben,* v. irr. raise; 
lift (up); take up 
aufhören,® v. CEASE ; Pi eave 


auflodern,* v. (f) blaze up. 

aufmerffam, a. attentive. 

Aufmerkſamkeit, f., pl. 
-en. attention. 

aufnehmen,* v. take up; 
receive. 

aufopfern,* v. sacrifice. 


aufraffen,* v. fig -, get 
up quickly. 

aufredit, a upright ; 
erect. 

aufreiben,* v. irr. de- 
stroy. 


aufrichtig, a. sincere. 
aufs = auf bag. 
aufichließen,* v. irr. un- 
lock. 
Wuffeber, m. -8. overseer. 
auffteben, v. irr. rise. 
aufftellen,* v. set up. 
aufthürmen,* v. pile up. 
Auftrag, m. -(e)8, -dge. 
commission ; order. 
aufwarten,*v. wait(upon). 
aufwarts, adv. upward(s). 
aufzgebren,* v. consume. 
Wuge, n. -8, -n. eye, 
Qugenblid, m. moment. 
augenblicklich, adv. in- 
stantly. 
Augenli(e)d, n. -(e)E, -€ 
and -e. eyelid. 
aus, adv. out; prcp.(283, 
2) out of; through. 
ausbitten,* v. irr. (fig ets 
was) request. 
; | ausbleiben,* v. irr. (N 


stay out; delay. 
ausbrechen,* v. irr. break 
out. 
Ausdrud, m. -(e)8, -Ude. 
expression. 


524 


ur Tr v. pump 
(19.). 


wabfabr, S., pl -em. ex- 
—— v. execute ; 
Ausgang, m. -(e)8, -Ange. 


issue. 
ausgeben,* v. irr. expend; 
spend money. 
ausgeben,* v. irr. go out; 
give ont. 
audgiefen,* v. irr. pour 


eigner. 
auslaufen, 0 irr. put to 


anblöfchen,* y. put out. 
ausuchmen,* v. except. 
Uusref, m 
anérufen,* v. 
claim. 


auswärts, adv. outward. 

ausweichen,* v. irr. (f) 
avoid, evade. 

auswendig, adv. by heart; 


ansjeihuen,® v. distin- 
guish. 

Wuszeichnung, f., pl. -en. 
distinotion. 

antitehen,* v. irr. un- 


ere, (Achſe) f. -n. axle. 


Urt, f., pl. Uegte, axe. 
baar, a. in cash. 
Bach, m. -¢6, Bade. brook. 
Badlein, n. —. little 
brook. 


baden, v. irr. bake. 
Bäder, m. -$. baker. 
Bad, n. eb, Bader. bath; 


baden, v. ad ty. 1) bathe. 
m. -(e)8, -e. ory. | Baden, n. -8. bathin ng. 
irr. ex- | badiſch, a. belonging to 


Baden. 
Uusrufung, f., pl. -en. Bahn, r3 pl. -en. way; 


exolamation. 


Susrufungswort, n. ex- Baader, m. station. 


clamation. 
aus ruhen,* v. repose. 
ausfdiden,* v. 
(0 16). 
ausfchließen,* v. irr. shut 
out. 
ausfeben,* v. irr. look; 


außerhalb, adv. on the 
outaide ; prep. (284, 3) 
without; out of. 


Teufere, (a) n. (108, ¢). 


Meuterumg, J. en. mani- 
festation. 

duferft, a. utmost; adv. 
extremely. 

ausfegen,* v. e 

ausfprechen,* v. irr. pro- : 
nounce. 

Yustpruch, Mm, -¢8, -üde. 
jadgment ; verdict. 

u alien, nm. -6. Aus- 


ausftreichen,* v. 
strike out, 

Wusübung, f. practice ; 
execution. 

auswählen,* v. choose. 

auswanbern,* v. (f) emi- 
grate. 


send 


irr. 


Baier, m. 





-6 & -n, -n. 
varian. 


Baiern, n. -6. Bavaria. 
bald, adv. soon; shortly. 
Bãlde, f. in (ber) -, 8000. 
Balfen, m. -n8. beam 
Ball, m. -c8, Balle. ball. 
Ballade, f., pl. oi. ballad. 
Ballen, m. -8, ba 
Band, n. (51, 12) -e8, -e. 


le. 


bond ; tie; n. -e8, Bans 
ber. ribbon ; ; 
Bände. volume. 
bange, a. anxious. 
Bank, f., pl. Bante. bench. 
Bär, m. -en, -en. bear. 
barmberzig, a. merciful. 
Barmperzigteit, f. ‘beard 
Bart, m. -c8, Barte. bear 
| Bafe, f., pl. -n. cousin. 
bauen, v. build; depend 
upon. 
Bauer, m. Mm. fi, & -#, u. pea- 
sant; m. &n. -6. 
banfallig, a. out of repair. 
Baum, m. (31) -e8, Bäume. 
tree 


Baumwolk, f cotton. 
bäumen, fig, v. reff. rear. 
Bayern, n. -6. Bavaria, 
bebauen, v. cultivate. 


m. -€8, 
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Heder, m. -£.onp; gt goblet, © 

Beten, n.- -8. 

bedecten, v. (222) 00 cover. _ 

bedeuten, v. irr. consider; 
care for ; fi -, hesitate. 

bedeuten, v. signify; 
mean. 

bedienen, v. ih -, make 
use of. 


Bediente, m. “8, PR. ser- 
vant. 

Bedingung, f., pl. -en. 
condition. 


bedroben, v. threaten. © 
bedürfen, v. (5) need ,. 
want; requird. 
Bebürfnig, mn. -ffes, -ffe. 
need; want. ° 
beeilen, v. fid, hasten. 
Befehl, m. -(e)8, -e. cam- 


befebles, v. 
mand ; order. 

befinden, v. irr. find; fig 
-, to be; mie - Sie fid ? 
how do you do? 

befleden, v. stain. 

befleißen, v. irr. befleifis 
gen, v. reg. fih -, refl, 
apply (one’s) self; 
‚study. 

befliffen, pp. intent. ‘ 

Befliffenheit, f. assiduity. 

befolgen, v. follow : obey. 

befragen, v. consult. 

befreien, v. free; deliver. 

befriedigen, v. satisfy. 

üblen, v. feel of; 

touch. 

begeben, fig, v. refi. irr. 
go; betake one’s self. 

Begebenheit, SJ, pl. -m. 
event. 

begegnen, v. (j & 5) meet. 

begeben, v. irr. commit. 

begebren, v. desire; re ' 
quest. 

begeiftern, v. inspire. 

Begierde, f., pl.-n. desire. 

begießen, v. ‘tre. water. 

Beginn, m.-e8. beginning. 

beginnen, v. 

begleiten, v. accompany ; 
attend. 

Begleiter, m. -6, compan- 


begliden, v. make happy. 
begraben, v. irr. bury. 
Gegrabnig, n. -fes, fe 





GERMAN-ENGLISH VOCABULARY. 


begreifen, v. irr, compre- 
rend. 


Begriff, m. -e8, e. idea; 
im - gu, about to. 
begriinden, v. found. 
begünftigen, v. favor. 
wen v. irr. retain; 


Behandeln, v. treat. 
bebdngen, v. hang (with). 
bebarren, v. persevere. 
bebarrlich, a. persevering. 


Beharrlichkeit, f. per- 
severance, 

bebaupten, v. maintain ; 
hold ; assert. 


beberrfchen, v. govern. 

Seberrichung, J. rule. 
Beberrfcher, m. -8. ruler. 

bel, £ prep. Cu 2; 376) 


beide, a. (75, 3 ; 512, 
18) pi ·n. hoch; 


beifie en,* v. add. 
beigefchafft, pp. buried. 
Beil, n. -¢8, -e. hatchet. 
beilegen,* v. inclose. 
beim = bei bem. 

Bein, 2. -¢8, -¢. leg. 
beinahe, adv. nearly; al- 


most. 
panta- 


Beintleider, pi. 

loons; trousers. 
beipflichten,* v. assent. 
beifammen, adv. together. 
Sei ~(e)8, -€. ex- 


— 3 irr. bite. 
Beiftand, m. -¢8. assist- 


ance. 
beifteben,* v. stand by; 
assist ; help.. 
bejftinmen,*v. agree with 
(one). 
Beitrag, m. -£8, -age. con- 
tribution. 
befabrt, a, 
bekannt, Fi 
quainted. 
Betanntidatt, S., pl. -en. 


acqnaintance. 

tmiß,. n. -fied, fie. 
confession. 

beflagen, v.. lament ; fid -, 
complain. 

_ bellemmen, v. press; op- 


press. 
befommen, v. irr. get; (f) 
agree. 


OWN; ac- 


beladen, v. irr. load. 
beräftigen, v. trouble. 
laufen, v. irr. walk 
er amount, 
belehren, v. instruct. 
beiehrend, a. instructive. 
beleidigen, v. pri 
Beleidigung, f., pl. -en. 
offence ; insult. 
Belgien, n. -6. Belgium. 
belohnen, v. rewar 
Belohnung, f., pl. -en. 
recompense. 
bemächtigen, fid, v. refi. 
seize; take possession 


bemerken, v. peroeive; ob- | 


bemitleiden, v. pi XL 
bemühen, v. trou * fig 
e pains; fid - um, 
labor (at). " 
benachrichtigen, v. inform. 
benehmen, v. irr. fid -, 
refi. behave; act. 
beneiden, v. envy. 
beobachten, v. observe ; 


beraufchen, v. intoxicate. 
berechnen, v. calculate. 
bereden, v. persuade. 
beredt, a. eloquent. 
bereits. ready; p 
ten, v. prepare. 

bereits, adv. already. 
Bereitung, JS. prepara- 

tion. 
gereuen, v. repent. 

Berg, m . eS, -t. moun- 


bereen, o, irr. hide. 

bergig, a. mountainous. 

berften, v. irr. (f) burst. 

Beruf, m. -e8, -e. profes- 
sion. 

berufen, v. irr. call; ap- 


point, 
berühmt, a. celebrated. 
ree v. touch. 
Berührung, f., pl. -en. 
contact. 


Befagung, J., pl. -en. gar- 
rison. 

befchaffen, a. constituted: 

befchamen, v. 
ashamed. 

befchatten, v. shade. 

‚v. look at, 


befchauen 
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Beſchauung, f. oontem- 
plation. 

Beicheib, m. -e6, -¢. infor- 
mation. 

befcheiben, v. irr. decree; 
allot. 

befcheiden, a. modest. 

befchenten, present 
with; ewar 

befchiegen, v. fire upon. 

beſchimpfen, v. insult. 

befchirmen, v. shelter. 

befchließen, v. conclude; 


resolve. 


beichmupen, v. soil. 

befdonigers, v. 

befchreiben, v. irr. de- 
scribe. 


befchweren, v. load. 

befchwerlich, a. trouble- 
some. 

befchwingt, pp. winged. 

befchwören, v. irr. swear 


Befen, m. -8. broom. 
befegen, v. 
befiegen, v. conquer. 
befinnen, fid, v. r 
recollect ; consi er, 
Beftg, m. „eb, possession. 
befigen, v. irr. possess. 
befonders, adv. separate- 
ly ; particularly. 
beforgen, v. attend to; 
take care of. 
Beforgnik, pl. -fie. appre- 
hension 


beffer, a. & adv. better. 
beffern, v. mend ; repair; 
, become better. 
beftändig, a. constant; 
incessant; continual. 
beftarfen, v. "strengthen. 
beftatigen, v. confirm. 
‚a. best. 
befteben, v. irr. endure; 


insist. 

befteigen, v. irr. ascend ; 
mount. 

beftellen, v. order. 
settle; 

— a. positive. 
Beftimmung, f. determi- 
nation. 

Seftimmungswort, n. ar- 
ticle. 

beftreiten, v. irr. contest ; 
dispute. 

Befucd, m. -e8, -e. visit, 


irr. 
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befuchen, v. visit ; 


beter, v v. pray. 
betheuern, v. assert. 
betrachten, v look at; ex- 


Betrachtung, I 
co. t-mplatuon. 

beträchtlich, a. consider- 
able. 


call 


pl. -en. 


betragen, v. irr. amount 
to; fig , behave. 
Betragen, n. -6. behavior. 


betreffen, v. irr. concern. 
Betrieger, Betrüger, m. -8. 
deceiver ; impostor. 
betrinten, fi, v. refl. irr.- 
get — 
betroffen, struck ; 
be ex 
trüben, v. grieve. - 
betrübt, a 
betrügen, v. cheat. 
Bett, n. -c8, -en. bed. 
betteln, v. bog 
Bettler, m. = r. 
beurtheilen, v. judge; 
criticise. 


Beute, f., pl. -n. spoil. 
Beutel, m urse. 
—— fr, pl. -en. 
population. 
bevor, conj. before. 
Veen, v. irr. im- 
bewahren, v. keep. 
bewähren, v. prove. ' 
bewegen, v. irr. move; 


induce. 
Bewegung, tS, pl. -en. im- 


pu: 
Berweis, m. -e8, -e. proof. 
beweifen, v. irr. prove. 
bewerben, fid, v. ref. irr. 


(um) seek. 
bewohnen, v. inhabit. 
Bewohner, m. -8. inhabi- 
tan 


t. 
bewundern, v. (131, 3) ad- 


mire. 
bewundernswiürdig, a. ad-- 
mirable. 
bewußt, a. conscious. 
Bewufitfein, n. -8. con- 
8c.ousness. 
bezahlen, v. pay. 
Bezahlung, f., pl. 
payment. 
bezeugen, v. testify. 


biegen, v. irr. bend. 


bilden, v. form. 
Billet,n.-8,-8. note; ticket 
billigen, v. approve. 
Binde, f., pl. -n. bandage. 
Bindewort, n. conjunc- 
tion. 
binden, v. irr. bind; tie. 
Birnbaum, m. pear-tree. 
Birne, f. pl. -n. pear 
Birfch, f., pl. -en. hunt. 
bis, adv. conj. auf, with- 
in ; bisher, till now ; bié 


bakin, till then ; bie af, bofe, 


ail until ; bis ‘feet, till 


Bifhor, m. -¢8, -öfe. bish- | B 


op. 
Bidchen, n. -8. a little. 
Biffen, ın. -8. morsel. 
bıöweillen, adv some- 
Biel I. t. 
tte, f., pl. -n. reques 
bien, v. irr. ask ; beg; 


Binde, p., (108, c).beg- 


bieien, v. irr. blow. 

bla, a. pale. 

Blatt, n. -e8, Blatter. leaf. 

blattern, v. turn over the 
leaves. 

blau, a. blue. 

Blei, n. -e8. lead. 

bleiben, v. irr. (f) remain; 
stay ; - b.i (etwas), per- 
sist ın. 

bleid, a. pale. 

Bieinits, pene Mal 


pe Er a look. : 
blicfen, v. look. 
btind, a. blind 


-t. 


Blinde, (a.) m. f., (108, e). | 


blind man. 

Blig, m. -e8, -e. flash; 
lightning. 

bligen, v. lighten. 

Bligesfchnelle, f. quick- 
ness of lightning. 

bloß, a. bare. 

blũhen, v. bloom; flourish. 

Blümchen, n. -8. little 


bejwittgen,v. irr. conquer. flower. 
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Blume, f., pl. -a. flower. 

Blumenfranz, m. d. 

Bint, n. -«8. bh 

binten, v. bleed. 

Blithe, f., pl. -n. blos 
som ; flower. 

Bkithenfdhimmer, m. -. 


splendor of blossom. 


bintig, a. bloody. 

oden, m. -8, Böben. 
ound; soil; garret; 
oor. 

Bogen, m. -6. bow; sheet 
(of paper). 

Böhmerwald,m. Bohemi- 
an forest. 


Boot, n. -e6, -e and Bate. 
boat. 


| Börfe, f., pl. -n. purse. 


ofe, a. bas 
Böfe, evil. 
bosbaft, a. wicked. 


ote, M. -N, 3. Mmessen- 


; evil; 


ger. 

Brand, m. -e8, Brande 
fire, 

Branntwein, m. -e6, -. 


brandy. 
braten, v. irr. roast. 
Braten, m. -8. roast meat. 
brauchen, v. use; want; 
need. 
braun, a. brown. 
bräunen, v. brown. 
braufen, v. roar. 


Braut, f., pl. Briute, 
bride, fiancée. 

Bräutigam, mt . 

ridegroom, c 

brav, a. brave; honest; 

brechen, v. irr. break. 

Brei, m. -e8, €. pap. 

breit, a. b ; large; 
wide. 


brennen, v. irr. burn. 

Brief, m. -e8, -. letter. 

Briefchen, n. -6. note. 

Brieftafche, JS. pocket- 
book (for letters, eto.). 

Briefwechfel, m. corre. 
spondenoe. 


Srifle, Sf, pl -n. specta- 
bringen, v. irr. bring; 


e. 

Brod, n. -e8, -e. bread. 

Bride, f., pl. -n. bridge. 

Bruder, m. -6. Brüdern 
brother. 
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brũſlen, v. roar. 

brummten, v. grumble. 

Brunnen, m. -6. foun- 
tain; well. 

Brüffel, n. -8. Brussels. 

Bruft, f., pl. Brüſte. 
breast; chest ; bosom. 

Bube, m. -n, -n. boy. 

Bud), n. es, Bücher. book; 
quire, 

Buchbinder, m. -8. book- 


binder. 
Buchdruderfuuft, f. art 
of printing. 
Buchhändler, m. -8. book- 
seller. 
Buchftabe,m.-n,-n. letter. 
Bucht, f., pl. -en. bay. 
bücken, fid, v. refl. bow; 
stoop. 
Bund, m. -(e)’, -e and 
Bünde. league ; alliance. 
Bündnik, n. ſſes, fie. al- 
liance. 


bunt, a. variegated ; gay. 
Burg, f., pl. -en. castle. 
Bürger, m. -6. citizen. 
Bürgermeifter, m. mayor. 
Buſch, m. -c8, Bülde. 
bush ; thicket. 
Bufen, m. -8. bosom. 
Butter, f. butter. 


@andibat, m. -en and -6, 
en. candidate, 

@äfar, m. Czsar. 

Gentner, m. -$. hundred- 


weight. 

Geremonie, f., pl. -en. 
ceremony. 
Eharafter, m. 
character. 
hor, m. -e8, Chöre. cho- 

rus; #. choir. 
Ehrift,m. -8. Christ ; -en, 
ea —— 

garre, f., pl. -n. cigar. 
Eitrone,f., pl. -n. lemon. 
Goin, n. -8. Cologne. 
Goncert, n. -(e)8, e. con- 

cert. 
Eonful, m. -8, -n. consul. 
Eoufine,f., pl.-n. cousin. 
Cultur, f., pl. -en. oul- 


-6, -tre . 


ture. 
Eypern, n. -6. Cyprus. 


da, (see Index) adv. there; 
here ; conj. since; as; 


dabei, adv. (147, 6) there; 


at it. 
Dach, n. -c8, Dächer. roof. 
Days, m. —es, Dadfe. 


badger. 

dadurd, adv. (147, 6) 
thereby. 

dafür, adv. for that; in- 
stead (of it). 

Dagegen, adv. in ex- 


change ; conj. on the 
other hand. 

daher, adv. thence ; conj. 
therefore. 

dabin, adv. thither; 
there. 

damalig, a. of that time. 

damals, adv. at that time. 

Dame, f., pl. -n. lady. 

damit, adv. with it or 
them; conj. (352, 1, 
a.) that, in order to; 

Damm, m. -e8, Damme. 

m. -e8, Dämpfe, 
smo.e; steam. 

Danemarf, n. -8. Den- 
mark. 

Daneben, adv. near it; 
aside. 

danieber, adv. down. 

Danf, m. -c8. thanks. 

dankbar, a. grateful. 

Dankbarkeit, f. thankful- 
ness; gratitude, 

Dankfagung, f. thanks- 
giving. 

danfen, v. (390, IL. ) thank; 
be indebted to. 

dann, adv. then. 

daran, at it; on it. 


Darauf, adv. thereon; 
upon that, it or them; 
r that. 


Daraus, adv. thence. 
darin, adv. in it; within. 
darnach, adv. after it. 
Darüber, adv. over that. 
darum, adv. therefore. 
Das, see ber. 
Daf, (see Index) con}. 
that; but; -nidt, lest. 
Dattel, f., pl. -n. date. 
Datum, n. -8, Data & Das 
ten. date. 
Dauer, f. duration. 
dauern, v. last. 


davon, adv. thereof; of 


that. 


527 


davontlaufen, v. run away. 

Davor, adv. before it; 
that, 

dazu, adv. for it; to it. 

Dazwifchen, adv. between. 

Dazwifchenlegen,* v. place 
between. 

December, m. -8. Decem- 


er. 
Dede, f., pl. -n. cover. 


decken, v. cover. 


Degen, m. -8. sword. 

Dein, -e, dein, pron. (see 
Index) thy, your; of 
thee, of you. 

deiner, pron. gen. of bu, 
of you; of thee. 

Deinige, (ber, bie, bas) -n, 
-n. pron. (153, 386) 
thine; yours. 

demnach, conj. according- 


y. 

Demutb, f. humility. 

bemüthig, a. humble, 

benfen, v. irr. think. 
enfungéart, f., pl. -en. 
way of thinking. 

denn, conj. for; than; 
adv, then. 

der, Die, bas, rel. pron. 
(see Index) that; who; 
art. (see Index) the, 

derartig, & of, that 
kin 


dercinft, adv. in (the) fu- 
ture ; once, 

Deren, gen. pl. and gen. 
sing. fem. of ber, rel, 
and demonstr. pron. 
(152) of that person, of 
those persons ; whose. 

derer, gen. pl. of ber, de- 
monstr. pron. (152, 1) 
of those persons. 

der-, die-, dasjenige, pron. 
(152) -n, -n. he; she; 


that. 

der-, die-, dadfelbe, pron. 
(see Index) the same; 
he; she; it. 


dergleichen, (381, foot- 
note 2) that sort of per- 
son or thing. 

Des, of the. 

Deögleichen, nee bergleiden ; 
adv. Likewise. 


deffen, pron. gen. sing, 
of *er, (152; 156; 146, 
5) of that; of which ; 
whose, 
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befto, adv. (116, 10) the; | drängen, v. press; urge. | burchftromen,* v. stream 
so much; s=befier, so drauften, ad. without. | through; traverse. 





_ much the better. dreben, v. (also refi.) turn; burchfuchen,* v. search ; 

Deöwegen, adv. therefore. | twist. visit. 

renee a. Gistinet. drei, a. three. Durchwandern,* v. (f) 

> Dreied, n. , -e. tri-| wander through. 

Dede, may 7. (108, ¢)| angle. |dürfen, u. irr. (07, 381) 
German. dreierlei, adv. (121, 8) of | need ; be a t liberty. 

Deutfdland, n.Germany. | three kinds Durr, a. dry. 

Diamant, ın -en and -(e)8, | dreifach, a. threefold. Durft, m. -e8. thirst, 

-en. diamond. dreimal, adv. three times. | durftis, a, thirsty. 
Diamanten, a. of diamond. | dreizehn, thirteen. difter, a. dark; gloomy. 
dich, accus. of bu, pron. | breifig, a. thirty. Dugend, n. -8, -. dozen 

(144) thee ; you. brefden, v. irr. thrash. 

Dichter, m _ 8. poet. dringen, v. irr. (f) pene- eben, a. even; adv. just. 

Dichterin, * -» pl. -nen.| trate; enter; break. | ebenderfelbe, "pron. the 

poetess. dritte, a. third’ | _ very same. 

Dis teunft, . poetry. drite(e)halb, a. two and a ebenfo oo. Wie or als, ade 

did, a. thick. half. . as; - oft, ade. 

Didtopf, m. blockhead. | Drittel, n. -6. third. as many times ; — viel, 

Die, see ber. drittens, adv. thirdly. adv. as much. 

Dieb, m. -28, -e. thief. droben, v. threaten. @ber, m. -8. boar. 

Diejenigen, pl. pron. they; | Dru, m. -e8, -¢. Oppres- Ede, f., pl. -n. corner. 
those. sion. | edel, a. noble. 


Drucfebler, m. raisprint. | | Edelknabe, m. -n,-n. page. 


dienen, v. serve; bet je- 
Drucfoften, pl. expenses | Edelman, pl. -Ieute. no- 


manb -, to be in some 


one’s service. of printing. bleman; pi. noblea 
Diener, m. -8. servant. drücken, v. press. edelnnithig, a. noble. 
Dienft, m. es, -e. service; | du, pron. (144) thou; | Edelftein, m. precious 


you. stone. 
Ducaten, m. -8. ducat. Eduard, m. Edward. 
Duft, m. -e8, Düfte. per- | ebe, conj. before. 
fume. ebedem, adv. formerly. 
ip v. exhale fra- | eber, adv. before. 


duty 
Dienfag, m . -(e)8. Tues- 


Dice kfebler, m. neglect 
of duty. 


Diefer, Diefe, Diefed or died, ance. ebeft, adv. soonest; am 
pron. (16, 71,151) this. duftig, a . fragrant, -en, soonest; -en8. ade. 
Ding, n. (51 , 12) 18, -€. dulden, v. (130, 1) suffer; | shortly. 
thing ; matter. endure; tolerate. ebrbar, a. honest. 
dingen, v. hire. Düne, f. down. Ehre, f., pl. -n. honor; 


dunkel, a. dark; gloomy. | reverence. 
eee adv, through ; — | ebren, v. honor. 
prep. (282, 1 402) Sorenbeseigung, J: (mark 
throug h ; by. of) honor. 
burchbobren,* v. stab. Ehrenvoll, a. honorable. 
durchdringen,* v. irr. (f) | Ehrfurcht, f. reverence; 
getthrough; penetrate. | veneration. 
durchreifen,* v. (f) travel ebrfurchtevoll, a respect- 
or pass through. 
durchreiten,®* v. irr. (f) Chracts, m. ambition. 


Dinte, f., pl. -en. ink. 
Dintenfaf, n. -e8, -fäfier. 
-stand. 


dir, dat dat. of bu, pron, (to) 

Doch, adv. (see Index) 
yet; yes; however. 

Doctor, m. -8, -en. doc- 
tor. 


Dolch, m. -e8, -e. dagger. 


donnern, v. thunder. ride through. ebrgeijig, a. ambitious 

Donnerdtag, m. -(e)8. | dDurchfchneiden,* v. irr. | ehrlich, a. honest. 
Thursday. cut through. Ehrlichkeit, J. honesty ; 

doppelt, a. double. durchfeben,* v. irr. see| integrity. 

Dorf, n. -e8, Dörfer. vil-| through. ebrios, a. honorless; in- 

e. Durchfegen, v. bring| famous. 

Dorn, m. -e8, -en & Dörs | about. ebrwürdig, a. venerable. 
ner. thorn. Durchſicht, f., pl. -en. re- | Si, n. -e6, -er. egg. 

dort, adv. there. vieion. Gide, f., pl a. oak 

burdhfichtig, a. transpar- | (tree). 


eee N 


Drachme, f., pi. -n. drach- 
m(a) ent; clear. eichen, a. 
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@ichwald, m. oak-forest. 
Eid, m. -e8, -e. oath. 
Eifer, m. -8. zeal; ardor. 
Ehferfucht, Sf. jealousy. 
eiferfüchtig, a. jealous, 
eigen, a. own. 

Eigennug, m. -e8. (self-) 
interest; selfishness. 
Eigenfchaft, S., pl. -en. 

quality. 
CigenfSattowort, n. ad- 


ehem, n, -8, -thümer. 
roperty. 
genthümer, m -8. own- 
eigenthümlic, a. peculiar. 
eigentlid, a. proper. 
@ilbote, m. -n, -n. courier. 
eilen, v. (6 and f) hasten. 
ein, num. (119, 1) one; 
pron. (119, 1) einer, eine, 
ein(e)8, one; a man; 
some; art. (18) a; an. 


einander, adv. 168, 2) 
one another; each 
other. 

einbilden,* fig, v. refl. im- 
agine. 

Cindrud, m. -(e)8, -fide. 
impression. 

Einer, see ein. 


eineriei, adv.: (121, 8) of 
the same time. 

einfach, a. simple. 

einfallen,* v. irr. fall 
down; fig - laffen, think. | 

einfangen,* v. irr. catch ; 
shut up. 

@influß, m. -e8, -üffe. in- 

uence. 

einführen,* v. introduce. 

Einführung, f., pl. -en. 
introduction. 

Gingang, m. -(e)8, -ange. 
entrance,” 

eingedenf, a. mindful. 

eingeben,* v. irr. ({) en- 


einsenommen a. prepos- 
seased. , 
tingraben,* v. irr. en- 


grave 
einbalten,* v. irr. stop. 
einher, adv. “along. 
"einig, adv. in concord. 
einigen, v. a. (also refi.) 
unite. 
einiger, -e, -«8. pron. (75, 
6) some; any. 


&intehr, f. inn. 
Einkünfte, pl. revenues. 
einladen,* v. irr. invite. 
Einlag, m. -fjed, -äfje. ad- 
mission. 
einmal, adv. once; one 
time ; auf -, all at once; 
nit -, not even. 
einrichten,* v. arrange. 
einfam, a. alone; lonely. 
at v. irr. (f) fall 


einfchleidhen,* v.irr. (f) or 
fig -, (§) sneak, creep in. 

einfchließen,* ». irr. shut 
in; lock up. 

einfeben,* v. Bee; con- 
ceive. 


Einfiht, Sf, pi. -en. in- 
sight 


einft, adv. once. 

einftellen,* leave off; fd 
-, come to an appoint- 
ment. 

Eintradt, 

eintreffen, 
rive. 

eintreten,* v. irr. (f) en- 
ter. 

Ginverftandnif, n. -fes, 


-ffe. understanding. 
einverfteben,* fid, v. refi. 


irr. or einverftanben fein 


. concord. 
v. irr. (f) ar- 


mit, agree with. 
Einwand, m. -e8, -Anbe. 
objection. 


einweichen,* v. soak. 
 einwenden,* v. irr. and 


reg. object. 
Einwendung, f., pl. -en. 
objection. 
einwiegen,* v. lull to 
sleep. 


einwilligen,* v. consent. 
Einwohner, m. -6. inhab- 


itant. 

Einzahl, f. singular 
(number). 

einzeln, adv. sin: ly; a. 
(121,10, 11) single, par- 
ticular. 


einziebes,* v. irr. movein. 
einzig, a. (121, 11) only; 


n. -8, iron. 
@ifenbahn, f. railroad. 
eifern, a. iron. ° 

eitel, a. vain. 

@legie, f., pl. -n. elegy. 


Se — — — — 
—— — — — —ñ — — — —— — — — —— — —— — 


Elend, n. -es. 
etendig, a. tena 
Elephant, m. -en or -4, 
-en. elephant. 
os num. ers 
enbein, n. -(¢)8. i ivory. 
Elite, f tines u 
Elle, f., pl. -en. yard. 
Eltern, pl. parents. 
Empfang, m. -t8. reoep- 


tion. 

empfangen, ©. irr. re 
ceive. . 

Eurpfanger, m. -8. receiv- 


empfehlen, v. recommend; 
fih -, present one’ er 
speots (to one), fe 
take one’s leave. , 
Empfehlung, f., pl. -en. 
recommendation. 
empfinden, v. irr..feel.. 
empfindlich, a. sensitive, 
Empfindlichkeit, f. touchi: 
ness. 
empor, adv. on igh ; up. 
emporfonmen,* v. rise. 
emporragen,* v. tower. 
emporen, v. raise. — 
Empörer, m. -6. rebel. 
Empörung, f., pl. -en. 
insurrection ; revolt. 
Ende, n. -8, -n. end; am 
-‚in the end. 
enden, v. end; finish - 
endlich, a. finite; adv. at 


| eng(e), a. narrow. 

| Engel, m m. -8. ‚angel 

Gnglinder, m 
lishman. 

engtifd, a. English. 

hen, v. do withont ; 


Gutbehrung, F., pl. -en. 
privation. 
entdeden, ©. discover ; re- 


Ente, f., pl. -n. duck. 
entebren, v. disagree. 
entebrend, a. degrading. 
entfacht, © a. [32] fanned; 


I v. fi -, depart. 

Entfernung, f., ‘pl. -en, 
distance. 

entfliehen, v. irr. (f) flee; 
run (away); escape. 

entgegen, adv. counter; 
to meet. 


-6. Eng- 
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entgegengeben, v. (f) go 


to meet. 
entgegentommen,* v. (f) | 


come to meet (one). 
entgegnen, v. reply. 


{ ae en, 


*. irr. sketch. 
v. escape. 
entziehen, v. irr. deprive 

of ; fic -, enca: 
entziicten, v. en t. 


— v. irr. (N oc- — a. charmed. 


enthalten, ». v. irr. contain ; | Spode 


-, abstain. 
entfommen, v. irr. (f) es- 


Sone, 7. -¢8. ivy. 
pl. -n. epoch. 

er, pron. ar 
v. ore to 


—. 


pity ; 
entlang, adv. and prep. baring” a. — 


along. 
entlarven, v. unmask. 
entlaffen, v. irr. dismiss. 
Gutlaffung, f., pl -en. 
discha harge. 
entlaufen, v. irr. (f) run 
away. 
entledigen, fid, v. reff. get 


entlegen, a. distant. 
etttnerven, v. enervate. 
entreifen, v. irr. tear; 


“9 ge angry. 
entfagen, v. renounce. 
entfcheiden, v. irr. deoide; 

settle. 


Gnsfheibung, S., pl -en. | 


entfelafen, irr. (f) fall 
entfehläsen, fig, v. ref. 


rr. get rid of; throw | 


Erbärmlichkeit, f. pitia- 
bleness. 
erbauen, v. build; erect. 
Grbe, mn ott, <1. heir ; n. 
50, e) -#. inheritanoe, 
erben, v. inherit. 


| erbitten, v. irr. 


erblaffen, v. (f) erbleichen, 
(f) grow pale; 
expire 
' erbliden, v. perceive. 
Srdbeere,J-, ‚pi. -n. straw- 
erry. 


Grobe, f., pl. -n. earth; 
ground. 

Erdenlos, n. -8, -¢. des- 
tiny; fate 


erdulden, v. suffer. 


Greiguen, fig, v. refi. 
happen. 

erfahren, v. irr. learn; 
experience. 

Erfabrung, f., pl. -en. ex- 
perience. 


erfinden, v. irr. invent. 


entfchließen, v. irr. open; | Erfindung, f., pl. -en. in- 


-, rezolve. 


entidloffen, a. determin- | @rfolg, 


: resolute. 
GSntefchloffenheit, Sf. reso- 


lution. 


entfhlummern, v. fall 
asleep. 

entfchlüpfen, v. (f) slip 
from ; escape. 

Gutfchinuh, m. ſſes, -üffe. 
resolution. 


entfc&hulbigen, v. excuse. 

GEntidhuldigung, f., pi. 
-en. excuse. 

entfeglich, a. horrible. 

entfpreden, v. irr. suit, 
answer to. 

entfpringen, v. irr. (f) 


arise. 

entfteben, v. irr. (f) arise; 
result. 

entweder, conj. either. 





vention. 

m. -(e)8, -€. re- 
sult; success. 

erfragen, v. find out by 


asking. 
erfreuen, v. delight ; fid 
-, rejoice. 
erfrieren, v. irr. (f) freeze. 
erfü fulfil. 


fen, v. fill; 
ergeben, past part. de- 
voted; humble. 


@rgebung, f. submission. 

ergeben, v. irr. (f) come 
out; 

ergegen, see ergößen. 

ergießen, v. irr. pour 
(out) ; fid -, empty. 

ergögen, v. delight. 

ergreifen, v. irr. seize; 
take. 

erhalten, v. irr. preserve; 
obtain; receive. 
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erbeben, 2. irr. raise; elo 
erbellen, v. illuminate ; 


erhöhen, | v. heighten. 
Erhöhung, f., pl. em. 
elevation. 


erholen, fi, v. ref. re- 


recoliectuon ; memory. 
erjagen, 2:8" by hunt- 


ing ; 

‘erfalten, fig, v. refi. catch 
cold. 

@riditung, f., pl. -en, 
cold. 

erfennen, v. irr. perceive ; 
reongnize. 

Grfenntnit, f., pl ſſe. 


perception. 
erflaren, v. explain; de- 
lare. 


c 

Erklärung, f., pl. -en. ex- 
lanation. 

erklingen, v. irr. (N 


sound ; resound. 
erkundigen, fig, v. ref. 
inquire. 
erlangen, v. attain; ob- 


erlauben, v. allow; per- 
mit. 
Grlaubniß, f. permission. 
erleben, v. (live to) see; 
experienoe. 
erlegen, v. irr. kill. 
erleichtern, v. relieve. 
@rteichterung, J. „pi. -en. 
relief. 
erleuchten, v. illuminate. 
erlöfhen, v. irr. Mp 
out; be extinguish 
ermabnen, v. exhort ; ad- 
monish. 
Ermahnung, f., pl. -ex. 
exhortation. 
ermangeln, v. fail. 
Ermangelung, f. default, 
ermorden, v. murder. 
ermiiden, v. tire ; fatigue. 
Ermiidung, f. fatigue. 
ermuntern, v. encourage. 
ernennen, v. irr. appoint. 
Ernft, m. -e8. earnest- 
ness; gravity. 
ernfthaft, a. stern. 
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erobern, v. conquer; take. 
eröffnen, v. open. 
erproben, v. try. 
erquiden, v. revive; re- 


fresh. 
refresh- 


erquickend, 
ing. 
Erquidung, f., pl. -en. 
retreshment. 
errathen, v. irr. guess. 
erregen, v. raise; excite. 
Erregung, J-, "pl. en. 
ag. tat.on. 
erreichen, v. reach. 
erretten, v. save; resoue. 
errichten, v. erect. 
erringen, v. irr. gain ; ob- 
tain. 


erfchallen, v. resound. 
en, v. irr. (N) ap- 


@riseinung Si pl. en. 
apparition. 
erf icehen, v. irr. shoot; 


exiebiotfen, v. (f) relax, 
erfchlagen, v. irr. slay. 
erfchreden, v. irr. nN be 
frightened. 
erfhroden, a. frighten- 


erfihättern, v. move. 

Erſchũtterung, f., pl. -en. 
emotion. 

erfi, a. (128) first; adv. 
at first. 


erftaunen, v. (f) be aston- 
ished ; surprised. 

@rftaunen, n . 8 aston- 
ishment. 

erfteigen, v. irr. ascend. 

erftens, adv. (124, 4) 
firstly ; first. 

erfterben, 0. irr. (f) die. 

erfiredten, 9 and fi -, ex- 
te 


ni 

ertönen, v. (f) sound. 
ertränfen, v. drown. 

ertrinfen, v. irr. (f) be 
drowned. 


erwachen, v. (f) awake. 

erwärmen, v. warm. 

erwarten, v. expect. 

artung, f., pl. -en. 

expectation. 

Fre, v. avaken. A | 

erwebren, v. re 
keep off. | 


erweifen, v. irr. render, 
do (eg., & person a 
kindness.) 


Erwerb, m. -(e)8, -€. pro- 
fit. 


erwidern, v. reply. 
erwifchen, v. catch. 
@r;, 2. -e8, -¢. ore. 
erjablen, v. tell; relate. 


@rjahlung, f., pl. -en. 


tale; story 

erzieben, v. irr. educate. 

Erziehung, J. education. 

erzürnen, v. make angry. 

erzwingen, v. irr. force; 
extort. 

ed, pron. (see Index) it; 
there; Bo. 

@fel, m 8. ass ; donkey. 

effen, v. irr. eat. 
Effen, n. -8 meal; din- 
ner ; food ; eating. 

@ffig, m m. -8. "vinegar. 

etlic, pron. some. 

etwas, pron. (166, 6) 
something ; anything; 
adv. something, some- 
what. 

euch, pron. to you; you. 

ewer, pers. pron. (144, 2) 
of you; poss. pron. 
(72, ITT) your; yours, 

@uropäer, m. -8. Euro- 
pean. 

ewig, a. eternal. 

Grempel, n. -8. example. 


Kabel, f., pl. -n. fable. 

Faden, m. -8. thread. 

fähig, a. capable. 

Babne, S. . fa pi. -n. flag; 
dar 


fabren, v. irr. (f) run; 
ride; drive. ° 
Babrt, f. pi. -en. passage ; 
ition. 
falb, a. fallow. 
alte, m. -n, -n. falcon. 
Ball, m. -e8, Fälle. fall; 


case. 

fallen, v. irr. (N fall. 

fällen, v. fell; out down. 

falich, a. 

Familie, f., pl. -n. family. 

PFamilienfreis, m. domes- 
tic circle. 

' Bamilienschag, m. family 

sure. 
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Gang, m. -e8, ange. 

catch ; capture. 
fangen, v. irr. catch. 
Warbe, J’, ‚pi -n. color 
färben, v. dye. 

tre, m. -n, -n, bullock. 
Pag, n. -fies, Faffer. tub ; 

barrel. 


Gauft, f., pl. Faufte. fist. 
Februar, u. -&, -t. Feb- 


ruary. 
fechten, v. irr. fight. 
Veder, S., pl. -n. 


pen. 
Vederbufch, m. plume. 
Ferermeffer, x. penknife. 
fehlen, v. err; m.stake; 
be absent or wanting ; 
was fehlt Ihnen? id. 
what ails you? w. 
do you want ? 
Fehler, m. -8. fault ; mis- 
take. 


Beier, S., pl. -n. celebra- 
tion. 

Geiertag, m. holiday. 

feierli), a. solemn ; fes- 
tive. 

fein, a, thin; subtile. 

Veind, m 06, ~e. enemy. 

feindlic&, a. hostile. 

Beinbipaft, JS, ph -en. 
enmity. 

Geld, n. -e8, -er. field; 


plain. 
Weidberr, . 
captain. 
Veldzeugmeifter, m. mas- 
ins of the ordnance. 
zug, m. campaign. 
Bell, n. -€8, en; ; 
hide. 
Wels, -en, -en, or Felfen. 
m. -8. rock. 
Penfter, n. -8. window. 
Wenftericheibe, f. pane. 
Werien, pi. holidays. 
fern, a. far; 
fertig, a. ready. 
Vertigkeit, f., Di. en. dex- 
ver: m 
feft, a 
den: v. "hold fast; 
arrest. 


Veftung, f., pl. -en. fort- 
reas, 


m. general; 


— a. moist; damp. 
Geuer, n. -6. fire. 
Bene 


feurig, a. fiery. 
Bice, f., pl. -x. pine. 
Bigur, f., pl. -en. 
finden 


Fin ‚v. irr. Gad, Kl 
rm. -6. 

ger, mt „anger. 
Finfernit, f. darkness. 
Fife, m -c8, -e. fiah. 


Sifchfang, m. fish 
fichreich, a. abounding 
with fish, 


Bifcher, m. -8. fisherman. 
Blache, f., pl. -n. plain. 
ass, ji -e6. 
99% ae: 
gs l. -n. flame. 


@ammen, v 
Blafche, * ‚pin . -n. bottle. 
fattern, v. flutter. 

flechten, v. irr. braid. 
Bledien, m. -8 spot; 

stain; market-town. 

fieben, v. implore. 
Bichen, ”. -8. supplica- 


Fleiſch, n. -8. meat. 
Bleig, m. -8. industry ; 
mit -, on p 
Relig, x ai 


—— (N) fly. 
lieben, v. irr. (f) flee; 


way. 
fleten, v. irr. (f) flow; 


ent, in- 


Flinte, f., p „p 

flüchten, Pin ‘dee 5 ; 
save. 

renee a. fugitive ; 

wie, keit, htiness. 

Fideling, a +. 
fugitive. 

Phigel, m. -6. 


wing. 
Blur, fy pl. -n, field; 


Flug, m. -fies, Flaffe, river. 

Flũßchen, n. -8 little 
river. 

fliiffig, a. liquid. 

gũüſtern, v. whisper. 

Fluth, S: 9 pi. en. flood ; 
pl. waves. 

Bee, fs pl. -n. conse- 


folgeny 9. v. D follow. 
folgend, a. following, 


aa est consequent- 

fordern, v. demand; (vor 
Gericht) summon. 

formen, v. form: make. 

forfchen, v. searc 

fort, adv. on; off; gone. 

fortdaueru,* v. continue, 


forrfabren,® v. irr. con- | 


fortiegen,# v. irr. fly 
away 
fotgcben,* 


fortreigen,* v. irr. carry 
away. 

fortfcd@iden,* v. 
away 

forseriten,* v. irr. pro- 


forttragen,* v. irr. carry 
away 


forttreiben,* v. irr. drive 
along. 


Grage,y ts pl. -n. question. 


v. irr. go 


send 
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Brembde, f. foreign coun- 
frefien, ». irr. eat; de- 
Brenbe, f., pl -n. joy; 

Joy 


Breubenthräng, J. „pl. -n. 
tear of jo 

freudenvoil, a. full of j joy.“ 

| frenbig, a, joyful; cheer- 


freuen, v. make 
frent mi, I —— of 
i fi -, rejoice; be 


g 
Freund, m. -¢8, ze friend, 
Preundin, f., pl. -ren. 
Freundlich, a. friendly ; ; 


Greundfdhaft, f., pl. -en. 
friendship. 

Frevel, m 7 offence. 

Friede, -né, m. oF or Srieds 
en, m. -8. pe 

friedlich, a. Deaceful. 


fragen, ©. . aak ; question. Briebrih, m. Frederick. 

ranf, a. riedvoll, adv. peaceful- 

Brantreich, n. France ly. 

Branzofe, m. -n. -n. frieren, v irr. (§) be cold; 
Frenchman. (f) freeze; es friert mid, 

franzöftfch, a. French. . mid friert, "Lam cold. 

oJ, pl. -en. Mra. ; | frifé, a. fresh; new. 

wife; woman. rift, f., pl. en, delay ; 

Frauensimmer, n. woman. time. 

Fräulein, n. -8. ung frob, a. glad; pleased. ' 
lady; (as title) ; joyous ; 


free, a. impudent. 

Frechheit, f., pi. -en. im- 
pudenoe ; ; ‘audacity. 

frei, a ; liberal; in- 
depe 3 

freigebia, a. liberal. 

Breigebigkeit, Sj. gener- 


feellafia,® ©. irr. (net) 
free. 


Freimuth, M. candor. 
freifprechen, v. irr. ac- 


quit. ; 
Breinätte, F» pl. -a. re- 


freiwillig, a. voluntary. 

Zreibeit, f.. pl. -en. free- 
dom; iberty. 

freilich, adv. to be sure. 

Freitag, m. -8, -e. Friday. 

fremd, . a. foreign. ; 
strange. 

dremde, m. (108, c) stran- 
ger. 





froblid, 
happ “8 


fromm, a. pious. 
frommen, v. profit. 
— m. æs. Fröoͤſche, 


Brus S:, pl Fruchte. 


fruchtbar, a, fertile. 
früh, a. early; soon. | 
Frühſtück, n. breakfast. 
Priibe, f. early. . 
früher, adv. formerly. 
ae m. -6, 


aus, m. -e8, Fidfe. fox. 


fügen, | v. direct; fig - 


ae, feel 

fiibren, v. lead ; conduct. . 
Führer, m. -8. leader. 
Fille, f. abundance. 
füllen, v. fill. 

fünf, num, five. 

fünfte, a, fifth, 


-€. 
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fasefeepale, a. four and a geben, v. irr. give; im- 


Fäneel, n. -d. fifth. 

fünfzehn, num. fifteen. 

fünfzig, num. fifty. 

Funfe (unten) m. -né, 
(-6), -n. spark. 


funfeln, v. s 
für, u dis fe 8) = 
Furcht, J. 


furchtbar, a. fearful; 
dreadful. 

Pike v. fear; dread ; 
fid -, be afraid. 


fürchterlich, a. dreadful. 
furdhtfam, a. fearful; 
timid. 


fürder, adv. further. 
fürs = für das. 
rt, m. -en, 
ereign 
Girheatbum, -(e)8, -Amer. 
n. principality. 
Sürftin, f., pl. -nen. prin- 
cess. 
Würwort, n. pronoun. 
Bun, m. -e8, Fife, foot; 
zu -e, on foot. 
&unpfab, m. foot-path. 
Butter, n. -8. 


Babe, F, pl. -n. gift ; tal- 


Gabel, S,, pl. -n. fork. 

gähren, v. ferment. 

Galeere, f., pl. -n. galley. 

Bang, m. —es, Gänge. 
wa k; pace. 

Gans, Sf pl. Ganfe. goose. 


“en. S0V- 


ganz, a. whole; entire; 
all; adv. wholly; uite. 
Game, 2. (108, ec) whole. 


gar, a. done; adv. even; 
- nit, not at all; - oft, 
very often. 

Sartchen, n. -. little 
garden. 

Garten, m. -8, Gärten, 

rden. 

Gartner, m. -8. gardener. 

Gaffe, f., pl. -n. lane. 

Gaft, m. eb Cafe. guest, 

Gaftmabi, n. feast. 

-Watte, mM. 
band. 


Gebal#, n. -8, -e. timber- 
work. 
bären, v. bring forth. 
n. -%9. bui 


on -n. hus- 


pers. (245, 1) be; es 
gibt, there is; there 
are; geben Sie At, take 


care. 
Geberde, f., pl. -n. ges- 


ture, 
Gebet, n. -(e)&, -e. prayer. 
gebieten, v. irr. bid; 


govern. 

gebildet, a. cultivated ; 
educated. 

Gebirge, n. -8. mountains. 

geboren, pp. born. 


geborgen, pp. safe ; snug. 
Gebot, n. -e8, -¢. com- 


man 

Gebrauch, m. 
use; cos 

gebrauchen, v. use; make 
use of. 

a ai, a custom- 


Geburt, S.. pl. -en. birth. 

Gedadhtnig, . n. —ffes, ~ffe. 
memory. 

Gedante (Gedanfen), m. 
-n8, -(8,) -n. thought; 
idea. 

gedeiben, v. irr. (f) thrive. 

gedenfen, v. irr. think of; 
remember ; intend. 

Gedicht, n. -(e)8, -€. poem; 
pl. poetry. 

Geduld, f. patience. 

Gefabr, Si; pl. ~tt. dan- 


gefab: rlid, a 


-(e)8, -dude. 


Gefährlichkeit, f. danger- 


ousness. 
Gefabrte, 
ion. 
gefallen, v. irr. please. 
gefalligft, adv. if you 
please ; please. 
gefangen, a. captive; - 
nehmen, e prisoner. 
Gefangene, m. -n, -n. 
prisoner. 
Os (onaentcoatt, 5 captiv- 


Cctingnt, n -ffeé, -fie. 

© fingnigwarter, m. jail- 
er. 

Gefecht, 1. -(¢)6, -e. fight. 

Gefieder, n. -8. plumage. 


Gefolge, n. -8. nuite, 
gefrieren, v. irr. (N) 
freeze. 
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Gefühl, n. n. -(e)8, -t, feel- 
Fe sentiment. 

ge os, a. unfealing. 

gefürchtet, pp. feared. 

segen, Prep. (403) to- 7 
wards; ; . agains 

mr. , 
egend, f., pl. -en. region, 

Gegenftand, m. -(e)6, 
-ande. object ; subject; 

ents. 
egentbeil, m. contrary. 

gegenüber,adv.andprep. 
opposite. 

Gegenwart, f. presence. 

gegenwartig, a. present; 
adv. at present. 

Gehalt, m. -(e)8, -e. con- 
tents ; salary. 

gebeim, a. secret. 

Gebeimms, n. ſſes, -fie. 
secret ; mystery. 

gebeimuigvoll, a. myste- 
rious. 

geben, v. irr. (f) go; walk; 
wie geht e8 Ihnen ? how 
are you? how do you 
do? 

geborchen, v. Sony, 

geboren, v. bel 

geborfam, a. o t. 

Geifel, Seifel, m. and f. 
-6, hostage; f., pl. -n, 
scourge. 

Scift, m. -e8, -er. spirit ; 

; genius. 

—5 — a. spiritual. 
Geifiliche, m. (108, c) 
— 

ge N ous: 
intelligent; witty. 

Geig, m. -e8. avarice. 

getjig, a. covetous ; avari- 
cious. 

Geflaff, n. -¢8. baying. 

gelangen, v. (f) reach. 

gelaunt, a. disposed; 
tempe 

Sclaute, nm. ringing of 


Geld, n. -8, -er. money. 
Geldbeutel, m. -8. purse. 
gelegeri, a. convenient. 
Gelegenheit, f. -en. oo- 


casion. 
Selebrfamtelt, J. learn- 

gelehrt, a. learned. 
m. (108, e) 


@elchrte 
learned man; holas 
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gelingen, v. irr. (f) suo- 


(oben, v. 
Selobıe Sand, Holy Land. 
gelten, v. irr. be worth; 


- für, paas. 
——e n. (e)s, ·acher. 
ent. 


—— m. -(e)6, -e. oon- 
Gemälde, n. -6. — 
gemein, a. common ; 


gar. 
gemeinfam, a. common ; 
adv. in common. 
Gemeinfchaft, f., pl. -en. 
intercourse. 


gemeinfehaftlich, a. see ge: | Gefchiech 


meinfam. 
@emiife, n. -8. vegetables. 
Gemülb, n. -e8, -er. mind; 
soul; 
genen, a. accurate; ex- 


act. 
geneigt, a. inclined; dis- 


genefen, v. irr. (f) recover. 

geniefen, v. irr. (131, 2) 
enjoy. 

genug, adv. enough. 

genügen, v. be enoug 

Genugthuung, f. satis- 
faction. 

Genug, m 
joyment. 

Geographie, f. geography. 

Georg, m. -8. George. 

cre n. -¢6, -e. bag- 


gepreht, a. full; bowed 
down. 


gerab(e), a. straight; 
adv. just. 

gerathen, v. irr. (f) pros- 
per; get (e.g., into 
trouble). 

gerecht, a. just; right. 

Gerechtigkeit, J. 1, J; justice. 

Gerede, n. 

gereichen, v. onduce. 

Gericht, n. -(e)8, -¢. court 
of justice. 

gering, a. little; small ; 
slight. 


gernie), adv. willingly : ; 
with pleasure. 
Gerfte, Fr barley. 
Gerud, m. -c8, -ide. smell. 
Gefandte, m. (108, c) am- 
bassador. 


m. ~ffe8, -üffe. en- 


e—* S:, pl. -en. 


en Im. -e8, -ünge. 


sin : 
Oeics, n. ee -e. busi- 


aefchäftig, a. busy. 
gefhe ‚v.irr. be done; 
en clever. 

Gefen’, n. -(¢)8,-¢. pres- 


existe, still ., pl. -u. his- 
Geläldliheen, J. olever- 


Nes. 

geſchickt, a. clever. 

t, N. -e8, · er. 
gender; generation. 

—B8 n. arti- 


Gefdmacd, m. -e6. taste. 
Beihmeide, m. -$. jew- 


Gefchrei, n. -¢8. cry. 
Gefchiig, n. -€8, -¢. guns. 
—— a. swift; 


@cawinct, pl. brothers 
and sistera. 
gefchwollen, pp. swollen. 
gefellig, a. sociable. 
Gefelligteit, f. sociability. 
Seſellſchaft, f., pl. -en. 


society; company; 


party. 

Gefes, 2. -e8, -e. law. 
Geficht, n. -e8, -e. (51, 12) 
vision; pl. -er. face : ; 
countenance. 

gefonnen, a. inclined. 

Gefprad, n. -e8, -e. con- 
versation. 

Gefalt, F.. pl. -en. figure ; 


hape. 
gefteben, 9. irr. confess. 
geftern, adv. yesterday ; 
- Abend, last night. 
geftirnt, a. starry. 
gefund, a. healthy. 
@efunpheit, S:; 1. en. 


— v. refi, venture. 


Getreide, n. -8. grain. 
getrunfen, (past part. 
somelimes used rs im- 
erative, of trinken) 
rink ! 
Gevatter, m. -8, (-n), pl. 
Gevatter(n), godfather. 
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gewachfen, pp. 
(for); equal (to). 
gewähren, v. grant. 
Gewalt, f., pl. -en. might; 
force; power. - 
gewaltig, a. powerful. 
Gewaltthat, f. violence. 
Gewand, n. -c8, -e, and 


-änber. garment. 
ewandt, adroit ; 
clever. 

it, f. adroit- 


gewärtig, a. - fein, expect. 

Gewehr, n. -e8, -e. mus- 
ket; gun. 

Gewicht, nm. 08, . -€. 
weight ; importance. 

gewinnen, v. v. irr. win. 

gewiß, a. certain. 
Gewiffen, n. -6, ocon- 
science. 

gemiffenbaft, a. conscien- 


gewiffermahen, adv. im 
some measure. 

Gemitser, n. 4. thunder- 

gewogen, a. attached; 
well-di 

gewöhnen, v. accustom. 

Gewobnbeit, L; pl. -en. 
custom ; 

gewöhnlich, usual; ordi- 


nury. 

Gewolf, n. -e8, -¢. clouds. 

Gewiir;(e), n. -e8, (-8,) -€. 
spice. 

* see geben. 


—* fem a Brei. 
aiefien, v. irr. pour. 
Gift, x. -€8, +. poison. 


- Gi dance, m. poisoned 


alftig,, a. poisonous. 
Siptel, m. -t. top; sum- 


Gian, m. -e8. brightness; 
splendor. 

glänzend, a. bright ; bril- 
liant; shining. 

Glas, n.- e8, -äfer. glass. 

Bösen, n. 4. little 
gia 

glatt, a. smooth ; bland. 

Glaube(n), m. ‘-n8, ~i. 
faith; beli 


glauben, v. believe; 
think ; suppose. 
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elänbig, © a. believing. 
gleich, a. | like; ’ ony: 
parallel ; adv. 
immediately ; ‘directly, ; 
gleichen, v. irr. be like.” 
8 leihgültig, a. indiffer- 


Sleihgültigkeit, J. indif- 
ference. 

Gleichbeit, f. equality. 

Gleichnif, n. -fes, -ffe. 
comparison. 

gleichfam, adv. as it were. 

gleiten, v. irr. (f) glide; 
slide. 

Glied, n. -e6, er. member. 

ooo irr. glimmer ; 


eiod«, SJ, pl. -x. bell; 
@lüd, n. -e8. luck ; good 


fortune ; happiness ; ; 
- wünfden, congratu- 
late. 


glũcklich, a. lucky; suc- 
ceseiu! , HAPPY. 
glücklicherweife, adv. for- 


tunately. 
GSlũckſeligteit, f. felicity. 
gläben, v. glow; be red- 


eb ., pl. -en. glow ; 
hos i F de g ’ 


—*ð& -) pl. -n. pardon. 
gnädig, a. gracious. 
Bob, n. 6. Id. den 
golden, a. gold; go 
- rothlid, between red 
and the color of gold. 
gothifch, a. Gothic. 
@ott, m. -e8, Götter. God ; 
- fet Dant, thank God | 
göttlich, a divine. 


Grab, n. -€8, saber. grave. 
graben, v. irr. dig. 
Graben, m. -8, -dben. 


ditch; trench. 
Grat, m. -t8, -t. degree. 
@raf, m. -en, -en. count. 
Bräfin,f., pl.-nen.count- 


ram, m. -e8. grief. 

grämen, v. also refl., 
grieve; fret. 

Granmartit, SJ, pl -en. 


grammar, 
Gras, n. -¢8, -dfer. grass. 


grau, a. gray. 
Grauen, n. -8. horror. 


graufam, a. cruel. 


sraufen, v. impers. shud- 


en, n. -$. horror. 
greifen, v. irr. grasp; 
seize. — 
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Bade, f., pl. -n. oe. 
Paten, m. m. Häfen. har- 
ing 
Safer, m. on. oate. 
Hag, m. -c8, -e. hedge. 
hail. 


Greis, m. -e8, -e.old man. | Hagel, m. -8. 
Grenze, f., pl. -n. liwit. | bagel, v. hail. 
grenzen, v. border. Pagelwetter, n. n. -8. thun- 
era a. boundless. r-storm with hai 
id -n, -n. Greek. | baager, a. lean. 
e N. -8. | bager, see hunger. 
Fe 


—— (146) great; 
Tog, a. CAS 5 
8 : tall gr 


grofern a. grand. 
ts pl. -n. size. 
—ã8 adv. in a 
great measure. 
®roßmutb, f. generosity. 
großmütbhig, a. magnani- 
mous ; generous. 


Großmutter, f. grand- 
mother. 
Srofvater, m. grand- 


Gruft, f., pl. -üfte. vault. 


grün, @. green. 

@rund, m. -e6, pl. -ünbe, 
soil; reason. 

Grundlage, S, pl on. 
foundation. 

Brunblebre, di „pt. -n. 
fundamental doctrine, 


Grundiag, n m. 8, -äße. 
rinciple. 

grüßen, v. greet. 

Guitarre, f., pin. guitar. 

Gulden, m. ‘2. florin. 

gülden, (old germ for 


Ibe 
—* * nes ; kind- 


Gunfbejeigung. 
favor ; —E 
günfig, a. favorable. 
gut, a. (114, 6) good 
well ; - machen, make ur up 
pals "wieder - madden, re- 


@hite, f. goodness ; kind- 
ness. 

gütig, a. good; kind. 

Haag, see Hag. 

Baar, n. -¢8, -¢. 

Habe, f. property. 


haben, v. aux. (77 


; 365, 
4) have. 


—E N. little 
cock. 
Dain, m, 
Fälle, hale Note L, 
alite, 
tite. Ss (125, Note) p 


Gals, m. -ed, Hälfe. neck. 
halten, v. irr. hold; 


-t8, -€. grove. 


eep. 
Hammer, m. -6, Hammer. 


er. 
Sand, f., pl. Sande. hand. 
banbein, v. (131, 3) act; 


Pandlung, J, pl. -en. ac- 

Sandidub, m. glove. 

bangen, v ar. hang; 
‚suspended. 

hängen, v. hang. 

Hannchen, f. Jenny. 

ande m m. -(e)8, -e. her- 


Sarke, F. pl. -n. rake. 
bärmen, ih, v. re grieve, 
Parmonte, f-, pl. -en. har- 


barsheraig, a. 


oem. Mm. -N, -8. hare. 
‚| Pafelnnt, J. -nüffe. hazel- 


haften, v. (181) hate, 

Bauch, m. -e8, —. breath 

bauen, v. hew; out. 

Saufe(n), m. -n8, (-8,) -n. 
heap; pile; troo 
cnweiſe, adv. in crow 

häufig, a. frequent. 

Haupt, n. -e8, Haͤupter. 
head. 


orn m. -&, lente, 
amped, f -Räbte, cap- 
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Saupttheil, m.-6, -. chief | Henne, f., pl. -n. hen. 
ei)? Harriet 


Hauptwort, n. -6, -whrter. | ber, adv. hither; 


noun, substantive. 
Gaus, n. -c8, pl. Hauler, 
house ; gu -¢, at home. 
n. -8. little 


house. 

Daushälterifch, a. 
Sanshere, m. a,-en. 

or 
Saus(dliffel, m. -%. 

street-door key. 
Sant, f., pl. ante. skin 
beben, v. try. lift; raise. 
Seer, n. -c8, -. army. 
Peerfaibrer, m. -€. gene- 


Heerd, Seerde, 868 Herb, 
od -e6, copy- 
Mg a. violent. 

Heftigteit, f. vehemcnce. 


begen, v. bear; cherish. 
Heide, m. (59, ") -n, -2. 


-t. 


heathen ; S. -» pl. 2. 
heath. 

beilen, v. heal. 

beilig, a. holy. 

heiligen, v. hallow. 

beilfam, a. salutary; 
e 


beim, adv. home. 
Seimath, f. home. 
heimlich, a. secret. 
Seinricy, m. -$. Henry. 
Seirath, f., pl. -en. mar- 


beirathen vy. marry. 
oe 
beift, a. hot. 
beifien, v. tr. bid ; desire; 
v. inir. be 
mean ; wie - Gie? ai 
is your name ? 
better, a. cheerful. 
Selb, m. -en, -en. hero. 
Heldenmuth, m. -e8. he- 
roio spirit ; courage. 
beidenmüthig, a, heroic. 
Seldenfinn, m.  heroic 


bright ; 


Seller, m. -8, farthing. 

Semd, n. -c8, -en. shirt. 

hemmen, v. check. 

Henker, m. -6. execution- 
or. 


Harrie 


ago. 
berab, adv. down. 
denablallen,* v. irr. fall 


berabfinten,* v. irr. (f) 
sink down. 

beran, ad». on; near. 

"| perannahen,*v. approach. 

berauf, adv. u up. 

berauffteigen,* v. mount. 


. | beraus, adv. out. 


beransgeben,* v. irr. pub- 
lish. 


decane nehmen,* v. take 

ou 

berausfpringen,* v. irr. 
(N jump p out. Kr 


berauszichen,* v. 
w out. 

berbei, adv. near ; up (i. e. 
towards a person). 

berbeicilen,* v. (f) hurry 
up. 

berbeibolen,* v. fetch. 

berbeifchaffen,* v. bring. 

Serbft, m. -e8, -¢. autumn. 

Herdftlied, n. -c8, -er. au- 
tumnal song. 

Serb, m, -e8, -e. hearth. 

erde, f., pt. -n. flock. 

herein, adv. in; come in! 

bereintonmmen, + u. irr. (f) 
come in. 

bereintreten,* v. irr. (f) 
step in. 

bernach, adv. afterwards. 

bernieder, adv. down. 

Serr, m. -(e)n, -en. mas- 
ter; lord; gentleman ; 
(Mr. ), mein -! Sir! 

berrlid), a. magnificent ; 
spl.ndid. 

Perrichaft, F 2) pl. -en. 


Herrfchen, v. reign; rule. 
berftellen,* v. produce; 
wieder -, restore. 
berüber,adv. over; across. 
herum, adv. round. 
herunter, adv. down. 
bervor, adv. out; forth. 


bervorbringen,* v. irr. 
produce, 

Serj, n. -en3, -en. heart. 
Gerjensgrund, m.  -e6, 


-gründe. bottom of the 
heart, 
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Serjog, m. -6, -e. duka 
berzu, adv. hither. 


here ; | Sen, n. -t8. hay- 


beucheln, v. 

heute, ad». 

bienieden, adv. here (be- 
low). 

— 
lerauſ., ereu bd 
after this. pon 


hieraus, adv. from, by 
this 


bierbei, adv. with, in 
this. 
bierber, adv. hither. 


bierin, adv. in here; in 


Hiermit, adv. herewith. 


®ilfe, (Hülfe,) f. help 
Pilfomittel, n.-8. remedy; 


Silfatruppen, pl. subsidi- 
troo 


ary ps. 

Simmel, m. -8. heaven. 
Pinmelöpote, m. -l, -N. 
eavenly messenger. 

bimmelifc, a. heavenly. 

bin, adv. away. 

binab, adv. down. 

binabfteigen,* v. irr. de- 
scend ; go down. 

hinauf, adv. up. 


binauffabren,* v. irr. 
drive up. 

binauffteigen,* v. rr. 
mount. 

binaus, adv. out. 

binauswerfen,* v. irr. 
throw out. 

binansichtitpfen,* v. slip 
ou 

binausichneißen,* 
throw out; fling out. 

hinein, adv. in. 


bineingeben,* ı v. irr. go 


in. 
hinreichend, a. sufficient. 
en v. irr. carry 


binfegen,* vw. set; lay 


down. 
binter, a. hind; back; 
. irr. leave 


prep. behind. 
binterlaffen, v 


(behind). 
hinter, a. hindmost, 
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bintber, adv. 
across. 

bina, ads, to; towards; 

Hinzufügen »* v. add to. 

Binäufepen,* v. irr. add. 

Siri, m. -c8, -c. stag. 

Hirte, m. -en, -en. shep- 
herd. 


; ardor 
posh aC (10, 3; 114, 6) 


bos er, pi magnani- 

. Sodmuth, m.-8, haughti- 

bia, a, highest, ads. 
extremely. 

Hof, m. -c8, Höfe. court- 

hoffen, v. 


over ; 


. "pl -en. 


Sofling, m. 


~(e)8, -. cour- 


oder. L height. 
obe, f., nl. 
bobl, a. ei low. vie 


Hible, f., pl. -n. den; |. 


cave. 
Sobu, m. -e8. soorn. 
bold, a. kind ; sweet. 


bölern, a 
Holjbauer, m. -6. 8. wood- 
cutter. 
‚a. woody. 
‚m. -e, ftdfe. pile 
of wood. 
Sonig, m. -8, honey. 
Hora, m. Horace. 


; bugle; 

ftoßen, sound the bugle. 
Hornung, m. February. 

m. -(e)8, e. safe 


a. andsome ; 


Suf, m. -(e)8, æ. hoef. 


ne, Huͤhner. hen. 
den, n. -6. chicken. 
Huld, f. favor. 

bulbigen, v. do homage 


Site, %. 500 Hilfe. 

ale, f., pl. -u. cover, 
Hunt, m. -(e)8, -e. d 
hundert, num. hun 
Sundin, J, pl. 


Sander, m. -%. hunger. 
— a. hangry. 
ungern, U 

bard. tnd. pe Su 
u uie 
ut, m (ober) -26, Gite 


oun et, f (50, e) guard; 

hüten, v. watch; fig -, 
take care. 

Hutte, f., pi. -n. hut. 


. | i, pron. (144) L 


ibm, pron. (144) him. 

ibn, pron. him. 

ihnen, pron. (144) (to) 
them; Ihnen (to) you. 

ihr, pers pron. (146) ye; 


to her ; poss. adj. (73) 13 


her; their; Ihr, your; 
ber, bie, bas ibre, or ihrer, 
Hest res, poss, pron. 
(153) ; theirs ; ber, 
die, bad Ihre, or Ihrer, 
Set S Ihres, poss. pron. 


yours, 
ihrige, (158) ber, bie, 
bas. poss. pron. hers; 
theirs ; Jhrige, yours. 
Iliade 
im = in bem, 
immer, adv. always. 
immerdar, adv. ever; al- 


ways. 

in, in, pr . (288) in; at; to. 
inbrünftig, a. fervent. 

indem, adv. that 
time ; — ile; as. 

indeh, inbeffen, adv. in 
she mean time ; how- 

; yet. 

Indien, n. 4. India. 

Infanterie, infantry. 

inner, a. inner; interior. 

Junere, n, -u. interior. 
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tunerbalb, adv. and . 
han? prep 


ind = in bas. 

Infchrift, f., pl. -en. in- 
scription. 

Infekt, n. -(e)é, -en. in- 
sect. 


Sufel, f., pl. -n. island. 

Juftrument, n. -(e)8, — 
instrument. 

Intereffe, n. -8; -n. inter- 


, | imwenbig, adv. inside. 

irden, a. earthen. 

irgend, some, or other, 
é.g., irgenb einer, some 
one, or other; irgenbs 
Wo, somewhere or 
other. 

Srländer, m. -8. Irish- 


man. 
en * fig -, be mis- 
Serihu, m. -(e)8, -Amer. 


Feland, n. -€. Iceland. 
Italien, n. -6. Italy. 
Staliener, m. -$. Italian. 


ja, adv. yes; 

Jagd, f., pl’. -en. chase; 
huntin 5 bunt, 

jagen, v. ; chase. 

ager, m. m. -8. —S 

Jahr, n.--e8, -e. year. 

Sabrhundert, n. century. 

labrite, a. yearly; an- 


Samet, m. -8, misery. 

Sammergefdrei, n. -8. la- 
mentation ; ory of an- 
guish. 

Januar, m. -8. January. 

je, adv. ever ; conj. je nach⸗ 
bem, accor g as. 

jeder, jede, jedes, dem. 

pron. (71) every; 

Fach: (ein) -ev. every 
one ; " anybody ; ; - wels 
der or ber, whoever. 

Jedermann, pron. every 
one; anybody. 

jedoch, con}. however. 

Pe adv. ever. (164, 5) 
mand, pron. 
somebody ; sat body. 

fener, jene, jenes, pron. 
(71) that. 

legt, adv. now; at pres. 
ent, 
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Sod, n. -8, -e. yoke. 

Sobann, m. -8. John. 

Johanna, f. Joanna; 
Jane. 

Jude, m. -n, -n. jew. 

Zugend, f. youth. 

iugendlich, a. youthful. 

Suli, m. “8. July. 

jung, a. yo 


Sungfer, f. pi. -n. maid. 
Sumatra la pl. -en. vir- 


Sungeetet, a m. -ın, -en. 


Siingling, m. -€, -e. youth. 

Singlingsalter, n. youth. 

lüngf, a. youngest ; adv. 
tely. 


Sunt, m, June. 


Kaffee, m. -8. coffee. 
Kaffeehaus, rn. (coffee- 
Rifas arian 
Gfig, m. -(¢)8, -€. Cage. 
fabl, a. bald; bare. 
Rabu, m. er Kähne, boat. 
Kaifer, m. -8. emperor. 
Raiferthum, n. empire. 
Kalb, n. -(e)8, Kälber. 
calf. 
Ralbsbraten, m. -8. roast 
veal. - 
Ralife, m. -n, -n. Caliph. 
falt, a. cold. 
Taltblütig, a. cold-blood- 
ed; adv. coolly. 
Kälte, f. cold; coldness. 
Rameel, n n. -8, -t. camel. 
Ramerad, m. 
comrade. 
Ramifol, n 
_jacket. 
kämmen, v. comb. 
Rammer, f., pl. -n. room. 
Rammerdiencr, ~8. valet- 
de-chambre. 
Rampf, m. -e8, Kämpfe. 
combat. 
fampfen, v. fight. 
Ranarienvogel, m. canary 
bird. 


8, -@, -Jöle. 


Kanone, f., pl. -n. can- 
non. 
anjler, m . -8. chancel- 


Rapelie, J., pl. -n. chapel. 


Kapital, n. -(0)8, -ien. 
capil 

Rapitän, m. -8, -e, cap- 
tain, 


Kaplan, m. -8, -e. chap- 


Raravane, f., pl. -n. cara- 
van. 

Kardinal, m. -8, -ale. car- 
dinal. 

Farg, a. 8 


ring ; stingy. 
Lari, m rles. 


Karoline, J. Caroline. 

Karren, m. -8. cart. 

Karft, m. -e8, -e. mat- 
tock, ‘wo ‚pronged (po- 
tato) hook 

Karte, J FR pl. -n. card; 

are fr tel f 
artenfpiel, n. game o 
card. 


Car- 


Rariofe, F., pl. -n. pota- 


Rik, m. -8. cheese. 
Ratbholi#, m. -en, -en. 
katholiſch, a. Catholic. 
Rage, f., pl. -n. cat. 
Kaufım m. -(e)8, Käufe. bar- 


8. 
Rartbago, n. -8, 


gain. 

Saufen, v. buy. 

Kaufmann, m. -(e)8, -leu- 
te. merc 

fanm, adv. scarce(ly). 

Keble, f., pl. -n. throat. 


febren, v. turn. 
fein, -er, fein, adj. no, not 
any; Steiner, -¢, -8, 


pron. no one, nothing. 
teineöweg(e)®, adv. by no 
means. 
feinmal, adv. not once, 
Keller, m. -8. cellar. 
fennen, v. know; be ac- 
quainted with. 
Renner, m 


-8, juage. 
Senutnif, J. eee. ow- 


ge 
Kerl, m. -8, -e. fellow. 
Kern, m. -(e)8, -e. kernel; 
stone; grain. 
Reffel, m. -8. kettle. 
Kette, f., pl. -n. chain. _ 
Kiefer, m. -8. jaw; f., pl 
-n. pine. 
Kicfel, m. -8. flint ; peb- 
e. 

Kind, n. -es, -er. child. 
KRindchen, Rindlein, n. -$. 
little child. 
Kindermädchen, 2 
Riuderfinn, m. child-like 

mind 
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Rinderfpiel, nm. -6, —. 
child’s play. 

Kindheit, f. childhood. 

tindifch, a. childish, 

eindlih, a. filial; child- 


©. 
Kinnftüd, n. -8, -e. chin- 


piece, 
Kirche, f., pl. -n. church. 
Kirchhof, m. n. ae pl. -böfe, 
Birth, f pl ch 

Li ] “Rn. & 
Kiffen, n. illo my: 
ies ead Fr oe -a. com- 


Flägen, v. complain. 
Klaggefchrei, n. 8. loud 
entations. 

flar, a. clear. 

Klaffe, f., pl. -n. class. 

Klee, ni. “8, -t. clover. 

Kleid, n. -e8, -er. dress. 

fleiden, v. dress. 

Kleider, pl. clothes. 

Rleiderdurfie, d pi -n. 
clothes-brush. 


—— S-, pl 


icidungs ic, n. ~8, -¢. 
clothes, 

Rleie, f. bran. 

ein, a. little; small. 

Kleinigkeit, f., pl. -en. 
trifl 


e. 

Kleinod, n. -(e)8, -e, and 
-ten. treasure. 

flettern, v. (f) climb. 

Flingein, v. ring the bell. 

Bingen, v. irr. sound; 
tingle. 

flopfen, v. beat; knock. 

Kofi, m. -e8, Klöge, clod ; 


dumpling. 
Riofter, N. 4, Klöfter, con- 
t. 


-u . 


. von . 
tuft, L Klüfte. : 
cleft; c EP; 
flug, a. wise; prudent. 
Klugheit, J. discretion ; 
wisdom ; sense. 
Knabe, m. -n, -n. boy. 


nabenalter, n. ~-€. boy- 
hood. 


Knall, m. -e8, -e. report; 
explosion. 

fnapp, a. scarce; close. 

Knäuel, m. -8. 


. nurse. | Knecht, m. -e8, -e. slave. 
| eneifen, v. irr. 


inch, 


kneipen, v. pi 
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Knie, n. -(e)8, -e. knee. Freifchen, v. screech. Ladung, f., pl. -en. car- 


Knochen, m. -8. bone. Kreuz, n. -e8, —. cross, 
Rnofve, f. pi. . bod. Frieden, v. irr. (f & 5) Sage, f., pl. -n position. 
Rod, -(e)8, Ride. | creep. ' Zager, n. -8. camp. 

k Krieg, m. -(e)8, -e. war. | lahın, a. lame. 


cook. 

kochen, v. cook ; boil. Krieger, m. -8. warrior. | abe, m. (108, c) lame 

Koffer, m. -8. trunk. ?riegerifch, a. warlike. | man. 

Köhler, m. -8. obarooal- | Sriegszahlamt, n. -8, äm: Lamm, n. -e8, Rammer, 
ter. army pay-office. | lamb. 

Rolog, m. m. He’, -fie. colos- Sricgominifter, m. -8. Qampe, f., pl. -n. lamp. 


sus. nister of War. "Rand, n. n. es, -¢, and Sins 
Romet, m. -en, -en. comet. arid, J, pl. -en. criti- ber. land; coun 
tonmandiren, v. «. com | cism. | landen, v. (130, 1) (fy 

mand. fronen, v. crown. : Landgut, n. estate. 
fommen, v. irr. come; | Krönung, f., pl.-en. ooro- Landmann, m. peasant. 

come to pass. nation. | Sandfrafe, f. highway. 
Rompliment, n. -(e)8, -. | Krüde, f., pl. -n. erutch.' lang, a. long; ta 

compliment. Küche, pl. - un. kitchen. langidbrig, a. of many 
König, m. -(e)8, e. king. Kuchen, m. -6. cake. years. 


Königin l. -nen. Kugel, f., pl. -n. ball; lange, adv. long. 
quee Fr n. fy P bullet, , "| Ränge, f., pl, -n. length. 
eöniglich,o. kingly; royal. | Rub, f., pl. Küße, cow. | Langeweile, J. tedio 


Königreih, n. -(e)8, -e. Kühle, f. coolness ; cool. ness. 

_kingdom. tühn, a. bold. länge, prep. (284, 3) 
fonnen, v. (93, 324) can; eübnlich, adv. boldly. ong. 

be able. Summer, m. 8. £. laugſam, a. alow. 


Können, n. -8. capacity. | Canmser ich, a. ——e— ; Zange, f., pl. -n. lance. 
Kopf, m. -e8, Köpfe. head. | Runde, m. -n, -n. (59, E) arm, m. -(e)8. noise. 
Ropfwe b, n. -6. headache. customer ; Sf. know-' laffen, © (826, IIL)leave; 


Korb, m. -c8, Körbe. bas- edge. 
| tunbfchaften, v. make in- aah, „ pl. -en. load; 





ket. 
orn, n. -c8, Korner. corn; 


quiry. en; weight. 
rye. —— m, B. spy. | after, n. 8. vioe. 
Körper, m. -8. body. fiinftig, a. future. Lafterer, m. -8. 3. blasphe- 
Eörperlich, a. bodily. Runft, f., ‘pl. Rinfte. art. | mer. 


Rorpertraft, f. physical SKünftler, m. -8. artist. lafterbaft, a. vicious. 
st Kunſtwerk 


» m. work of laftern, v. blasph eme. 


Rofad, m. Cossack. art. Lafterwort, hemy. 
fofen, v. chat. | Kupfer, n. -8. copper. lau, a. lukewarm. 
Koft, f. food. | Kurfürft, m. elector. Sau, n. -¢8. leaves ; foli- 
foftbar, a. costly; pre- | furs, a. short. 

cious. | * — F., pl. -n. short- eaube, f., pt. -n. arbor. 
often, pl. costs ; expen- | Laublein, n. -8. little 

se(s). Riifte, Sn pl. -n. ooast;| leaf. 

foften, v. cost. | shore. \ Lauf, m. -e6, Läufe, course. 
köſtlich, a. costly. | Rutfder, m. -8. ooach-| laufen, v. irr. (f) run. 
foftfpielig, a. expensive. | man. aune, f., pl. -n. humor; 
Sraft, f., pl. Kräfte. | caprice. 

strength. laben, v. refresh. Gans, .f, pl. Läufe. louse. 
Kragen, m. -8. collar. Zabetrant, m. -(e)8, -änle.. laufchen, v. listen. 
krãhen, v. crow. | refreshing ‘drink. laut, a. fond. 
Kralle, f., vi. -n. claw. |Labfal, n. -(e)8, -e. re- lauten, v. sound ; 
Rranid, m. -c8, -e. crane. | freshment. | leben, v. (130, 1) 1) live. 
franf, a, sick. lächeln, v. smile. Leben, n. -8. life; für fein 
tranfen, v. offend. : lachen, v. laugh; smile. - gern effen, be exoes- 


tranfenb, adj. offending. , aché, m. -e8, -e. salmon.| sively fond of. 
franfbaft, a. diseased. | aden, m. -8, aden, shop ; Sebensart, J. behavior ; 
Krankheit, f., pl. -en. dis- | store. 

ease; sickness. laden, v. tyr, lade; load; Lebens —52 J. danger 
Kreis, im, A -¢. circle. invite. 








er. 
Sebendmnittel, pt. provi- 
lebbatt, a. —* 
Leb ity. 
leden, Nok 
Section, f., pl. -en. lesson. 
ledern, a. (0 ; 
leathern. 
leer, a. em 


Lehrer, m. -6. teacher; 
Leib, m., pl. bod 
⸗ tr. y- 
seb, mph 2 strength 
of body. 
awe Ss pl. -n. dead 


Leid, n. 2 8. arrow: : 
grief; einem ein -8 anz 
thun, injure one. 

leid, adv. es ift, or, thut mir 

-, Iam sorry. 
leiden, v. irr. suffer. 
Leidenfdhaft, f., pl. -en. 


mn. 
leider, int. alas. 
leihen, v. irr. lend. 
leife, a. low ; soft. 
leiften, v. do: render; 


Eiger 


form ; take (an: 
leiten, v. I A; 
Reiter, m. (6 E) -. 
guide; actor. 


echter, 7 SF, &, E) pl. -n. 
Lektion, Ff. , pl. -en. les- 


tenten, v. guide. 
Lenfer, m. -8. guide. 
Lenz, m. eb, -t. spring. 
Lerche, f., pl. -n. lark. 


lernen, v v. (130, 1) learn ; 
study. 

lefen, v. irr. read. 

Sefen, n . ~8, reading. 


Lefer, m. -8, f. Seferin, pl. 
-nen. reader. 

leferlich, a. legible. 

legt, a. last ; final. 

legtens, adv. last. 

legterer, a. the latter. 

legthin, adv. lately. 


Leuchter, m. -8. candle- | Löfegelb, n. 
loslaflen,* 


—. v. (180, 1) deny. 
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ransom. 
irr. let 


loose ; let of. 


Leute, pt Iosreißen,* v. irr. ig, tear 
Lice, n See ander. one’s self away. 
light ; ; candle. Lotterie, f., pl. -n. 1 lottery. 
„m # öde. Löwe, m. -n, -u. lion. 
candlestick. fowin, S., pl. -nen. li- 
lieb, a. dear. 
Liebe, f. love. Sucie, f J. La 
lieben, v. (130, 1) love. Ludwi wis. 
liebenswũ a. amiable. | Euft, fr pi & Säfte, air. air. 
Liebenswairrigteit, f., pl. Bigen, » ; tell a false- 
-eu. amiabili ood. 
lieber, adv. rather ; soon- | 2uife, f. Louisa. 
er. iuflen, v. lull. 
liebfofen, v. caress. Luft, f., pl. Lüfte. desire ; 
lieblich, a lovely. mind; pleasure. 


Liebling, m. -8, -e. favor- 


ein. -(e)8, -er. song. 
liefern, v. ; give 
(battle). 


liegen, v. lie: - an, depend 
upon ; es liegt mir baran, 
i a of importance to 


Silie,, Ss pt -n. lily. 
lind, 


soothing. 
Lineal, n. -(e)8, -e. ruler. 
lin, a. le 
linfs, adv. to the left. 
Lippe, f., pl. -n. lip. . 
ei J, pt. -en. cunning ; 


eon, x 8. praise. 

loben, v. praise. 

lobendwerth, a. praise- 
De . oS: 

Zo praise. 

Lod, n. -ß, Löcher. 

lodern, v. blaze. 

Löffel, m. -8. spoon. 

Lohn, m. -(e)8, Löhne. re- 
ward ; wagen. 

lohnen, v. reward: es Iohnt 
fi ber Mühe, it is worth 
‚while. 

Löhnung, f., pl. 


y. 
200 n. -e8, -2. lot; fate; 
chance. 
Lorbeer, m 
rel. 


tn, 


. 8, -en. lau- 


Lorbeerjweig, m. branch 
of laurel 

los, a. loose. 

losbreden,” v. irr. (f) 
break loose. 


töfdyen, v, extinguish. 


Iuflig, a. gay; merry. - 
machen, v. (130,1) make; 


wc, S., pl. Madte. 
might ; power. 


——— nator of pow- 


WMagd, f., “pl. ige. 
maid-servant. 
Magdlein, n. -8. maiden. 
ars de m. -(e)8, and -en, 
-t. magnet. 
— magnetic 


Mabl, n. -(c)s, -, and 
Mabier, m 

Mai, m. -(e)8, May. 

mailanbifd, adj. Milan- 


Rake, St, pl. -en. ma- 
jesty 

* -(e)8, -€. tame. 

malen, v. paint. 

Maler, m. -$. painter. 

man, pron. (163) one; a 
man; we; you; they; 
men: peop e. 

mand, -er, -t, ed. pron. 
(165, 1; 312, 19; 108, 
Note 2): many &; many; 
some. 

mancherlei, a. indecl. of 
several sorts; many 
things. 

adv. 


manchmal, 
times. 

Mangel, m. -4, Mängel 
want. 

mangeln, v. want; be 


some- 
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Wann, m. -(e)8, pi. Mans 
ner. (52, 16) man. 

Manulein, n. -3. mani- 
kin. 


männlich, a. masculine, 

Mannſchaft, f:, pl. -en. 
crew. 

Mantel, m. -8. pl. Mäntel, 
cloak. 


Ma arethe, f. Margaret. 

Marie, J. Mary. 

Marine, f., -n. navy. 

Märter, m. -8. Branden- 
burger. 

Markt, m +4, Markte. 
market. 

Marktpreis, m. market- 
rice. 


marmelfeinern, a. mar- 
marti cbi(e) rent v. 
Exe. 2) ({ & h) march. 


en, pl. an ancient 
tribe on the lower 


Maks, n. * -¢. measure. 
Maffe, f., pl. -n. mass. 
mäßig, a. moderate. 
mäßigen, v. moderate. 
mräßigteit, J. temper- 


ition, J. modera- 


Magrege!, J. measure; 
provision. 


Matrofe, m. -n, -n. sailor. 
matt, a. faint ; . feeble ; 
dull. 


Matte, f., pl. -n. mat. 

Mattigkeit, J. weakness, 

Mauer, f., pl. -n. wall 

Maul, N, (-)8, Maͤuler. 
mouth. 

Maurer, IM. -8. mason; 
bricklaye 


Maus, 7 - "pl. Mäufe. 
mouse. 

Weer, n. -c8, -¢. sea. 

Meerbufen, Mm. - If. 


Mehl, n. (-e)8, -e. 

mehr, adv. more. 

mehrer, a. (74, IV) sev- 
e 

Wehrzahl, f. plural num- 
ber. f 

meiden, v. 
shun. 

Meile, f., pl. -n. mile. 


our. 


irr. avoid; 


mein, pron. (18; 78, TIT; 
„1; 3886, my, 0 

me; ber, bie, bad, - ¢ 
mine; ble Meinen, my 


y- 
meinen, v. think ; mean. 
meinige, ber, bie, bas, a 


pl. -en. 


meitt, a. (74, IV) most; 
am -en, adv. most. 

meiftens, adv. mostly. 

melfen v. milk. 

moles J, pl. -u. melo- 


—* e, f., pl. -n. multi- 
tude ; crowd. 

Menfch, m . -en, en. man; 
mankind ; ; pl. people. 

menfchenireundlich, a. hu- 


Wenfchbeit, J. humanity. 

menfchlich, a. human ; hu- 
orten, lef 

merfen, v. perceive; -lafs 
fen. let know. 

Merkmal, n. "8, -. mark. 

merkwürdig, a. remark- 
able. 


Metall, n. -(e)8, —. metal. 
Mesger, m. -8. butcher. 
mich, pron. (144, 1; 147, 
8) me; - felbft. myself, 
Miene, we pi. -u. look; 


Milch, f. milk. 
mild(e), a. mild; gentle. 
milion, F., pl. -en, mil- 


minber, a. leas; smaller. 

Mineral, n . -{6)8, -€, and 
-ten. mineral. 

Deinnte, J, pt. -n. min- 


min, pron dat. (144, 1; 
8) me; to me. 
mitten, v. mix. 


—— F., pl. -en. 
mixture. 


mififatten, v ir. dis- 
please. 
miglingen, v. irr. (f) fail. 


miftrauen, v. distrust. 
Mi*trauen, n. distrust. 
mit, adv. together with ; 


prep. (288, 2) with; by. 


—— fellow-cit- 


mMitgefan ene, m. and 
(108 , 08,0) fellow-prisod. 

mitgeben,* v. go ; accom- 

mitield(en), n. -8. com- 


passion ; pity. 
witleibig, a. compassion- 


Mitmenfh, m. fellow- 
creature. 

mitnebmen,* v. irr. take 
along with 

Witfauler, m. school. 


Mittag, m.-(d)8, * nuon. 

mtistag, m (di -8. din, 
ner. 

mittags, adv. at noon. 

Mitte, n. -8. means; Te 


y: 
mittel, a. middle. 
mittelft, a. middlemost. 
mitten, adv. - in, in the 


midst. 
Mitternacht, F midnight. 
witternachtd, v. at mid- 


enitthelten,* 0. give; com- 
municate. 
Mittwoch, m. -8, --. Wed- 


nesday. 
mögen, v. irr. (96, 325) 

mane able; like. 

Mo r, m . ~€n, en. negro. 
Molten, pl. whey. 
WMonarh, m. -en, -en. 

monarch. 
Monat, m. -(e)s, -*. 

month. 
monatlich, adv. monthly. 
Minh, m. -(e)&, -e. 
monk. 
Mond, m. -(e)8, -€. moon. 


Mondfchein, ın. -8. moon- 
-(e)8, 


Moos, n. -¢8, -€. moss, 
Moral, f. morals. 
moraliſch, a. moral 
Moraft, m.-e8,-Afte. mire ; 
swamp. 
Mord, m, 


er. 
Werder, m. -8. murderer. 


t. 
Montag, m. +, 
Mon 


-(e)8, +, mur- 


542 


Morgen, m. -8. morning. | 
morgen, adv. to-morrow. 
Rorgenglode, J. morning 


Worgenland, n. East. 
Worgenröthe, f. dawn. 
morfch, a. rotten. 


müde, a. weary ; 
übe, f° pl. -n. pains ; 
troub 


Muhme, f., pl. -n. aunt. 

mübfam, a. painful. 

Mund, m. -(e)8, -¢, Mün: 
be, and Minder. mouth. 

Mundlod, m. head-cook | 
(of a prince). 

munter, a. active. 

Munterfeit, f. liveliness. 


murren, v. grumble. 
— n. -8. grumb- 
n 


muff, f. music. 

Mufitlehrer, m.-8. music- 

cher. 

Muskel, ın., and f. -8, -n. 
muscle. 

müffen, v. (95, 329) be 
obliged ; must. 

Muth, m. mood; cour- 
age; wie ward ifm gu-e? 
how did he feel ? 

muthig, a. courageous. 

mutblos, a. discouraged. 

Muthlofigteit, f. want of 
courage. 

Mutter, SJ, pl. Mütter. 
mother. 


Wiige, f., pl. -n. cap. 


nad), adv. - und nad, by 
degrees; - wie vor, now 
as before ; prep. (283 
2) to after. 

Racbar, m m. -n, & -8, ol 
-n. neighbor. 

Nachbarin, J., oe. nen. 
(female) neighbo 

nachdem, adv. afterwards: 
conj. after. 

nachdenten,* v. irr. medi- 


tate. 
nachgeben,* v. irr. yield. 
nachher, adv. afterwards. 
Rachlag, m. -e8, -Affe. ces- 
sation. 
nadlaffen,* v. irr. abate. 
nachläffig, a. negligent ; 
careless. 
nachlaufen,* v. irr. (f) run 
after. 
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Nachmittag, m. after- nebſt, prep. with dat. to- 

noon. gether with. 
nachmittags, adv. in the | Neffe, m. -n, -n. nephew. 

afternoon. nehmen, v. irr. take. 

Rachricht, f., pl. -en, | neidifch, v. envious, 

news. neigen, v. incline. 
nacofeben,* v. irr. look | nein, adv. no. 

nennen, v. irr. name; 

—*— put after;| call 

ursue. Meg, n. -«8, -e. net. 


nacht, a. next; nearest. 
Nächſte, m. and f. (108, c) 
neighbor. 
Rächftentiebe, f. charity. 
nadftens, adv. soon. 


nachfuchen, v. search. 
Nacht, f., pl. Race night. 


nadtheili 
ae: de . —E 


Rachtigall, fi ph -en. 
nightingale 

Nachtwache, — p L. -2 ° 
night-wate 

Nachtwächter, m. -$. 
watchman. 

Raden, m. -8. (back of 
the) neck. 


nad, a. naked. 

Rabel, f., pl. -n. needle. 

Nagel, m. -8, Nagel. nail. 

nagen, v. gnaw. 

nab, nabe, (114, 6) a. near. 

nabbei, adv. with prep. 
close. 

naben, v. (I) approach. 

näbern, v. approach. 

nähren, v eed ; fig - 
maintain one’s ‚self. 

Rahrung,f., pl. -en. food. 

Mame, m. -n, -n; or Raz 
men, m. B. name ; -8, 
‚by name; called. 

nämlich, a. (A, I) same; 


adv. namely. 
Marr, m. -n, -en. fool. 
Rafe, f., pl. -n. nose. 
naf, a. wet. 
Maffe, f. wet. 
Ration, f., pl. -en. na- 
tion. 
Natur, f., pl. -en. nature. 
Meapel, n. -8. Naples. 
Rebel, m m. -8. mist, 


neben, prep. with dat. or 


ace. by ; close to. 


Nebenmenſch, m. fellow- 


man. 


neu, @ new; von -em. 
anew. 
neulich, a. recent; late; 


neun, num. (119) nine. 
neungehn, (119) nineteen. 
neunzig, num. ninety. 
nicht, adv. not. 

Nichte, f., pl. -n. niece, 
nichts, Ar ae (163) noth- 


ing. 
nicken, v. nod. 
nie, adv. never. 
nieder, a. low. 
nieberbrennen,* v. irr. 
bvrn down. 
Riedergefdlagenheit, JS. 
low spirits. 
Riederlage, f. -n. defeat. 
niederreifier,* v. pull 
down. 
niederwerfen,* v. throw 
down ; fi -, prostrate 


one’s self. 
niedlich, a. neat; pretty. 
1 adv. never. 


niemals, 

Niemand, pron. (162) 
-(e)8. nobody ; no one. 

nimmer, adv. never. 

re adv. never 
(more). 

noch, adv. (343, 13) still; 
yet; —einer, another: 
—einmal, once more : 
—fo, ever so; —nidt, 
not yet; conj. nor. 

Nord, m m. -e8, Norden, m. 
-8. north. 

Rorwegen, n. -6. Norway. 

Noth, f., pl. Rothe and 
Rather. necessity ; dis- 

—* Jj. urgent 

nörbier a. necessary ; - 
‚haben, 

 nöthigen, v. compel. 

oS, pl. -en. zero. 


u 
Nebenzinmer, n. adjoin- nun, ade. now; well 


ing room. 


| nur, adv. but; " only. 
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Rug, f., pi. Rüffe. nut. 
NuFbaum, m. -8, -baume. 
nut-tree. 
Mugen, m. -8. use ; bene- 
t. 


mugen, nügen, v. be of 
use or service. 
nüsglich, a. useful. 


ob, conj. whether. 
oben, adv. above; on 
high ; up staira. 
ober, a. upper; ber, bie, 
-€. superior. 
Oberauffeber, m. -$. su- 
berber dent. 
—— 


ignty. 
—8* a. uppermost. 
obgleich, on. though ; 
although. 
obſchon = obgleid. 
Obft, n . -¢8. fruit. 
Ochs, m.-en,-en; or Ochſe, 
-n, -U. Ox; steer. 
öde, a. empty; desert ; 
waste. 
oder, conj. or; or else. 
Ofen, m. -8, Defen. stove. 
Ofenrohr, xn. - stove-pipe. 
offen, a. ope 
öffentlich, a. 2. public, 
Officier, m. -8, -e. officer. 
öffnen, v. and fi, open. 
Deffnung, f., pl. -en. 
aperture. 
oft, öfters, oftmals, adv. 
ofteh ; frequently. 
Ofter, a. frequent; adv. 
oftener. 


J. sover- 


Obeim, m. -(e)8, -¢€. un- 
ohm, conj. and prep. 
without. 


Ohnmacht, f., pl. -en. 
swoon. 
patie nm. -e8, -en. ear. 

m. ear-ring. 
able pl. -n. opera. 
Orange, J., pl. -n. or- 

ange. 
Ort, m. -(e)8, -&, and 
Derter. place. 
Oft, m. -e8. east. 
Deftreldy, n. # Aus- 


ehren, m 


Bftretsyiteh, a. Austrian. 
ind, m. east-wind. 


. -8. Aus- 


Paar, n. -(€)8, -e. ow 
couple ; ein -, (52,7) a 


Pacht, m. and f. -(e)8, -¢, | 
Bade, and Pachten. 


asian, n. lease-hold ; 


pacer v. rent. 

Pak, m. and n. -(e)8, -e, 
and Bade. pack; n. (no 
pi.) rabble. 

Päckchen, n. -8. small 
packet; parcel. 

packen, v. seize. 

Page, m. -n. -n. 

alah, m ear ‘Palate. 
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Bricht, f., pl. -en. duty. 
pflüden, v. gather; piok. 
pflügen, v. plough. 

Pfund, n. -(e)8, -e. pound. 
Pbilotoyb, m m. ⸗en, -en. 


sopher. 
Bolofopdi, * -n. philo- 


pbilofopbite a. philo- 
sophic(al). 

phönigifch, a. Pheenician. 

picten, v. pick. 

Pilatus, m. Pilate. 

Pilger, m. -8. pilgrim. - 

plagen, v. plague; tor- 


Plan, m. 





-(e)8, -e. plan; 


esign. 
gentoffel, m. -8, -n. slip- —* Planet, m.-en, -en. planet. 


per. 
Papier, n. -(e)8, -€. paper. 
Papft, m.-ı8, Papfte. pope. 
Paradies, n. -e8, -¢. para- 
dise. 
Parifer, m. -8. Parisian. 
Pah, m. -ffe8, Pafje. pass- 


port. 
watbe, m. and f. -n, -n. 
godparent. 
Pein, f., pl. -en. torment. 
Perle, . f. ‚pi. -n. pearl; 


Perfon, f., pl. -en. per- 
son; von - fennen, know 
by sig ht. 

Verihaft, n. -8, -€. —8 


Pfad, m. 90 -t. 
Yfabl, m. -(©)8, pate 
pole ; pos st. 


Pfalj, f. Palatinate. 

Pfand, n. -(e)8, Pfanber. 
ledge. 

Pfanne, f., pl. -n. pan. 

Pfareel, f. , pl. -en. par- 


feu, m m. -e8, -en, pl. -e, 
-en. peacock, 

pfeifen, v. irr. whistle, 

Pfeil, m. -(e)8, -e. arrow. 
Pferch, m. -(e)8, -e. fold. 
Pferd, n. -(e)8, -e. horse. 
Wierdden, n -6. little 
—* m. -(e)8 -¢. 


peach. 
Pflanze, f., pl. -n. plant. 
pflanzen, v. plant. 
PAaume, f., pl. -n. plum. 
Pflege, f. care. 

pflegen, v. enjoy. 


| platt, a. flat. 
plag! int. crack | 
lag, m. ees, 
square; place. 
plaudern, v. 
plögliy, adv. suddenly. 


plump, a. olumsy. 
plündern, v. plunder. 


Plage. 


Pliinderung, f., pl. -en. 
plundering. 

pochen, v. beat; knock. 

Polizei, f. -en. police. 

Poligeidiener, m. -8. po- 
liceman. 

polnif&, a. Polish. 

Portion, f., pl. -en. por- 
tion. 

Vor, S., pl. -en. post- 
office. 

Pracht, f. splendor ; mag- 
nificence. 

prächtig, a. magnificent. 

pratoll, a. 


pramgery v. shine; die- 


pia. 
Vrafident, m. -et, m. 
president. 
Predigt, f. -en. sermon. 
Preis, m. -e8, -e. prize. 
preifen, v. irr. praise. 
preflen, v. press, 
Preufe, m. -n, -n. Prus- 
sian. 
Preugen, n. -8. Prussia. 
preugifd, a. Prussian. 


Pring, m. -en, -en. prince. 

Pringeffin, f., pl. -nen 
princess. 

Prior, m. -8. prior. 


Probe, f., pl. -n. trial, 
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Product, n. -(e)8, -¢. pro- | Rebe, 
duct. 


yrofen, a. profane. 
Proving, J-, pl. -ex. prov- 


prüfen». put to the trial. 
Vublitum, n. + public. 

guderu, v. powder. 

n -6. powders 


yünttlich, a. er 


Quarz, m. -8, -¢. quarts. 
Quefie, f., pi. -n. well; 
fountain, oes 


quer, adv. 
Quirl, Mm, 8 -e. twirl- 
ing-stiok. 


Rabe, m. -u, -n. raven. 

Rabennef, n. raven’s 
nest, 

Race, J. vengeance. 
racen, v. revenge; 
avenge. 

Raden, m. -8. month. 

Rad, n. -(e)8, Bader. 

wheel. 


Räderwerk, n. clockwork. 

taffen, Cafratfes,) v. 
snatch u 

Rand, m. m. -(€)8, Ränder. 

; margin. 

Rafi(e)rmeffer, n. razor. 

taffeln, v. rattle. 

Rath, m. -(e)8. advice. 

ratben, v. advise. 

Bathfchlag, m. m. —(€)8, -age. 
advice. 

Ratte, f., pl. -n. rat. 


‚v. rob; pre rey. 
Räuber, m. -8. ber ; 
hi ghwayman. 
—— pl. -en. rob- 
Rand, m. -e8, smoke. 
‚v. smoke. 
Rauchen, n. -8. smoking. 
täuchern, v. smoke. 
tanh, a. rough. 
Raum, m. -(e)8, Räume. 
room ; space. 
Raupe, JS, pl. -n. caterpil- 
r 


raufden, v. rush; rustle. 


f: pl. -a. vine; 

ranch. 

RNebleute, pi. vine-grow- 
ers, 

RNechanng, f., pl. -en. bill; 
account. 


Decke, or right ; 
t, nm. fe " -t. 
justi haben, 


Redner, m 
Reform, f., pl. -n. re- 


Reformation, S:, pl. -en. 
reformation. 

RNegel, f., pl. -n. rule. 

Regen, m. -8. rain. 

Regenbogen, m. rainbow. 

Regenfhirm, m. ~(e), -€. 


umbrella. 

regieren, v. (127, Hx. 2) 
govern. 

Negierung, J pl. -en. 
government; reign. 

regnen, v. rain. 

Negung, S., pl. -en. move- 


Neh, n. -(e)8, €. deer. 
reiben, v. irr. rub. 

reich, a. rich ; wealthy. 
Reidy, n. n. -(e)8,-¢. empire ; 


om. 
Reiche, m. (108, c) rich 


man. 

reichlich, a. liberal. 

Reihthum, m. - (9 ~hmer. 
riches ; sie 

reif, a. 

Reif, m. (es, -e. hoar- 
frost. 


Reife, f. maturity. 
Rei bed pl. -n. rank; 


meiben, m. ~8. dance. 


> | Reiter, 
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Rein, m. -(e)8, -e. rhyme, 
veins 2 clase 


reinigen, v. clean. 
Reis, m. -c8. rice. 
mere Sa Pe -n. journey 5 


vie, en, um: 181, 2) 
be | Reifenbe, m. (108, c) trav- 
regen © irr. rush ; pull; 


; aR -, seize 
upon, 
Neitpferb, saddle- 
horse. 
reiten, v. irr. ride; go on 
horse 
m, -%. rider; 
horseman. 


reigen, v. charm. 
rennen, v. irr. run. 


;|Neerve, f., pl a. re- 


serve, _ 
—— ®. reserve 


reiten, — » (130, 1) save; 
mene, f repentance. 


v. repent ; : 
es reut mig, I regret. 
Revolution, f., pl. -en. 

revolution. 
Rhein, m. -$. Rhine. 
richten, v. direct; ad- 
dreas ; judge. 
Richter, : m. -6. judge. 


Ridthaus’, x. court- 
house. 

richtig, a. right; duly; 
correct. 

riechen, v. irr. smell 


Riegel, m. -8. bar ; bolt. 
Nieſe, m. -u, -u. giant, 
n. -(e)8, -e. reef. 
Rind, 3 n. -(e)8, -er. beef; 


ox. 

Ring, m. -(e)8, -€. — 

ringen, v. irr. ; 
wrestle. 

ringsum, adv. all around. 


innen, 0. rr . ({) flow; 


sitter, m. -8. knight. 
ee) v. rattle (in the 
Rok, m Mm. ee, Ride. coat. 
rob, a. rough ; rade. 
Rohr, x. c)6, -¢, and 
Röhre. ; tube. 
Node, f., pl. "2. roll. 
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rollen, v. M rofl; ſich = 
roll (up) ; carl 

Ron, n. 3. Rom 

Noman, m. (0 -e. n0- 
vel. 


Romanze, F, pl. -n. bal- 


Römer, m. -$. Roman. 
Noſe, f., pl. -u. rose, 


rofig, a. rosy. 
en n. 7 -ffe. horse. 
Rothe, f. redness; blush, 


réthtid, a. reddish. 
Rübe, f. turnip; gelbe -, 
carrot; rothe -, beet. 
Rubin, m. 
Rüden, m. -8 
Nüdkehr, f. return. 
tudlings, adv. back- 


(8). 
rudern, v. (131, 3) row; 
all. 


p 

Rudolf, m. -8. Rudolph. 

Ruf, Mm, -(e)8, -t. call; 
reputation. 

rufen, v. irr. call; -Iaffen, 
send for. 

Rube, f. reat. 

rubig, a. quiet; calm. 

Kuhn, m. m. -(e)8. glory ; 
fame; honor. 

rühren, v. stir; touch. 

rührend, a. affecting. 

rund, a. round. 

Ruffe, m. -u, 0. Rus- 


slan. 
NRufland, n. -6. Russia 
Niifter, f. elm. - 


Gaal, m. 1ed8, Gale. hall. 
Saat, f., pl. -en. seed. 
Jo pl. -n. case; 


m. (638, -e. rub 
i. y- 


m. -n, -n. Saxon. 
n. -8. Saxony. 
Saxon. 


Gad, m. -e8, Gide. bag. 
Gaft, m. -e8, Säfte. sap. 
fagen, v. say ; tell. 
Calpeter, m. -8. saltpetre. 
Galz, x. -e8, -. salt. 
Game(n), m. -n, -n8, -(8), 
pl. -u. 
fänımtlich, a. all. 
Gamftag, m. Saturday. 
Gamumn, m. m. -(e)& -¢. ui- 


Ganct, a. Saint. 


Sand, m 
@anbfia 


fanft, a. soft. 

Sanftheit, Canftmuth, f. 
softness; gentleness ; 

eg, meckness. 
anger, m. -8. singer. 

Sara, f. ah. 

Sag, m. -e8, Sige. sen- 
tenoe. 

fauer, a. sour, 

faugen, v. irr. suck. 

fäugen, v. suckle. 

re ling, m. -(e)8, -e. 


hen fon. cand 


Säule F. ., pl. -n. column. 


fänfeln, u v. rustle; mur- 
Schaar J., pl. -en. troop ; 
band: tlock. 


fchaaren, v. assemble. 
Schacht, ın. -(e)8, -e, and 
Schaͤchte. shaft. 
Sehade(n), m. -n8, (-8), 
Schaͤde e; loss. 


ſchaden, ’. injure. 
ſchãdlich, a. injurious ; 
hurtful. 


Schaf, n. -(e)8, -e. sheep. 
Shäter, m. -8. shepher 
ferin, J. R pl. -nen. 
ahephordens 
fchaffen, v. irr. create; 
reg. do; work. 


Schale, 3 pl. -n. scale 
(of a balance). 

fchallen, v. 2 

Scham, f. shame. 

fchamen, fid, v. refl. be or 
feel ashamed. 

Schande, f. shame; dis- 

grace. 

kandlich, a. infamous. 

ſcharf, a. sharp. 

Schärfe, f. sharpness; 
acuteness. 

ſcharren, v. rake. 

Schatten, m. -8. shade. 


Shag, „m 8, Gage. 
(dann v. sl 2) value; 
tee 


Schagmeifter, m, treasu- 
rer. 

ſchauen, v. look. 

Schaum, m. -(e)8, Schäus 
me. fro 
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apa A n. -{€)8, -€ 


ee, m. -8. actor. 
Schaufpielerin, f., pl. 
-nen. actress. 
Ocyere, F.. pl. -n. (a pair 
of) scissors. 
—— irr. shear. 
cheibe, En u. pane. 
fcheiden, v 
separate: divide. 
Schein, m. (e)8, -t. pre- 


feinen, v. irr, shine ; ap- 


fehetern, v. he wrecked. 
Schelm, m.-(e)8, -e. rogue. 
fceltex, v. irr. scold; 
Hide f, pl u.a 

t, f, -en. layer. 
—— na y 
—S n. -(e)8, -e. des- 


(hieben, v. irr. push. 
ee (gun-) 


(aicgen 8. irr. shoot. 
Schiff, n n. -(08, -t. ship. 
Schiffer, m. -8. mariner. 
Seiffmann, m. (rare) 


eSitemennthet, S:, pl. 


SHild, m. (08, + . 
en. shield n. (69, on) 


—*8 F., pl. u. 
sentinel. 
fchildern, v. picture. 


Schilling, m. -(e)8, -. 
shilli 


ing. 
Schimmer, m. -8. lustre. 
ſchmyfen, v. abuse; in- 


fhimpflich, a. 
finden, v. Eansgraoeful, 
Schinken, m. -3. ham. 
Schlacht, f., pl.-en. battle. 
fehlachten, v. (130, 1) kill 
ost adırfeld, n. battle- 
field 
Chlachtgeräumel, n. #4 
din of battle. 
Schlaf, m. -(e)8. sleep. 
fchlafen, v. irr. sleep. 
fchläf(e)rig, a. sleepy. 
fchläfern, v. "im ers. «6 


fGlafert mid, am or 
feel sleepy. 
ſchlaff, a. ; relaxed. 
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Schlafgemad, n -(e)8, 
-4der. bed-roo 

Sahlaftobinet, * , æ. 
bed-chamber. 

SaHhlafjimmer, n. bed- 
room. 

Schlag, m. -(e)8. -äge. 
blow. 

ſchlagen, v. irr. strike; 
beat; defeat. 

fehlant, a. slender 

fchlecht, a. bad; wicked. 

— badness ; 

föhleichen, v . irr. creep ; 
sneak. 


fchleifen, v. drag. 
i tn v. irr. grind; 


—— irr. lock (up). 
ſchlingen, v. irr. twine ; 


twist. 

Schlok, n. ſſes, -öfler. 
8; ; look. 

fchluchzen, v. sob. 

Schlummer, m. -3. slum- 


ber. 
fchlüpfen, v. slide. 
Schluß, m. -fie, -üffe, con- 
clusion. 
Schtüffel, m. -8. key. 
Schlunfolge,f. reasoning ; 
conclusion. 


Schlufkette, S., pl. -n. 


— of reasoning ; ar- 


a, f insult. 
ſchmähen, v. abuse. 


ſchmãhlich, a. ignomini- 
o 


us. 

Shmaus, m. -e8, -dufe. 
anguet. 

belek, J, pl. -en. 


Pomerat v. flatter. 
Schmeichker, m. -8. flat- 


fomcien, v. irr. smite; 


kömelen, v. irr. melt; 
ve. 
Gamers, m. -e8, and -en8, 


. pain. 

fhmerien.o. ache ; grieve. 

Schmetterling, m. -(e)8. 
butterfly. 

feymettern, o. crack; dash; 


cami, m. Ae)e, -€. 


fchmiegen, v. crouch ; fig 

an -, cling to. 
ſchmücken, v. adorn; de- 
tannin 

mugig, a, dirty. 
Schnee, m. -8. snow. 
fchneiden, v. 
Schneider, m. 


irr. cut. 
8. tailor. 


: | fchneien, v. snow. 


ſchnell, a. quick; swift. 
fchnupfen, v. take snuff, 
fon, adv. y alrendy- 
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ſchũtteln, v. shake. 
Schug, m, 8. protection. 
Beige), m m. -0, -2. rifle- 


; shot. 
(wach, a. weak; feeble. 
Schwager, m. 4, -äger. 
brother-in-law. 
Schwägerin, f., pi. -nen. 
sister-in-law. 
fdppwanten, v. (§ and |) 
wave; vacillate. 
Schwanz, m.-c8, -énye. tai) 


fchon, a. beautiful. | Schwarm, m. -e8, -ärme 
Schönheit, une; pl. -en.| swarm. 
beaut fhwarz, a. black. 


uty. 
Schoof, m. -c8, -e. lap. 
Schöpfer, m. -8. creator. 
Schottländer, m. -8. 
Scotchman. 


Schrank, m. -(e)8, -änte, 
board. 


cup 

Schranke, f., pl. -n. bar- 
rier. 

ſchrecken, v. frighten. 

Schrecken, m. -8. terror. 

ſchrecklich, a. terrible. 

Schrei, m. -e8, -€. ory; 
scream. 

Schreibbuh, N. copy- 
book. 


fchreiben, v. irr. write. 
Schreiben, x. -8. letter. 
fchreien, v. irr. o 
Schreiner, m. -8. joiner. 
oo irr. ({) stride ; 


er, FJ., pl. -en. writ- 
ing; works, 
Schriftfteller, m. writer; 


author. 
—— -(e)8, -e. step; 
Schub, m. -(e)8, -e. shoe. 


Schuhmacher, m. -8. shoe- 


maker. 

Schuld, 7. pl. -en, debt; 
t; blame ; ; guilt. 
fhuldlos, a. innocent, 

— a. indebted ; 
; = fein, owe. 


Schulbigkcit, “ debt : ob- | See 
ligation. 


Seoute, T. ‚pl. -n. school. 
con te m. -€. scholar ; 


— ‚pi. -n. shoul- 
Sout, m . fies, Schüffe. 
SAL. y pi -n. dish, 


fchweben, v. hover; float 
Schweden, n. -3. Sweden. 
Schweif, m. -(e)3, -e. tail 
fchweigen, v.irr. be silent. 
Schweigen, n. -8. silence. 
Fein n. -(e)8, -¢. hog; 


Sareels, f. Switzerland. 
Echweizer, m. -8. Swiss. 
fchwellen, v. irr. ({) swell. 
fchwer, a. heavy; seri- 


ous 
(chwerlich, a. scarcely. 
Schwert, n. -(e)8, 


Scywefter, S., pl. -n. sis- 
ter 


Scdwiegerfobn, m. son- 
in-law. 
ſchwierig. a. difficult. 
Schwierigkeit, f. -en. dif- 
ficulty ; objection. 
fchwimnten, v. irr, swim. 
fhwindeln, v. grow giddy. 
fhwinden, v. irr. () van- 
ish ; die away. 
ſchwingen, v. irr. swing. 
fchwigen, v. v. sweat 
ſchwören, v. irr. swear. 
Sclave, m. -n, -n. slave. 
Sclaverei, f. slavery. 
ſechs, a. six. 
fechfie, a. sixth. 
ſechzehn, a. sixteen. 
fechjig, a. sixty. 
‚m. -6, -en. lake. 


tt. 


Gee, f., pl. -en. sea. 
Seele, f., pl. -n. soul; 
spiri 


Seeleute, pl. seamen. 
Seemann, M. seaman. 
Cegel,n. 8. sail. 

fegein, v. (§ and |) sail. 
Segen, rey blessing; 
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Gegenswunfch, m. bene- 
iotion. 


‚ long. 
bnen, n. -8. longing: 


—*8 a, longing; ar- 


fen on ao. very; much; 
very much. 

feiden, a. silken. 

Geil, n. -(e)8, -e. rope. 

Seiler, m. -8. ropemaker. 

fein, -e, -e8. pron (18; 73 
IIT; 144, 8; 336, 8) his; 
ite: of him; of it. 

fein v. irr. (see Index) (f) 
be; v. aux. be; have. 

feinetwillen, adv. for his 
sake. 

feinige, ber, die, bas, pron. 
(153) his; one’s ; baé -, 
one’s (own) property ; ; 
bie G-n, one's own. 

feit, prep. (288, 2) since ; 
-wann ? how long ? 

feitbem, adv. since that 
time; ever since; 
(conj.) sinoe. 

Seite, -f., pl. om side ; 


page; q 
feitwarts, adv. sideways. 
felbft, a. at: 1; 108, 9, 
11; 163, 3) self; ih, 
wir -, T myself; we 
ourselves; adv. even. 
felbfkändig, a. independ- 


Sci Atucye, J. selfishness. 
felig, a. happy ; blessed. 
Seligteit, 7 appiness. 
felten, a. scarce; adv 
rarely; seldom. 
feltfam, a. strange; odd. 
Semmel, f., pl. -n. "roll. 
fenden, v. irr. & reg. send. 
Senf,m m.-(e)8, -e. mustard. 
oe 2 lower. yth 
enfe, f., pl. -n. scythe. 
fegen, v. > net; put; place. 


ich, n. (144, 4; 147, 
8) imacif heraeif‘; i it- 
self ; themsel ives ; 
other : to him himself, t to 
hereelf, ete. ; yourself ; 
to yourself. 

fiber, a. safe. 
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Sicherheit, f. security. | Sorge, f., pl. -n. care. 

ficherlich, adv. surely. | forgen, v. e care. 

Cicilien, n. -8. Sicily. | forgend, a. careful. 

fie, pron. (144, 3) ehe; | forgfaltig, a. careful. 
her; it; Sie, „145, 2) | fowobl, - al8 (aug), con} 
you; they ; ; them. | as well as. 


Sieb, n. -(e)8, br sieve. | Spanien, n. -8. Spain. 
fieben, a. seven. | Spanier, m. -8. Spaniard 
fiebsebn, a. seventeen. ſpannen, v. strain; 
fiebjig, a. seventy. | stretch ; bend. 

fieden, v. irr. boil. fparen, v. ‘lay or put by. 
Sieg, m. -(e)8, -e. victory. Sparre(n), m m. -n8, -en. 
Siegel, n. -8. seal. rafte 

@ieger, m. -8. conqueror. Spartan, a. economical. 
Signal, n. n. -(e)8, -e. signal. | Sparfamfeit, f. economy. 
Silber, n. -8. silver. ſpãät, a. late. 


filberbell, a. bright as . Spaten, m. -8. spade. 
silver. pater, adv. afterwards; 
fingen, v. irr. sing. | late 
finten, v. irr. (f) sink. fpäteftens, adv. at the 
inn, ım. -(e)8, -e. sense ; | latest 
feeling g; meaning. 
finnreich, a. ingenious. 
finnen, v. think ; medi-' ‚ pagierenreiten,® take a 


' fpazile)ren v. or -geben, 
ee 


tate; reflect. | 
Sitte, fs pl. -n. custom ; ‚ Spaziergang, m. walk. 
pl. mora Spec, m. -(e)8. bacon. 
figen, v. irr. sit. I ien, v. ‘spit. 


Slave, see Sclave. 


| Speife, f. ., pl. -n. food. 
fo, adv. andso, then, w +n 
provid 


 fpeifen, v. eat; dine. 


conj. as; - Spiegel, m . -6. mirror. 
(rel. pron.) who, | Spiel, n n. -(e)8, -e. play; 
which; -etwa®, such a | game. 
thing. Index. fpielen, v. play. 
fobalb, adv. -ald. as soon .  Epkeler, m. "5 layer. 
Spielzeug, n. plaything. 
fogar, adv. even. Spinat, m ur spinage. 
fogleich, adv. directly. Spinne, tf, pl. -n. spis 
Sohn, m. -(e)8, Söhne. ; der. 


son. ſpinnen, v. irr. spin. 
Söhnlein, n. -6. little son. , Spital, n. -(e)8, -Aler. 
fold, sft -¢, -¢8. pron. | hospital, 

(72, 2) suc Spige, f., pl. -n. top; 
Coldat, m. -en, -en. sol-| head; lace. 


die | fplittern, v. splinter. 
follen, v. (95; 329) shall; | Sporn, m. -(e)8, Sporen. 

ought; is said; is to, spur. 
Sommer, m . 8. summer. | fpornen, v. spur. 
fonderbar, a. sin r. | fpornftreiche, adv. full 
fondern, conj. (269, Note | speed. 

2) but  Gprode, f., pl.-n. speech; 


Sonnabend, m. -8 -. | nguage. 

—— ; Spracledrer, m. teacher 
onne, f., pl. -n. sun. of languages. 

Sonnenfchein, m. sun- forechenev. irr. speak. 
shine. Sprehübung, f. „en, ex- 

Sonntag, m. -6, -e. Sun- | ercise in speaking. 
day. Spreu, f. chaff. 


fonft, adv. else; other- | Sprichwort, n. proverb. 
wise; formerly. ſprießen, v. irr. ({) spreut. 
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id vr. as and mad) 


En pl. -u, round 
Evruch, m. ~(e)8, fee. 


—** v. emit sparks; 


Spule, f., pl. -u. spool. 
ers : pl. -en. trace; 


Staat, m. 
finery 
Eroatöucheimnik, n. state 
secret. 
m. -(e)8, -Abe. staff. 
Stachel, ; m. -8. sting. 
perk S., pl. -adte. town; 
Pr m. -(e)8, -äble. 
steel. 


Erabifeder, steel-spring. 
Stell, m . -(e)8, -ale. sta- 


Bealitnccht, m. -8, 
Cann. m. 08 -Amme. 
trunk. 


» “fe)6 -en, state; 


-t. 


Ranımen, v. see abftammen. 
Gtand, m. -c8, -Ande. sta- 
* S. —J. 
tandarte 
standard. 1 P 
ftandhaft, a. firm. 
Rat, a strong ; heavy ; 


— J. strength. 


nm, v. 8 


en; 
ftarr, a. stiff. 


ftatt, p' rp (284, 8) in- 


ftattfinden,* take place. 
Staub, m. (8. 

nde, f., pl. -n. — 
—— v. irr. prick; 


sting. 
Etecknadel, f., pl. 


pin. . 
Reden, v. stick ; „put. 
Steg, m. -(e)8, -t « (nar- 
row) foot-path. 
leben, v. irr. stand. 
fehlen, v. irr. ateal. 


Reigen, v. irr. (f) mount; 


Reigern, v. raise. 
Stein, m. -(e)8, -e. stone. 
Reinern, a, atone. 


Gteinhanfe(n), m. heap of 
stones. 

fteinicht, a. stony. 

Stelle, f., pl. -u. ; Place ; 
situation; spot. 

ftellen, v. put; place ; ſich 
-, pretend. 

Stempel, m. -8. stamp. 

fterben, v. irr. (f) die. 

fterblid, a. mortal. 

Stern, M. -(e)8, -t. star. 

Beenden, n. -8. 


fembcll, a. starry. 

ftets, adv. always. 

Steuer, n. -6. helm. 

fteuern, v. steer. 

Sticderei, f., pl. -en. em- 
broidery. 

flieben, v. irr. (f) fly 
about. 


Stiefel, m. -8, pl. Stiefel 
or -n. boot. 

ftill(e), a. still; quiet. 

Stille, f. stilln ess ; calm. 

ftillen, v. calm ; appease. 

Crilichmeigen, n. ~6. Bi- 


ftillfigen,* v. sit still. 

Stimme, f., pl. -n. voice. 

Rinten, v. rr. stink. 
tirm en, (-n. 
for I 1 P ’ 


Stod, m. -(e)8, -dde. 
stick; cane; sto 
Stöckchen, n ittle 


stick. 

Stoff mm. -(e)8, -e. matter; 
Pi a. proud ; pride. 
Stora, m - -(e)8, -drehe. 


fees v. disturb. 

Storenfried, m. -8, -e. dis- 
turber. 

S108, m. ~e8, ~dfe. thrust ; 


ftofien, v. irr. (f) push; 
thrust; butt. 
Strate, f -) pl. -a. punish- 


eaten, v. punish. 

ftraff, a. tense. 

Strabi, m. -(e)8, 
beam 

-(e)8, 


Cc 
Strafe, f., pl. -n. street. 
Strauch, m.-(e)8, -äuche(r). 
bush. 


Strand, m. e. 
beach. 
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Strang, m. -(e)8, -€. on 
trich. 


Strauß, m. pl. Strange. 
bunch ; nosegay. 


ftreben, v. strive: ; seek; 
n. -8. tendency. 
Atrecten, v. stretch. 
Streih, m. -(e)8 -e 
stroke ; lash. 
fireichein, v. stroke. 
ftreihen, v. irr. rub; 
stroke; spread. 
Streif, m. -(e)8, -e; or 


Streifen, m. -8. streak. 
Streit, m. -(e)8, -e. quar- 
rel ; contention. 
ftreiten, v. irr. contend ; 
quarre 
Areng, a. re severe. 
trenge, f. severity. 
Strid, m. -(e)8, -e. cord ; 


o 
Arien, v. knit. 

erhoben, S, pl. -u 
knitting-needle. 

Strob, n. -¢3. straw. 

Strobhut, m. straw-hat. 

Strom, m. -e8, -dme. 
stream. 

firdmen, v. flow. 

Stid, n. -(e)8, -e. piece ; 


Student, m, -en, -en. stu- 


Studien, pl. studies. 
fndi(e) ren, v. (127, Hz. 


2) stud 
-(e)8, -üßle. 


flumm, a. mute. 

Stunde, f., pl. -n. hour; 
lesson. 

Riindlid, a. a. every hour. 

Sturm, m. -(e)8, -itrme. 


y- 
m. 


flürmen, v. storm ; 
ſtürmiſch, a. stormy. 


Sturmwmind, m. vy 
gale. 
flürgen, v (f) tumble; 
rush 


fuchen, v. seek. 

Sid, m. -e8. south. 

füblich, a. southern. 

Siudoftwind, m. south- 
east wind. 

Sudwind, m. south wind. 

Summe, /., pl.-n.amount, 

funımen, v. hum; buzs, 
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@ünde, f., pl. -n. sin. 
fündlich, a. sinful. 
©uppe, f., pl. -n. soup. 
füß, a. sweet. 

Giifigteit, f., pl -en. 
sweetness; pl., meet 
things, e.g., can dy. 

Syibe, 7. S., pe. -n. syllable. 


Tabak, m. -8, -e. tobacco. 

tadeln, v. blame. 

m. -8, fault-finder. 

Zafel, f., pl. -n. table. 

Zag, m. -e8, -e. day; am 
andern re the next day; ; 
bei -e, by dayli hg; ei 
wird -, the day br 

tagen, v. dawn. 

täglich, adv. daily. 

Tanne, f., pl. -n. fir-tree. 

Zannebaum, m. fir-tree. 

Zante, f., pl. -n. aunt. 

Tanz, m.-e8, Tange. dance. 

tanzen, v. dance. 

Tanzmeifter, m. dancing- 
master. 

tapfer, a. brave. 

Tapferkeit, f. bravery; 
valor. 

Zafche, f., pl. -n. pocket. 

Tafchentudy, n. (pocket) 
handkerchie 

Tafle, f., pl. -n. cup. 

Tage, f., pi. -n. paw. 

Tau, n. -e8, -€. rope. 

taub, a. deaf. 

Taube, f., pl. -n. pigeon. 

taufen, v. baptize. 

taugen, v. be of use; do. 


theilen, v. divide; share. 
tbeilnehmend, a. "sympa- 
thizing. 
Thelinebinung, J. sympa- 
thy. 


theuer, a. dear. 

Thier, n. -(e)8, -e. animal. 

Thor, m. -en, -en. fool. 

Thor, n. -(e)8, -e. gate. 

Thorbheit, f. pl. 7 folly. 

thöricht, a. fool 

Thrane, f., pi. m ‘tear. 

Thron, m. -(e)8, -€. 
throne. 

Thronbefteiguug, J. S 2 
cession to the thro 

tbun, v. irr. do. 

Thürle), S., pl. -n. door. 

Thurm, m. -(e)8, -ürme, 
tower. 

tief, a. dee 

Tiefe, f., Dl. -n. depth ; 
abyss. 

tiefgebiictt, a. bowing low. 

Tiger, m. -8. tiger. 

Tinte, f., ‚pl. -n. ink. 

Zintenfaß, n. inkstand. 

Tiſch, m. m. -68, -t. table. 

Titel, m. 6, title. 

—— — F., pl. Toͤchter. 


Töchterlein, n. -8. little 
daughter. 

Tod, m. -e8, -ı. death. 

Todesfall, m. death. 


| todesmuthig, a. doath- 


defying. 
ead. 
tödten, v. kill. 


ee nv. deceive; dis- —— — m. +. 
ap 
taufend, num. (1%, 5) tabi, 0 eadly. 
-(e)8, -e. thousand. toll, a. mad ; insane. 
Zeller, m. -8. plate. Ton, m. -(0)8, Tine. 
Teppich, m. -(e)8, -e. car-| sound. 
pet. Tornifter, m. -8. knap- 
Thal, n. -e8, -äler. valley. | sack. 
Thaler, m. -8. thaler Tract, f., pl. -en. cos- 


That, f., pl. en. deed ; 
action ; 
thatig, a active. 
Thatigteit, f. activity. 
Thau, m. -e8, -e. dew. 
thauen, v. 
thaws; dew is falling. 
Theater, n. -6. theatre. 
Thee, m m. -(e)8, -t. tea. 
Theetaffe, J. tea-cup. 
Teil, m. and n. -(e 8, -t. 
part; party, 


es thaul, it Kent, m. 


tume, lazy: idl 
träge, a. idle. 
tragen, v. irr. "bear; car- 
ry; take ; : wear. 
Teaghelt, — "laziness. 
-(e)8, Traͤnke. 


tränten, v. give drink; 
water. 

Zraube, f., pl. -n. bunch 
of grapes. 

trauen, v. trust, 
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Trauer, f. mourning. 
trauern, v. mourn. 
Traum, m. -(¢)8, Träume, 
dream. 
träumen, v. dream. 
traurig, a. sad. 
Traurigfeit, f. sadness. 
traut, a. beloved. 
treffen, v. irr, strike; hit; 


touch. 
Treffen, n. -8. battle. 
trefflid, a. excellent ; 
capital. 


treiben, v. irr. drive; 
carry. ' 
& | trennen, ©, v., also reft. sep- 


Zrennung, f. separation. 
Treppe, S., pl -n. stair- 


treten, 0 v. irr. tread. 

treu, a. faithful ; true. 

Treue, f. fidelity. 

treulos, a. faithless. 

treulich, adv. truly. 

Trieb, MM —{(e)8, 8e. im- 
pulse. 

triefen, v. drip. 

frinken, 0. v. irr. drink. 
fen, n. -8. drinking. 

ee m. 08, -¢. tri- 


ng, m. trium- 
hal march. 
Trompete, Ss 


ro, m. 6, Zröpfe. 
€ nr anes 5. 

rop -8, drop. 
Trof, mn -e8. consola- 


pl. -n. 


Los, m. -e8. defiance. 

trog, Roh (284, 8) in 
apite or ety. 

trogen, v 

Trogtopf, m. milky or 
obstinate 

trübe, a. d : gloomy. 

Trübfal, n. and F. pl. æ. 
and -en. sorrow; 


ery. 
Trümmer, pl. ruins. 
nen, a. 

ruppen, pi. troops. 
Tub, * ~(e)8, Ther, 


nf -en. virtue. 

tugendhaft, a. virtuous, 
Tarte, m. -n, -n. Turk. 
Türkei, f. Turkey. 
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Zyraun, m. -en, -en. ty-' 
t. 


ran 
Zyrier, m. -8. Tyrian. 


Webel, n. -8. evil, 

übel, a. evil; ill; sick; 
sickly v. badly. 

ee m. -8. evil- 
doer. 

fiber, prep. (286, 404) 
over; above; on; at; 
about. Prefix, 234. 

überall, adv. everywhere. 

überbieten, v. irr. out- 
bid. 

überbringen, v. irr. bear ; 
deliver. 

überdieß, adv. besides. 

überbrüffig, a. tired ; dis- 


gusted. 
übereilt, a. rash. 
übereinftommen,* v. irr. 


agree. 

übereinftinmen,*v. agree. 

Uebereinftimmung, f. 
mony 

überfallen, v. irr. fall 
npon ; surprise. 

Meberfiug, m, -fies. abun- 
dance. 

überführen, v. convict. 


Uebergang, m. -(e)8, -gan- 
ge. transition. 
übergeben,* v. irr. go 
over. 


überlaffen, v. irr. leave. 
überlegen, a. superior. 
übermannen, v. overpow- 


übermorgen, adv. day af- 
ter to-morrow. 
übernehmen, v. irr. un- 


dertake. 
Ueberrock, m. -(e)8, -röde. 
greatcoat. 
über's = über bag. . 
überfchreiben, v. irr. In- 


scribe. 
überfchütten, v. load. 
überfhwemmen, v. over- 
flow. 
überfegen,* v. cross. 
überfegen, v. translate. 
Ueberfegung, f., pl. -en. 
translation. 
übertragen, v. transfer. 
übertreffen, v. irr. sur- 
pass; excel. 
übertreiben, v. irr. exag- 
getate, 
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überwinden, v. irr. over- | unartig, a. h 


come. 

überzeugen, v. convince. 

übrig, 4. Spare; remain- 
ing ; other. 

Uebung, f., pl. -en. exer- 
cise. 


Ufer, n. -8. shore; coast; 
bank. 


Uhr, f., pl..-en. clock; 
watch ; wieviel iſt bie 
Uhr? what time is it ? 
gwet -, two o'clock. 


um, refiz (234); pre 
(383, 1 sch, 404) 
(round ‘about. by 


gu, (35 306, iv. 
in order IM Fr 

um und um, adv. over 
and over. 

wttarmen, v. embrace. 

umbringen,* v. irr. kill. 


umfallen,* v. irr. fall 

down. 

umflattern, v. flutter 

around. 

Umgang, m. -(e)8. inter- 
urse. 

umgänglic, a. sociable. 

umgeben, v. irr. sur- 

round. 


umgürten,* v. a. gird 
round. 

umbangen,* v. put on. 

umbauen,* v. irr. cut 
down. 

umber, adv. around. 

umbüllen, v. envelop. 

umfehren,* v. turn 

umfommen,* v. irr. MD 
perish; be lost. 

umringen, v. surround. 

umfchlingen, v. irr. em- 
brace. 

umfonft, adv. in vain. 

Umftandswort,n. adverb. 

Umftebenden, pl. by- 
standers. 

umftellen, v. surround. 


umwenden,* v. turn 
round. 
ummerfen,® v. irr. over- 


turn. 
umwölten, v. cloud. 
umzucken, v. flash around. 
unabhängig, a. indepen- 
dent. 
unachtfam, a. careless. 
Unachtſamkeit, f. heodiess- 
DOSE, 


snaufbörlich, a. —— 
unaufmerkſam, a. inat- 
tentive. 
Unaufmerffamfeit, f. in- 
attention. 
unbedachtfam, a. incon- 
siderate. 
unbedingt, 
tional. 
unbefriebigt, a. unsatis- 


a. uncondi- 


ssubenceitlids @ incom- 
prehensible. 

unbefannt, a. unknown. 

ns a. unnoticed. 

) | unbeftimmt, a. indefinite; 
undecided. 

unbeweglih, a. immov- 
able. 

und, conj. and. 

unerfättlich, a. insatiable. 

Unfall, m. -(e)8, -falle. ac- 
cident. 

ungeachtet, prep.in spite 
o 


ungeachtet, conj. al- 
though. 
Ungebuld, f. impatience. 
ungeduldig, a. impatient. 
ungefähr, about; nearly ; 
von -, adv. by’ chance. 
ungeheuer, o. prodigious. 
ungerecht, a. unjust. 
Ungerechtigfeit, J. injus- 


ungefchiett, a. unskilful ; 
awkward. 
ungefeben, a. unseen. 


ungeftim, a. stormy; 
fierce. 

ungefund, a. unhealthy. 

ungewöhnlich, a. unusual. 

Unglüd, n. -(e)8. misfor- 
tune. 


unglũcklich, a. unhappy; 
unfortunate. 

Unglücsfall, m. accident; 
misfortune. 

Univerfitdt, S., pl. -en. 
university. 

Seer’ pl. costa; ex- 


unluftig, a, disinclined. 
unmãnnlich, a. unmanly. 
unmäßig, a. excessive. 
Unmafigteit, f. excess; 
immoderateness. 
unmenfchlich, a. inhuman. 


unmöglich, a. impossible, 
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unmutbig, a. ill-humored. 
unnatürlich, a. unnatural. 
unndthig, a. unneces- 


sary. 
unnüg, a. useless. 
unordentlich, a. disorder- 


ly. 
Unordang, S., pl. en. 


unrecht, a. wrong 
Unredt, n n. (08. wro wrong; 
injustice ; ; - haben, 


wrong. 
unregelmäßig, a. irregu- 
r. 


unreif, a. unripe. 
Unrube, f. uneasiness. 
unrubig, a. uneasy. 
‘wns, pron. (144, 1) us; 
us; ourselves; to 
ourselves. 
Unfchuld, f. innocence. 
unfchuldig, a. innocent. 
unfer, Pron. (18; 144, 8; 
336, 3) our, ours, o of 
us; ber, bie, "bas unfere, 
unf(e)rige, ours. 
unficher, a. 
certain. 
unfterblich, a. immortal. 
unten, ade. below ; down- 


e; un- 


unten; prefs (Bh); prep. 
(88 4 405) under; ; 
among; ; "a. under ; low- 


unterbredyen, v. irr. inter- 
rupt. 
unterbringen, v. irr. 
untergeben,* v. irr. (f) go 
wn; sink. 
unterhalten, v.irr. enter- 
; fid - mit, amuse 
oneself, converse with. 
Unterbaltung, f., pl. -en. 
keeping up. 
unterbandein, v. negoti- 
ate. 
unterirdifch, a. subter- 
ranean. 
unterjochen, v. subjugate. 
unterliegen, v. irr. (f) suc- 
cum 
unternehmen, 
dertake 
Unternehmen, n. -8. or 
Unternehmung, f., pl. 
u. un ; en- 


v. irr. un- 


Unterredung, f., pl. -en. 
conference. 
Unterridt, m. 
struction. 
unterrichten, v. inform; 

teach; instruct. 
unterfcheiden, v. irr. dis- 
tinguish. 
unterfchreiben, v. irr. sub- 
scribe ; sign. 
unterfinten, v. (f) sink. 
unterft, a. lowest. 
unterfteben,* v. irr. stand 
under. 
unterfteben, fid, v. ref. 
irr. dare; venture. 
unterftreichen, v. irr. un- 
derline. 
unterftügen, v. support. 
Unterftügung, f. support. 
unterfuchen, v. examine. 
untertban, a. subject. 
Unterthan, m. -8, and -en, 
-en. subject. 
unterthänig, a. humble. 
untertreten,* v. irr. (N) 
take shelter. 
unterwegs, adv. on the 
way. 
unterwerfen, v. irr. sub- 
mit; fig -, yield. 
Unterwerfung, J. subjec- 
tion. 
untbätig, a. idle. 
unüberfteiglih, a. insur- 
mountable. 
unübertrefflich, a. unsur- 
passable. 
unverdient,a. undeserved. 
unverwandt, a. mit —en 
Augen, steadfastly. 
unverjagt, a. undaunted. 
Unverzagtheit, J. intre- 
pidity. 
unvollfonmten, a. imper- 
fect. 
Unvolitommenbeit, Ss pl. 
-en. imperf 
unvorfidtig, a.  ncau- 
tious; careless. 
Unvorfichtigteit, S., pl. 
-en. imprudence. 
unwabr, a. untrue. 
Unwahrbeit, f., pl. -en. 
falsehood. 


unweit, adv. not far. 

Unwille(m), m. -n8, (-8.) 
indignation. 

unwobl, a. unwell; indis- 


-(e)8. in- 


= = 


551 


unzäblbar, unzählig, a. 
innumerable. 
unzufrieden, a. disoon- 
tented. 
üppig, a. luxuriant. 
ve a. original ; 


nudeln n. -(e)8, -t. judg- 
ment; sentence. 


urtheilen, v. judge. 


Vater, m. -8, Biter. 
father. 
Vaterland, 


country. 
Beilchen, n. -8. violet. 
verabreden, v. (also ref.) 


agree upon. 
verabfehenen, v. abhor. — 
verachten, v. despise. 
verächtlich, a. oontemp- 
tible. 
veralten, v. (f) grow old. 
verändern, v. (also refl.) 
change; alter. 
Berinderung, f, pl. -eu. 
cha: 
eier v. CAUBC. 
veranftalten, v. pre 
verbannen, v benich. 
verbannt, a. exiled. 
Berbannte, m. and F. 
(108, c) exile. 
verbergen, v. irr. conceal; 
hide. 
verbeffern, v. improve; 


Werbefferung, F , pi. -en. 
improvement. 

verbieten, v. irr. forbid. 

verbinden, v. irr. bind or 
tie (up); unite ; oblige. 

verbleichen, v. irr. (f) turn 
pale. 

verbrauchen, v. consume; 
use. 

Berbrechen, n. -8. crime. 

Berbündete, m. and f. 
(108, c) ally. 

verbächtig, a. suspicious. 


n. native 


verderben, v. irr. (f) spoil. 
Berderben, n. -8. destruc- 
tion. 


verdichten, v. condense. 
verbienen, v. eam; de- 


Berdienh, m. -(e)8. earn- 


ings ; ; gain ; ; n. fd 
. merit. 
verboppeln, v. double. 
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verdriefien, v. irr. vex; 
grieve. 

serebren, v. admire; 
honor ; revere. 

vrrer, m. -8. worship- 

vereinen, - vereinigen, v. 
(also refl.) unite; oom- 

ten Staaten, (bie) 

pl. United States. 

Berfaffer, m. -6. author. 

verfeblen, v. lose; miss. 

verfolgen, v. pursue ; per- 
seoute. . 

verführen, v. mislead; 
tempt. 

—— er a. past; last. 


Vergangenheit, J. past. 
v. irr. forgive ; 


vergebens, adv. in vain. 
Bergebung, f. pardon. 
vergeben, v. irr. (f) go 
aa pass awa — die; 
, commit a 


*8* v. irr. geward. re 
ver v. irr. forge 
vergiefen, v. irr. shed. 
vergiften, v. Poison. 
vergleichen, v. irr. com- 


pare. 
vergnügen, v. please. 
Bergnügen, n. -8. plea- 


vergndgt, a. pleased. 
rößern, v. increase. 
verhalten, v. irr. fig -, 
be; conduot one’s self. 


Berhälmig, n. -fies, -fie. 
circumstan 


08. 
—— — hateful. 
verheiratben, v. marry; 
ſich -, get married. , 
verheißen, v. irr. r. promise. 
verbibnen, deride ; 
scorn. 
verhungern, v. () starve. 
verirren, v.loseone’s way. 
Berirrung, JS, pl. -en. er- 


verfäün en, v. restore to 


you 

Verkauf, m. -(e)&, -Täufe. 
sale. 

verfaufen, v. sell 

Berkehr, m. -(e)8. inter- 


course. 
verfennen, v. irr. mis- 
take, 


verflagen, v. acuse. 
verflären, v. brighten. 
verflart, a. glorified. 
verflingen, v. irr. die 
away. 
verfocen, v. boil away. 
verfünd(ig)en, v. foretell 
verlangen, v. desire ; ask. 
Berlangen, rs. -8. longing; 


verlängern, v. prolong. 

verlarven, v. 

verlaffen, v. irr. leave; 
—— ſich - auf, rely 


legenbeit, Ss „Pr -en. 


Serleger, m .-8, “publisher. 

verleiben, v. irr. lend; 
confer upon. 

verlegen, v. hurt. 
verleumden, v. calumni- 


ate. 
verlieren, v. irr. lose. 
verlohnen = lohnen. 


Verluft, m. m. -(6)6, -e. loss. 
vermehren, v. (also refl.) 
increase. 


vermeiden, v. irr. avoid. 
vermiethen, v. let. 
vermifchen, v. mix; min- 
Eraiffen 
vermiffen, v. miss; regret. 
vermögen, v. irr. be able. 
Bermögen, n. -8. ‘nenlty 
fortune. 
vermummen, v. se. 
to | vermutblich, a. probable. 
vernachläffigen, v. neglect. 
vernehmen, v. irr. hear. 
hen, v. annihilate ; 


Bencntt, 
roflichten, ©. AG, engage; 
verpfl 70. ren 
bind one’s self. 
verrathen, v. betray. 
Verrather, m. -8. traitor. 
verreifen, v. (f) go on a 
journey. 
verfagen, v. refuse. 
verfammeln, v. fi, assem- 


J. reason; 


e. 

Berfammlung, f., pl. -en. 
assembly. 

verfchaffen, v. —— 

verſcharren, v. bury. 

verſchieben, v. irr. put off 

verfchieden, a. different ; 
various. 
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verfcliefen, v. irx. shut; 
verfehlingen, v. irr swal- 


low (up); devour. 
verfchonen, v. spare. 


disap ; pass MER 
Berfhwörug, F., pi. -en. 
conspiracy. 
verfeben, fid, v. refl. irr. 
ae a mistake; ex- 


scieben, n.-8. oversight. 

verfengen, v. parch. 

verfegen, v. "But; place ; 
answer. 

Berfegung, f., pl. -ex. re- 
moval. 


verfichern, v. assure; fi, 


verfiegeln, v. geal ( ). 
verfinfen, v. irr. () nink 


(down). 


verfor v. ar. 
veripdten, 0 E 
—* lose (at 


play). 

verſprechen, v. irr. pro- 
muse, 

Berfprechen, n. -8. pro- 
mise. 

verfpüren, v. feel; per- 
ceive. 

Berftand, m. oe. un- 

derstandi 


udgment ; 


ju 
verfta dig, t; 
n % a. intelligen 
—* a. intelligi- 
verhepen, v . irr. under- 
stand. 
verftofen, v. irr. reject; 


eRreichen, v. (f) expire 
ve n, v. 
Berfuch, m. -(e)$, -€. ex- 
Pecan, try 
Beruhung — 
um = et. 
temptation, 


. | vertheidigen, v. defend. 
; | vertilgen, v. exterminate 


vertrauen, v. trust. 
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Bertrauen, n. -8. confi-| 


dence. 

vertrast, a. confidential. 

vertreiben, v. irr. expel. 

verurfachen, v. cause ; 00- 
casion. 

verurtbeilen, v. condemn ; 
sentence. 

verwachfen, v. (f) grow to 
or together. 

verwachsen, a. deformed. 

verwahren, v. keep (safe- 


ly). 
verwandeln, v. (also refi. ) 
change; turn. 
verwandt, a. related. 
Berwandte, m. f. (108, c) 
relation; relative. 
verwerfen, v. irr. throw 
away ; reject. 
verwefen, v. (f) die out; 
decay. 
verwunden, v. wound. 


Berwänfaung, S., pl. -en. 


verjagen, v. (f) despond. 
verzaubern, v. enchant. 
verzehren, v. consume. 
verzeihen, v. irr. pardon; 


forgive; excuse. 
Ber bung, f. rdon. 
verzweifeln, v. despair. 


Verzweiflung, Sf. despair. 
Vetter, m. -8. cousin. 
viel, a. (108, Note 2; 341, 
7, 114, 6) much ; pl. 
many ; adv. much. 
vielmehr, adv. on the oon- 


trary. 
vielleicht, adv. perhaps. 
vier, num. four. 
viererlei, adv. (121) of 
four different sorts. 
vierte, a fourth. 
viert(e)halb, (125, Note) 
three and a half. 
Viertel, n. (124, 5) -8. 
quarter; ein - auf feds, 
quarter past five. 
viertens, adv. fourthly. 
vierzehn, num. fourteen. 
vierzig, num. forty. 
Vocal, m. -(e)8, -e. vowel. 
Vogel, m. -8, Vögel. bird. 
Boll, xn. -(e)8, Waller. 
people ; nation; crowd; 
- bas gemeine, the popu- 
lace, 


voll, a. full. 

volibringen, v. irr. ac- 
_complish ; perform. 

völlig, a. entire ; com- 
lete. 


p 
vollfommen, a. perfect. 
vom = von dem. 
von, prep. (400, 11; 405) 


fore; of; ago. 
voran, "adv. before. 
vorangehen,* go before. 
voraudfagen,* v. predict ; 
foretel 
ooranusfeben,* v. irr. fore- 


Bee. 
vorbei, adv. post; ; over. 
— irr. pass 


.DY. 
vorbeirciten,*® v. ride past. 
vorbereiten,* v. prepare. 
vorder, a. fore; front. 
vorderfte, a. foremost. 
vvrenthalten,* v. irr. 
withhold. 
Borfall, m. -(e)8, -falle. 
occurrence. 
Borgefegte, m. (108, c) 
superior. 
vorbaben,* v. irr. intend. 
Vorhaben, n. -8. design; 
intention. 
Borhang, m. -(e)8, -hänge. 
curtain. 
vorher, adv. beforehand. 
vorberfeben,* foresee. 
vorhin, adv. before; just 


now. 
Borbof, m. -(e)8, -höfe. 

porch. 
vorig, a preceding; for- 


vorfommmen,* v. irr. ap- 
pear ; seem. 

vorlefen,* v. irr. read 
(aloud). 

Vormittag, m . -(e)8, -. 
morning. 

vormittags, adv. in the 
morning. 

Vormund, m. -(e)8, -miine 
ber. ian. 

Vorrath, m. -(e)8, -rathe. 


k; store. 
vor’s = vor bad. 
Borfag, m. -e8, -fähe. de- 


sign. 
Borfchein, m. zum - Toms 
men, appear. 
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Borfchlag, m. 4 ige 


propos 
Borfehung, f. providenoa 
Sorfidt, f. precaution. 
vorfichtig, a. cautious. 
Borſichtsmaßregel, f., pl. 
Fin n. Precautionary mea- 


Borftcher, m. -8. director. 


vorftellen,* v. wines 
fi 

Borfeilung, f fh, pl. -en. 
representation ; re- 
monstrance. 

Bortbeil, m. m. ~(e)8, -e. ad- 
van 


vortrefflich, a. excellent. 

vorüber, adv. past ; over. 

vorwärts, adv. forward ; 
on. 


oorwerfen,* v. irr. re 
proac 

Vorwort, n. preposi- 
tion. 

Vorwurf, m. -(e)8, -wirfe. 
reproach. 

vorzeigen,* exhibit. 


Waare, f., pl. -n. mer- 
an P 


wad, a. awake. 

Wache, f., pl. -n. guard. 
wachen, v. watch. 
Wadhs, n. -ı8. wax. 
wagon a, ———— 
wachfen, v. irr. () grow. 
Wächter, m . -8. watch- 


wader, a. brave; gallant. 
Wate, f., pl. -n. weapon. 
wagen, v. venture; risk; 
©. . 
Wagen, m. carriage. 
Wahl, f., pl. -n. choice. 
wablen, v. choose. 
Wabhn, m. -(e)8. error. 
wahnfinnig, a. insane. 
wahr, a. true. 
während, prep. (284, 3) 
during ; conj. while. 
wahrhaft, adv. in truth. 
Wahrheit, f, pl -en. 


wahrnehmen, 9 
ceive. 

wahrfheinlich, a. prob- 
able; likely. 

Waife, f., pl. -n. orphan. 

Wald, m. -ed, Walder. 
wood; forest. 


v. irr. per- 
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Wall, m. -c6, Walle. ram- 

Wallfiſch, 
whale. 

Wallnuug, f., pl. -niffe. 
walnut. 


Wand, f., pl. Wände. wall. 

wandeln, v. go; Ww 

Wanrerer, m. -$. wan- 
derer; traveller. 

wandern, v. wander. 

Wanderung, f., pl. -en. 
wandering. 

Wange, f., pl. -n. cheek. 

wann, adv. (274) when. 

Wappen, n. -6. arms; 
coat of arms. 

warm, a. warm ; hot. 

Bärme, f. warmth. 

warnen, v. warn. 

warten, v. wait. 

warum, adv. xc 165, 


m, + 6, -¢. 


8; 155, ? 
was, pron. wis, 165) 
which; that; what ; 


- aug, - Immer, - nur, 

whatever; something ; ; 

- für ein, (13, 2; 151, 

8) what; what kind of 
wafchen, ». irr. wash. 
Waffer, 9. -8. water. 


n, v. irr. soar; 
weave. 
weden, v. wake. 
wedeln, v. 


weder, con}. neither: 34 
noch, neither .. ‚nor. 
Weg, m. -(e)8, -€. way; 

road ; "means. 
weg, adv. awa 
wegen, pre, 
account 
wegfliegen,* 
away. 
wegnehmen ,* v. irr. take 
away 
wegwerien,® 9 irr. throw 


: hence, 


284, 8) on 
v. irr. to fly 


' gway. 
web, adv. - thun, to ache. 
bee n, -8. pain; mis- 


wehle), int. wol woe! 
weben, v. blow. 
Wehmuth, f. grief; sad- 
ness. 
Weib, n. 


man ; e. 
weiblich, a. feminine. 
weichen, v. irr. (I) yield ; 

give way. 


-(e)8, -er. wo- 


Weichheit, f. softness. 
Weide, S, pl. u. wil- 


weigern, v. fi, refuse; 
decline. 

Weigerung, f. refusal ; 

Weihe, f., pl. -n. conse- 


cration. 
weiben, ». consecrate. 
Weihnachten, m. f. n. 
Christmas. 
weil, 


conf. because ; 
since. 


Weile, f. while. 

Wein, m. -(€)8, —. wine. 
Weinberg, m. vin 
weinen, v. weep. 

weife, a. wise. 

Weife, m. (108,c) wise 


man, 
Beiſe, f., pl. -n. manner; 
way ; tune. 
weifen, v. irr. show. 
Weisheit, f. wisdom. 
weiß, a. white 
Aye, 


WBeißzeug, n. 
linen. 

weit, a. wide; large; far; 
far off; - unb Breit, adv. 
far and wide; von - em, 
from far. 

Weisen, m. -8. wheat. 

Weisenforn, n. grain of 
corn. 


+, 


weld), interrog. pron. 
(151, 3" 158, 2) -er, -e, 
eb, pl. .. what; which; 
relat. (156) who: that: 
which ; who(so)ever ; 
which(so)ever ; what- 
(so)ev: 

welfen, ®. (f) wither; 
fade. 


Welle, f., pl. -n. wave. 

Welt, f., "pl. -en. world. 

Weltweife, m. (108, c) 
philosopher. 

wen, dat. of wer. 

wen, acc. of wer. 

wenden, v. reg. and irr. 
turn 


wenig, a. (108, Note 2; 
341, 7) little; pl. few; ; 


am ” ften, least; -ftené, 
at least. 

wenn, conj. (274 ; B88, 2, 
a,b,c; 354, te 8: 
855, b) when : if; aud 
though ; - nicht, unles 8. 
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wer, pron. (150; 816,9 
who; - aud, - nur, - im⸗ 
mer, who(so)ever. 

werben, v. irr. - um, sue 
wohl en (89, 135), 

werden, v. irr. 
be; become; get; 


grow. 
werfen, v. irr. throw; 


Werk, n. -(e)8, -e. work. 

werth, a. worth ; 

Werth, m. -(e)8, e. value. 

werthvoll, a. valuable. 

weffen, wef, gen. of wer, 
was. 

Weft, m. -(e)8, or, Beten, 
m. -8. West ; occident. 
Bette, f., pl. -n. wager; 
um bie -, in emulation 

of (each other). 
Wetter, n. -6. weather. 
wichtig, a. weighty; im- 

porsant Widtiges, im- 

pe rtant matters. 
widerlegen, v. refute, 
wiberfpenftig, a stub- 


Tiderfpenftigtelt, JS. ob- 
stinac 

widerfprechen, v. irr. con- 
tradict. 

Widerftand, m. resist- 
ibrig, trary. 

widrig, a. con’ 

wieher, adv, back 

wieder, adv 

wiederhallen,* v. Sean 

wiederholen, v. v. repeat. 

wiederfommen,* v. irr. (9 
come back : return. 

wiegen, v. rock. 

wiegen, v. irr. weigh. 

wiebern, v. neigh. 

Wien, n. Vienna. 

Wiefe, f., pl. -u. meadow. 

wild, a. wild. 

Wild, n. -(e)8. game. 

Wildpret, n. 6. 

Wilde, m. and f (108, e) 
savage. 

Silbela, m. -8. William. 

Bille(n), m. -né. will 

willenlos, adv. spontane- 
ously. 

Billtonmen, n. -8. wel- 
come. 

willfommen, a. weloome. 

Wind, m. m. ~(¢)6, -¢ . wind. 

winden, v. irr. wind. 
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Windintible, f., pl. -n. 
windmill. 

winfen, v. beckon. 

winfeln, v. whine. 

Winter, m. -$. winter. 

WBintermärcdhen, n. win- 
ter’s tale. 

Wintergeit, f. winter sea- 


son. 
Winger, m. -8. vine-dres- 


ser. 
Wipfel, m. -6. summit. 
wir, pron. (144, 1) we. 
wirflid, a. real; true, 
—— 8 J, pl. -en. ef- 


Wirth, m. -(e)n, -¢. land- 


wen. irr. wipe ; rab. 
wiffen, v. irr. know. 

Wiffen, n. -8. knowledge. 
wBiffenfehaft, I pl. en. 


science. 

— Sr L -a. widow. 

Witwenft m 4. 
widowhood. 

Wittwer, m. -8. widower. 


Wig, m. 8, -¢. wit; 


jest. 
wo, adv. (157, 5, 6) where. 
wobei, adv. at, by, near 
ch at, eic., what? 


2, Pl nu. ‘week. 
wodure , ‚adv. whereby. 
wofür, adv. wherefore; 


for what; for which : 

for whom; why. 
woher, adv. whenoe. 
wohin, adv. whither. 
wohl, adv. well; prob- 

ably, Isup 
wohl il, a. 0 cap. 
—— SL, pl. 


Wobhlthater, m. -8. bene- 
factor. 

Tohlehaterin, f, pl. -nen. 
benefaotress. 

Boblwolken, n. -$. good 


wobncn, v. live; dwell. 
wohnung, tS; "pl. -en. 


wei, m Aeye, Wölfe, 
öl, SJ.; pl. -uen. she- 


Sieht, + oe 
‚pu -R. 
bank of wee’ 


-en. 


. irr. (94, $25) . 


wollen, v 
be ing ; wiah. 
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Wifte, f., pl. -n. desert; 
fe, J» Pl. a 


dernesa, 


womit, adv. with or by uth, f. rage; mad- 


what or which. 
Bonne, f., pl. -n. bliss. 
woran, adv. at which; 
where. 
worauf, adv. on or at or 
to which or what. 
woraus, adv. out of, 
from or by which or 
what. 


worden = geworben (140, 
worin, adv. in which; in 


what, 
Wort, N. (51, 12) - e)8, -t, 
and Wörter. wor 
MBortwechfel, m. m. -8. dis- 


pu 

worüber, adv. upon, at or 
over which or what, 

worunter, adv. under, 
among orin which or 
what. 

wovon, adv. of or from 
which or what. 

wovor, adv. before or of 
which or what. 

wozu, adv. to, for or of 
which or what; why. 

Buchs, m. -e8. growth. 

Bunde, f., pl. -n. wound. 

Wunder, n. -8. miracle. 

wunderlich, a. odd. 

wundern, fi, v. refl. won- 
der ; be astonished. 

wunberfam, a. wonder- 


enti ee a. wonder- 


Bun, m. 6. Winfde, 
wish ; desire. 

wünfchen, v. wish. 

wünfchenswertb, a. desir- 
able. 

mani f, pl. -en. dig- 


wärbeoofl, @ grave. 
würdig, a. worthy; de- 


ness. 
wiithen, v. rage. 


asabaft, a. fainthearted. 
Sabi, f., pl. -en. number; 
gure. 
zäblen, v. count; reckon; 
epend. 
gabm, a. tame. 
zähmen, er. tame. 


Sohn, 1 m. -(e)8, Zähne. 


sanken, v. fi, din ute. 
gappeln, v. struggle ; 
about. 


Sauber, m. -6, charm. 
Zauberfchein, m. magic 
lustre. 
Saun, m. -(e)8 Jaͤune. 

hedge. 
zehn, num. ten. 
sebnerlei, a. (121, 8) of ten 
kinds ; ten sorts of. 
zehnfach, a. tenfold. 
sebumal, adv. ten times. 
sebnte, | tenth; -n8. adv. 


Seba * (124, 5 
ehntel, 2. -8. 
tenth. 2 5) 


Seiden, n. -8. sign; 
token ; signal. = 
gcichnen, v. w. 
Zeichnung, fi drawing. 
geigen, v. show. 
Beile, f., pl. -n. line. 
Seit, f., pl. -en. time. 
zeitlang, eine Zeitlang, 
some time. 
Zeitung, f., pl. -en. news- 
r 


per. 
Scitwort, n. verb. 
zerbrechen, v. break. 
zerdrücken, v. orush, 
zerfallen, v. irr. (f) fall to 
pieces, 
aerbauen, v. irr. cut up. 
zerlegen, v. analyze. 


serving. Serlegun ung. f. -en. disseo- 
würdigen, v. to honor. tion ; dissertation. 
Burn, m. -(e)8, Würmer, | gerreiben, v. irr. rub; 
pulverize. 
Burk, f, pl. Biarfte. |zerreien, v. irr. tear; 
sausage. rend. 
Burzel, f., pl. -n. root. | serfchlagen, v. irr. break. 
wurzeln, v. take root. aerfpringen, v. irr. burst. 
Bürzlein, n. -8. little serftieben, v. irr. (f) soat- 
root, r, Vv 
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verfibrtar, a. destructi- 


gerftdren, v. d . 
Serftorung, SJ, pl. -en. 
des truction. 
gerfirenen, v. 
Senge, m. -n, -u. witness, 
vengen, v. witness; tes- 
Seusnit, n. -fieß, -fie. evi- 
denoe. 
Send, me Jupiter. N 
8C, J+, R. goa 
sieben, v. er. draw; pull; 
move. 
Sieben, n. -8. march; re- 
moval. 


Biel, n. -(e)8, -. aim; 
end ; object. 


jittern, v. tremble. 
rn, v. hesitate. 
Sol, m. ~(e)8, -e. (52, 14) 
Sol, Mm. -(e)8, Zölle, duty. 
goruig, a. angry. 
aut, adv. and prefix. 
towards; on; shut; 
prep. to; at; in; by 
(with injin. “> ” 983° 23 
405). 
suden, v. draw; stir; 
flash. 


Buder, m. -$. sugar. 
dien, * v. cover. 
besides. 


Sufiehenhe, J. satisfac- 

vefieenfeien,* v. satis- 
* y, add: do; im 

Gier _ 


3 m. -(e)8 Sage. 
‘march; impulse; train; 
trait. 


jugegen, adv. present. 
zugleich, adv. at the same 
tim 


e. 
Sugvogel, m. bird of pas- 


sage. 
Zukunft, f. future. 
zukünftig, a. future, 
zulaffen,* v. irr. admit. 
aulett, adv. at last; final- 


y 
zum = gu bem. 
zumachen, v. shut up. 
zünden, v. kindle. 
Bunge, f., pl. -n. tongue. 
zur = gu ber. 
Burede, f, pl. -n. persua- 


siren, v. be 


; | zurüc, adv. bac 


surückbleiben,* v. irr. (f) 
remain in (behind). 
zurũckbringen, v. irr. 
rlitteben,® v. der. gi 
zurũckg v. irr. give 
back. e 
Mo beck. v. irr. () 


verüdtchren,* vw. (f) re- 


wuriduebmen,* vw. «rr. 
take back. 


guricdrufen,* v. irr. call 
back. 


zurüdtweichen,* v. irr. (f) 
retreat. 

zurüchjiehen,* v. irr. (also 
refl.) withdraw; re- 
tire. ; 

promise ; 

sufamımen, adv. together. 

sufammenfommen, v. irr. 
(f) come together. 

sufanımentreffen,® v. irr. 
(f) meet; encounter. 


Sufchauer, m. 6. specta- 


zufagen,* v. 
lease. 
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ee v. irr. lock 
— 28 v. irr. attri- 


rn v. irr. look on. 
Suftand, m. -(e)8. -fänbe, 
con ition. 
zutragen,* fa - „vr 
irr. take place, * 
guvor, adv. re. 
guvorfommen,* v. irr. (f) 
prevent. 
guvorfommend, a. oblig- 


ing. 
guwider, adv. contrary. 
zwanzig, num. twenty. 
gwar, adv. indeed. 
Swed, m. -(e)8, -e. ob- 
ject ; purpose. 
zwei, num. two. 
ameierlei, a. (121, 8) of 
ds or sorta. 
ywoelforh, a. twofold. 
Sweifel, m. -6, doubt. 
zweifelhaft, a. doubtful 
zweifeln, v. doubt. 
Zweig, m. e)8, 
; ; bong 
zweimal, adv. twice. 
aweiftiindig, a. of two 
hours. 
zweite, a. second. 
zweitens, adv. secondly. 


+. 


Zwerg, ~(e)#, — 
dw 1. 

Swiedel, f., f-» pl. . -R. onion. 

awingen, v. irr. force. 

zwinten, v. e. 

Swirn, m. ~(e)8 —. 
thr 


Swirnfaden, m. thread. 
Swirnftern, m. thread- 
bobbin. 


en pro. between ; 
Smif, m 


peat num. twelve. 5 
wolftel, n. -8, 
twelfth, (124, 5) 


- ~(e)8, -t. quar- 
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A, an, art. ein, eine, ein. 

able, ı a -ly, adv. fäßlg ; 
to be able, können. 

about, adv. Serum, ums 
ber; fa; prep. um, 
über, wegen, ungefähr, 


um— umher. 

above, adv. barüber; 
prep. oberhalb, über; 
mebr als. 


absonce,s.Abwefenheit, f. 
absent, a, abwefend. 
absolve, v. freifpreden. 
abstain, v. fi enthalten, 
abuse, v. ſchmaͤhen. 
accept, v. annehmen. 
accident, s. Zufall, m. ; 
by-, zufällig. 
according, prep. nad ; 
- to it, -as, je nachdem; 
-ly, adv. demgemäß, felgs 
lid, danach. 
account, 3. Rechnung, f. 
on-, - of, wegen. 
accuse, v. anllagen, be⸗ 
ſchuldigen. 
accustomed, a. gewohnt. 
acquaint, v. befannt 
maden. 
acquaintance, 8 Bes 


an aa S.; Befannte, | ago 


acquainted, a. befannt. 
across, prep. über. 

act, v. handeln. 

action, 8. Handlung, That, 


actor, 8. Shaufpteler, m 
actress, s. Shauifpielerin. 


add, v. Hinzufügen. 

address, v. abreffiren ; fi 
wenden an. 

address, 8. Abreffe, Anres 


5» 





administration, s. 
Staatsverwaltung, S. 

admirable, a. -bly, 
adv. bewunbdernéwerth ; 
wunbderfdin. 

admiral, s. Admiral, m 

admire, v. bewundern. 

admit, v. julaffen, eins 
räumen. 

adopt, v. annehmen. 

advance, v. vorriden ; 
Fortidritte machen. 

advantage, Vortheil, m. 

adversity, 3. Unglüd, 

advice, s. Rath, m 

advise, v. rathen. 

advocate, s. Abvofat. 

affair, s. Angelegenheit, f. 
Geſchaͤft, 7. 

after, adv. nachher; prep. 
nad ; -noon, Rasmittag, 
m; -ward(s), nachher. 

again, adv. wieber ; nod 
einmal. 

against, prep. gegen. 

age,s. Alter, Zeitalter, 7 
Zeit, f. 

agitate, v. bewegen, aufs 
regen. 

agitation, s. Aufregung. 

» adv. vor. 

agree, v. ibereinftimmen ; 
befommen. 

agreeable, a. -bly, adv. 
angenehm 

aim, v. zielen. 

aim, 8. Siel, n. 

alike, a. glei. 

all, a. all, -er, -e, -e8; 
gang; not at -, gar 


allow, v. erlauben ; to be 
allowed, bürfen. 

almighty, a. almidgtig. 

alms, s. Almoſen, 7. 


alone, a. allein. 

along, adv. längs; prep. 
längs, entlang. 

aloud, adv. laut. 

Alps, s. Alpen. 


although, conj. obféon, 
obgleich. 

always, adv. immer. 

ambitious, a. ehrgeizig. 

amend, v. beffern. 

American, s. Amerifaner. 


n.| amiable, a. Kebenéwir: 


big. 
among, prep. unter, 
gwifden. 
amount, v. fi belaufen. 
amount, s. Belrag, m 
an, see a. 
ancestor, & Borfahr, Ahn, 
m. 


ancicnt, a. alt. 
and, conj. und. 
angel, s. Engel, m. 


‚|angry, a. jornig, böfe. 


animal, 8 Thier, n. 

another, a. ein anberer, 
nog ein; one -, einan⸗ 
ber. 

answer, v. antworten. 

answer, 8. Antwort, f. 

antagonist, 8. Gegner, 


m. 

antiquity, s. Alterthum, 
nm. ; Vorzeit, f. 

any, a. (trgenb) ein or ets 
waé; jeber; -body, (irs 
gend) Jemand ; not-, fein; 
not - one, Niemand; - 
thing, (irgend) nat; ; 
not - thing, nid - 
where, irgendwo. 

ape, s. Affe, m. 

apiece, adv. bas Gtäd, 
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apoplexy, « Slag, m. 

apothecary, 8. Apothe⸗ 
fer, m. 

apparent, a. fihtbar. 

appear, v. f&einen, ers 
feinen. 

appearance, & Cr 
focinung, f. 

„npeuite, &. Uppetit, m.; 


uf, f. 

applaud, v. Seflatiden ; 
pretfen, 

applause, s. Beifall, m. 

apple, s. Apfel, m 
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ene & Berfemm: | bed-recen, s. Giilakins 


mer, %. 
fist, v. beiftejen, hel⸗ bee, a. Biene, f. 
feu. beef, 8. Rind, n.; Sind. 
assistance, 8 Beiftand,| ficifed, m. 
m. Hilfe, f. beer, 8. Bier, 2. 
assure, v. adv. über, ; 


at, prep. an, ju, bet, auf; 
um. 


von). bevor, ehe; prep. 


attack, v. angreifen; 8. beg. v. bettelu ; Bitten. 


Angriff, m. 


attend, v. aufwarten, bes | begim, v. 
forgen ; fi abgeben mit. | 


attentive, a. aufmertfam. ' 


beggar, s. Bettler, Mm. 
als 
fangen. 


„8. Unfang,m. 


apply, v. anfragen, fig bes | attribute, v. zuſchreiben. | »ehavior, 5. Betragen, %. 


fleißigen. 
appoint, v. 
ernennen. 
appointment, 8 Berab: 
rebung, f. 
apprehend, v. verbafs 
ten; befürdten. 
approach, v. fid nähern. | 





| August, s. Anguft, m. 
beftimmen, | 


aunt, s. Zante, f. 
Austria, 8. Deftreté. 

author, 8. Serfaffer, 
Shriftfteller, m. 

authority, s. Befehl, m. 
Volmadgt, S. 

avoid, vermelben. 


*pprobation, s. Beifall, | await, v. erwarten, ents 


gegenfeben. 


appropriate, v. fid ans | aware, a. gewahr. 


eignen. 
approve, v. billigen. 
arise, v. auffteigen. 
arm, 8. Arm, m 
arm, v. riften. 
armed, a. bewaffnet. 
arms, 8. pl. Waffen, pl. 
army, & Seer, n 
around, adv. rund um; 
um... berum. 
arouse, v. aufweden. 


away, adv, fort. 
awkward, a. ungeſchickt. 
ax(e), 8. Uzt, f. ; Bell, a. 


baby, &. Heiues Rind, n. 
bachelor, & Sunggefed, 
m. 


ı back, a. Raden, m, 


back, adv. jurid. 
bate a. “ly, adv. ſchlecht, 
ts 


arrange, v.in Ordnung bake, v. baden. 


bringen, einridten. 


arrangement, s. Gin- | ball, 8. Ball, m.; 


ridtung, f. 
arrest, v. verbaften. 
arrival, s. Ankunft, f. 


baker, s. Bäder, m 

-room, 
Ballſaal. 

banish, wv. verbannen. 

bank, 3. Ufer, N. 


arrive, v. anfommen ; ges bargain, 8 Sandel; 
langen. ethe-, ben Handel 

arrow, 8. Pfeil, m. eingeben. 

art, 8. Runft, f. baron, & Baron, m. 


as, adr. & conj. al8, wie, | base, a. nitebrig. 


fo; fo... wie. 


bathe, v. baden. 


ascend, v. intr. hinaufs | battle, s. Schlacht, f. 


fteigen ; fr. erfteigen. 
ash, ¢. Aſche, f. 
ashamed, a. befhamt ; 
“) fig fhämen. 
ask, v. papa Aad bitten (um); - 
verlangen ; „ragen fn 
asleep, to fall 
einiaiafen. 
ass, 8. Gfel, m. ; “ariver 
GfelStretber, m. 


be, v. fein ; werben ; he is 
to -, er muß, fol. 
, beam, &. all | m. 


beat, v. "lagen. 
beautiful, a 
fain ; prächtig. 
because, conj. weil, 
become, v. werben. 


. -ly, adv. 


| bed, s. Bett, n. 


behind, prep. hinter. 
believe, v. glauben. 
belong, v. gehören. 
beloved, a. Selick. 
below, prep. unter, uns 
terbalb. 
bench, 3. Bant, f. 
bend, v. biegen. 
beneath, prep. unter. 
benefactor, 8. 
ter, m. 
beneficent, a.wohltbätig. 
benefit, s. Wohlthat, f. 
bereave, v. berauben. 
beside(s), prep. uchen ; 
außer ; über. 
best, a. befte; adv. am 


beften. 
betime(s), adv. bei Seiten. 
betray, v. verrathen. 
better, a. beffer. 
bid, v. heißen; Sitter. 
bill, a. Séein, m.; Weds 
fel, m. ; Rechnuns, f. 
bind, v. binden ; einbin⸗ 
n 
bird, s. Vogel, m. 
birth, s. Geburt, f.; -day, 
Geburtstag, m. ; - 
Geburtsort, m 
bishop, 8. Bifgof, m. 
bite, v. beißen. 
bitter, a, bitter ; bitterlid. 
black, a. fhwarı. 
blame, v. tabeln, 
blame, s. Label, m, 
blind, a. blind. 
blossom, 3. Blüte, f. 
blossom, v. blühen. 
blow, s. Schlag, m. 
blow, v. wehen; blafen. 
blue, a. Blan. 
boat, s. Boot, n. 
bodily, a. tdrperfid. 
body, & Kösyer., m. 
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boil, v. foden. 

bonnet, 8. Sut, m. 

book, 5. Bud, 2. 

bookbinder, Buchbinder. 

bookseller, Buchhändler. 

boot, s. Stiefel. 

born, pp. geboren. 

borrow, v. borgen, ents 
lehnen. 

both, a. beide, beides ; 
both ... and, fo wohl, 


bottle, s. Flaſche, F. 

bottom, s. Boden, m.; 
Grbe, f. 

boundless, a. grenzenlos, 

box, s. Sdachtel, f.; Staften, 
m. 

boy, 8. Rnabe, m. 

branch, 8 Uft, Hweig, 


brandy, 8 Branntwein, 


prave,a. -ly, brav, tapfer. 
bread, 8. Brod, n. 
break, v. breden, 
brechen. 
breakfast, v. frühftüden. 
bride, 8 Braut, F.; 
-groom, Bräutigam, m. 
bridge, 8. Bride, f. 
bright, a, -ly, adv. dell, 
far. 


gers 


brightness, 8. Glanj, m. 
bring, v. bringen. 
broad, a. breit, Hell, 
bronze, a. Bronze, F.; Erz, 
n. 
brook, 8. Bad, m. 
brother, 8. Bruder, m. 
-in-law, Schwager, 
brown, a. braun. 
brush, s. Bürfte, f. 
Brussels, Brüffel. 
build, v. bauen. — 
building, x. Bebäube, 
bunch, s. Strauß, m 
burden, 8. Laſt, f. 
burn, v. brennen, vers 
brennen ; - down, abs 
brennen. 
burst, v. beriten. 
bury, v. begraben, 
business, s. Geſchaͤft, n. 
but, conj. aber, als, außer; 
adv. nicht, ohne dag. 
butcher, a. Fleiſcher, m. 
batt, v. ftoßen. 
buster, 8. Butter, F.; 
-fy, Schmetterling, m. 


\ 


buy, v. kaufen. 
by, rep. bei, burd, von ; 
v. vorbet. 


cake, 8. Ruden, m. 

calf, a. Ralb. n. 

call, v. rufen, heißen ; -on, 
befuden ; -ed, Namens, 

can, v. finnen. 

canary-bird, 3. Ranas 
rienvogel, m 

candle, s. Licht, .3 
-stick, Leuchter, m. 

cannon, 8. Kanone, f. 

cap, 8s. Mige, f. ; Hut, m. 

capable, a. fabig. 

capital, s. Haupiſtadt, f. 

captain, s. Gapitain ; 
Hauptmann. 

card, s. Karte, f. 

care,s. Udt, f. ; to take-, 


fih in Adt nehmen ; 3 Ue fig 
fümmern. 

carefal, a, forgfam ; bes 
forgt. 

careless, a. unadtfam; 
-ness, Unachtſamkeit, Nach⸗ 
laffigtett, f. 


Caroline, n. ſtaroline. 

carpet, 3. Teppich, m 

carriage, 8. Wagen, m 

carrot, s. Möhre, gelbe 
Rube. 

carry, v. tragen. 

cart, 3. Wagen, m. 

Carthage, Ktarihago. 

carve, v. ſchneiden, vor» 
ſchneiden. 

carving, 8. Vorſchneiden, 
m.; Schnitzerei, f. 

case, 8. Fall, m. 

cast, v. werfen ; verftogen. 

castle, s. Schloß, 2. 

cat, 8. Rage, f. 

catch, v. fangen. 


n. | caterpillar, s. Raupe, f. 


Catherine, s. Ratharine. 

cause, s. Urſache, f.; v. 
verurfachen, laffen. 

cautious, a. vorfidtig. 

celebrate, v. feiern. 

celebrated, a. berühmt. 

century, & Jahrhundert, 
N 


certain, a, -ly, adv. ges 
i 


wiß. 
chain, 8. Rette, f. 
chair, s. Stuhl, m 
chance, 3. Zufall, m. ; 
by -, zufällig. 
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change, wv. wedfeln s 
- one’s dress, fig nms 
fleiben. 


change, & Beränberung, 


changeable, a. veräns 
derlich. 

chapel, 8. Kapelle, f. 

chapter, 8. Rapitel, n. 

charge, a. belaben ; fore 
bern. 

charity, s. (drifilide) 
Riebe, F.; Almofen, n. 

Charles, 5. Rarl. 

charm, s. Reij, m.; v. bes 
zaubern. 

charming, a. reijend. 

cheap, a. billig, wohlfell. 

cheat, v, betrügen ; 8. Bes 
trüger, m. 

cheese, 8. Räje, m. 

cherry, 8. Rirjde, f- 

chicken, &. Sühnden, x. 

child, s. Rind, n, 

choice, s. Wahl, f. 

choose, v. wählen. 

Christian, 5. Ehrift, m. 

Christmas, 8. Weihnach⸗ 
ten, pl. 

church, s. Kirche, f. 

cigar. 8. Gigarre, f. 

city, 3. Stadt, f. 

civil, a. böflid. 

claim, s. Aniprud, m. 

class, s. Glaffe, f. 

clean, a. rein. 

clean, v. reinigen. 

clear, a. far. 

clergy, 8. -man, Geffts 
liche, m. 

clever, a. geſchickt. 

climb, v. flettern. 

clip, v. befdnetben. 

cloak, 8. Mantel. 

clock, 8. Glode, Uhr; what 
0’ -, wieviel Uhr. 

close, adv. - by, baneben. 

cloth, 8. Tud, n. 

clothes, s -» pl. Rleiber. 

cloud, 8. Bolte, f. 


coach, 8. Rutide, S.3 
-man, Rutfder. 
coach-office, 8 Fabre 


poft, f. 

coal, 3. Roble, f. 

coast, s. Rife, f. 

coat, s. Rod, m. 

cock, 8. Hahn. 

coffee, Raffee, Mi; house, 
RaffeesHaus, 2. 





Trof, 
comfertable, a. bequem, 
command, v. Sefebles ; 

8. Befehl, m.; Gebot, x. 
commit, v. begehen. 
common, a. gemein ; ges 

mwöhnlid. 
communicate, v. mits 

thetfen. 
communication, 

Mittheilung, f. 
company, 8. Gefellfdaft, 


compare, v. vergleiden. 

complain, v. Hagen ; ih 
beflagen. 

complete, a. -ly, adv. 
vollſtaͤndig. 

compose, v. jufammens 
fegen. 

composed, a. ruhig. 

comrade, 8. Ramerab, m. 

conceal, v. verbergen. 

conceive, v. begreifen. 

concern, v. angehen. 

concern, 8. Ningelegens 
beit, f. 

concert, 8, Concert, %. 

condemn, v. veruriheilen. 

condition, s. Suftand, 
m.; Lage, f.; Bebingung, 


conducive, a. förbernb. 
conduot,s. Kuffübrung, f. 
conduct, v. geleiten. 
confess, v. jugeftehen ; 
beichten. 
confirm, v. beſtaͤtigen. 
conjecture, 8. Muth⸗ 
maßung, f.; v. vermuthen. 
connect, v. verbinden. 
conqueror, s. Sieger, m 
conscience, 8. Gewiſſen, 
n. 
conscious, a. bewußt, 
be -, fi bewußt fein. 
consent, 8. Zuflimmung, 
SJ; v. einwilligen. 
sonsequence, & Folge, 
Bedeutung, f. 
consequently, adv. 
folglich. 
consider, v. {dagen ; Hals 
ten für. 
considerable, bes 
bentend, 


a 


consult, v. ſich Serathen. 
contain, v. enthalten. 
contemn,, v. veradien. 
content, a. zufrieden. 
content, s. Zufriebenheit. 


contented, a. —— 

continual, a. -ly, adv 
fortwa$rend. 

contimue, v. fortiegen; 
fortfahren. 

contradict, vw. wibers 
fpreden. 


convenient, a. pafferd. 
convent, 8. Rlofter, 2. 
comvey, v. führen. 
convimce, v. übergeugen. 
cook, 8. Rod, m. ; Köhin, 


copper, 8. Rupfer, *. 
copy, v. abſchreiben. 
cord, s. Gtrid, m 
corner, 8. Gde, J. . 
coronation, & Krönung, 


correct, a. -ly, adv. 
richtig ; fehlerfrei. 

correct, v. verbeflern. 

Cossack, 8. Kofad, m. 

cost, v. foften. 

sonnt, v. zählen ; bereds 


count, 8. Zahl, f.; Graf, 


countess, s. Gräfin, f. 
country, 8. Gegend, f. ; 
Land; Vaterland, n 
country-house,’. {ands 
haus, 2. 
countryman, & Land⸗ 
mann, m. 
courage, 8. Muth, m. 
course, s. Lauf, m. 
court, 8. Hof, m. 
courtier, 8. Hofmann, m. 
cousin, 8 Setter, m. 
Bafe ; Coufine, f. 
cover, v. bebeden. 
cover, 8. Dedel, m. 
cow, & Rub, f. 
crane, 8. Kranich, m. 
craving, 8. Sehnfudt, f.; 
Bebürfniß, x. 
create, v. fdaffen, 
ſchaffen. 
creator, 8. Schoͤpfer, m. 
credit, s. Grebit, m. 
credit, v. glauben ; erebis 
tiren. 
creditor, s. Oläubiger, m. 


ets 


ı creep, v. frieden. 
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eultivate, v. bauen, bes 
bauen. 

cup, 8.Beder,m.; Laffe, f- 

curiosity,s. Reugierbe, f. 

curtain, & Sorbang, m. 

cut, v. ſchneiden. 


dagger, 8. Dold, m. 

dance, v. tangen. 

dancing, 3. Tanzen, 2. 

danger, 8. Gefahr, f. 

dangerous, a. gefaͤhrlich. 

Danube, @. Donau, f. 

dare, v. wagen. 

dark, a. duntel, finfter. 

dark, s. Dunfel, n. 

darkness,s. Dunlelheit, f. 

daughter, & Zoster, f. 

dawn, v. bammem; day 
dawns, e8 wird Tag. 

day, 8. Tag, m.; (-light), 
Tageslidt, n.; ‘the other 
-, nenlid. 

dazzle, v. verblenden. 

dead, a. todt. 

deadly, a. toͤdtlich. 

deaf, a. taub, 

deal, s. Theil, m.; a 
great -, viel, fehr. 

dear, a, "theuer ; Reb. 

dear, 8. Theure, m. & f. 

death, 8. Tob, m.; -bed, 
Sterbebett, rn. 

debate, 8. Debatte, f. 

debt, s. Schul, f. 

deceive, v. täufen, bes 
trigen. 

December, & December, 
m. 

decent, a. anftinbdig. 

declare, v, erfliren, bes 
hanpien. ue 

decline, v. ablehnen. 

deed, 8. That, J. 
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deep, a. tief. 
deer, 8. Hirſch, m. 
defend, v. vertheibigen. | 
defiance, 3. Zroß, Mm. ; 
to bid -, Trog bieten. 
dejected, a. traurig, 
muthloß. 
delay, v. verzögern. 
delight, s Ruf, F.; 
Wonne, f. 
delight, v. erfreuen. 
delightful, a. erfreulich. 
deny, v. laugnen. 
depart, v. abreifen. 
department, 3. Fach, 7. 
depend, v. (ab)hangen; 
- upon it, zählen Ste das 
rauf. 
deprive, v. berauben. 
deride, v. verjpotten. 
deserve, v. verbienen. 
desire, 3. Verlangen, 7. 
desire, v. wünjden. 
despair,s. Verzweiflung, f. 
despise, v. verachten. 
dessert, 3. Radtifd, m. 
destroy, v. jetitiren ; vers 
nidten. 
detain, v. aufhalten. 
deviate, v. abweiden. 
dialogue, s. Zwiegeipräd, 
n. 
diamond, 8. Diamant, m. 
dictate, v. dictiren. 
dictate, 8. Befehl, m. 
dictionary, s. Wirters 
bud, n. 
die, v. fterben; fi vers 
Reren. 
different, a. verſchieden. 
difficult, a, ſchwer, ſchwie⸗ 
ri 


g. 

difficulty, s. Schwierig⸗ 
keit, f. 

dig, v. graben. 

dignity, s. Würbe, f. 

diligent, a. fleißig. 

dine, v. gu Mittag effen. 

dining, s. Gpeifen, 7. ; 
-room, Speifezimmer, 7, 

dinner, s. Mittagéeffen ; 
Mittagsmabhl, n. 

direct, a. gerabe, unmit⸗ 
telbar ; gleich. 

direction, s. Abreffe, f. 

dirty, a. ſchmutzig. 

disaccustom, a. entwöh⸗ 
nen. 

disappear, v. verſchwin⸗ 
ben, 


discomtemted, a, unjus 
frieben. 

discourage, v. entmuthls 
gen. 


‘discover, v. entbeden. 


discoverer, 3. Gutbeder, 
m. 
discovery, s. Gnibedung, 


disease, 8. Krankheit, f. 
disembark, v. ausſchif⸗ 
fen, landen. 
dislocate, v. verrenfen. 
disperse, v. jerftreuen ; 
auseinander geben. 
displease, v. miffallen. 
dispute, s. Streit, m. 
dispute, v. ftreiten. 
dissatisfied, unzufrieden. 
dissatisfy, v. mißfallen. 
distance,s. Entfernung, f. 
distress, Noth, f. 
disturb, v. flören. 
ditch, s. Graben, m. 
do, v. thun, maden; fig 
befinden. 
doctor,s. Doctor; Arzt, m. 
dog, 3. Sund, m. 
domestic, a. haͤuslich. 
dominant, a. herrſchend. 
door, 3. Thür, f. ; out of 
-a, draußen. 
double, a. -bly, adv. 
boppelt. 
double, 2. verboppeln. 
doubt, v. zweifeln, bes 
zweifeln. 
doubt, 3. Zweifel, m. 
down, adv. herunter. 
draught, 8. Zug, m. 
draw, v. ziehen; zeichnen. 
drawing,s. 3eidnung, f. 
dread, s. Furcht, f.; v. 
fürchten. 
dress, v. verbinden ; ans 
fleiden. 
dress, 8. Kleid, n. 
drink, v. trinfen. 
drive, v. treiben, fabren. 
drown, v. ertrinfen. 
dry, v. trodnen. 
dublous, a. zweifelhaft. 
dake, 8. Herzog. 
during, prep. während. 
duty, 8. Pflidt, f. 
dying, p. fterbend; 3. 
Sterben, 7. 


oach, a. jeder, jebe, jedes ; 
- other, einander, fid. 
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eager, a. beglerig. 

ear, & Ohr, n. 

early, a. früh, bald. 

earth, s. Erbe, f. 

easy, a. leidt. 

oat, v. effen, freffen. 

Edward, s. Ebuarb. 

effect, s. Wirkung, f.; Ses 
folg, m. 

egg, s. Gi, . 

eight, a. acht. 

eighteen, a. adtye§u. 

eighth, a. adte. , 

eighty, «a. achtzig. 

either,(pron.) einer, (von 
Beiben) ; conj. entweber. 
See 341, 10 

elegant, a. pridiig. 

elephant, s. Elephant, m. 

eleven, a. elf. 

eleventh, a. elfte. 

Eliza, Glife. 

else, conj. anbers, fonft; 
-where, fonftwo. 

emperor, 8. Raifer, m. 

employ, v. anwenben. 


employment, 3 We 
ſchaftigung, F. 

endeavor, & Unſtreng⸗ 
ung, J. 

endeavor, v. fi6 bes 
mühen. 


endure, v. ertragen. 

enemy, s. Feind, m. 

engaged, a, beſchaͤftigt, 
verfagt. 

England, 8. England. 

English, a. engliid. 

Englishman, Gnglins 
der. 

enjoy, v. geniefen; fid 
freuen. 

enmity,s. Feindſchaft, J. 

enormity, s. Abſcheulich⸗ 
feit, f. 

enough, adv. genug. 


‘| enquire, see inquire. 


enrich, v. bereidern. 
ensue, v. folgen. 
ensuing, a. bevoritebend. 
enter, v. treten, hinein⸗ 
geben. 
ontertain,v. unterhalten. 
entire, a. -ly, adv. ganz. 
entreaty, s. Bitte, f. 
equal, a. glei, gleid= 
gültig. 
equality, s. Gleidbett, f. 
orect, a. aufridten, errich⸗ 
ten, 
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escape, v. entlommen. 
especial, -ly, adv. bes 
fonbers. 
estate, 3. Gut, n. 
esteem, v. [dagen ; adten. 
Europe, 8. Guropa. 
European, 3. Suropäer. 
evem, adv. felbft, fogar. 
evening, s. Abend, m. 
event, a. Greiguiß, n. 
over, adv. je, jemals; ſchon. 
every, a. jeber, jebe, jedes ; 
alle; -bod 
mann ; y, alltaͤglich; 
-thing, Alles; -where, 
überall. 
ovident, a, einleudtend. 
evil, a. böfe. 
evil, s. Bdfe, Unglüd, n. 
exact, a. genau. 
examine, v, unterfuden. 
example, 8. Betipiel, n 
excel, v. übertreffen. 
excellent, a. vortrefflid. 
except, prep. audgenoms 
men, außer. 
exoite, v. erregen. 
excuse, v. entidulbigen. 
excuse,s.Gutiäuldigung,f. 


execute, v. vollziehen, 
ausrichten. 

exoreise, 3. Uebung, Auf» 
gabe, f. 


exhaust, a. erſchoͤpfen. 
expect, v. erwarten. 
expose, v. bloßftellen. 
extend, v. ausftreden. 
extensive, a. umfaffend ; 
großartig. 
extent, 3. Ausbehnung, f. 
extinct, a, erloſchen; be- 
come -, erfdfden. 
extinguish, v. 
ſchen. 
extraordinary, a. aus 
Berorbentlidh ; merfwärbig. 
eye, 8. Auge. 


face, 8. Geſicht, n. 

fact, s. That; Thatfade, f.: 
in -, in der That, wirklich. 

fade, v. verſchwinden. 

fail, v. feblidlagen, miß⸗ 
raten. 

faint, a. ſchwach; v. ohn⸗ 
madtig werben. 

fainting, s. Dhnmadt, f. 

faithful, a. -ly, adv. 
treu, redlid. 

“nll, v, fallen, 


ausld⸗ 


‚one, Seders | 


false, a. fall. 
falsehood, 3. Lüge, f. 
familiarity, s. Bertraus 
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ore weit; - as, fo weit | Right, s. Flucht, f. 


; by -, ” bel 
not , unfern, 
fare, v. fi@ befinden. 
farewell, s. Lebewohl, rn. 
a. 


father, 3. "Bater, m. 


Beltem ; Moe 


& Seerde, f. 
erin, s. Bulben, m. 
Bewer, s. Blume, f. 
Bewer-pet, B 
m. 


By, v. fliegen. 
fog, & Rebel, m. 


fatigue, s. Mike; An: | fold, s. Pier, m. 


firengung, f. 
fatiguing, 
fault, « Fehler, 

Schuld, f. 
favor, 8. Gunft, f. 
favor, v. beginftigen. 
fear, 3. Furcht, f. 
fear, v. fürdten. 
February,s. Februar, m. 
feeble, a. ſchwach. 
feed, v. fittern. 
feel, v. fühlen. 
feeling, 3. Gefühl, x. 
feign, v. heugeln. 
fellow, 8. Durfde, m. 
fellow-creature, 8. 

Nebenmenſch, m 
fellow-feeling, Mitge⸗ 

fühl, n. 
fellow-traveler, Reiſe⸗ 

gefabrte. 
feteh, v. Holen. 
few, a. wenig. 
fidelity, 8. Treue, f. 
field, s. Feld, n. 
fifteen, a. fünfzehn. 
fifth, a. fünfte. 
fiftieth, a. fünfsigfte. 
fifty, a. fünfjie. 
fight, v. fedten, tampfen. 
fight, s. Gefedt, sv. 
final, a. -ly, adv. enblid. 
find, v. finden. 
fime, a. bibfd, ſchoͤn. 


fire, 8. Feuer, n.; to catch 


fire, Feuer fangen. 
fire, v. losſchießen. 
fireplace, s. Herd, m. 
firing, s. Feuern, n. 
first, a. erfte; at -, guerft, 
anfangé. 
fish, s. Fiſch, m. 


follow, v. folgen. 


a. erm&bend. following, a. folgend. 
m.; | food, 8. Futter, n.; Gpeife, 


S.; Nahrung, S. 
foot, & Zuf, m. 
foot-path, Yußpfab, m. 
footsteol, SGdemel, m. 
for, prep. für, um; als; 
wegen ; ; ~ it, bafür; ‘cong. 


forbid, v. verbieten. 
force, 8. Kraft, Gewalt, f. 
force, v. jwingen. 
forehead, 8. Gtirn, f. 
foreigner, 8. Srembe, m. 
foresee, v. vorberfehen. 
forest, 8. Wald, m. 
forget, v. vergeffen. 
forks, s. Gabel, f. 
form, s. Geftalt, f. 
form, v. bilden. 
former, a. früher. 
formerly, adv. früßer. 
fortnight, s. viergedn 
Tage, pl. 
fortress, s. $eftung, f. 
fortune, s. Glid, 2. 
forty, a. vierzig. 
fountain, 3. Duelle, f. 
four, a. vier. 
fourteen, a. viergehn. 
fourteenth, a. viergehute, 
fourth, a. vierte, 
fowl, s. Bogel, m.; Saba; 
Geflügel, n 
fox, 8. Fuchs, m. 
France, 8. Frankreich, n 
Frederick, 8. Friebrich. 
free, a. frei; willig. 
free, v. befreien. 
freedom, 8. Freihett, J. 
freeze, v.frieren, gefrieren. 
French, a. ft ade Wes 
frequently, 
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fresh, a. frifd. 
Friday, s. Yreitag, m. 
friend, 8s. Freund, m.; 
Freundin, f. 
friendship, s. Freund⸗ 
ſchaft, f. 
frighten, v. erſchrecken. 
frog, 8. Froid, m. 
from, prep. von, aus. 
fruit, s. Frudt, f. 
fugitive, a. flidtig. 
fugitive, s. Flidtling, m. 
falfill, v. vollbringen. 
fall, a. völlig. 
farnace, 8. Dfen, Feuer: 
ofen, m. 
future, a. fünftig; gus 
künftig ; s. Zukunft, f. 


gain, s. Gewinn, m. 

gain, v. gewinnen ; erlans 
gen. 

galley, &. Galeere, f. 

gaming, s. Spiel(en), %. 

garb, s. Tradt, f. 

garden, 3. Garten, m. 

gardener, s. Gartner, m. 

gate, 5. Thor, n. 

general, s. General, m. 

gentleman, 3. Hert, m. 

George, 8. Georg. 

German, a. beutiä ; s. 
Deutfde. 

Germany, 
land, n. 

got, v. werben, befommen, 
erhalten. 

giant, 3. Riefe, m. 

girl, s. Madden, n. 

give, v. geben. 

glass, s. Glas, n. 

glimmer, v. ſchimmern. 

glove, s. Handſchuh, m. 

Go, v. gehen; - abroad, 
ausgehen ; verreifen ; -for 
(i.e. fetch), holen; -on, 
vorgehen ; - over, übers 
geben. 

" goat, 8. Siege, J. 
God, 8. Gott, m. 

gold, s. Gold, n. 

good, a. gut. 

good, 8. Gute, m. 

goodness, 8. Güte, f. 

goose, *. Gand. f. 

govern, v. regieren. 

governor, 8. Ctatthalter, 


8. Deutſch⸗ 


m. 
grace, 3. Gnabe, f. 
gracefal, a. lieblid, 


gradual, a. allmälig. 
grammar, s. Gpraßs 
Iehre, f. ; Grammatik, f. 
grand, a. groß ; -father, 
Großvater ; -mother, 
Großmutter. 
grape, 8. Traube, f- 
grass, 8. Gras, n, 
grateful, a. danfbar. 
gratitude, 3. Danfbars 
ett, f. 
grave, 8. Grab, 2. 
great, a. groß; the 
greater is, befto größer 
iſt. 
greatly, adv. ſehr, viel. 
Greek, s. Griede, m. 
green, a. grün, 
grenadier, s. Grenadier, 
m. 
grey, a. grau. 
ground, 8. Boben, m. 
grow, v. groß werben, 
wachſen. 
guard, v. bewachen. 
guard, 8. Wade, f. 
guards, pl. Leibwache, f. 
guess, v. errathen. 
guest, 8. Saft, m. 
guilty, a. f&ulbig. 
guinea, 8. Guinee, f. 
gun, 8. Flinte, f. 


habit, s.. @letb, n.; Ans 
jug, m.; Gewohnheit, f. ; 
to be in the -, pflegen. 
habitation, Mobs 
nung, f. 
hail, 8. Hagel, m. ; v. has 
geln. 
half, 8. Hälfte, f.; adv. 
halb. 
ham, 3. Schinken, m. 
hammer, 3 Sammer, 
m. 
hand, 8. Sanb, f. 
handkerchief, 8 Tas 
ſchentuch, x. 
handsome, a, fhön. 
hang, v. hängen ; bangen. 
happen, v. geſchehen. 
happiness, s. Glid, 7. 
happy, «a. glüdlid, 
harbor, s. Hafen, m. 
hard, a. hart; ftarf, 
hardly, adv. bart; kaum. 
hark, int. bord! 
harm, 8 Gabe, m. 
harm, v. ſchaden. 
harmless, a. unſchaͤdlich. 


8. 
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haste, s. Eile, f. ; to 
make -, etfen. 

hasten, v. fi beeilen. 

hat, s. Sut, m. 

hatchet, & Beil, n.; 
Mgt, J. 

hate, 8. Saf, m. 

hate, v. haflen. 

hatred, 8. Saf, m. 

hatter, s. Sutmader, m. 

have, v. haben. 

hay, 8. Seu, n. 

he, er; ber, derjenige. 

health, 8. Geſundheit, f. 

hear, v. hören, vernehmen. 

heart, 8. Ser, n.; by -, 
auswenbig. 

hearty,a.berzlih; gefund. 

heat, s. Sige, f. 

heathen, & Seide, m. 

heaven, 5. Simmel, m. 

heavenly, a. himmliſch. 

heavy, a. ſchwer, ftarf. 

hedge, & Zaun, m. 

Henry, s. Seinrid. 

help, 8. Hilfe, f. 

help, v. helfen. 

her, pron. fie, thr. 

herd, s. Herde, f. 

herdsman, 8. Hirt, m. 

here, adv. hier. 

hero, &. Selb, nv. 

herring, s. Seriug, m. 

hers, ber ihrige, ber thre, 
ihrer. 

hesitate, v. anftehen ; zo⸗ 
gern. 

hidden, pp. verborgen. 

hide, a. verbergen. 

high, a. bod. 

hill, s. Hagel. m. 

him, pron. ibm, thn; dew, 
ben; benjenigen. 

himself, pron. er, ifm, 
thn, fich (ſelbſt). 

hire, s. Miethe, f.; v. 
miethen. 

his, pron, fein; ber ſeini⸗ 
ge, ber feine, feiner. 

history, s. Geſchichte, f. 

hit, v. treffen. 

hither, adv. hieher; -to, 
bis jegt. 

hole, &. Höhle, f.; 806, n. 

holiday, s. $etertag, m. 

holy, a. heilig. 

home, 8. Sau8, n.; at -, 
zu Haufe. 

honest, a. ebrlié. 

honesty, s. G§rlidfett, /. 
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he mM 
228 A? 
Iren. 


hop, v. hapfe 


hot, a. heiß. 

hour, s. Stunde, f. 

house, 8. Haus, n.; little 
house, 8. Häußlein, Hans. 
den, m. 

how, adv. wie. 

however, adv. wie aug 
immer, bod, wenn gleid, 
gleichwohl. 

human, a, menſchlich. 

humanity,s Menſchheit, 
Menſchlichteit, f. 
hundred, a. bunbert ; 8. 
Hundert, x. 

hungry, a. hungrig. 

hanter, 8. Jäger, m. 

hart, v. ſchaden; verlegen. 

hypocrite, 8. Seudler,m. 


X, pron. (6. 

flee, 8. Gis, 2. 

Iceland, s. 3élanb, n. 

Aidle, a. faul. 

if, conj. 05; wenn. 

ignorant, a. unwiſſend. 

111, a. franf. 

illness, 8. Krankheit, f. 

illustrious, a. berühmt, 

image, s. Bild, n. 

imagination, s. Einbil⸗ 
bung, f. 

imagine,v. fi einbilben, 

immediately, adv. fo: 
gleich. 

impart, v. mittheilen. 

impartiality, & Unpar⸗ 
tetligleit, f. 

impatience, 3. 
bulb, f. 

impatient, a. ungebul: 
big. 

importance, 8. Wichtig⸗ 
fett, f. 

important, a. wiätig. 

im possible, a, unmòglich. 

improve, v. verbeffern, 
fih verbefiern, Fortfdritte 
maden. 

in, prep. tn, auf, an, bei. 

in, adv. hinein ; drinnen. 

incessant, a. unaufbörs 


Unges 
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imeidental, a. zufällig. Irishman, s. Zander 
incident, s Sufed, m, 
elination, 8. Neigung, tron, s. Gifen, x. 
> a. wuregels 
inerense, v. gunehmen. mäßig. 
“ne in ber That ; , ee a unwibers 
w . 
imdicate, v. anzeigen. it, es, fie, er, thu; 
indifferent, a gleich⸗ of it, baven; to -, tars 
gältig ; leidlich. auf; about -, Darüber. 
induce, v. bewegen. Italy, @ Stalten. 
indulgemce, 8. Rachficht, ite, pron. fein, befien, bes 
r ren ; ber feiuige, ber feine, 
industrious, a, fleißig. feiner. 


industry, 8. $leiß, m. 
infantry, 8. Snfanterie, 


infinite, a. unenblid. 
influence, 8. Ginfluf, m. 
inform, v. benachrichtigen. 
ingenious, a. finnreid. 
titude, & Undank⸗ 
barteit, f. 
inhabitant, s. Bewoh⸗ 
ner, m. ; Ginwohner, m. 
injure, v. ſchaden, beletbis 
gen, beſchaͤdigen. 
ink, 8. Tinte, f. 
inkstand, 8 Tintenfag, 


n. 
inn, 8 Wirthshaus, vn. 
innocence, 8. Uniäulb, f. 
innocent, a. unſchuldig. 
inquire, v. ſich erkundigen; 

fragen. 
insect, 8. Snfett, n. 
insist, v. befteben. 
instant, s. Augenblid, 
instantly, adv. fogleid. 
instead, adv. anftatt; 

prep. - of, anftatt. 
instruct, v. unterridten. 
instruction, 8. Unter: 

richt, m. 
insult, s. Beleidigung, f. 
insult, v. befdimpfen, bes 

leidigen. 
intend, v. beabfidtigen, 

vorbaben, gebdenfen. 
intention, 8. Abſicht, f. 
intercourse, 8. Verfebr, 

m.; Umgang, m. 
interest, v. einnehmen ; 

intereffiren. 
interest, s. Sinfluß, m. 
into, prep. hinein, tn, gu. 
intrepid, a. unerféroden. 
invent, v. erfinden, 
invitation, s. Ginlabs 

ung, f. 


m.| kindmess, 8. 


James, 8. Jacob. 
January, & Januar, m. 
Jesus, 8. Jefus. 

Jew, & Jude, m. 

John, 8. Johann. 
journey, & Reife, f. 
Joy, 8. Freube, f. 

Judge, s. Riäter, m. 

judge, v. urtheilen. 
judgment, s. Urtbeil, 2. 
July, s. Juli, m. 

jump, v. ipringen. 
June, s. Junt, m. 

just, a. nredi. 

just, adv. eben, genan. 
justice, s. Geredtigteit, f 


keep, v. halten; behalten. 
key, s. Söälüffel, m. 
Kill, v. töbten, ſchlachten. 
kind, s. Gorte, Art, f. 
kind, a. gut, gütig. 
Güte, 
Frennblidfeit. 
king, 5. Rinig, m. 
kingdom, s. Rdnigrets, 


kitchen, 8. Rüde, J: 
knife, s. Meffer, n. 
knight, s. Ritter, m. 
knock, v. flopfen. 
know, v. fennen, wifien. 


labor, 8. Arbeit, f. 
laborer, 8. Arbeiter, m. 
lady, s Dame, f 
lake, s. Gee, m. 

lame, a. lahm. 

lamp, 8. Lampe, f. 


| land, s Laub, 7. 


land, v. landen. 
Iamdscapo, & Laudſchaft. 


language, &. Gpraße, 
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large, a. groß. 

last, x legt ; vorig. 

Inte, +. fpat. 

lately, adv. firlid ; in 
ber legten Zeit. 

latter, a. lekt. 

laugh, v. laden. 

laugh, 8. Gelidter, n. 

law, &. Gefeg, n. 

lay, v. legen. 

lazy, a. faul. 

load, 8 Viet, N. 

leador, 8. Yührer, m. 

leaf, s. Blatt, . 

learn, v. lernen. 

learned, a. gelehrt. 

learning, 8. Gelehrſam⸗ 
keit, f. 

least, a. minbdeft; at -, 
wenigftens. 

leave, s. Griaubnif, f. ; 
Abſchied, m. 

leave, v. laffen, verlaffen ; 
binterlaffen ; - out, aus: 

en. 

left, a. Tint. 

left, adv. linfé; to the -, 
zur Linker. 

leg, & Bein, n. 

Leipsic, s. Leipzig. 

lemd, v. leihen. 

length, 5. Länge, f.; at -, 
endlich. 

less, a. weniger ; geringer. 

lesson, 8. Stunde, f.; Auf: 
gabe, f. 

lest, conj. damit nidt ; 
bag. 

let, v. laffen. 

letter, s. Brief, m. 

Lewis, s. Qubwig. 

Har, 8, Lügner, m. 

Mbeorate, v. befreien. 

liberty, 3. §reibeit, f. 

library, 8. Bibliothel, f. 

Me, v. lügen ; liegen. 

life, s. Leben, n. 

lift, v. aufheben, Heben. 

light, s. Sidt, n. 

light, v. leudten. 

lighten, v. bligen. 

like, a. glei, aͤhnlich. 

like, v. gern haben, mögen, 
Heben. 

likely, a. wabrideinlig ; 
adv. very likely, wohl. 

lion, 8. Löwe, m. 

lioness, s Löwin, f. 

Lip, 8. Stppe, J: 


listen, v. Gorden; - to 
you, auf Ste hören. 

little, a. Hein, wenig. 

live, v. leben ; wohnen. 

load, 8. Labung; Saft, f. 

load, v. laden, beladen. 

lock, 8. Schloß, . 

lock, v. fließen. 

lodging, 3. Wohnung, f. 

lonely, a. einfam. 

long, a. laug; v. verlan: 
gen ; fich ſehnen. 

look, 8. Blid, m. 

look, v. fdauen, feben ; 
ausjehen; - at, anfeben; - 
after, nadfeben. 

looking-glass, 8. Gpie- 
gel, m. 

Lord, Serr, Gebieter, m. 

lose, v. verlieren. 

lost, pp. verloren. 

loud, a. laut. 

Louisa, 8. Luiſe. 

love, v. lieben, gern ha⸗ 
ben. 

love, s. Liebe, f. 

lovely, a. liebenswürbig, 
reizend. 

lack, s. Glid, n. 

luggage, s. Gepid, n. 

lung, 3. Sunge, f. 

luxury, 8. Sugus, m. 


mad, a. toll. 

made, pp., ie. carved, 
geſchnitten. 

maid, s. Jungfrau, f.; 
Masgd, f. 

make, v. machen; (pens) 
fchneiben. 

man,s Menſch, Mann, m. 

manage, v. führen. 

management, 3. Ver: 
waltung, ff 

mankind, 3, Menſchen⸗ 
geſchlecht, 7. 

manner, 8. Ar; Manier; 
Weiſe, f. 

many, a. viele, viel; -a, 
mand. 

map, 8. (anb-) Karte, f. 

March, 8. Mär, m. 

march, s. Schritt; Ang, 
m.; v. marfäiren. 

mark, s. Seiden, Biel, 7. 

marriage, s. SHeirath, 
She, f. 

marry, v. $eirathen; (fi) 
verbeiratben. 


Mary, s. Warte. 
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master, 8. Meifter, Serr ; 
Fr m.; be -, mächtig 
n. 


matter, a. Angelegenheit 
5 Segenftand, m.; Gade, 


may, v. mögen, fdnnen, 
dürfen. 

me, pron, mir, mid. 

means, pl. Mittel, n.; by 
- of, vermittelft ; by no -, 
keineswegs. 

meaning, s. Bedeutung, 


measure, & Maf, n. 

measure, v. meflen. 

meat, 8. Fleiſch, n. 

medicine, 8. Hetlmittel, 
N. 


meet, v. treffen, begegnen. 
meeting, 83. Zufammens 
treffen, 7. 
memory, &. Gedaͤchtniß, 2. 
mend, v. fliden, beffern, 
verbeflern. 
mendicant, 5. Bettler,m. 
mention,s.Srwähnung, f. 
mention, v. erwähnen. 
merchant, 3. Raufmann. 
mercy, 8. Gnabe, Erbar⸗ 
mung, f.; have -, fic ers 
barmen. 
merit, s. Berbienft, 2. 
merit, v. verbienen. 
merry, a. luftig, munter. 
messenger, 8. Bote, m. 
metal, s. Metall, n. 
method, 8 Syſtem, n.; 
Weife, Urt, f. 
mighty, a. mädtig. 
mild, a. mil. 
mile, s. Meile, f. 
milk, s. Mild, f. 
milk, v. melten. 
mind, s. Ginn, m.; Luft, f. 
mindful, a. achtſam. 
mine, a. mein; ber meint: 
ge, ber meine, meiner. 
mineral, s. Mineral, n. 
minister, s. Minifter, m, 
minute, s Minute, f. 
miserable, a. elend. 
misery, 8. Glend, 2. 
misfortune,s. Unglüd,n. 
Miss, 8. Fräulein, n. 
miss, v. außlafien. 
mistake, v. mißverfteßen; 
fi irren. 
mistake, s Irrthum, 
Fehler, m. 
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mix, v. mifden. 
mock, v. verfpotien. 
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meoed, 8. Roth, f.; Mangel, numberloss, a. safe. 


m.; v. bedürfen, Branden. 


moderation, 8. Mäfl: | meodie, s. Radel, f. 
n 


guug, f. 


a. aundthig. 


moment, A, Wugeublid, : neglect, s. vernadlaffigen. 


m., Widtigteit, f. 
momentous, a. widtig. 
monarchy, & Rinigreté, 

n. 
money, 8. Gelb, m. 
monkey, 2. Affe, m. 
month, a. Monat, m, 
monument, s. Dentmal, 


n. 
morality, & Sittlichkeit, 


more, a. mehr; nod. 
morning, 8. Morgen, m. 
most, a. meift; hoͤchſt, am 
meiften: at the -, bide 
ſtens. 
mother, s. Mutter, f. 
mount, 8. Berg, m. 
mount, v. ftcigen. 
mountain, 8. Berg, m. 
mourn, v. trauern. 
mouse, 8. Maus, f. 
mouth, 3. Mund, m.; 
Maul, n.; Mündung, f. 
move, v. bewegen. 
Mr., Serr; Mrs., Frau. 
much, a. and adv. viel, 


febr. 
murder, s. Mord, m. 
murder, v. ermorben, 
morben. 


murderer, 8. Mörber, m. 
musie, 8. Mufif, f. 
musket, s. Flinte, f. 
must, v. müflen. 
mutton, Hammelſlelſch, 
n.; roast -, Sammels 
Braten, m. 
mutual, a. gegeufettig. 
my, pron, mein. 


name, 8. Rame, Ruf, m. 

Naples, 8. Neapel. 

marrow, a. eng, ſchmal. 

nation, 8 Nation, f.; 
Boll, n. 

mative, a. angeboren. 

naughty, a. unartig. 

near, a. and adv. nahe ; 
betnabe ; prep. nahe ba= 
ran, nabebet. 

nearly, adv, beinahe, faft. 

necessary, «a. nothwen⸗ 


bie. 
mock, 8. Hals, m, 


neglcetful, a. nadläffig. 

negro, 5. Reger, m. 

neighbor, 3. Radbar,m.; 
(female) -, Ragbarin. 

meither, pron. feiuer (von 
beiden) ; conf. (-nor), wes 
ber - nod. also 342, 

nephew, 5. Reffe, m. 

nest, 3. Reft, 7. 

net, 3. Reg, n. 

never, adv. nimmer, nies 
malé, nie. 

nevertheless, adv. 
nichtsdeſtoweniger. 

new, a. neu, 

news, 3. NReuiglelt, Rags 
richt, J. 

newspaper, Zeitung, f. 

next, a. naidft. 

nice, a. hübſch, gut, gart. 

niece, 3. Richte, f. 

night, s. Naht, f.; last -, 
geftern Naht; by -, des 
Nats. 

mine, a. neun. 

mineteen, a. neunzehn, 
-th, neungebnte. 

ninety, a. neungig. 

no, a. fein; - one, Reiner, 
Niemand ; adv. nein. 

nobility, s. Abel, m. 

noble, a. ebel. 

nobleman, 5. Edelmann, 


m. 

nobody, 8. Niemanb. 

noise, 8. Lärm, m. 

none, a. fein; nidt. 

north, 3. Nord; in the -, 
im Norben. 

not, adv. nidt. 

note, 8. Note, f.; Notiz, 
J.; Zettel, m. 

nothing, adv. and 8. 
nichts; Pichts, n. 

notice, s. Beachtung, f.; 
take - of, bemerfen. 

notice, v. bemerfen. 

notwithstanding, 
conf. & prep. ungeadtet. 

novel, s. Noman, m. 

now, adv. jegt; - and 
then, hier und ba. 

nowhere, adv. nirgends, 

number, s. Jahl, f. 


oak, s. Gide, f. 

oath, «. Gib, m. 

obediemt, a. geborfam. 

obey, v. gebordgen. 

object, s. Gegenfanb, m. 

oblige, v. verpflidien ; ets 
uen Gefallen than. 

obliged, to be -. wmiffen, 
gendthigt fetx. 

observe, v. beobachten, bee 
merfen. 

obstinate, a. cigenfinnig. 

obtain, v. erlangen, bes 
fommen. 

occasion, 3. Gelegenheit, 
S.; there is no - for it, 
es if nicht nöthig. 

occasion, v. veranlaffen. 

occur, v. einfallen. 


oceam, 8 Sean, M.; 
Meer, n. 
o’clock, see clock. 


of, prep. von, aus, unter, 
vor, nag, an, über; mit, 
auf, bei. 

off, adv. weg, fort, bavon; 
weit, 


offend, v. verlegen, beleis 
bigen. 

offer, 8. AUnerbicten, x. 

offer, v. anbieten. 

officer, s. Beamie; Dffi- 
tier, m. 

often, adv. oft. 

old, a. alt. 

omnibus, s. Omnibus, 
m. 

on, prefiz, an, auf; prep. 
an, auf, von ; - my part, 
meinerſeits. 

once, adv. einft, ehemals; 
ein Mal, einmal. 

one, a. ein; - another, 
einander; pron. Giner, 
m.; man; -'s self, fig 
ſelbſt. 

only, a. einig; nar. 

open, a. offen. 

open, v. Öffnen. 

opposite, a, gegenüber, 

oppress, v. unterbrüäden. 

oppressive, a. brüdenb. 

or, conj. oder, fonft. 

order, s. Orbnung, J.; 
Befehl, m. 

order, v. befeblen. 

ornament, s. Schmuck, 
m. 
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ostrich, 8. Strauß, m. 

other, a. anbere ; the - 
morning, neulid, Mors 
gens. 

otherwise, adv. anders. 

ottoman, 3. Schemel, 

ought, pres. and pret. 

- fol, follte, mußte, müßte. 

our, pron. unfer. 

ours, ber unfrige, ber uns 
fere, unfrer. 

ourself, pron.ourselves, 
pl. wir felbft, und (felbft). 

out, adv. aus, hinaus. 

out of, prep. aus. 

outside, a. duper. 

over, adv. über, vorüber. 

overseer, 8. Aufſeher, m. 

own, a. eigen ; my - self, 
th felbft ; my -, bas meis 
nige. 

own, v. befigen ; anerfens 
nen. 

ox, 8 Däfe, m.; Rind, 2. 


page, 8. Seite, f. 

pain, & Sdmerz, m. ; v. 
kraͤnken. 

pains, pl. Mühe, fi 3; to 

© -, fid Mühe geben. 

paint, v. malen. 

painter, s. Maler, m. 

painting, & Malerei, f.; 
Gemälbe, 7. 

palace, s. Palaft, m. ; 
Schloß, n. 

pane, s. Yenfterigeibe, f. 

paper, %. Bapier, 7. 

parallel, a. aͤhnlich; s. 
Vergleid, m. 

parcel, s. Badet, n. 

pardon, 8. Vergeihung ; 
Begnatigung, F.; v. vers 
zeihen. 

parents, pl. Eltern, pi. 

particular, a. befonder. 

pass, v. geben, reiten; vors 
übergehen ; fic ereignen ; 
reiden. 

passion, 8. Leibenfchaft, f. 

past, a. vergangen ; prep. 
nad. 

path, s. Bfab, m. 

patience, s. Gebuld, f. 

patient, a. gebulbdig ; s. 
Patient, m. 

patrician, 8. Patrigier, 


pay, v. bezahlen; to - at- 
tention, At geben. 


pence, 8. Friebe, m. 
peach, 3. Pfirjide, f- 
pear, 8. Bime, f. 
pear-tree, Birnbaum, m. 
peasant, s. Bauer, m. 


m. | pedestal, s. Yyußgeftell, 2 


pen, 8. Feber, f. 

pencil, s. Bleiftift, m. 

penknife, 8. Federmeſſer, 
N. 

people, 8. Voll, n.; Leute, 
pl.; man, 

perceive, v. bemerten. 

perfect, a. —ly, adv. volls 
fommen ; vollftänbig. 

perfection, s. Bollfoms 
menbeit, f. 

perform, v. 
thun, leiften. 

perhaps, adv. vielleicht. 

perish, v. umfommen, 
fterben ; untergeben. 

permission, x. Grlaubs 


erfüllen ; 


nig, f. 
permit, v. erlauben. 
Persian, a. perſiſch. 


person, 8. Perfon, f. 
perspective, 8. Perſpee⸗ 
tive, Fernſicht, f. 
persuasion, 8. 
bung, f. 
pervert, v. verführen. 
philosopher, 8. Philos 
foph, Gelehrte; Weiſe, m 
physician, 3. Art, m 
piano(-forte), s. Pianos 
forte, Yortepiano; Slavier, 


Ueberre⸗ 


n. 
pick, v. piden. 
picture, s. Gemalde, Bild, 


Nn. 

piece, 3. Stid, n 

pigeon, s. Taube, f. 

pill, s. Pille, f. 

pillar, 3. Säule, f. 

pin, s.Stednabel, Nadel, f. 

pious, a. fromm. 

pity, s. Mitletd, n. ; it is 
a -, ¢8 ift Sdabe. 

pity, v. bebauern. 

place, 8. Platz; to take -, 
ftattfinben. 

place, v. ftellen, legen, 
fegen ; verfegen. 

plain, a. einfad. 

plan, 8. Blan, m, 

plank, s. Brett, n 

plant, s. Pflanze, f. 

plant, v. pflanzen, bepflans 
gen. 
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plate, & Teller, m. 

play, v. fpielen. 

play, s. Schauſpiel, n.; at 
the -, im Theater. 

pleasant, a. -ly, adv. 
angenehm. 

please, v. gefallen, belies 
ben ; if you -, gefalligft ; 
to be -d, bie Gefalligteit 
haben. 

pleased, a. erfreut, zufrie⸗ 

en. 

pleasure, s. Bergnügen,n. 

plebeian, a. Glebejer, m 

pluck, v. pflüden. 

pocket, 8. Taſche, f. 

pocketbook, s. Brief; 
tafe, f. 

poem, 8. Gebidt, n 

poetess, 8. Didterin, f. 

point, s. Spitze, f.; Stid, 
m. ; Bunlt, m. 

poison, s. Gift, n 

poisonous, a. giftig. - 

police, s. Polizei, f. ; 
-man, Poligeldiener, m. 

polish, s. Politur, f. 

polish,v. poliren ; wichjen. 

polite, c. hoͤflich. 

Poor, a. arm. 

pope, 4 Bapft, m. 

poplar, 3. Pappel, f. 

populace, 8. Bibel, m. ; 
Boll, n. 

pork, $s. Schweinefleiſch, 2. 

portfolio, s. Mappe, f. 

position, s. Stellung, f. 

possess, v. befigen. 

possible, a. mögliä. 

post-office, s. oft, f. 

potato, 8. Rartoffel, f. 

pound, 8. Pfund, n. 

poverty, s. Urmuth, f. 

power, 8. Kraft ; Gewalt, 
Macht, f. 

powerful, a. friftig. 

practice, 3s. Ausübung; ; 
v. üben. 

praise, 8. Lob, n. 

praise, v. preifen, loben. 

pray, v. beten, bitten ; - | 
bitte | 

precedent, s. Praͤcedenz, 
n.; abnlider Fall, m. 

precious, a. foftbar. 

precise, a. genau, punkt⸗ 
lid. 

prefer, v. vorziehen. 

prepare, v, vorbereiten 5 
veranftalten, 
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present, a. anwefend, gus 
gegen ; at -, jet, für den 
Ungenblid. 
present, 3. Geſchent, n. 
present, v. ſchenken; vors 
teller. 
presently, adv. bald. 
preserve, v. bewahren. 
president, 8. Grafident, 
m. 
pretend, v. behanpten ; 
Rellen. 
pretty, a. hubſch; adv. 
gtemlid. 
prevail, v. herrſchen. 
prevent, v. verhindern. 
price, 8. Preis, m 
prince, s. Yürft, m. 
princess, 8. Prinjeffin, f. 
principal, a. Sanpt, n. 
printing, 8. Druden, n 
Drud, m. 
prison, 8. Gefangnif, n. 
prisoner, s. Gefangene, 
m, and f. (108, c). 
private, a, privat, geheim. 
prize, s. Preis, m. 
probability, s. Wahr⸗ 


ſcheinlichkeit, f. 
probable, a, wabridetn- 


problem, 8. Problem, n.; 
Aufgabe, f. 

proceed, v. fortidreiten ; 
geben. 

produce, v. hervorbrin 
gen ; erfdaffen. 

production, 8 Product, 


n. 
profession, 8. Beruf, 
professor, 8. Profeffor, 
progress, 3. Fortfdritt, 
promise, &. Verfpreden, 2. 
promise, v. verfpreden. 
pronounce, v. außipres 


en. 
proper, a. ſchicklich. 
proposal, s. Vorſchlag, m. 
propose, v. vortragen ; 
vorſchlagen. 
prosperity, 8. Glũck, n. 
protect, v. beſchuͤtzen. 
prove, v.prüfen ; beweifen. 
proverb, s. Spridwort, 


N. 

provide, v. verſehen. 

provided (that), voraus 
gefegt bab. 

provines, s. Provinz, f. 

Prussia, s, Preußen, 7. 


Prussian, a. preufifé ; 
8. Preufe. 

public, a. dffentiid. 

publish, v. $eranSgeben. 

padding, 8. Subbding, m. 

punctual, a. pänftlid, 
geuan. 


rn v. firafen, beſtra⸗ 
punishment, s. Strafe, 


pupil, & Siler, m. 

purse, 8. Beutel, Gelb: 
bentel, m. ; Börfe, f. 

pursue, v. verfolgen. 

pursuer, 8. Verfolger, m. 

push, v. ftofen. 

put, v.fegen, ftellen,fteden ; 
- on, anziehen; - out, aus: 
machen. 


;| puzzle, 8. Berlegenheit, f. 


puzzle, v. verlegen fein. 


quality, s. Gigenf@aft, f. 
quarter, s. Biertel, n. 
queen, 3. Rinigtn, f. 
question, 8. Frage, f. 
question, v. fragen. 
quick, a. lebenbig, raid. 
quiet, a. rubig. 

quite, adv. ganz, völlig. 


railroad, 3. Giſenbahn, f. 

railroad-station, 8. 
Bahnhof, m. 

rain, 8. Regen, m.; v. regs 
nen. 

ramble, v. berumftreifen. 

rampart, s. Wall, m 


m. | rank, 8. Rang, m 
m. | rapid, a. reißen, 
m. | rascal, a. Gptgbube, m 


rather, adv. eber, lieber, 
atemlig ; I would -, ich 
wollte Iteber. 

raven, 8. Rabe, m 

razor, & Rafirmeffer, 7 

read, v. lefen. 

ready, a. berett, fertig. 

reason, Vermunft, f.; 
Verftand, m 

receive, v. empfangen. 

recognize, v. wieder ers 
fennen. 

recollect, v. fi erinnern. 

recollection, s. Srinnes 
zung, f. 

recommend, v. empfebs 
Ten. 

recover, v. fih erholen. 
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recovery, 3. WWicher$er: 
Rellung ; Genefung, J. 

red, a. roth. 

rodcem, v. befreien ; ers 


löfen. 
reed, 8. Rohr, n. 
refuse, v. ausſchlagen; 
verweigern. 
regiment, 3. Regiment, n. 
regret, s. Bebauern, n. 
regret, v. bebauern. 
regula tiom, «. Regula: 
on. 


reign, ¢.Regierung ; Herr⸗ 
ſchaft, 


relate, v. erzählen ; be -d 
to, verwandt fein mit. 

relation, s Beziehung; 
Armonbie, m. and f. 


religious, a. fromm. 
rely, v. fi verlaſſen. 
remain, v. bleiben, übrig 
bleiben. 
remark, 8.Bemerfung, f.; 
v. bemerken. 
remarkable, a. wert 
mwürbig. 
remedy, s. Heilmittel, 2. 
remember, a. (fid) erin: 
nern; I cannot -, t6 fann 
mic nicht erinnern or ent- 
finnen. 
remonstrance, 8. Bor: 
ftellung, f. 
render, v. leiften ; maden. 
renounce, v. entfager. 
renown, &. Rubm, m 
renowned, a. berühmt. 
repeat, v. wieberhofen. 
repent, v. bereuen. 
report, s. Geriidt, n 
report, v. beridten. 
repose, 3. Rube, f. 
repose, v. ruhen. 
reproach, 3. Borwurf, m. 
reproach, v. vorwerfen. 
reputation, s. Ruf; by 
-, bem Namen nad. 
request, s. Bitte, f. 
request, v. bitten. 
reside, v. wohnen, fid aufs 
balten. 
resist, v. wiberfteben. 
resolve, s. Entſchluß, m. 
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resolve, v. lijen ; ſich ents 
fließen. 

resolved, a. entiälofien. 

respect, v. ſchaͤzen; ehren. 

respect, 8. Rüdfidt, f. 

restore, v.wieberherftellen. 

rotire, v. zurüdzieben ; fi 
zurückziehen. 

return, x. Rüdtehr, f. 

return, v. zurũckkehren; 
zurückgehen. 

revenge, 8. Rache, f. 

revenge, v. fid rächen, 

revolution, 8. Revolu⸗ 
tion, f. 

reward, 3. Belohnung, f. 

reward, v. belohnen. 

Rhine, 8. Rhein, m. 

ribbon, 8. Band, n. 

rich, a. reid. 

rid, pp. to get - of, [08 
werden. 

riddle, s. Räthfel, rn. 

ride, v. reiten. 

ridiculous, a. läderli. 

riding, s. Reiten, n. 

rifle, s. Flinte, f. 

rifleman, s. Schüße, Jä- 
ger, m. 

right, a. recht. 

right, 8. Redt, n.; to the 
-, rechts. 

ring, 8. Ring, m. ; Ge 
läute, 7. 

. ring, v. Mingeln, läuten. 

ripe, a. reif. 

rise, v. auffteigen, aufgehen. 

river, s. Fluß, Strom, m. 

road, 8. Straße, f. ; Weg, 
m. 

roast, v. braten. 

robber, 8. Räuber, m. 

roll, v. rollen. 

Roman, 8. Römer, m. 

Rome, 8. Rom, n. 

roof, 8. Dad, n. 

room, s. Simmer, 
Stube, f. 

rose, 8. Rofe, f- 

round, a. rund; prep. 
Serum, um. 

royal, a. finiglid. 

ruby, 8. Rubin, m. 

rudiment, s. Grundlage, 


N. 5 


rain, 8. Untergang, m. 
rule, 8. Regel, f. 
rule, v. herrſchen. 
run, v. laufen. 
Russia, 8. Rußland, 2. 


Russian, 8. Ruffe, m, 
rye, 8. Roggen, m. 


sable, a. {dwar}. 

sncrifice, 8. Opfer, n.; 
to make -, Opfer bringen. 

sail, 8. Segel; Schiff, n. 

sail, v. jegeln, abjegeln. 

sailor, 8. Matroje, m. 

sake, 8. for the - of, um 
eo. « willen ; for his -, 
fetnetwegen ; for her-or 
their -, ihretwegen. 

salt, 8. Sal, n. 

salve, 3. Salbe, f. 

same, pron. and a. the 
-, berfelbe, biejelbe, das⸗ 
felbe, ber, bie, bas nams 
liche. 

satisfaction, s. Genug: 
thuung ; $reube, f. 

satisfy, v. befriedigen ; 
satisfied, zufrieden. 

Saturday, $s. Gonnabend, 
m. 

savage, 8. Wilde, ni 

save, v. reiten, 

Saxon, 8. Sachſe, m. 

say, v. jagen. 


scarce, a, Selten. 
scarcely, adv. faum, 
ſchwerlich. 


scatter, v. zerſtreuen. 

scone, 8. Bühne, f. 

scent, 8. Geruch, m. 

sceptre, 8. Scepter, n. 

school, 8. Schule, f. 

school-fellow, Mitſchũ⸗ 
ler, m. 

scissors, 8 Scheere, fi, 
sing. 

Scotch, a. {dottifd. 

sea, 3. Gee, f. ; Meer, 2. 

search, v. f{uden ; unters 
ſuchen. 

season, 8. Jahreszeit, f. 

seat, 8. Sig, m. 

second, a. zweite, 

secret, a. geheim, verbor⸗ 
gen. 

secret, 8. Geheimniß, n.; 
in -, inSgeheim. 

security, s. Sicherheit, J. 

see, v. feben. 

seek, v. fuden. 

seem, v. {deinen, erjäeis 
nen, 

sogar, 3. Gigarre, f. 

seize, v. ergreifen. 

seldom, adv. jelten, 


“ 
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sell, v. verlaufen. 

sond, v. ſchicken. 

sense, 8. Sinn, m.; Ges 
fühl, n. ; Verftand, m. 

sentence, 8. Gag, m. 

September, s. Geptems 
ber, m. 

servant, 8. Diener, m. 

serve, v. bebienen ; dienen; 
auftragen. 

service, 8. Dienft, m.; at 
your -, gu Shren Dien- 
ften. 

set, v. fiellen; untergehen ; 
- off, out, abreifen. 

set, s. Gefelfdaft, f. 

settle, v. rubig werben ; 
ordnen. 

seven, a. fieben. 

seventeen, a. fiebzehn. 

seventh, a. fiebente. 

seventy, a. fiebjig. 

several, a. mehrere. 

severe, a. ftreng ; ſchwer. 

shade, 8. Schatten, ın. 

shake, a. ſchũtteln. 

shall, v. follen, werben. 

share, 8. Theil ; v. theilen, 
Antheil haben. 

sharp, a. fdarf. 

sharpen, v. ſchaͤrfen; 

ſchleifen. 

she, pron. fie; diejenige, 
bie. 

shear, v. ſcheren. 

sheep, 8. Schaf, 2. 

shepherd, 8. Schäfer, m. 

shepherdess, s. 664: 
ferin, f. 

shilling, 8. Schilling, m. 

shine, v. feinen. 

ship, 3. Sdiff, n. 

shoe, 8. Schuh, m. 

shoemaker, 8 Schuh⸗ 
mader, m. 

shoot, v. ſchießen. 

shop, 3. Laden, m. 

shore, 8. Ufer, 7. 

short, a. tur. 

shortness, 8. fürze, f. 

shoulder, 8. Säulter, f. 

show, v. feben laffen ; get: 
gen. 

shudder, v. {daubern. 

shat, v.föltepen, zumachen. 

sick, a. franf. u 

side, 8. Geite, f.; on the 
other -, jenfeit8 ; on this 
-, biedfetté. 

siege, 8. Belagerung, f. 
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sight, 2. Geist, n. 


solicit, v. bitten. 
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statue, s. Bidfinte, f. 


sign, s. Seiden, m; 0. | com: mee pron, einige, etwad; | stay, v. bleiben. 


untergeihaen. 
signal, s. Seiden, 7. 
silonce,s. Otiliihwelgen, rn. 
silont, a. ſchweigſam; to 
be - [Qweigen. 
silk, 8. Gelbe, f. 
silly, a. einfältig, albern. 
silver, a. ©llber, n. 
similitude, s Gleichniß, 


n. 

sim, 8. ©ünte, f. 

sin, v. fünbdigen. 

since, prep. felt; oonj. 
fettbem ; ba—ja. 

sing, v. fingen. 

single, a. einzeln. 

s.ak,v. finten. 

air, 8. Herr, mein Hert, m. 

sister, 8. Sdwefter, f. 

sit, v. figen; - down, fid 
fegen. 

situate, situated, a. 
gelegen. 

situation, 3. Stelle, f. 

six, a. feds. 

sixteen, a. ſechszehn. 

sixteenth, a. ſechszehnte. 

sixth, a. fedfte. 

sixty, a. fedjig. 

slave, 3. Gclave, m 

slavery, 3. Gclaveret, f. 

slay, v. erichlagen. 

sleep, v. {dlafen. 

sleepy, a. fdlafrig. 

slipper, s. Pantoffel, m. 

slow, a. langfam. 

small, a. flein. 

smaliness, 3. leinheit, f. 

smell, 8. Geruch, 12. 

smell, v. riechen. 

smile, 8. Sadeln ; v. lads 
ein. 

smoke, 8. Rauf, 
rauden. 

smoking, & Rauden, 

snow, 8 Schnee, m. 

snow, v. ſchneten. 

snow-ball, 8. Schneeball, 
Mm. 

snuff, 8. Schnupftabat, m.; 
v. ſchnupfen. 

so, adv. fo, alfo. 

sofa, 8. Gopha, m., n. 

soil, s. Borden, nr. 

soil, v. befdmugen. 

soldier, 8. Soldat, m. 

solemnity, $. Feierlich⸗ 
teil, ff 


m.; v. 


» one, Jemand; 

-thing, ctweé; 
zuweilen; -where, irgend 
wo. 

son, 8. Cobn, m. 

soncin-law, GGwiegers 
fobn, m. 

song, 8. Gefang, m.; Lieb, 
". 


songster, s. Gänger. 

songstress, 4. Gangerin. 

soon, adv. balb. 

sooner, adv. früher. 

sorrow, 8. Gorge, f.; 
Kummer, m. 

sorrow, v. ſich grämen. 

soul, 8. Geele, f. 

soup, 8. Suppe, f. 

sources, & Duelle, f.; 
Urfprung, m. 

south, s. Süben, m. 

Spain, 8. Epanien, 2. 

Spınish, a. fpanifd. 

speak, v. fpreden. 

spectacle, 8. Anbild, m. 

spectacies, pl. Brille, f. 

spectator, s. Zuſchauer, 
m. 


speculate, v. fpeculiren. 

speculation, 3 Specus 
latton, fi 

speech, 8. Sprade, Rede, 


spond, v. gubringen ; ands 
geben. 

spin, v. fpinnen, 

spite, 8. Yerger, m.; - of, 
troß. 

spoil, v. verberben. 

sponging~-house, 3. 
Sdulrhaus, n 

spoon, 8. Löffel, m. 

spring, v. fpringen. 

spring, s. $rühbling, m. 


n. | spur, 3. Eporn, m. 


square, a. vieredig. 
square, & Platz, m. ; 
Duadrat, 2. 
stab, s. Stid, m. 
stab, v. erftechen. 
stag, 3. Hirſch, m. 
stage, &. Bühne, f. 
stago-coach, 38. 
gen, m. 
stand, v. ftehen. 
star, 3. Stern, m. 
start, v. fpringen ; (- up), 
auffpringen, auffabren. 


Gilwas 


stay, & Wufenthalt, m. 


-times, , steal, v. ſtehlen. 


steel, 3. Gtahl, m. 
steel-pem, Gtabffeber, f. 
stick, 3. Eiod, m. 
stick, v. Reden. 
still, adv. (of time), tm: 
mer, nod; 
Jess), bod, Dennod. 
sting, v. fieden. 
sting, s. Etadhel; GUS, m. 
stochs, 8. Actien, J-1 pl 
stocking, s. Gtruupf, m. 
stone, 8. Gtein, m. 
stool, s. Etußl, m. 
stop, v. anfalien, fiches 
bleiben. 
stop, & Salt, m. 
stork, 8. Gtord, m. 
storm, 8. Sturm, m. 
story, 8. Geſchichte. J. 
Etod, m. 
stove, 8. Dfen, m. 
stranger, 8. Srembe, m. 
stream, s. Etrom, m. 
street, 8. Gtraße, f. 
strength, s. Kraft, Stir 
te, Macht, f. 
strict, a. fireng. 
stride, v. ftretten. 
strong, a. ſtark, Träftig. 
student, s. Schüler, m. 
study, s. Gtudium, n.; 
v. lernen, ftutiren. 
stuff, 8. Stoff, nı; Zeug, n. 
stuffed, pp. gepolftert. 
subject, enftand, m.; 
Menſch, m. 
submit, v. uuterwerfen ; 
fih fügen. 
succeed, v. gelingen. 
successful, a. erfolgretd, 
glidiid. 
succor, & Hilfe, f. 
such, a. fold, folder, fols 
He, ſolches. 
suck, v. faugen. 
sudden, a. plögli. 
suffer, erlauben; v. letben. 
sufficient, a genigend, 
hinlanglich. 
suffocate, v. erſticen. 
sugar, s. Suder, m. 
suicide, s. Eeibfimorb, m. 
summer, 8. Gommer, m. 
sun, 5. Sonne, f. 
sunburmt, a. von be 
Sonne gebräunt. 
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sup, v. su Abend effen. 
superior, a. bier; vor: 
zuͤglicher; 8. Borgefegte, 
m. and f. ( 0.). 
suppose, v. vermuthen. 
sure, a. ſicher, gewiß; make 
-, fidern. 
surgeon, 8. Wundarzt, m 
surprise, 8. Ueberrafchung, 
S.; Geftaunen, 2. 
surprise, v. iberrafden. 
surrender, v. fi ergeben. 
surround, v. umgeben. 
suspicious, a. verdadtig. 
swallow, s. Schwalbe, f. 
swallow, v. ſchlucken. 
Sweden, 8. Schweden, m 
sweet, a. füß. 
awell, v. (an)fwellen. 
swim, v. ſchwimmen. 
swine, 8. Schwein, 7. 
Switzerland, 4. 


Schweiz, f. 


table,s. Tafel, f.; Tiſch, m. 

tailor, s. Schneider, m 

take, v. nehmen; erobern; 
miethen ; tragen. 

talk, v. fprecden; ſchwatzen. 

tall, a. groß. 

tame, a. zahm. 

tame, v. sabmen. 

taste, v. fhmeden. 

taste, 3. Geſchmack, m. 

ten, *. Thee, ns. 

teacher, 3. Lehrer, m. 

tear, 8. Thräne, f. 

tear, 8. Rif, m. 

tear, v. jerreißen. 

tedious, a. läftig. 

tell, v. fagen. 

temperance, 3. Maͤßig⸗ 
fett, f. 

tempest, 3. Sturm, m. 

temple, 8. Rirde, f. 

temptation, 8. Werfu- 
Yung, f. 

ten, a. zehn. 

tend, v. bienen ; ftreben ; 
dienen ; hüten. 

tender, a. zart, zaͤrtlich. 

tent, 8. Zelt, n 

term, 8. Zeit, f. 

terms, 8. pl. Bebingungs 
en. 

than, conj. als, denn. 

thank, v. banten. 

that, pron. jener, jene, 
re ber, Aal das; con). 

i] 


bie 


the, art. ber, bie, ba8; adv. 
(e.g. 
ter), je, befto. 

theatre, s. Tieater, n 

thee, pron. did. 

their, pron. ihr. 

theirs, ber ibrige, ber ihre, 
Ihrer. 

them, pron. fie, dieſelben; 
to -, ihnen; of -, davon. 

themselves, pron. fid 
(felbft). 

then, adv. baun. 

thore, adv. ba, bort; - is, 
- are, es tf, e8 find; es 
giebt. 

therefore, deswegen. 

these, pl. of this. 

they, pron. fie; man; bies 
jentgen, diefelben. 

thief, s. Dieb, m 

thing, 8. Gace, f.: Ding, 


think, v. benfen. 

third, a. dritte, Drittel, n. 

thirsty, a. burftig. 

thirteen, «a. dreizehn. 

thirteenth, a. dreizehnte. 

thirty, a. breißig. 

this, pron. biejer, biefe, 
diefe® (dies). 

thither, adv. borthin, daz 
bin. 

thorn, 8. Dorn, m. 

those, pl. of that. 

thou, pron. bu. 

though, conj. obgletd, 
wenn and; as -, ald wenn. 

thought, 8. Gedaufe, m. 

thousand, a. taufend. 

threat, 8. Drobung, f. 

threaten, v. droben. 

three, a. brei. 

thrive, v. gebdeiben. 

thriving, a. blühenb. 

throat, s. Hals, m. 

throne, 8. Thron, m. 

through, prep. durch. 

thoroughly, adv. burd: 
aus, 

throughout, prep.burd 
(ben, bie, das) ganze. 

throw, v. werfen, umwer⸗ 
fen. 

thumb, 8. Daumen, m. 

thunder, 8. Donner, m.; 
v. donnern. 

Thursday, 8. Donnerds 
tag, m. 

thus, adv. fo, alfo. 
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| thy, pron. poss. bein. 
the more the bet- thyself, pron. bu felbft, 


big (felbft). 

tie, a. binden. 

tiger, s. Tiger, m. 

tigress, s. Tigerin, f. 

till, adv. bis. 

time, #. Zeit, fi; Mal, n. 

tired, a. mide. 

to, prep. ju; nad, an, im, 
auf, mit, gegen. 

toast, s. Gefandheit, f. 

toast, v. eine Geſundheit 
auébringen (auf). 

tobacco, 8. Tabaf, m. 

today, adv. heute. 

together, adv. zufammen. 

tomb, 8. Grab, 2. 

tomorrow, adv. morgen; 
day after -, übermorgen. 

tongue, 8. Zunge f. 

to-night, adv. heute 
Abend. 

too, adv. ju. 

tooth, &. Zahn, m. 

top, 8. Glyfel, m. 

total, a. gan. 

towards, prep. geger 
nag. 

tower, 8. Thurm, m 

town, 3. Stadt. f. 

town-gate, 8. Gtabdtthor, 
n. 

train, 8. Zug, m. 

tranquil, a. ruhig. 

tranquillity,s. Rube, f. 

translate, v. überfegen. 

translation, 3. Weber: 
fegung, f. 

travel, v. reifen. 

travel, 3. Reife, f. 

traveller, 8. Reijende, m 

treasure, 3. Schak, m. 

treat, v. behandeln. 

tree, s. Baum, m 

tremble, v. zittern. 

trifie, 8. Kleinigkeit, f. 

trifie, v. fpielen. 

troop, 3. Gdaar, f. 

troops, pl. Truppen, pl. 

trouble, v. ftiren; bes 
mühen. 

trouble, 8. Anmmer, m. 

Troy, 8. Troja. 

true, a. wahr. 

trunk, 8. offer, m. 

trust, v. trauen, vertrauen. 

truth, ». Wahrheit, f. 

try, v. verſuchen, prüfen. 

Turk, 8, Türte, m, 


572 


Turkey, s. Tartet, f. 


useful, a. nighid. 


turm, v. breben, verwan: | useless, a. nugloß. 


bein, - away, fortzieben ; 
- out, fortjagen. 
turn, 8. Wediel, m; by 
-s, abwechſelnd. 
twelfth, a. zwoͤlfte. 
twelve, a. jwdlf. 
twentieth, a. swanzigfte. 
twenty, a. jwanjig. 
twice, adv. yweimal ; boys 
pelt. 
two, a. wei. 
tyrant, s. Tyraun, m. 


umbrella, s. Regenf&irm, 
m. 

unable, a. unfähig. 

unawares, adv. unvers 
ſehens. 

uncle, 3. Dheim, Onfel, 
m. 

under, prep. unter. 

understand,v. verfteben. 

understanding,a. Ver: 
ftant, m. 

undertake, v. unternebs 
men. 

unfit, a. untauglid, un: 
fähig. 

unfortunate, a. unglid: 
lid. 

unfortunate, 8. lUnglid: 
lie, m. and f. (108, c.). 

unhappy, a. unglüdlid. 

unite, v. vereinigen, 

United States, bie Bers 
einigten Staaten. 

unjust, a. ungeredt. 

unknown, a. unbefannt. 

unless, conj. wenn nidt, 
außer. 

unlikely, 
ſcheinlich. 

unmindful, a. 
dachtfam. 

unpleasant, a. unange⸗ 
nehm. 

unrenowned, a. unbes 
rühmt. 

unripe, a. unteif. 

unskilful, a. ungefdidt. 

until, prep. bis. 

up, adv. auf, in bie Höhe, 
binauf; prep. binauf, anf. 

- upset, v. ummerfen. 

ws, pron. und, 

use, 8 G@ebraud, 
Nugken, m. 

uso, v, gebrauden. 


a. unwahrs 


unbe⸗ 


m.; 


i vaim, a. eitel; in -, uns: 


nag; umfonft. 
valley, 4 Thal, n. 
valor, 5. Tapferfeit, f. 
valne, & Werth, m. 
vanquish, v. beflegen. 
vapor, 3. Dunft, m. 
various, a. verſchieben. 
vast, a. ungeheuer. 
veal, s albficifé, n.; 
roast -, Ralbébraten, m. 
vorb, s. Seitwort, 2. 
very, a. wahrhaftig; adv. 
febr. 
vessel, 8. Schiff, n. 
vice, 3. Qafter, n. 
victory, a. Steg, m. 
Vienna, s. Bien. 
view, v. ſehen; beſehen. 
view, a. Ausfiät, f.; in -, 
ſicht bar. 
village, 8. Dorf, x. 
violate, v. verlegen. 
violent, a. beftig. 
violet, x, Veilchen, n. 
virtue, &. Tugend, f. 
virtuous, a. tugendhaft. 
visit, v. befuden. 
voice, 3. Stimme, f. 
volume, 8. Band, m. 
vow, 8. ÖGelübde, n.; v. 
geloben. 
vulgar, a. gemein. 


wait, v. warten. 

waiter, 8. Sellner; Bes 
biente, m. 

walk, v. geben; fpazieren 
geben. 

wall, 8 Wanb, Mauer, f. 

walnut, s Wallnuß; 
(-tree), Wallnußbaum, m. 

wander, v. wandern. 

want, 8. Mangel, m.; Bes 
birfnif, n.; Noth, f. 

want, 9%. bebürfen, brau⸗ 
hen; fehlen, winfden ; 
mangeln. 

war, 8. Krieg, m. 

ware, 8. Waare, f. 

warm, a. warm. 

warn, v. warnen; willen 
laſſen. 

wash, v. (ſich) waſchen. 

wash, 8. Wafde, f. 

waste, v. verwiften, vers 
fhweuben, 
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watch, s. Uhr, Tales: 
ubt, f. 


water, & Wafler, n. 
water, v. begichen ; waj: 
fern. 


way, 8s. Weg, m. 
we, pron. wir. 
wealth, 3. Reidthum, m. 
wear, v. tragen; - out, 
abtragen. 
weather, s. Better, n. 
weave, v. weben. 
weaver, 8. Weber, m. 
Wednesday, s Witt: 
wod, m. 
weed, 8. Unfraut, 7. 
week, s. Woe, f. 
weep, v. weinen. 
weeping, 3. weinen, n. 
weeping, p. weinend. 
weigh, v. wiegen. 
weight, a Gewidt, n. 
welcome, a. willfommen. 
well, adv. wohl, gut. 
West, 3. Weft(en), m. 
wet, a. naß. 
what, pron. was; wel: 
her, welde, welches; excl. 
was für ein ! weld ein ! 
wheat, 3. Weizen, m. 
wheel, 3. Rab, n. 
when, adv. and conj. 
mann, wenn, als. 
whence, adv. woher. 
whenever, adv. wann, 
wenn. 
where, adv. wo; woßin. 
which, pron. welder, 
welde, welches ; was. 
while, 3. Weile, f.; conj. 
während. 
whistle, v. pfeifen. 
white, a. weiß. 
who, pron. welder, wels 
the; der, bie; wer. 
whom, wen, welden, wel: 
&e, ben, bie; to -, wen. 
whose, wejjen. 
why, adv. warum. 
wide, a. wett, brett. 
widow, s. Wittwe, f. 
wife, s. Frau, f. 
wild, a. wil. 
wilderness, 3. Wifte, f. 
will, s. Wille, m. 
will, v. wollen ; witnfden ; 
to be willing, wollen. 
William, 3. Wilhelm. 
willing, a. willig, freis 
willig 
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win, v. gewinnen. 
wind, 8. Wind, m. 
window, 8. Fenſter, n. 
wine, 8. Mein, m. 
wing, s. Slügel, m. 
winter, 5. Winter, m. 
wisdom, 8. Weisheit, f. 
wise, a. weiſe; tug. 
wish, v. winjden. 
wish, s. Wunſch, m. 
with, prep. mit; 
über, gegen, vor. 
wither, v. verwelfen. 
within, prep. in, inner: 
bald; adv. innen, drinnen. 
without, adv, außerhalb, 
draußen; (from -), von 
außen; prep. ohne; augers 
16 


bet ; 


alb. 
wolf, s. Wolf, m.; she -, 


Wölfen, f. 


woman, 3. Weib, 


Frau, f. 
wonder, 8. Wunder, n. 
wonder, v. fid wundern. 
wood, 3. Wald, m.; Holy, 


N. 
wooden, a. hölzern. 
word, s. Wort, n. 
work, v. arbeiten. 
work, 8. Urbeit, f. 
worker, workman, 8. 

Arbeiter, ın. 
worm, 3. Wurm, m. 
worst, a. fdledtefte. 
worthy, a. würdig, werth. 
wound, 8. Wunde, f. 
wound, v. verwunden. 
wretched, a. elenb. 
wring, v. ringen. 
write, v. ſchreiben. 
wrong, a, unrecht 
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n.;| wrong, & Unreöt, n. 


yard, s. Gle, f.; Sof, 


Mm. 

year, 3. Jahr, n. 

yes, adv. ja. 

yesterday, s. geftrige 
Tag, m. ; adv. geftern. 

yet, adv. jegt ; nod; fon; . 
not -, nod nidt. 

yield, v. weiden. 

you, pron. ihr, Ihr, Sie, 
du, Du, Ihnen ; man. 

young, a. jung. 

your, pron. euer, Guer, 
Ihr, dein. 

yours, pron. ber eurige, 
ber eure, Gurer, ber Ihrige, 
etc. 

youth, 8. Jugend, f.; 
Jingling, m, 


INDEX. 


a, see Indef. Art.; ein: 3 sh. a pound, 309, 13. 

aber, has no effect on order, 422, 18: position in clause, 422, 17; 269, Note I: 
and fonbern, 269, Note 2. 

about, e.g. about to speak, 325, 5: prep., how transl., 407. 

above, prep., how transl., 407. 

Accent, 10, 8. 

Accusative, after adjs. 383, I: and dat., order of, 392; 426, 28: defined, 
14; 16,2: and gen. after vbs., 394, III, 2: with infin., in Eng., 367, V; in 
Germ., 363, II, 2: of tho person after a prep., with parts of the body, 
836, 2: plural of nouns, 22, 5: sing. of masc. nouns, 22, 3: sing. fem, 
and neut. 22, 2: of time, 260,2; 318, Note 1. 

Adjectives 102: with acc., 383, I: as adverbs, 257: of age, 383, 1: comparison 
112; of one adj. with another (more successful than brave), 115, 7, Note; 
of those in el, en, er, 113, 2; irreg., 114, 6; does not modify vowel, 114, 
Note 3; see superl. of, below: determinative, 71: with dat., 383, I: 
declension of, in el, en, 109; after ber etc., 102; 103, Note 2; after ein, eto., 
104, II; after viele, einige etc., 103, Note 2; in other cases, 107; 102, 2; 336, 
8; decl. when used as nouns, 28, Note; 108, c; font-note to «er in 
this Index; with gen., 385, III: geographical, how formed, 68, Note 2; 
indef. numeral, 74, 4:of measure, interrog. 72, Il: take acc., 333, 1: 
position with qualifying noun, e.g. capable of action, 333; with adver- 
bial phrase, 386, V: possessive, 18; 336; 73, 3: folld. by preps., 385, IV: 
superl. of, when stem ends in hissing sound, three consons., or t, 113, 
8 and Note 1.: syntax of, 383.386: of value or weight, 383, 1. 

Adverbs, shortest form of adj. used as, also comparison of, 113, 4 and 257: 
comparison of advs. not also adjs., 265: in en8, 124, 4: interrog. advs., 
list of, 264, 6; as conjunctions, 279, c; their position in clause 422, 20: 
negative, place of in clause, 426, 27, b; 81, 2,6: numeral 121, 12: when 
do they begin a clause and not require question order, 422, 18,c: mis 
oellaneous, list of, 265, 9: of order, list of, 264, 7: of place, list of, 258: 
rel. must come at beginning of clause, 422, 20: of time, list of, 259: 
ending in wetfe, 264, 8. 

Age, adjs. of take acc., 383, 1: how expressed, 120, 6. 

al, foreign nouns in, how decl., 33, 3: neuters in, from Latin, how dedl., 


61, IL. 
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576 INDEX. 


all, e.g. all day, takes art., 340, 2: al the, 74, 1: with and without te, 
312, 17: all of us, of you etc., 338, 3: meaning the whole, 340, 2: all of 
whom, of which, 338, 2. 

all ber, jener, mein etc., decl. of all, 74, 2 and 339, IV: all ber, meaning of, 
$12, 17: alle, pl., decl. of adj. after, 103, Note 2: for the more usual all, 
$39, IV, 1: aller, prefixed to superl., 113, 3, Note 2: alles, meaning of, 
340, 4: alles wa8, 340, 5 and 165, 3. 

allein, no effect on order of sentence, 422, 18. 

Alphabet, 3. 

alg, when, 272; 274; 182,1: as if, order after, 420, 12: al8 baf, 278, 3: als ob, 
al8 wenn, mood after, 354, Note 3. 

aljo, position in clause, 422, 17. 

am, with superl. of adj., 113 and 114, Note 1. 

zan, foreign nouns in, how decl., 33, 3. 

an, how transl., 400, I: after what vbs., 398. {and infin., 366, 5 

anftatt daß, 373, db: anſtatt folld. by des and infin., 372, 2, a: folld. by zu 

Antecedents, derjenige, etc., 158. 

any, bef. noun in sing., 75, 5: how transl., 166, 5. 

Apposition, decl. of nouns in, 318, 4; 318, 5 at end and Note; see all; both; 
of: Here Müller, etc., 62, 3. 

ear, foreign nouns in, how decl., 33, 3. 

Arrangement of words, see Order. 


Article, gender bef. Fräulein, 65,1 Def., decl. 15: when inserted and when 
omitted 305; 34, 1: bef. abstract noun 306, 5: omitted in adverbial 
phrases, 313, 24: acc. omitted after in in poetry, 495,1: omitted in transl 
the Smiths, etc., 64, d: to make case of substantive clear, 305, 3: be£ 
common noun, e.g. man or men, meaning all men, 34,1; 307, 6a and b: 
how to distinguish bet. the and that in Germ. sentence, 152, 1: bef. plur. 
of concrete nouns used generally and indefinitely, 308, 9: decl. of adj. 
after, 102: bef. gen. pl. of nouns, 306: where used in Germ. and not in 
Engl., 309, 11, 12: bef. months and days of week 69, 10: inserted bef. 
all, 340, 2: bef. parts of the body, 336, 1: bef. points of the compass, 
313, 21: before names of countries, 57, 3: always precedes the German 
for both etc., 310, 16; 74, 3; 312, 18: repeated, 310, 15: bef. rivers, 
lakes, mountains, 68, 9: bef. seasons etc., 309, 10: used by South 
Germans, 306, 4: bef. substances and materials, 308, 8: bef. titles, 
e. g. Serr, 307, 7: the fewer—the better, etc., 116, 10: omitted in phrases 
containing verb and object noun, 313, 24: omitted in Germ. bef. 
noun limited by of which, of whom, 313, 23. 

Article, indef. (ein), decl., 18 : decl. of—adj. after, 104, II: omitted after 
to be, 27, 1: more freq. omitted bef. hundert and taufend, 119, 4. 
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as, 273, 4: as—again, 116, 9: as—as, 115, 8: as—if, 354, Note 3. 

aft, foreign nouns in, decl. 33, 3. 

at, 287; 407. 

at, nouns in, how decl., 33, 3. 

auch, after wer, sense of, 159, 5: after wenn, position of, 429,1: wie — aud, 
278, 7. 

auf, how transl., 401: used after what vbs., 398, 2. 

auf’3, with superl. of adj., 114, Note 2. 

aus, how transl., 401: aft. what vbs., 398, 3. 

Auxiliaries forming perf., pluperf. and fat. perf. ‘See also haben; fein; 
Auxiliaries, modal. Omitted in dependent order, 423, 21: position in 
dep. clause contng. modal auxiliary (fönnen, eto.), 423, 22; contng. a 
part. and infin., etc. 423, 22, a. 

Auxiliaries, modal, conjug. 93: infin. omitted after, 333, 6: signification 
and use, 98; 323: position of nicht, nie, etc., with, 98, 1. 


char, signifn., 109, 4. 

bez, signifn. 223, 8. 

become, what has become of...., 91, Note. 

bei, how transl., 402: after what vbs., 398, 4. 

beide, with def. art. 74, 3; 310, 16; with or witht., 312, 18: with possessive 
adj., 75, 4. 

be to, e.g. he is to arrive, 87, Note 2 and 330, 7. 

bis, 287, Note. 

born, 122,%. 

both—and, 341, 9, Note: both of, 341, 9: both the, 312, 18 and 74, 3. 

Brackets, how used in this book, 26,1. 

but, after nothing etc., 273, 5: equiv. to who, which—not, 157, 5. 

by, how tr., 288; 408. 


can, 324; 332, b; meaning am in a condition to, 324, 4. 

Capitals, initial, 9, 6; of adj. in -er, 109, 4: adj. in if from names of 
nations do not take, 110, 5: of adj. after etwa8, nichts, viel, wenig, mehr, 
108,1: Schuld, 373,1: fih, Sie, 144,°. 

Cases, see Nominative, etc.; Adjectives; Verbs; Prepositions: oblique, 
defined, 27,2: required after adjectives, 383; after verbs, 389. 

Causatives, 241. 

chen, nouns in, how decl., 23: are neut., 58, 5. 

Chriſtus, 64. 

Clauses, adjective, preceding the noun, 372, f: declaratory, defined, 80, a: 
dependent, defined, 82, 4; 415; contng. other depdt. clauses, 424, a: 
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optative, order in, 417, 6: depdt., order in, 418, 8 and 8 a: order in 
princip. clause coming after dep. clause, 421, 15 and 15, b: how to recog- 
nize dep. clause, 417, 7; VERB in dep. clause, not at very end, 423, 23 and 
a: principal, defined, 415; finished bef. dependent is begun, 279, Note. 

Comparative, see adj., comparison of, and adv. comparison of: e.g. higher 
and higher, 377,2. 

Compound words, accent of, 10, 3: nouns, gender of, 58. 

Conclusions, fo in, 421, 15, a; order when fo is omitted, 421, 15, b. 

Conditions, order in, 419, 11 and 11, a: subjunctive in, 353, 3,0; 354. 

Conjunctions, 269: past part. as, 379, 3: subordinating, 271; 272; 277, b: 
which require ver at end, 83,2. 

Consonants, doubled, dropped or changed, in irreg, verbs, 213, 1, 8, 4. 

could have, tranal., 99, 4. 


ba, as, since, 273: compounded with preps., 147, 6: redundant, 339, Note: 
how to disting. adv. (there) from conjunc. (since), 427. 

bamit, mood after, 352, 1, a: how to disting. adv. (therewith) from con- 
june. (in order that), 427 

danke, 101,1. 

dare, 333,1. 

bas, inst. of ber, bie, 152, 1. 

bag, mood after, 356, 4; 358, 7, 8: order when omitted, 295,5: tense after, 
357, 5, a, b, c. 

Dates, how expressed, 124, 2. 

Dative, acc. and dat., order of, 392; adjs. folld. by, 383, II: defined, 14: of 
the person, with parts of the body, 336, 2: termin. of dat. pl, 22, 6; 
63, 5, a; see ser, foot-note; of nums., 120, 4: aft. verbs, 390, IL 

Declension. See also the difft. parts of speech. Of nouns, Ist, 23; 2d, 27; 
3d, 30; 4th, 35; 5th, 40; irregular, 48. 

bein, poss. pron., decl., 18; 336: gen. of bu, 144, 1. 

Demonstratives and relatives, how to distinguish in a German sentence, 


427. 

benn, Jor, what order after, 422, 18. 

ber, see Article, definite: rel. pron., decl., 156: how to distinguish bet. the 
art. (the) and the demonstrative adj. (that), 152,1; bet. the dem. pron. 
(that) and the rel. pron. (who, which), 160,3 and 497; diff. bet. ber and 
weldjer, 156, 3 and 4. 

derjenige, decl. 152. 

berer, 152, 1. 


Dee, TU, Ts inst. of gen. of ¢8, 146, 5: inst. of er, fie, e8 in all the cases, 


INDEX. 579 


beffen, inst. of gen. of e8, 146, 5. 

befto, 278, 5. 

bies, see dieſes. 

biefer, decl., 16: as adj., 71: as pron., 151: decl of adj. after, 102. 

biefe8, inst. of biefe, diejer, 152, 1. 

do, auxil. vb., 99. ~ 

bod), used to contradict, 263,1: order after, 421, 16: position of, 421, 16, a: 
used with question order in emphatic assertns., 422, 19. 

bret, 120, 3. 

bu and Sie, 77,1: repeated after rel. pron., 156, 4. 

burd), prefix, 234: prep., how transl., 402. 

birfen, conjug., 97: does not mean dare, 333,1: uses, 331. 


e, elision of, in adjs. in el, en, er, 109; 113, 2; in vbs., 131, 3: in vbs. in 
chen, fen, Ben, 131, 2. 

ze, nouns in, 27; pl. of, 22, 7: neutersin, do not add e, 40,1; fems. in, aft. 
numeral, 199, foot-note. 

sehalb, 125, Note. 

-ei, nouns in are fem., 37, Note. 

eiferfüchtig auf or über, 387,1. 

ein, indef. art., decl., 18; decl. of adj. after, 104, IZ; omitted, 27,' ‚ repeated, 
310, 15; numeral, decl., 119, 1: numeral how disting. from art., 122,1; 
pron., decl., 119, 1: see einer. 

einander, 163, 2. 

einer, pron., 163, Note 1. 

einige, decl. of adj. after, 103, Note 2: transl. Eng. wd. some, 165, 4. 

either, 341, 10: nor that either, etc., 265,2. 

sel, adj. in, elision of e, 109, 1; elision of e in compar. of, 113, 2: nounsin, 
masc. and neut., 23: verbs in, elision of ein, 131, 3. 

een, adj. in, elision of e in compar. of 113, 2; signif. of, 109, 4: nouns 
originally ending in, 25, 1: nouns masc, and neut. in, 23. 

sen8, adverbs in, 124, 4; 258, 3. 

z, Signifn., 224, 9. 

entweber, order after, 422, 18. 

er, meaning you, 9, 6. 

ets, signifn., 224, 10. 

ser, adj. in, signifn., 109, 4*; elision of e in compar. of, 113, 2; elision of e 
* These words are indeclinable when used as adjectives. e.g. ben Pariſer Straßen, 

to Paris streets. Used as masculine nouns, the nom. sing. endsin er, and the masculine 


is declined like Aber, p. 24. The feminine noun ends in erin, e.g. Pariferin, woman of 
Paris, pl. Partferinnen. The neuter is not used substantively. 


ine 
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in, 109, 2: masc. and neut. nouns in, 23: verbs with stems in, elisiom 
of ein, 131, 3. 

erklären für, 390, Note. 

-eriei, numerals in, 121, 8. 

sen, adj. in, signif., 109, 4 

eritere, 124, 3. 

e8, may stand for masc., fem. or neut. noun, 336, 3: ich bin 8, ete., 145, 3: 
e8 gibt, 245, 1: es ift, 245, 1; in questns., 246, Note: subject of passive 
of an intrans. vb., 239, Note; 391, Observation; of pass. ofa trans. vb., 
247, 6: substitutes for gen. and dat. of, 146, 5; 147, 6: substitutes for, 
when the obj. of a prep., 147, 6 and Note 2: baffelbe is substit. for, 147, 7: 
translated there (e8 fpricht Jemand), 247, 5: mir’8 and dir’8, 426, d. 

seit, in superl. of adj., 113, 3. 

etwas, 166, 6: capital letter of adj. after, 108, 1: deck. of adj. after, 107, a. 

en, antiquated forms of certain vbs., in, 207, 2. 

every, tranal., 340, 6. 

e8 fei denn ba, 277,°. 

Exclamations, order in, 417, 6, o. 


⸗fach, 121, 9. 

Foreign words, their accent, 10, 4: defined, 10, 4: see Nouns, 
Fractions, 124, 5. 

$räulein, gend. of article, etc., bef., 65,1. 

frobloden, 225, Note. 

from, how tr., 409. 

für, how tr., 403: after what vbs., 399, 5. 

Future perfect, denoting probability, 83,1. 


ganz, decl., 340, 3. 

gegen, how tr., 403. 

gender, of compd. nouns, 58: of nouns, decided by signifn., 55, 1, 2, 3; 
56, 1; 57, 1, 2,°3; 58, 4; by terminatn., 37, Note; 55, 4; 56, 2, 3, 5, 6; 
67, 4; 58, 5. 

Genitive (syntax) 317: after adjs,385, III: as adv.,317, 3: defined, 14: of 
apposition (e.g. the city of Rome, the art of writing) 318, 4; 373: Eng. gen. 
rendered by compd. noun, 317, 2: follows the limited noun, 29,1; 
(317, 1): in 8 or e8, of nouns, 22,?; 31, Note: pl. of nouns, termin, 22, 5; 
def. art. used with, 305, 3, at end: sing. of masc, nouns, termin., 22, 1: 
of time, 260,1: after verbs, 394, IIL 

genug, with infin., 367, 2. 
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gern, 38, 2; 265,}. 
egleichen, (meinesgleichen, etc.), 381,2. 


haben, conjug. -77; used as auxil. with what vbs., 171, 7, 8; 172, 9, 10: 
folld. by an infin., 365, 4. 

shaft, signifn., 109, 4. 

halb, 124, 6. 

chalb, 125, Note. 

zhalben, 335, 2,Note. 

half, 124, 6; 125, Note. 

halten für, 390, Note. 

Handwriting, German, 9, 7. 

have, meaning cause to, (laffen) 326: be obliged to, (müfien) 95, 4. 

heifer, forms perf. with infin. inst. of past part., 364, Note: folld. by infin. 
without gu, 363, II, 2. 

heit, nouns in are fem. 37, Note. 

helfen, forms perf. with infin. inst. of past part., 364, Note: folld. by infin. 
without zu, 363, I, 2. . 

ber, 230, 2: herab, Heraus, etc., after a noun with a prep. before it, 258,1: 
with preceding acc., 282. 

bier, compounded with preps., 147, 6. 

bin, 230, 2: hinab, hinaus etc., after a noun with a prep. before it, 258,1; 
with prec. acc., 282. 

Binter, prefix, 234. 

bor), decl., 109, 3. 

boven, forms perf. with infin. inst. of past part., 364, Note: folld. by infin. 
without zu, 363, II, 2. 

Hour of the day, 120, 7. 

hundert, decl., 120, 5: more freq. takes no art., 119. 

Hyphen, see Syllables. 


ich, repeated after rel. pron., 156, 4. 

id}, nouns in, how decl., 33, 3. 

zie, nouns in are fem., 37, Note. 

ser, foreign nouns in, how decl., 33, 3. 

«teren, verbs in, 127. 

if, mood after in Germ., 353, 2, a,d, c; 354, 9,a: meaning whenever, 354, 
Note 1: meaning whether, 354, Note 2. 

cig, termin. of adj., signifn., 109, 4: nouns in, decl., 33, 3. 

ifr, pers. pron., how used, 77,1: repeated after rel. pron., 156, 4: poss. 
pron., decl., 18. 
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sit, nouns in are fem., 37, Note. 

sion, nouns in are fam., 37, Note. 

immer, after wer, 159, 5. 

Imperative (syntax) 359: 1st pers. pl., several forms for, 359, 2: of irreg. 
vbs., 170, 4: passive, how formed, 137,1: pres. subj. as, in 3d pers., 
359, 9: past part. as, 379, 5: Sie, expressed with, 145, 2: 3d pers. sing., 
formed with foll, 359, 9; subject of, omitted, 417, 6, a: subj. of 3d pers., 
where placed, 417, 6, 5. 

Imperfect, (syntax), 347: of irreg. vbs., 170, 2, 3; see Verbs, irreg : trans- 
lates Eng. plup., 276,1; 347, 4. 

in, how tr., 288; 409: in January, etc., 69, 10. 

in, how tr., 403: after what vbs., 399, 6. 

in, nouns in are fem., 37, Note. 

indem, transl. Eng. pres. part., 273; 371, c: when rel. (while) and when 
dem. (meanwhile), 427. 

inbeffen, order after, 421, 16; position of in clause, 421, 16, a. 

Infinitive, act. in Germ. trans. by Eng. pass., 365, 4 and Note: after an 
adj., 364, III, 2: after to be, 365, 4, Note; 330, 7; 380: as noun in nom. 
with and without def. art., 363, I; as noun in nom., gen., dat. and aco., 
372, 2, a: after a noun (longing to speak), 364, III, 1: inst. of past part., 
364, Note: position in clause, 81, 2, a; 425, 27: I know where to go, eto, 
367, VI: after thun, 485,': with um zu, 366, 4: with zu, 364, III: with 
gu, like Latin fat. pass. part., 380; 365, 4, Note: without zu, after follen, 
etc., 363, II, 1; after fehen, etc., 363, II, 2; after other verbs (in liegen 
bleiben, etc.) 364, 3: aft. interrog. wds. (how to succeed, what to do, ete.), 
367, 6 and 368. 

-ing, Eng. forms like I am learning, how tr.,130, Note 1; 346, L 

in order that, 352, 1, a; 353, b. 

Interjections, 293. 

Interrogative ..., see Question. 

into, 288. 

siren, verbs in, 127, Exo. 2. J 

-ifch, signifn., 109, 4; 110, 6. j 7 

iis I, etc., 145, 3. 

Italics in this book, 180,3. 

stum, decl. of neuters in, 51, 11. 

@ 

ja, with question order, 422, 19. 

je — befto, 278, 5. 

jeder, decl., 15; 165, 1: termin. of adj. after, 102, 3, 

jedermann, 164, 4. 
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jedoch, order after, 421, 16; position of, in clause 421, 16, a. 
jedweder, 164,1. 

jeglicher, 164, 1, } 

jemand, 164, 5. 

jener, decl., 15: termin. of adj. after, 102, 3. 

Jeſus, 164. 


fein, decl., 18: termin. ofadj. after, 104, 4 
feiner, decl., 165, 1. 

sfeit, nouns in are fem., 37, Note. 

fonnen, conjug., 93: uses, 324. 

know, I do not know but, 278, 2. 

Korn, 160,1. 


Lakes, names of, decl., 68, 9: take art., 68, 9. 

laffen, uses, 326: auxil. vb. to form imperative, 359, 2: forms perf. with 
infin. inst. of past part., 364, Note: folld. by infin. witht. zu, 363, II, 2. 

elein, nouns in, decl., 23: are neut., 58, 5. 

lernen, forms. perf. with infin. inst. of past part., 364, Note: folld. by 
infin. witht. zu, 363, II, 2. 

lest, meaning for fear of, aft. neg., 277,1. 

le, 326. 

leßtere, 124, 3. 

slid), signifn., 110. 

like, I like to sing, ete., 265,1. 

‘sling, nouns in, how decl., 33, 3. 

slo8, signifn., 110. 


mal, forms numerals, 121, 12. 

machen, forms perf. with infin. inst. of past part., 364, Note: folld. by 
infin. witht. zu, 363, II, 2. 

man, 163, 1. 

mand), decl., 165, 1: decl. of adj. after, 102, 3 and 103, Note 2: uses, 
312, 19. | 

Mann and Menſch, 76,1. 

mann, pl. of nouns in, 52, 16. 

may, 325; 325, 4; 332, b. 

mean, what does this mean ? etc., 330, 8. 

Measure, adjs. of, 383, 1: nouns of, prec. by numeral, 52, 14; of, not 
transl. after, 318, 5. 

mehr, adj. takes capital after, 108. 

mehrere, decl. of adj. after, 103, Note 2. 
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Menſch and Mann, 76,1. [in predic, 336, 3: of ich, 144,1. 

mein, poss. pron., decl., 18; termin. of adj. after 104, 4: gen. form of, 

might have, transl., 99, 4. 

miß, prefix, 234,1. 

mit, after what vbs., 399, 7. 

mögen, conjug., 96: uses, 325: möchte aft. vbs. of fearing, 358, 8. 

Monosyllables, masc. nouns, decl., 31, 1: neuters, irreg. decl., 50, 9: 
neuters, pl. of, 41, Note 2: pl. of. with a, o, u, au, in stem, 23, 9. 

Moods, see Subjunctive, etc. 

more, one more, etc., 343, 13. 

Mountains, names of, take art., 68, 9. 

miiiffen, conjug. 95: uses, 329. 

must, 329. 


nad, how transl., 403: aft. what verbs, $99, 8. 

namlid), positn. in clause, 422, 17. 

need, vb., 332, 2. 

Negative, conjug. of vb., 130, Note 2: neg. adv.,where placed in clause 
81, 2, b; 98, 1; 426, 27, 6; 428, 1. 

neither, 342, 11. 

Neuters, see Monosyllables and Nouns. 

nicht, see Negative: nicht mehr, redundant, 211, : position after wenn, 428,1 

Nichts, adj. takes capital letter after, 108. 

niemand, 164, 5. 

snip, fems. in, pl. of, 49, 6: nouns in, decl. of, 40,2. 

no, how transl., 18,1: no longer, no more, 343, 14: no, thank you, 101,1. 

nod, tr. more or other, 343, 13. 

Nominative, def., 14: pl. of nouns, termin., 22, 5: after what vbs., 389, L 

Normal order, 80, 1; 415, 3, b. [342, 11. 

not any (body, thing, etc.) 164, 6; 342, 12: (longer, more), 343, 14: not either, 

Nouns. See also <e;-ei; ser;Gender; Genitive, etc.; id); -te; -ig; -if; =ion; 
tum; sfeit; =lein; -mann; Measure (under Weight); Monosyllables; -nif; 
Nominative pl.; Number (under Weight); =on; =or; =fal; -fchaft; =tät; 
ung; Quantity (under Weight);Rivers; Weight:—Adjs. as, decl. of, 108, c, 
(see also -er): fem., decl. in sing., 23, 8: with two gends. and difft. 
meanings, 59, E: decl., 21: decl. of, in appositn., 318, 4; 318, 5 at end 
and Note; Serr Müller,ete., 62, 3: decl. of compd., 23, 10: decl. of compd., 
latter part a monosyll., 32, 2: irreg. decl. in pl., 48: nouns with no pl, 
6], 13: with only a pl., 52, 15: with two pls. havg. difft. senses, 51, 12: 
other irreg. decl., Glaube ete., Bauer, etc., 25; Gelb, etc., 28; Mutter, 
Tochter, 37; -nif, 40,2; -thum, 41, Note 1; Saar, etc,, 41, Note 2; Herz, 42: 
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dec!. of masc. from another lang., 28, 2: decl. of neut., 40; proper nouns, 
names of countries, cities, etc., decl. of, 66; of nations, termin. of, 68, 8, 
of persons ($einrich, Herr Müller, eto.) 62: fems. from masc., 59, F 
indecl. in three pounds, etc., 198,1; 199, foot-note: latter noun indecl. 
in a glass of milk, etc., 111,1; 318, 4. 

Number, nouns of, (dozen, eto.), see Weight. 

Numerals, 119: decl. of 120, 4: decl. of nouns prec. by,318, 5: in ⸗erlei, 121, 8: 
fractional, 124, 5: indef. num. adjs., 74, 4: ordinal, 123; three feet, five 
bushels, eto., 203, foot note. 


ob, mood after, 354, Note 2. 

obgleich, obſchon, obwohl, 274. \ 

Object of vb., where placed, 81, 2, co. 

o’clock, 120, 7. 

ober, has no effect on order, 422, 18. 

of, nouns connected by of, put in apposn. in German, 318, 4: see all: both: 
bef. name of material, 320, c: bef. cardin. numerals, (man of 30 yrs.) 
$20, +: bef. pres. part., 320, 7: aft. nouns of measure, weight, number, 
quantity, 318, 5; 319, Note: aft. verbal nouns, e.g. thought of God, 
$20, 8: glass of milk, etc., 111,': friend of ours, eto., 337, 4: Duke of, etc., 
320, a: 2d of May, eto., 318, 4: some of my friends, eto., 320, d. 

ohne daß, 278, 4: ohne, folld. by infin., 366, 5. 

on, prep , how tr., 288; 410. 

son, foreign nouns in, decl., 33, 3. 

one, indef. pron., 163, 1 and Notes: aft. adj., (good one, ones) 120, 2; 165, 2: 
the river is a deep one, etc., 313, 22. 

only, how transl., 121, 11. 

Optative clause, order in, 417, 6. 

sor, foreign nouns in, decl., 48, 2. 

Order, 80; 414. See other titles, og. aber; Acc. and dat.; Adjectives, 
positn. of; Adverbs, interrog. ; Clauses;allein; al8, as if; alfo; Auxiliaries, 
omitted; Auxil., positn.; Conclusions; Conjunctions; bag, omixed; De- 

. monstratives and Relatives; denn; dod; entweder; Exclamations; indeſſen; 
Imperat., 3d pers.; Infin., positn. in clause; ja; jedoch; nämlich; Nega- 
tive; nicht, in a conditn.; Object; ober; Optative; Particip. past; Person 
and thing; Prefixes, separable; Pronouns, interrog.; Pronouns, pers. ; 
Question order; Questions; nest of the clause; Sentences; fonbdern; 
SUBJECT; Tenses; VERB. 

other, 343, 13. 

ought, 329; 332, b: ought to have, 99, 4. 

over, prep., 410. 
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paar, Paar, diff. of signifn., 52,2. 

Parentheses, how used in this book, 26,1. _ 

Participles, e.g. deserving of being loved, 137,2; 365, 4, Note; 380: Past, 
uses of, 378: as adj., 140, 4; 208, 7; 378, 1, 2; 383, II: past, as conjunc. 
$79, 3: as imperative, 379, 5: instead of pres. part. after gehen, etc, 
879, 3: place of, in clause, 81, 2, a; 425, 27 anda: Present, how used, 
870: as adj., 370, 1, a, d; 371, e, d: trans. into German by rel. clause, 
$72, e: eine zu lobende That, etc., 380: transl. into Germ. by clause 
beginning with indem, 371, c; beginning with other conjunctions, 371, d: 
Iam learning, etc., 130, Note; 370, 1, a at end: Pres. part.as noun, trans. 
into Germ. by infin., 363, 1; 365, 3; 372, 2, a: trans. by clause beg, with 
daß, wabrend, etc., 373, b: art of dancing, etc., 320, 7, 

Parts of speech, 13. 

Passive, how formed, 135; when act. is folld. by dat., 141, T: impersonally, 
with ¢8 as subject, 141, 7; 239, Note; 247, 6; 391: reflex. vb. inst. of, 
253, Note: worden omitted in perf. and plup., 140, 5. 

Perfect, 347, 3; 348, III: auxil, wh. forms, omitted, 348, 3: worben omitted 
in perf. pass., 140, 5: formed with infin. inst. of past part. 98, 3; 364, 
Note: Eng. perf., how trans., 348, III, 2. 

Person and thing, order of in clause, 426, 28. 

_ Phrases, adverbial of time, list of, 260. 

please, to be pleased with, 393, 8. 

Pluperfect, how used, 348, IV; auxiliary wh. forms, omitted, 348, 3; wor: 
ben omitted in pass., 140, 5. 

Predicate, adjs. in, form of, 102, 2: in the rules of order, is called in this 
book, BEST. 

Prefixes, accent of, 10, 2; compound, 222,1; 229, 8, 9: inseparable, 222, 4; 
223, 5, 6: separable, 229, 7, 8; 230, 10: sep. folld. by insep., e.g. 
abbeftellen, 229, 9; sep., place of in clause, 228,1; 425, 26 and a: which 
are sometimes sep. and sometimes insep., 234, 

Prepositions, 282: with acc., 44, 2; 282, 1: with dat., 44, 1; 283, 2: with 

- aco. or dat., 44, 3; 285, 4: with gen., 284, 3: aft. adjs., 385, 4: contr. 
with def. art., 45, 5: Eng. preps., how trans., 287, 407: Germ, preps., 
how trans., 400, I: whom you speak to must be in Germ, to whom, etc., 
411, Obs, 

Present, 346, I: inst. of Eng. perf., 276,1; 346, 3; of irreg. verbs having a 
or ein the infin., takes &, { or ie, 170, 1 : for fut., 346, 2. 

Probability, denoted by dürfte, 332, 3; by fat. perf., 83,1. 

Pronouns, use of, 335: adj. prons., 71: correl., 158: dem., 71; 151: indef., 
162: interrog. 72, II; 150; interrog. must begin its ‘clause, 422, 20: 
personal, 143; of Ist and 2d pers. repeated after rel, pron., 335, 1; of 
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Sd pers., berfelbe inst. of, 147, 7; in obl, case, place of, in clause, 420, 13; 

426, 28, a, b, c, d: possess., 153; form of when standg. alone in the pred., 

336, 3: reciprocal, 335, 3: reflexive, 147, 8; meaning eachother, 335, 3 

relative, 155; use of, 338; of lst and 2d pers., 335, 1; omitted in Eng,, 

but not in Germ., 156, 1; must come first in clause, 338, 1; 422, 20. 
Pronunciation, 4. 


Quantity, nouns of, see Weight. 

Question order, 38,°; 82, 3 and !; 416, 4: after adv., 262,2: in emphat. 
assertns., 422, 19: meaning if cr whenever, 355, c: conjs. and advs. which 
coming first do not require it, 422, 18. 

Questions, is there? how trans, with fein, 246, Note: direct and indir., 
279,2; 151, Note: indir., mood of, 358, 6; order in, 416, 5; 420, 14 


sreich, 110. 

Relatives and Demonstratives, how to distinguish from eachother in 
Germ., 427. 

Rest of the clause, def., 81, 2: order of wds. in, 262,1; 425; 426. 

Rivers, names of, take art., 68, 9: how decl., 68, 9. 


’8, for e8, 144,1: in gen. of proper names of persons, 62, eto. 

said, am said to, 330, 6. 

sfal, decl. of nouns in, 49, 6. 

sfam, signifn., 110. 

sfdaft, nouns in are fem., 37, Note, 

sfchen, vbs. in, e of termin., 131, 2. 

Schuld, adj., has capital initial, 373, . 

feben, transitive infin. after, transl. by passive in Engl., 430, Reading 
Lesson: forms perf. with infin. inst. of past part., 364, Note: folld. by 
infin. without zu, 363, II, 2. 

fein, gen. of er, 144,1. 

fein, possess. pron., decl., 18. 

fein, conjug., 85: auxil., conjug. of vb. with, 238; forms perf. of what vbs., 
390, II: folld. by an infin., 365, 4: diff between bas Haus ift gebaut and 
wird gebaut, 139 and 140; fein and haben forming perf. 171, 7. seq. 

felbft, indecl., 163, 3: meaning even, 148,1: meaning myself, eto., 148, 9, 10. 

"self, (myself, eto,),147, 8; 148, 9, 10. 

sfen, vbs. in, e of termin., 131, 2. 

Sentences, declaratory, optative, interrogative, defd., 414. 

shall, 329 and 1. 

should, if I should, etc., 330, 5: meaning ought, 332, b: should have, 99, 4 
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fiy, small initial meaning yourself, 144,3. 

Sie, reptd.after rel. pron., 156, 4: Sie, meaning you, how used 77,1; takes 
capital, 144,°. 

since, da or feitbem, 273, 1, 2. 

single, 121, 10. 

fo — aud), 278, 7: correl. to ba, 273, 1; to obgleich, etc., 274, 2; to wenn, 
275, 2; 354, 3, a: rel. pron., 339, Note: ¢8 ift fo jchön and fo jchön es ift, 
428. 

foldher, 72, 2; decl. of adj. aft. pl. of, 103, Note 2. 

follen, conjug., 95: uses of, 329; after vbs. of commanding, 358, 7. 

some, 75, 5, 6; 165, 4. 

fondern and aber, 269, Note 2: no effect on order, 422, 18. | 

fo ſehr — auch, 278, 6. 

fpagieren geben, etc. , 364,1. 

ff, 8: hyphen comes before, 8,1. 

{8, 8. 

Stem, accented, 10, 1. [vere, 428, 30. 

Sunsxcr, def., 81, b; 415, 3,a: how to transl. clause, when su»r. follows 

Subjunctive, see Verbs of commanding, etc., mood after: how used, 352: 
examps. of use, 275, 2; 278, 3: when daß is om., 295,5; in exclamatns., 
359, 10: when said I, says he, etc. may be supplied, 442, 11,5: after wenn, 
853, 2, a, b, c; 354, Note 3: impf., old forms of, 214, 5. 

Substantive, see Noun. 

such as, 338, 4: such as to, 339, 5. 

Superlative, see Adjective, compar. of, and superl. of; Adverb, compar. 
of; -t: with aller prefixed, 113, 3, Note 2. 

suppose, I suppose meaning probably, (diirfte) 332, 3: (fut. perf.) 83,1. 

Syllables, how divided, 6, 4; 9, 5; ff and §, 8, 1. 

Syntax, see Adj., Adv., etc., how used. 

$, 8: hyphen comes before, 8,1. 

Ben, vbs. in, e of termin., 131, 2. 


st, superl. of adj. whose stem ends in, 113, 8, Note 1. 

stat, nouns in are fem., 37, Note. 

taufend, decl. of, 120, 5: more freq. takes no art., 119,1. 

Tenses, see Present, etc.: I do love, I am loving not found in Germ., 99; 
546, 1: use of, 346: compd. tenses, place of infin. and part. in, 19,!: 
sequence of, 357, 6, a, 0, c. 

Terminations, see — ſchaft, ete. 

than, 272, 3. 


the, see Article, def.: the fewer - the better. etc., 116, 10, 
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then, in conclusions, 354, 3, a. 

there is, are, 245, 1: there came a man, etc., 247, 5. 

they, indefinitely, (they say, etc.), 247, 6. 

thou and you, 77,'; 145, 2. 

tum, gend. and decl. of nouns in, 41, Note 1. 

thun, er thut lieben, eto., 485,1. 

Time, of day, 246, 2: definite, at which, acc. of, 260,2; 318, Note 1: indef., 
gen. of, 260,'; 317, 3: length of time, aco. of, 318, Note 1: nouns of, 
after numeral, decl., 203, foot-note. 

_ to, prep., 289. 

too—for, 278, 3. 


über, prefix, 234: prep., when acc. and when dat., 286: how trans., 404: 
aft. what verbs, 399. 

um, prefix, 234: prep., how trans. 404: um baf, mood after, 352, 1, a: um, 
aft. what vbs., 399, 10: um gu, with infin., 363, b; 366, IV. 

und, has genly. no effect on order, 422, 18: order after when baf is under- 
stood, 418, 9: question order optional after, when, “in, ı 10. 

sung, nouns in are fem., 37, Note. 

unjer, decl., 18. 

unter, prefix, 234: prep., how tz., 405. 

upon, how tr., 410. 

u. f. w., 274,1. 


Value, adja. of, 388, 1. 

vets, meaning of, 224, 11. 

Verb, see also Passive; vers, 428, 30: always in sing. after wer, 316,*.— 
CasEs AFTER, see also Reflexive above, 389: vbs. wh. tako acc. and dat., 
$92, 2: take acc, and gen., 394, III, 2: tako dat., 890, II: take gen., 394, 
III: take nom., 389, I: take certain preps., 398, IV.— OAUSATIVES, 241: 
compound, not formed with prefix, 224, 12. impers., conjug., 244: in 
indir, questns., 151, Note: inseparable, 221: interrog. form, 130, Note 2: 
intrans., in passive, 239, Note; with haben as auxil., 240, 4; with fein, 
239, 3: Irreg., see also below, Havına a in pres., etc.; alphabet. list of 
215; wh. change consonants of stem, 213, 1, 3, 4; conjug., 168; defined, 
127, 1; imperat. of, 170, 4; impf. indic. of, 170, 2; impf. subj. of, 170, 3; 
archaic impf. subj. of, 214, 5; pres. indic. of, 170, 1; additl. remks, 
concerning conjug., 218: neg. form, 130, Note 2: Reflexive, conjug., 
251; folld. by acc., 252, 3; by dat., 254, 4; by gen., 394, 3; used inst. of 
passive, 253, Note: Regular, conjug., 128; defined, 127, 1; how to 
distinguish by the stem, 127, 2; stems in el, elision of e, 131, 3; in iren 


oF ferent, nen 35 in fin, Den, fdjen or zen, eliaiom of ¢, 11, 3; imperf. 
in te or ete, 130, 1; reg. in termin., but change vowel of stem into a 
(nennen, etc.), 132, 4: Separable, 227; accent of, 10, 2; conjug., 228; form 
of, in dependt. clauses, 228, 4, 230, 1.—Havina (see also Regular above) 
a Im Paes., 195,'; 209; a in impf., 172; 176; a in past part., 195; 209: 
ein pest part., 172: eu in pres., 213, 2: {in impf. and past part., 189: 
te in impf., 193,195; te in past part., 193: o in impf., 204; in past part. 
176; 204: u in impf., 209; u in past part., 183. — Or cOMMANDTIEG, 
follen after, 358, 7: implying certainty, 356, c: of communicating intel- 
ligence (say, wrile, etc.), mood after, 356, 4, a, b: of fearing, möchte after, 
$58, 8: of feeling, thinking, wishing, mood after, 356, 4, a, 6: of know- 
ing, proving, mood after, 356, c: of seeing, mood after, 356, c. 

vers, def., 81, c; 415, 3, a: precedes sunsmor, when, 428, 30: comes at very 
end, when, 82; 418, 8. 

viel, decl. witht. art., 341, 7: decl, of adj. after viele, pL, 103, Note 2: adj. 
takes capital after viel, 108. 

Vocative, 14,Note; 22, 4 

Voice, see Active; Passive. 

voll-, prefix, 234,1. 

poll, signifn., 110. 

von, how tr., 405: after what vbs., 400, 1L 

vor, how tr., 405: after what vbs., 400, 12. 


wann, 274. 

was, familiarly for etwas: interrog., 150: alle8 wa8 (bad befle was, etc.) 
165, 3: after prep. not requiring acc., 155,1: was für ein, 73, 2: 151, 2,3 

Weather, it is cold, etc., 246, 2. 

wegen, 335, 2, Note. 

Weight, adjs. of, take aoc., 383, 1: nouns of, prec, by numeral, 52, 14: 
203, foot-note: prec. by num. and folld. by commodity, e.g. zwei 
Pfund Butter, decl. of phrase, 318, 5 at end and Note. 

welcher, decL, 15; 156: interrog., 151, 2: welches inst. of welcher, welche, 
153, 2. 

wenig, decl., without art., 341, 7: adj. takes capital after, 108: decl. of adj. 
after wenige, pl, 103, Note 2: ein wentg, decl., 341, 8. 

wenn, 274: takes subjunct., 353, 2, a, b, c; 354, Note 3: meang. whenever, 
355, b. 

wer, 150: its vb. always in sing., 316,2. 

werben, conjug. 89: various uses, 135: see worben. 

wertb, signifn., 110. 

what, bef. noun, 151, 3: interrog. with vb. to be, 73, Note 2. 
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whatever, 159, 4, 5. 

when, 180,1: referrg. to single ocoasn. in past, 272, 1: other cases, 275, 2. 
whenever, 274, 2. 

which, interrog. with vb. to be, 73 Note, 2. 

while, 273. 

why, in conclusions (if...., why....), 354, 3, a. 
wiber, prefix, 234; 234,1. 

wie — auch, 278, 7: wie wenn, mood after, 354, Note & 
wieber, prefix, 234. 

will, 325. 

swillen, 335, 2, Note. 

willfahren, 225, Note. 

wir, repeated after rel. pron., 156, 4 

with, 289; 411. 

whoever, 159, 4, 5. 

top (woran, wovon, etc.),157, 6 and Note, 

wollen, conjug. 94: uses, 325. 

worben, for geworten, 140, 6: omitted, 140, 5, 

would have, 99, 4. 

swürbig, signifn., 110. 


yo T7,}. 


au, prep., how tr., 405: aft. what vbs., 400, 13: meang. too, too good to 
live, otc., 367, 2: used with infin. after nouns, adjs., vbs., 364, III; after 
anftatt, ohne and um, 366, 5 and IV; aft. adjs. prec. by gu (too) or folld, 
by genug (enough), 367, 2; how to succeed, where to go, what to do, etc., 368; 
it is right to speak, etc., 372, 31. from bottom: not used with infin. after 
modal auxiliaries, 363, II, 1; nor after eben, hören, eto., 363, II, 2. 

gum, for zu einem, 389, 3. 

zwei, decl., 120, 3. 


t means that a verb takes fein to form its perfect, 178,, 
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Das Hers vergessen. By Putiuirs. With notes. 79 pp. 
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Stern’s Selected German Comedies. 
Selected and Edited by Professor 8. M. Sreay. 12mo. Paper. 


Bin Knopf. By JoLıus Rosxs. 41 pp. 

Der Schimmel. By G. von Mosza. 65 pp. 

Sie hat ihr hers entdeckt. By W. Muztier vow Kogmesworrzr. 19 pp 
Simson und Delila. By Em. CLasr. 55 pp. 

Zr sucht einen Vetter. By Junaman. 49 pp. 

Zr muss tansen. By O. A. Pauw. 5! pp. 

Gaenschen von Buchenau. By W. Farpricn. 59 pp 


German Plays for Chlidren. 


Kinder-Comoedien. By various authors. Edited and annotated in German 
by Professor Tu. Huwess. Five plays in one volume i2mo. 141 pp. 


Unterhaltungs Bibliothek. (12mo. Paper.) 
'’s Bilder . With 
Aor esnor L. BIMONBON Oras Marıtord (Gn) High Behool. 104 m may by Fro 
Die Elajungfrau u. andere Geschichten. With notes by E. C. F. Krauss. 


pp. 

Auerbach’s Auf Wache; Roquette’s Der gefrorene Kuss. The two in 
one volume, With notes. 126 pp. 

Carove’s Das Maerchen ohne Ende. Withnotes. 45 pp. 

Ebers’ eine Frage. With introduction and notes. 117 pp. 

Hichendorff’s Aus dem Leben eines Taugenichts. 182 pp. 


Fouqué’s Undine. With a giomsary of the princi words phrases 
187 pp. See also Jagemann's eiition under ending Books, and 


-——- Sintram und seine Gefaehrten. 114 pp. — 
Grimm’s Die Venus von Milo; Rafael und Michel-Angelo. 189 pp. 
’s Kinder- und Hausmaerchen. With notes. 238 pp. See also 
Otis’s edition under Reading Books. 
Hauff’s Das kalte Hers. 6! pp. 
Heine’s Die Harzreise. With introduction and notes. 97 pp. 
Heyse’s Anfaung und Ende. 54 pp. 
Die Einsamen. 44 pp. 
Hillern’s Hoeher als die Kirche. With notes and vocabulary. 46 pp. 
Muegge’s Riukan Voss. 55 pp. 
Signa die Seterin. 71 pp. 
Mueller’s Deutsche Liebe. With English notes. 121! pp. 
Nathusius’ Tagebuch eines armen Fraculeins. 163 pp. 
Ploennies’ Princessin Ilse. With notes by J. M. MERRICK. 45 pp. 
Putlits’s Was sich der wald ersaehlt. 62 pp. 
— Vergissmeinnicht. With English notes. 44 pp. 


Biehl’s Der Fluch der Schoenheit. With introduction and notes by 
Francis L. KENDALL. 77 pp. 

Schiller’s Das Lied von der Glocke. With introduction and notes by 
CHARLES P. Orts, Ph.D. 40 pp. 

Storm’s Immensee. With notes. 84 pp. 

Tieck’s Die Elfen; Das Rothkaeppchen. With notes by Professor L. 
SmMONSON. 41 pn. 

Vilmar and Richter’s German Epic Tales. Told in nrose. Die Nibe- 

VILMAR. 


ungen. von A. F. C, th 
en 100 pp. alther und Hildegund, von AL- 
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HENRY HOLT & CO. New York. 


These books ave bound in cloth unless otherwise indicated, 


— — 


Grammars and Exercise Books. 


Borel’s Grammaire Frangaise. Äl’usage des A Anglais, Par Evcens Bonet. 
Revised by E. B. Cog. tem 450 pp. f Bo 
Delille’s Condensed French Instruction. By C.J. DeLıL.z. 18mo. 148 pp. 
Bugéne’s Student's Comparative French Grammar. To which are 
ad ded French- -English Exercises. Revised by L. H. Bucxinesam, Ph.D. 
mo. pp 
Bugéne’s Elemen French Lessons. Revised and edited by L. H. 
—— Ph.D. 12mo. 126 pp. 
Gasc’s Th > Pransistor.. Eugiih into French. By Professors Gaso, L. 
Bron, and others. 12mo. 220 pp. 
Gibert's French Manual. A French Pronouncing Grammar for Young 
Students. By 3. Gisert. 12mo. 112 pp. 
Julien’s Petites Tegons de Conversation et de Grammaire. By F. JuULIEN. 
Square 13110. 


Otto’s French Conversation Grammar. Revised by Ferpınann Böo 
Professor of Modern Lauguages in Harvard University. 12ıno. 489 pp. 


Ylodat’s Be nning French. Exercises in Pronoun Spellin a 
——— — LopeT. 16mo. 180 pp. Boards. cing, Spelling, an 


Sadler’s Translating E English into French, oy P. SınLer, Revised and 
annotated by Prof ILLETTE. 12mo. 

The Joynes-Otto Introductory French —— By Epwarp 8. Joynes, 
Professor in University of South Carolina. 12mo. %5 pp. 

The J oynes-Otto First Book in French. By Epwarp 8. Joyngs. 12mo. 

pp. 

Whitney’ 8 ra French Grammar. By Wi..14M D. Warmer, Professor in Yale 
Unive ralty. 1:10. 442 pp. Half roan. 

Whitney's Practical French. Taken from the author's larger Grammar, 
and supplemented by conversations and idiomatic phrases. By Frofessor 

HITNEY. 


Whitne ’s „rief French Grammar. Systematically arranged, with exer 
cises. By Wır.ıam D. WHıTnex. 16mo. 177 pp. 


Natural Method and Conversation Books. 


Alliot’s Contes et Nouvelles. Suivis de Conversations,d’Exercices de Gram- 
maire Par Mapame L. ALLIoT. 12mo. 

Aubert's Colloguial French Drill. By E. Ausrrt, Professor in the Normal 
College, New York City. Part L 16mo, 66 pp. Part IL 118 pp. 

Le Jeu des Auteurs. 96 Cards in a Box. 

Moutonnier’s Les Premiers Pas dans |’Etud edu Frangais ‚par la 
méthode naturelle, Par C. Mo’ Tonnıer. 12mo. 197 pp. Illustrated 

Pour Apprendre a Parler Frangais. 12mo. 191 pp. 

Parles-vous Frangais? A ket ma manual of French and English Conversa- 
tion, with hints for pronun list of the irregular verbs. 18mo. 
111 pp.. Boards. 
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Riodu’s Lucie. Familiar Conversations in French and English. By Mme. A. 
Riodu. ‚12mo. 128 pp. 


Stern & Méras’ Etude Progressive de la Langue Frangaise. By Biou 
NM. Stern and Baptiste Méras. 12mo. 28 pp p. By or 
Witoomb Bellenger French Conversation. Dialogues on Familiar 
Bujects, 10 wich anpexed the Summary of French Grammar, by DELILLE. 





Reading Books. 


Aäsop's Fables in French. With vocabulary. 16mo. 287 pp. 
Alliot’s Les Auteurs Contem . Extraite choisis d’oauvres diverses, 
avec Notices Biographiques et Notes. By Mme. L. ALLıor. 12mo. 871 pp. 


Agbert's Littérature Frangaise. Premidére Année. By E. AUBERT. 16mo. 


Booher s Progressive French Reader. With notes and vocabulary b 
F Boones, Professor in Harvard University. 12mo, 291 pp. Half roan 7 
Fisher’s Easy French Reading. Historical tales and anecdotes, arranged 
with fuot-notes, containing translations of the principal words. 16mo. 263 pp. 
Floury's 1. Histoire de France. Racontée a la Jeunesse. Par M. Laut 
Fieocry. 16mo pp. 


De Janon’s Recueil de Poésies. A usage de la Jeunesse Américaine. Par 
MLLE. CAMILLE DE JaNON. 16mo. 186 p 


Joynes-Otto Introductory Fr Reader, The. Edited, with and 
vocabulary, by uch 8. French Bee 163 pp notes 


J ulien’ s Practical and Conversational Reader in French and English. By 
JULIEN. Square 12mo. 
Lesomben Petite Histoire An Peuple Frangais. By PıuL Lacomsa. 
With Grammatical and Explanatory Notes by JuLEs Buf. 12mo. 212 pp. 
La Fontaine's Fables Choisies. Edited, with notes, by Lron DeLBos. 1%m0. 
119 pp. Boards. 
Pylodet’s Beginner French Reader. With a complete vocabulary. Ar 
ranged by L. PrLoper. 16mo. 235 pp. Boards, 
Pylodet's Second French —— With a complete French-English vo- 
cabulary. Compiled by L. PyLoper, [lustrated. 12mo. 277 pp. 
Pylodet's La Littérature Fraugaise Classique. Tirées des Matinées Litté- 
raires d’ EpoUARD MENNECHET. 12mo. 
Pylodet's La Littérature Frangaise Coutemporaine. Becueil en prose 
et en vers. 12mo. 810 pp. 
Prlodet n Got Gouttes de Rosée. Petit Trésor poétique des Jeunes Personnes. 
mo 
lodet' 8 Le Me Mere Pole. Poésies, 6nigmes, chansons et ‘rondes enfantines. 
ustr vo. 


Whitney's Bhort wrench Reader. With notes and vocabulary. By W.D. 
Wartngy. 16mo. 


Dictionaries. 


Bellow's French and English Dictionary for the Pocket. Smo. 600 pp. 
The same. Larger print. 12mo. 600 pp. Halt foe a ’ 
Gasc's New Dictionary of the French and Englis sh ne Languages. Br 


FERDINAND E. A. Gaso. 8vo, French-English part, 600 
part, 586 pp. One volume. 


Gaso's Improved Modern Pocket Dictionary. F. A. E. Gaso. 18mo, 
French-English part, %1 pp. English-French part, pp. One volume. 





es descriptive catalogue, with prices, of Henry Holt & Co, "educational pubit- 
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Students’ Collection of Classic French Plays. 


The first six with full notes by Prof. E. 8. Jornzs. T*e last three with notes 
by Leow DeLBos, M.A. 12mo. Paper. 


Le Cid. Par CornzıLLe 110 pp. 
— Par Rıcınz. 117 pp. 

Ip Misanthrope. Par MoLıere. 180 pp. 
L’Avare. Par Mouisre. 182 pp. 
Esther. Par Raome. 66 pp PP- 

Par CoRNEILLE. pp. 

Bo is Gentilhomme. Par MoLierz. 10 pp. 

Horace. CoRNEILLs. 78 pp. 
Les Plaideurs. Par Racing. 80 pp. 


* foregoing in 8 vols., three plays in each, in the above order. 12mo. Cloth 


Romantic French Drama. (12mo. Flexible covers.) 
Buy Blas. By Vıoror Hugo. With notes by Rena A. MicHsELs. 117 pp. 


College Series of Modern French Plays. 
With English notes by Prof. Frrpmanp BöcHzr. 12mo. Paper. 


Joie Fait Peur. Par Mme. pe Girarpin. 46 PR. 
Bataille de Dames. Par Scrisz et Lecouvsé. pp. 
La Maison de Penarvan. Par JuLesSanpeav. 72 pp. 
Im Poudre aux Yeux. Par Lasiogs et MARTIN, pp. 
ean Bau Par. AUGUSTE VACQUERIE. 72 pp. 

> oe Petits eaux. Par Lasiouse et DELACOUR, 70 0 pp. 
Mademoiselle de la Seigliére. — J. SANDEAU. ov pp. 
Le Roman d’un Jeune Homme Pauvre. Par 0. FevuiLLer. 100 pp. 
Les Doigts de Fée. Par E. SoriBE. 111 pp. 

Above in 3 vols. Cloth. Vol I. containing the first five, Vol. II. the last four. 


Modern French Comedies. (12mo. Paper.) 


Le Village. Par 0, FeviLLet. $4 pp. 

La Cagnotte. Par MM. Even LaBicue et A. DELAOOUR. 88 pp. 

Les Femmes —* Pleurent. Par MM. Sıraupın et LAMBERT TBIBOUST. % pp 
Lea Petites Miséres de la Vie Humaine. Par M. CLaseviLız 8 pp. 
Le Niaise de Saint Flour. Par Bayaro et Lemons. 88 pp. 
nee an Fania, Leccens, 08 pp. With vocabulary, 

Trois Proverbes. Par Ta LERQ. v 

Valerie. Par Sorıee. 39 pp. With h vocabulary, 

Le Collier de Perles. l'ar Mazgres. 56 pp, With vocabulary. 


Selected French Comedies. 


Original text, with a close English version on opposite pages. 


En Wagon. Comédie en 1 acte. Par Eugene VERconsin. 12mo. 44 PP. 
C’était Gertrude. Comédie en 1 acte, Par Evucens VEROONSIn, 12mo, 54 pp. 


French Plays for Children. (12mo. Paper.) 
Lea Petite Maman, per ame. gE M.; Le Bracelet, Hera Mme. DE GAULE. 88 pp. 


La Vieille Cousine par E eh Les Bi 8. 
Le Testament de zen — — La Demoiselle 


1° * —— * — E. —E Ie Jeune Savante, 
u Mme. Cuno. 47 
French Plays for Girls. (12mo. Paper.) 


Trois édies pour Jeunes Filles: I. Les Cuisini ; II. Le Petit 
a Come La Malade Imaginaire. P Par LEMERCIER DE NEOVILL. 184 pp. 
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Bibliotheque d’Instruction et de Recreation. 
j 12mo volumes. Paper or Cloth. 
’s Clos-Pommier, et Les Prisonniers du Caucase. Par Xavier 
ps Mamstre. Cloth. 144 pp. 
Achard’s Clos-Pommier. Paper. 106 pp. 
Bédolliére’s Mére Michel. With vocabulary. Cloth. 138 pp. 
—— The same. Paper. 
Biographies des Musiciens Célébres. Cloth. 271 pp. 
—— The same. Paper. 


Oarraud et Segur’s Contes (Les Petites Filles Moddles, par Mme. z BEGUR, 
et Les Goüters de la Grand’mére, par Mme. Z. CARRAUD). with & list 
difficult phrases. Cloth. 193 pp. 

Oarraud’s Los Gouters de la Grand’möre. With a list of difficult 
phrases. Paper. 

Choix de Contes Contomporains. With notes. By B. F. O'Connor. Cloth. 

pp. 

The same. Paper. 


Zirckmann-Chatrian’ 3 _Conserit de 1813. With notes. By Prof. F. 
Booger. Cloth. 2286p 


— The same. Paper 

—— Le Blocus. With notes. By Prof. F. Bécurr, Cloth. 258 pp. 

The same. Paper. 

—— Madame Thérése. With notes. By Prof. F. Bécner. Cloth 216 pp 
The same. Paper. 

Fallet’s Princes de l’Art. Cloth. 834 pp. 

—— The same. Paper. 

Feuillet’s Roman d’un Jeune Homme Pauvre. Cloth. 94 pp. 

The same. Paper. 

Féval’s ' Ohouans et Bleus.’ With notes. Cloth. 188 pp. 

The same. Paper. 

F'oa’s Contes Biographiques. With vocabulary. Cloth. 189 pp. 

The same. Paper. 

Petit Robinson de Paris. With vocabulary. Cloth. 166 pp. 

The same. Paper. 

Macé’s Bouchée de Pain. (L'Homme.) With vocabulary. Cloth. 900 pp 
The same. Paper. 

De Maistre’s Voyage Autour de ma Chambre. Paper. 117 pp. 
—— Les Prisonniers du Oaucase. Paper. 388 pp. 

Merimée’s Columba. Cloth. 179 pp. 

The same. Paper, 

Porchat’s Trois Mois sous la Neige. Cloth. 160 pp. 

-——— The same. Paper. 

Pressensé’s Rosa. With vocabulary. By L. Pytopsr. Cloth. 388. 

The same. Paper. 

Saint-Germain’s Pour une Epingle. With vocabulary. Cloth. 174 pp. 
The same. Paper. 

Sand’s Petite Fadette. Cloth. 205 pp. 

The same. Paper. 


Begur © et Carraud’s Contes. (Petites Filles Modéles; Les Gofters de la 
raud'mére.) Cloth. 198 p 


Ségur’s Les Petites Filles “Modeles. Paper. 98 pp. 
Souvestre’s Philosophe sous les Toits. Cloth. 187 pp. 
— The same. Paper. 
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